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Kirish 

Mamlakatimizda istiqlolning dastlabki yillaridan boshlab taʼlim-tarbiya 

tizimini tubdan isloh qilishga alohida eʼtibor qaratilib, farzandlarimizning jahon 

andozalari darajasida zamonaviy bilim va kasb-hunarlarni egallashi, jismonan va 

maʼnan yetuk insonlar bo‗lib ulg‗ayishi, ularning qobiliyat va isteʼdodini, 

intellektual salohiyatini yuzaga chiqarish, yosh avlod qalbida Vatanga sadoqat va 

fidoyilik tuyg‗ularini yuksaltirish borasida ulkan ishlar amalga oshirilmoqda. 

Mamlakatimiz bugungi kunda jahon hamjamiyati ko‗z o‗ngida barcha 

sohalarda jadal rivojlanib bormoqda. Shu o‗rinda barcha tarmoqlar va sohalarda, 

eng avvalo, ta‘lim sohasi, sog‗liqni saqlash va qishloq xo‗jaligida keng islohotlar 

joriy etish bo‗yicha kompleks chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda. Jumladan, 

2020 yil 5-oktyabr kuni ―Raqamli O‗zbekiston – 2030‖ strategiyasini tasdiqlash va 

uni samarali amalga oshirish chora-tadbirlari to‗g‗risidagi PF-6079-son 

O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni qabul qilindi. Mazkur farmon 

milliy ta‘lim sohasini yanada rivojlantirish, chet tillarni chuqur o‗rganish, bugungi 

O‗zbekiston imijining, uning dunyo arenasidagi nufuzining oshiishiga xizmat 

qilishi shubhasiz. 

So‗nggi yillar davomida yoshlarni bugungi kun talabiga mos holda 

tarbiyalash, chet tillarni chuqur o‗rganish, bugungi yoshlarning kamida ikkita chet 

tilini mukammal bilishlariga qaratilgan tadbirlar davlat miqyosida amalga 

oshirilmoqda. Shuning uchun ham kun tartibiga taʼlim transformatsiyasi sharoitida 

tillarni o‗qitish muammolari va istiqbollarini taʼminlashdek dolzarb masala 

ko‗ndalang qo‗yilmoqda. Global axborot jamiyati shakllanayotgan davrda taʼlim 

va tillarni o‗qitish masalalari milliy taraqqiyot, har bir fuqaroning mamlakat 

kelajagi uchun ijtimoiy faolligi va masʼuliyati, mamlakatning dunyo miqyosidagi 

nufuzining oshishini taʼminlovchi muhim omild  r.  

Guliston davlat pedagogika institutida o‗tkazilayotgan ―Taʼlim 

transformatsiyasi sharoitida tillarni o‗qitish muammolari va istiqbollari‖ 

mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferentsiyasi soha mutaxassislarini ushbu 

masalani tadqiq etish, tillarni o‗qitish muammolari va istiqbollarini taʼminlash, bu 

bo‗yicha olib borilayotgan yangi tadqiqotlar bilan tanishish, xorijiy tajribalarni 

o‗rganib, ularni amaliyotda qo‗llash, til o‗rganish madaniyatini shakllantirish 

bo‗yicha istiqboldagi islohotlarni chuqurlashtirish bo‗yicha taklif va tavsiyalarni 

ishlab chiqish, muammolarni zamonaviy yondashuvlar asosida tahlil qilish 

imkoniyatini berishi bilan ahamiyatlidir. Mazkur anjuman mamlakatimiz 

tadqiqotchilarining saʼy-harakatlari natijasi bo‗lib, ushbu anjuman materiallari 

taʼlim, fan, shuningdek pedagogika sohasidagi mutaxassislar malakasini oshirishga 

yordam beradi, degan umiddamiz. Konferetsiya to‗plami taʼlim jarayonining 

asosiy subʼektlari bo‗lgan pedagog va talabalar ehtiyojini hisobga olgan holda 

tuzilgan bo‗lib, aynan ustoz-o‗qituvchilar millionlab yoshlarning iqtidorini, shu 

jumladan, ta‘lim va tarbiya madaniyatini shakllantiruvchi asosiy shaxslar bo‗lib 

hisoblanishi bilan ahamiyatlidir.  

Guliston davlat pedagogika instituti 

rektori J. X. Kаrshibаev 
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 Annotation. Gamification, the incorporation of game aspects into non-game 

environments, has gained popularity as a promising method for improving learning 

experiences. This is especially important in regional schools, where teachers face 

unique obstacles in engaging pupils and creating successful learning environments. 

Gamification, which includes aspects like as points, badges, and leader boards, 

provides a dynamic and engaging way to inspire students, boost learning, and 

cover a wide range of learning demands. Despite the potential benefits, 

implementing gamification in regional schools is not without its obstacles. 

Teachers' attitudes and views are critical to its successful implementation, with 

some educators supporting the strategy because of its ability to improve student 

engagement and learning outcomes, while others may have qualms about its 

effectiveness and feasibility. Understanding and correcting these mindsets 

is critical to realizing the benefits of gamification in regional schools and changing 

education for the better.  

Keywords: Gamification, student engagement, teacher attitudes, interactive 

learning, personalized learning, challenges, benefits, transformative education. 

Introduction. In recent years, gamification has emerged as a significant 

technique for improving learning experiences, particularly in regional educational 

institutions. Gamification entails incorporating game features like points, medals, 

and leader boards into educational activities to engage and push students to study. 

While gamification has showed considerable potential for increasing student 

results, its adoption and acceptance among teachers in regional schools has been 

mixed. This study investigates the benefits of gamification in regional schools and 

the attitudes of teachers toward its implementation.  

Gamification in regional schools has several advantages, one of which is its 

capacity to engage pupils who might not ordinarily respond well to conventional 

teaching techniques. Gamification can draw students' interest and attention by 

presenting academic material in an engaging and active manner, which improves 

the quality and effectiveness of learning. This is especially crucial in regional 

schools, as learners there could experience distinct difficulties including less access 

to resources or poorer academic performance [1, p.13].  
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Furthermore, students that are motivated to take charge of their education and 

make improvements can benefit from gamification. Games have the power to 

inspire pupils to hold themselves to higher levels by defining clear objectives and 

offering instant feedback. Students' motivation and self-confidence might be 

increased by this sense of accomplishment, which will improve their academic 

performance.  

Teachers' opinions on the implementation of gamification in regional schools 

have been divided, despite these advantages. A number of educators are excited 

about how gamification might improve student experiences and can't wait to apply 

it in their classrooms. These educators are open to trying out novel ideas because 

they understand how important it is to engage learners through innovative 

techniques [4, p.117-132].  

Giving students directions to participate in a gamified learning process. 

The gamified educational process is an entirely new sort of engagement for pupils. 

In this regard, it appears vital to offer pupils with explicit instructions regarding 

their participation in it. So, just as video games use "guides" — instructions that 

include the game's rules — a similar tool should be used in the learning process 

to minimize misunderstandings and potential complications. Therefore, even 

before the formative work began, all students were given printed instructions, also 

known as guides. Such a phrase correlates to the game world, thus its application 

in the classroom appears appropriate. The guidelines described the key elements 

that will be incorporated into the learning process in order to gamify it. They 

included directions for classroom behavior, scoring points, and progressing to the 

next level. The guidelines also included a vocabulary of gaming terminology, 

which was extensively used throughout the formative work.  

Materials and methods. The survey included teachers from the city's 

regional schools. Participants were chosen according to their availability and 

willingness to participate in the survey. The sample consisted of teachers from 

different fields and grade levels. Having created a survey with 7 questions targeted 

at analyzing teacher attitudes toward work through the usage of gamification 

technologies [4, p.1-10].  

Тhe majority of respondents teach foreign languages in middle and high 

schools. An examination of responses to the question "What comes to mind first 

when you think about gamification in teaching?" revealed that 66% of teachers 

have a correct understanding of the technology. A lower percentage (34%) 

confuses the concept of gamification with the game.  
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The majority of respondents teach foreign languages in middle and high 

schools. To the next question, "How often do you use gamification technology 

in your lessons?" The following indicators were revealed. 36% do not utilize 

gamification technology at all, whereas 36% use it once or twice each month. 

An equal number of responders (14%) used each course once a week.  

 
The results of a teacher survey on the topic "How often do you use 

gamification technology in your lessons?" The answer to the following question is 

"What resources do you use to gamify the lesson?" Many respondents identified 

such resources as: Duolingo (8.1%), LinguaLeo (6.5%), ClassDojo (6.5%), and 

Kahoot (6.5%). Classcraft (4.8%), Wordwall (3.2%), Learnis (3.2%), Gamification 

Lab (2.9%), Padlet (1.6%), Edmodo (1.6%), Miro (1.6%), Scratch (1.6%), 

LearningApps (1.6%), Internet (12.9%), and Multimedia (1.6%).  

                  

using game elements and rules to achieve  

real goals   

solving co gnitive tasks in an interesting  

way (grammatizal and lexical games, etc.)   

  

 I   use every lesson   

 I use 1 time a week   

 I use 1 - 2  times a month   

 I do not use   

  

  
Analyzing and summarizing the results of the  
survey, we can state the predominance of the  
average  level of readiness of teachers to work  
through the use of gamification technology. The  
majority of respondents use this technology in  
their lessons, they see the positive features of the  
technology, but not everyone manages to use  
gamification due to probl ems with technical  
equipment.   
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According to the survey results, gamification in our educational systems 

is only now gaining traction. Teachers find this technology time-consuming when 

preparing for a session; some schools lack the essential equipment, and only a 

tiny number of responders identify no challenges with using the technology [7, 

p.2015 - 288].  

Gamification in English lessons, on the other hand, enables the teacher 

to communicate effectively with the pupils. Gamification-specific game elements 

include dynamics (emotions, narrative, promotion, relationships), mechanics 

(tasks, chance, competition, cooperation, feedback, resource accumulation, 

transaction, victory), and mechanisms that allow students' cognitive interests to be 

realized and a level of motivation that acts as the root cause, the source of the 

child's activity. Summarizing what has been mentioned, we can see that the 

mechanisms in gamification technology are the most crucial. They can be 

radically different, depending on the teacher. 

However, it should be noted that gamification is impossible without the three 

most important mechanisms: narrative, objective, and reward (points, badges). 

The average person can also create leaderboards with students' nicknames and 

avatars, levels, odd tests, gaming vocabulary, virtual items, penalty points to 

ensure classroom discipline, and much more.  

Thus, gamification serves not only educational but also educational 

purposes: students learn to overcome various challenges that arise in behavior; the 

lesson becomes more comfortable, favorable, and creative [11, p.399-423p.].  

It is crucial that schools give teachers the support and training they need to 

successfully integrate gamification into their lessons in order to ease these 

worries. For helping teachers in incorporating gamified components into their 

lessons, schools can provide materials, mentorship programs, and opportunities 

for professional development. Through the provision of necessary resources and 

empowerment, educational facilities may guarantee that gamification is applied 

effectively and contributes to the academic progress of students.  

Afterwards gamification has the potential to improve learning in regional 

schools by making it more engaging, interactive, and effective. While teachers' 

attitudes toward gamification may differ, it is critical that schools support and 

empower teachers to effectively include gamified components into their teaching 

techniques. By doing so, schools may improve their students' learning experiences 

and help them achieve their full potential.  

Results and discussion. The research of gamification in learning aimed to 

investigate the impact of gamified approaches on education in regional schools. 

The results indicate many crucial observations about how gamification impacts 

the educational experience:  

Gamification resulted in considerably improved student engagement. 

Students were more motivated to participate actively in classes and accomplish 

assignments after incorporating game features such as points, levels, and awards 

into the learning process.  
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Improved Learning results: According to the study, gamification leads to 

better learning results. When learning was gamified, students showed improved 

information retention and a deeper understanding of the subject matter.Students 

learnt to collaborate, communicate effectively, and solve problems as a group 

through team-based games and challenges.  

Personalized Learning: Gamification facilitated personalized learning 

experiences. Students could work at their own pace, receive quick feedback, and 

access resources tailored to their specific needs and learning styles.  

Gamified approaches improved student motivation:The competitive 

character of games, as well as the possibility to win rewards, encouraged students 

to actively participate in learning activities and strive for success.  

Positive Teacher Feedback: Teachers reported having positive experiences 

with gamified learning. They discovered that gamification made lessons more 

engaging, enhanced student behavior, and permitted better classroom 

management.  

Challenges and Limitations: Despite the benefits, the study revealed 

obstacles and limitations of gamification in education.  

Overall, the results indicate that gamification has the potential to improve 

education in regional schools by increasing engagement, enhancing learning 

outcomes, encouraging cooperation, and offering tailored learning experiences. 

However, careful implementation and awareness of problems are required to 

maximise the usefulness of gamified approaches in education.  

Conclusion. The study on gamification in learning demonstrates its 

revolutionary potential in regional schools. The findings indicate that gamified 

techniques can have a major impact on education by boosting student 

engagement, enhancing learning outcomes, encouraging cooperation, and 

delivering tailored learning experiences. Gamification is a novel approach to 

motivating students and making learning more interesting and productive. 

Integrating gaming aspects into the curriculum allows educators to build dynamic 

learning environments that respond to students' different needs and learning 

styles.  

However, the successful adoption of gamification necessitates careful 

preparation and consideration of a variety of aspects, such as teacher training, the 

balance of intrinsic and extrinsic rewards, and the encouragement of healthy 

competition. Overall, gamification has the ability to alter teaching in regional 

schools by improving students' educational experiences.  

Furthermore, gamification can help to bridge the gap between old and 

current teaching methods, making education more relevant and engaging to the 

digital native generation. Using gamification principles, educators can build 

immersive learning experiences that capture students' attention and spark their 

curiosity.  

While gamification has immense potential to revolutionize education in 

remote schools, it is not without problems. Gamification needs strategic planning, 

technological investment, and continual instructor assistance. Additionally, it is 
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critical to ensure that gamification does not dominate the value of intrinsic drive 

and true learning.  

In conclusion, gamification has the ability to improve education in regional 

schools by making learning more engaging, participatory, and impactful. As 

gamification evolves, it will be fascinating to see how it changes the future of 

education and allows students to realize their full potential.  
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Abstract. English as a Foreign Language (EFL) teaching is an ever-evolving 

field, continuously adapting to global educational trends, technological 

advancements, and cultural shifts. This article explores the current trends, 

challenges, and future directions of educational research in EFL teaching. 

The discussion includes the integration of digital technologies in EFL classrooms, 

the shift towards communicative competence, and the adaptation of education 

to diverse learning environments and cultural contexts. Significant educational 

theorists like John Dewey, Jean Piaget, and Lev Vygotsky are referenced 

to underline their influence on modern EFL teaching strategies. The article also 

emphasizes the importance of educational research in shaping effective teaching 

methodologies and policies, particularly in Kazakhstan, to align with both global 

educational standards and local cultural needs. 

Keywords: EFL Teaching, Educational Research, Digital Integration, 

Communicative Competence. 

English as a Foreign Language (EFL) teaching has long been a dynamic and 

evolving field, adapting to global educational trends, technological advancements, 

and cultural shifts. The thrust of educational research in EFL teaching 

is not merely to refine the pedagogical strategies but to ensure that they are 

effective, inclusive, and adaptable to diverse learning environments. This article 

delves into the current trends, challenges, and future directions of educational 

research in EFL teaching. 

John Dewey, often heralded as the father of progressive education, made 

substantial contributions to educational philosophy. His seminal work, Democracy 

and Education, advocates for an education system that emphasizes practical, 

experiential learning within a democratic framework. Dewey's ideas stress the 

mailto:marinazhambyl@gmail.com
mailto:tonnygg0@gmail.com
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importance of education in fostering social consciousness and civic responsibility 

[1].  

One of the most significant trends is the integration of digital technologies 

in EFL classrooms. Online platforms, language learning apps, and virtual reality 

(VR) are being increasingly utilized to create immersive and interactive learning 

experiences. Research focuses on how these technologies can enhance language 

acquisition, particularly in terms of improving listening and speaking skills, which 

are often challenging for EFL learners. 

Jean Piaget is renowned for his pioneering work on cognitive development 

in children. In The Origins of Intelligence in Children, Piaget introduces the theory 

of cognitive development stages, which describes how children's abilities to think 

and reason evolve as they grow. His research has profoundly influenced 

educational practices, particularly in how teaching methods are tailored 

to developmental stages [2]. 

Modern EFL teaching emphasizes not just grammatical accuracy but also 

communicative competence. This shift has led researchers to explore more holistic 

teaching approaches that include real-world language use, pragmatic 

understanding, and cultural nuances in communication. 

Lev Vygotsky's contributions to understanding cognitive development are 

crucial, particularly his theories on the social origins of individual thought. His 

book, Mind in Society: The Development of Higher Psychological Processes, 

argues that community and language play vital roles in the development of higher 

cognitive processes. Vygotsky's work emphasizes the importance of social 

interaction in learning, leading to the development of social constructivism 

as a key pedagogical approach [3]. 

Tailoring education to meet individual learner needs is another trend gaining 

traction. Educational researchers are exploring adaptive learning technologies and 

differentiated teaching strategies to accommodate different learning styles and 

paces, which is crucial in the diverse settings in which EFL is taught. 

EFL teaching varies dramatically across different cultural contexts. 

Educational researchers face the challenge of developing strategies that are not 

only linguistically effective but also culturally appropriate and sensitive to local 

educational norms. 

There is an ongoing need for professional development programs that equip 

EFL teachers with the latest pedagogical strategies, technological tools, and 

cultural competencies. Research is needed to determine the most effective training 

modalities and content. 

Designing effective assessment tools that accurately measure EFL learners' 

proficiency and progress remains a challenge. Research is directed towards 

developing holistic assessment methods that go beyond traditional testing 

to include continuous and formative assessments. 
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As the global landscape evolves, there is a constant need for innovative 

teaching methodologies that engage EFL learners more effectively. Future research 

might explore the potential of gamification, storytelling, and project-based learning 

in EFL teaching. 

In Kazakhstan, educational research plays a crucial role in shaping policies, 

improving teaching methodologies, and enhancing the overall quality of education. 

As the country continues to modernize and integrate into the global economy, the 

significance of robust educational research becomes even more pronounced. This 

research not only supports the national educational system but also contributes 

to the broader goals of economic development and societal well-being. 

Kazakhstan's vision for a diversified and knowledge-based economy hinges 

significantly on the quality of its education system. Educational research is vital in 

aligning the curriculum and teaching practices with the demands of the global 

labor market. By examining the skills and competencies that are in demand, 

researchers can provide recommendations for curriculum adjustments that better 

prepare students for the challenges of the 21st century. Teacher quality is one of 

the most critical factors in educational success. Educational research in Kazakhstan 

focuses on identifying effective teaching practices and professional development 

needs. Through systematic study, researchers can determine which training 

programs are most effective in enhancing teachers' skills and adapt these findings 

to local contexts, considering cultural and regional specifics within Kazakhstan. 

Educational research is instrumental in informing policy decisions. 

For instance, studies on the impacts of educational reforms can guide policymakers 

in making informed decisions about necessary adjustments or new initiatives. 

Research can also provide data on the effectiveness of policies in improving 

educational outcomes, which is crucial for a country like Kazakhstan that 

is actively reforming its educational system. As with many countries, Kazakhstan 

faces the challenge of effectively integrating technology into education. Research 

can help identify the most effective strategies for using digital tools 

in the classroom and for distance learning, which has become increasingly 

important. This is especially relevant in rural or remote areas of Kazakhstan, where 

educational resources are often limited. 

Educational research in Kazakhstan also addresses issues of equity and 

access, ensuring that all students, regardless of their socio-economic background, 

have the opportunity to succeed. Studies can assess the barriers to education faced 

by underprivileged groups and propose solutions to overcome these obstacles, such 

as targeted scholarships, support programs, and inclusive teaching practices. 

Given Kazakhstan's rich cultural heritage and diverse population, educational 

research also focuses on developing culturally relevant curricula that reflect 

the country's unique identity and values. This involves integrating local knowledge 

systems and languages, which is crucial for promoting national pride and cohesion. 
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With a growing awareness of global issues, there is a push towards 

incorporating sustainability into education. Future educational research could look 

into how EFL teaching can address topics of global significance, such 

as environmental issues, through language learning. 

There is a potential for more cross-disciplinary integration where language 

learning is combined with other academic or vocational subjects. This approach 

not only makes learning more relevant and engaging but also enhances learners' 

career readiness by equipping them with industry-specific language skills. 

Educational research in EFL teaching is crucial in addressing the complexities 

and dynamics of language learning in a globalized world. By continuously 

examining and responding to the trends and challenges in EFL teaching, 

researchers can help ensure that the methodologies remain relevant, effective, and 

forward-thinking. As the field continues to grow and evolve, the focus will likely 

shift towards more personalized, culturally sensitive, and technologically 

integrated teaching strategies, promising a robust future for EFL education. 
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Введение. В этой статье рассматривается значимость формирования 

профессиональной коммуникативной компетенции как важнейшей задачи 

инновационного процесса обучения иностранному языку в системе высшего 

образования в рамках компетентностной парадигмы образования, которая 

представляется крайне необходимой для поиска и определения 

выпускниками вузов своего места в современном сложном мире, а также для 

их дальнейшего самообразования, саморазвития и самосовершенствования. 

Компетентностно-ориентированное обучение рассматривается как 

альтернатива традиционному обучению. На современном этапе развития 

высшего образования в Казахстане интерес к компетентностному подходу 

в обучении иностранным языкам велик как никогда. Поэтому 

компетентностный подход является одним из важнейших методических 
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инструментов для сближения системы образования Казахстана 

с зарубежными образовательными системами в рамках Болонского процесса.  

Одной из значимых компетенций будущего специалиста является 

коммуникативная компетенция, которая формируется в результате изучения 

различных дисциплин, в частности гуманитарных. На основе теоретического 

анализа имеющихся в отечественной педагогической науке исследований 

о концептуальных положениях компетентностного подхода проводится его 

детальное изучение и характеризуется его потенциал в формировании 

коммуникативной компетенции студентов в процессе изучения иностранного 

языка. 

Согласно определению, данному в словаре «LE PETIT LAROUSSE», 

компетенция - это: «Совокупность специфических предрасположенностей, 

способностей и склонностей, которые позволяют человеку, говорящему 

на каком-либо языке, овладеть им, и которые он использует в реальной речи 

в конкретных ситуациях» [1, с. 82].  Это определение показывает, что 

компетенция является ключевым понятием в преподавании/обучении ФЯ. 

Она состоит в применении знаний, установок и навыков в различных 

ситуациях.  Большинство исследователей называют основные компоненты 

коммуникативной компетенции: лингвистический (грамматический, 

языковой); дискурсивный (прагматический, стратегический); 

социокультурный (социальный, культурный, политический); 

коммуникативный (социальный, культурный, политический). 

Несмотря на то, что все исследователи подчеркивают 

многокомпонентность коммуникативной компетенции, на сегодняшний день 

по-прежнему наблюдается неоднозначность в атрибуции этих компонентов. 

В основе компетентности в языковом общении может лежать несколько 

компонентов: лингвистический, социолингвистический и прагматический 

[2, с. 17].  В своем исследовании Н. Касаткина, Н. Личак отмечают, что 

в условиях смены ценностных познавательных ориентаций преподавателю 

необходимы новые методы и технологии, позволяющие ему выявить 

имеющиеся у студента знания, актуализировать их, стимулировать 

отсутствующие компетенции, структурируя учебный материал, обучая не 

просто за поминать и воспроизводить, а применять их на практике [3, с. 108].  

По мнению М. Ветчиновой и В. Петровой, одной из важных 

компетенций, которая необходима современному специалисту, не умаляя 

значимость других компетенций, является компетенция коммуникативная. 

Поэтому появляются теоретические исследования педагогов, психологов, 

филологов, которые центрированы на проблемах и основных вопросах 

формирования коммуникативной компетентности в процессе изучения 

различных дисциплин. В первую очередь речь идет о предметах 

гуманитарного цикла – русском языке, литературе, иностранном языке 

[4, с. 155].  Ю.Васильева и Н.Швайкина отмечают, что «компетентностный 

подход в образовании – это метод обучения, направленный на формирование 

у студентов способностей решать определенные профессиональные задачи 

в соответствии с требованиями к личностным профессиональным качествам. 
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Компетентностный подход предполагает определенные требования 

к студентам и их уровню владения иностранным языком [5, с. 132]. В свою 

очередь А. Павловская утверждает, что компетентностный подход позволяет 

актуализировать у обучающихся спрос на образование и обеспечить высокое 

качество подготовки специалистов в системе развивающегося 

профессионального образования. Рынок труда заинтересован 

в профессиональной компетентности выпускников. Именно поэтому система 

профессионального образования, основанная на компетентностном подходе и 

ориентированная на постоянно меняющиеся требования современного 

производства, также должна находиться в состоянии непрерывного движения 

[6, с. 150]. 

Среди преподавателей в казахстанских вузах все чаще используется 

компетентностный подход, направленный на повышение эффективности 

подготовки будущих специалистов, а также на формирование у студентов 

общих и профессиональных компетенций, обеспечивающих их 

конкурентоспособность на рынке труда.  В современных условиях развития 

общества одной из важнейших задач университетского образования является 

подготовка конкурентоспособных выпускников, способных достичь 

профессионального успеха на национальном и международном уровнях. 

Изучение дисциплины «Иностранный язык для специальных целей – 

способствует расширению границ профессионально-ориентированной 

коммуникации, развивает иноязычную профессиональную коммуникативную 

компетентность студентов, формирует личностные качества делового 

общения, приобщает студентов к мировой науке. [7, с. 46]  

Стоит отметить, что направленность учебного процесса 

на профессиональную ориентированность студента и разработка учебных 

материалов, сочетающих обучение как языку, так и специальности, вносит 

существенный вклад в повышение уровня профессионально-

коммуникативной компетентности будущего специалиста Таким образом, 

профессионально-ориентированное обучение становится неотъемлемой 

частью преподавания языка в казахстанских университетах.  

  Согласно Типовой учебной программе по дисциплине 

«Профессионально-отраслевой иностранный язык» (Типовая учебная 

программа по дисциплине «Профессионально-отраслевой иностранный 

язык») [8, с. 23], разработанной и утвержденной Казахским университетом 

международных отношений и мировых языков имени Абылай хана, 

конечным результатом при отсутствии языковой среды является 

формирование межкультурной и коммуникативной компетенции. 

Принимая во внимание концепцию «языка специальности», необходимо 

создать учебные материалы, способствующие овладению студентами 

«языком специальности» в сфере определенной профессиональной 

деятельности и повышению их профессионального уровня. Учитывая, что 

у студентов неязыковых специальностей имеются профессиональные 

языковые потребности, а также необходимость в более эффективной 

подготовке, следует использовать на занятиях ИЯ такие учебные материалы, 
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которые соответствуют их языковому уровню, а также контексту высшего 

образования в Казахстане. Кроме того, следует развивать преподавание и 

изучение иностранного языка по специальности в соответствии с подходом, 

основанным на профессиональных компетенциях, с целью соответствия 

потребностям рынка труда. 

Заключение. Исходя из этого, можно утверждать, что 

под компетентностным подходом понимается совершенствование 

образовательной системы высшего учебного заведения, направленное прежде 

всего на формирование у студентов ключевых компетенций, которые 

позволяют им самостоятельно решать практические задачи, используя 

теоретические знания и собственный социальный опыт. Данный подход 

рассматривается как своеобразная альтернатива традиционному 

образованию, в процессе которого применение знаний, умений и навыков на 

практике ограничено и их просто недостаточно для конкурентоспособного 

специалиста. 
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EXPLORING POSITIVE AND NEGATIVE IMPACTS 
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Abstract. Integrating digital applications into language teaching has gained 

significant attention in recent years. This research paper explores digital 

applications' positive and negative impacts on language teaching. The paper 

examines various digital tools and platforms commonly used in language education 

and discusses their effects on learning outcomes, student engagement, teacher 

facilitation, and classroom dynamics. By critically analyzing existing literature and 

empirical studies, this paper provides insights into the opportunities and challenges 

of digital applications in language teaching. 

Keywords: digital tools, language teaching, learning outcomes  

Introduction. Digital platforms have made language learning accessible 

to a global audience. Learners can access resources anytime, anywhere, breaking 

down geographical barriers. Digital tools offer interactive learning experiences 

through multimedia content, gamification, and virtual environments. This 

engagement enhances retention and motivation. Adaptive learning technologies 

tailor content and pace to individual learner needs. Algorithms track progress and 

adjust difficulty levels, providing customized learning paths [1]. The internet 

provides vast repositories of authentic materials such as videos, podcasts, and 

articles, exposing learners to real-world language usage and cultural contexts. 

Online platforms facilitate collaborative learning experiences, connecting learners 

globally for discussions, projects, and language exchange. Digital platforms offer 

immediate feedback through quizzes, exercises, and automated language analysis 

tools. Teachers can track progress more efficiently and provide targeted support. 

Mobile apps enable on-the-go learning, fitting language practice into busy 

schedules [2]. Learners can access lessons, flashcards, and conversation practice 

from their smartphones. Immersive technologies like VR and AR provide 

simulated language environments, enabling learners to practice in realistic 

scenarios without leaving the classroom. AI-powered language learning platforms 

offer intelligent tutoring systems, speech recognition, and natural language 

processing, enhancing personalized learning experiences [3]. Combining digital 

resources with traditional classroom instruction creates a blended learning 

approach, optimizing the benefits of both face-to-face interaction and digital tools. 

Digital platforms offer opportunities for teachers to enhance their skills through 

online courses, webinars, and communities, keeping them updated with the latest 

methodologies and technologies. Online language learning platforms have 

contributed to the globalization of education, enabling institutions and educators 

to reach learners worldwide [4]. 

In our increasingly interconnected world, communicating in multiple 

languages is invaluable. Language teaching enables individuals to break down 
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barriers and connect with people from diverse linguistic and cultural backgrounds 

through social media, email, video calls, or other digital platforms [5]. Many 

industries now operate globally, and employers often seek candidates with 

multilingual skills. Language proficiency can open up job opportunities in 

international business, translation, diplomacy, tourism, and more. Digital platforms 

facilitate remote work and collaboration across borders, making language skills 

more valuable. Language is closely tied to culture, and learning a new language 

provides insights into different ways of thinking, living, and experiencing the 

world [6]. In the digital age, where information flows freely across borders, 

understanding and appreciating cultural nuances is essential for effective 

communication and collaboration. The internet has revolutionized access to 

information, but much of it is available in languages other than English. Language 

teaching equips individuals with the skills to navigate and understand this vast 

array of resources, from academic journals and news articles to social media posts 

and online forums [7]. Research has shown that learning a new language has 

cognitive benefits, such as improved memory, problem-solving skills, and 

multitasking abilities. These cognitive benefits are especially valuable in the digital 

age, where multitasking and information overload are common. The digital age has 

brought forth a wealth of innovative language learning tools and resources, 

including language learning apps, online courses, virtual reality simulations, and 

language exchange platforms. These tools leverage technology to make language 

learning more accessible, engaging, and personalized than ever [8]. The digital age 

is characterized by rapid change and innovation, requiring individuals to adapt and 

learn continuously. Language teaching fosters lifelong learning, empowering 

individuals to acquire new skills and knowledge throughout their lives, whether for 

personal enrichment, professional development, or simply staying connected in a 

rapidly changing world [9]. 

Types of Digital Applications. Language Learning Apps. Learning 

applications and websites as well as Learning Management System (LMS) are of 

different types and they are designed in various ways to fulfill learning needs and 

learners belong to various levels and types. These are mobile applications designed 

specifically for language learning, offering a range of features such as vocabulary 

exercises, grammar lessons, and interactive quizzes. Examples include Duolingo, 

Babbel, and Rosetta Stone [2,4]. 

Online Platforms. These platforms provide comprehensive language learning 

courses accessible through web browsers. They often offer structured lessons, 

multimedia resources, and opportunities for interaction with teachers or other 

learners. Examples include Coursera, Udemy, and Khan Academy [1,3]. 

Virtual Reality (VR) Applications. VR technology immerses learners in 

simulated environments where they can practice language skills in realistic 

scenarios. This technology allows for immersive experiences like virtual language 

exchanges, cultural simulations, and interactive storytelling [1,9]. 

Positive Impacts of Digital Applications of Language Learning 

Accessibility. This is one of the crucially important characteristics of digital 

applications which make language learning accessible to anyone with an internet 
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connection and a device, breaking down geographical and financial barriers [2,7]. 

Unlike previous generations, people of this era are able to learn any language they 

want directly with a native speaker without traveling to the country with the use 

of digital learning platforms.  

Flexibility. Learners can access digital language learning platforms anytime 

and from anywhere, allowing them to fit language practice into their busy 

schedules [5,8]. 

Interactive Learning. Many digital language learning apps incorporate 

interactive elements such as quizzes, games, and multimedia content, making the 

learning process engaging and enjoyable [4]. 

Personalization. These applications often utilize algorithms to tailor learning 

content to each learner's individual needs and proficiency levels, providing 

personalized learning experiences [3,8]. 

Immediate Feedback. Learners receive instant feedback on their progress, 

allowing them to identify areas for improvement and track their advancement in 

real time [7]. 

Negative Impacts of Digital Applications of Language Learning 

Dependency on Technology. This is one of the worst scenarios in digital 

learning applications. Relying solely on digital applications can lead 

to a dependence on technology. Learners might need the aid of apps to perform 

language tasks, impacting their ability to use the language in real-world situations 

where technology isn't available [10]. 

Isolation. Though this topic is discussed on both the sides, language learning 

through digital apps can be a solitary experience, lacking the social interaction and 

cultural immersion that comes with traditional classroom settings or language 

exchange programs. This isolation can hinder speaking and listening skills and 

cultural understanding [10,11]. 

Lack of Personalization. While many language learning apps offer 

personalized learning experiences, they may only partially cater to individual 

learning styles and preferences. This one-size-fits-all approach might only be 

effective for some learners, leading to frustration and disengagement [10]. 

Limited Speaking Practice. Digital language learning often focuses heavily 

on reading, writing, and vocabulary acquisition, with less emphasis on speaking 

practice. This can result in learners having difficulty communicating orally in real-

life situations despite having strong comprehension skills [10]. Likewise, though 

teaching speaking is easier in online lessons there should be more emphasis on 

teaching pronunciation as well [12, 14]. 

Overemphasis on Gamification. While gamification can enhance 

engagement, some language learning apps may prioritize game-like features over 

effective language instruction. Learners might spend more time on tasks that offer 

rewards within the app rather than focusing on meaningful language practice [3, 5]. 

Inaccurate Pronunciation and Feedback. Some language learning apps use 

speech recognition technology to assess pronunciation, but these systems are only 

sometimes accurate. Learners may receive incorrect feedback on their 
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pronunciation, leading to the reinforcement of errors rather than improvement 

[2, 8]. 

Potential for Distraction. Digital language learning apps exist within the 

same digital ecosystem as countless other distractions, such as social media, 

messaging apps, and games. Learners may need help to stay focused on language 

learning tasks, reducing the effectiveness of their study sessions [1, 7, 15]. 

Risk of Shallow Learning. Due to the convenience and accessibility 

of digital language learning apps, some learners may engage with them 

sporadically and superficially, leading to shallow learning and limited retention 

of language skills [4,12]. 

Tpack. Technological Pedagogical Content Knowledge (TPACK) is a novel 

concept of integrating technology into realm of pedagogy and language teaching. 

Teachers should have a thorough knowledge of the use of TPACK and 

consequently, the lessons that are conducted shall be more productive. It‘s highly 

appropriate to highlight that school administration and authorities should take 

practical measures to deal with issues related to teaching online such as making the 

internet and necessary technological accessories available to conduct the lesson 

effectively [13]. 

Conclusion. Digital applications have revolutionized language teaching, 

offering numerous benefits such as increased engagement, personalized learning, 

and access to authentic resources. However, they also present challenges like 

digital distraction and unequal access. Educators should be aware of the concept 

TPACK and prioritize pedagogical goals, provide training, and ensure inclusivity 

to maximize benefits and minimize drawbacks. Future research should explore AI 

integration for adaptive learning, gamification, and virtual reality for immersive 

experiences. By embracing these strategies and innovations, digital language 

education can continue to evolve, empowering learners worldwide with effective 

and engaging tools for language acquisition. 
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Аннотация: в статье предложена классификация мобильных 

приложений с точки зрения их исходного назначения и возможности 

использования для развития различных видов иноязычной компетенции. 

Описаны дидактические возможности представленных мобильных 

приложений, рассматриваются проблемы применения мобильных технологий 

в обучении русскому языку как иностранному, которые связаны с отбором и 

классификацией мобильных приложений. В данной статье рассмотрено, как 
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мобильные приложения могут стать эффективным инструментом в обучении 

русскому языку как иностранному. 

Ключевые слова: русский язык, мобильное обучение, мобильные 

приложения, учебный материал, иноязычная компетенция, интеграция. 

Введение. Актуальность и необходимость перехода к использованию 

цифровых образовательных технологий вызвано, в первую очередь, 

потребностью в более эффективном обучении, увеличением доступности 

образования, адаптацией к требованиям современного мира и развитием 

информационных технологий. Умение работать и интегрировать цифровые, 

облачные технологии, современные методы и модели в образовательном 

процессе является главной задачей в становлении каждого специалиста.  

В современном мире, находящемся в постоянном движении и развитии, 

образование играет ключевую роль в подготовке людей к вызовам будущего. 

Использование мобильных приложений в обучении русского языка как 

иностранного может быть очень эффективным. Они предлагают широкий 

спектр возможностей, включая интерактивные уроки, игры, словари, аудио- и 

видеоматериалы для развития навыков говорения, чтения, письма и 

понимания русского языка. Такие приложения обычно доступны на любое 

время суток, что позволяет учащимся заниматься в любое удобное для них 

время и в любом месте. Особенно важна мотивация в контексте изучения 

иностранных языков, где востребованность знаний стремительно растет 

в глобальном масштабе. Мобильные приложения являются инструментом 

в изучении языка. 

Литература и методология. Несмотря на то, что проблема мотивации 

в зарубежной и отечественной педагогике и психологии описывалась такими 

известными учебными как Л. С. Выготский, А. С. Макаренко, 

М. В. Матюхина, М. Н. Скаткин, П. М. Якобсон и др., проблема мотивации 

студентов к изучению русского языка является недостаточно изученной.  

  Теоретико-методологической базой исследования стали научный 

работы, посвященные проблеме формирования мотивации (Л. С. Выготский, 

В. А. Сухомлинский и др.) у человека, а также работы ученых, занимавшихся 

разработкой личностной теории в образовании (В. В. Давыдов, 

Л.С. Выготский, Г. М. Анохина, Б. Г. Ананьев и др.) и изучением игр как 

феномена (П. П. Блонский, А. Г. Асмолов, Л. И. Божович, А. А. Бодалев, 

Д. Бруннер, Л.С. Выготский, В. П. Зинченко, А.Н. Леонтьева, Дж. Шелл, 

Б. Брэтвейт и др.).  

Проведенные исследования и существующая литература позволяют 

всесторонне и объективно подойти к проблеме исследования. Но новые 

условия, в которые поставлено образование требуют проведения 

специальных исследований в области формирования познавательной 

мотивации студентов вузов к изучению русского языка как [1]. 

  Обсуждение и результаты. Мобильное обучение – относительно новое 

явление в преподавании иностранных языков, хотя концепция обучения, 
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не зависимого от стационарного компьютера, возникает в 70-е годы ХХ века, 

когда А. Кей создает первое портативное устройство [2]. 

В нашем исследовании мы придерживаемся определения, данного 

Ю. В. Трошиной и Н. О. Вербицкой применительно к методике обучения 

иностранному языку. «Мобильное обучение иностранному языку – это такая 

форма организации автономного и персонализированного учебного процесса, 

где основой или доминирующей технологией являются мобильные 

устройства связи, с помощью которых учащиеся могут формировать и 

совершенствовать языковые навыки, социокультурные и межкультурные 

компетенции не только во время занятий в классе, но и в любое удобное 

для них время, и находясь в любом месте» [3].  

 Под мобильными технологиями (МТ) в обучении понимается комплекс 

технических и программных средств портативного устройства, позволяющий 

реализовывать образовательные цели. 

 Использование мобильных повышает мотивацию студентов, позволяет 

сделать обучение более разнообразным и интересным для обучающихся. 

«Одной из основных тенденций мобильного обучения на современном этапе 

развития является его интеграция в систему традиционного образования, 

оптимизация процессов традиционного обучения с сохранением его базовых 

методических принципов» [4]. 

  Вот некоторый обзор мобильных приложений, которые могут быть 

полезными в изучении русского языка как иностранного: 

 Duolingo: это приложение предлагает интерактивные уроки 

по изучению русского языка с помощью игрового подхода. Оно включает 

различные типы заданий, такие как перевод, голосовые упражнения, чтение и 

написание. 

 Rosetta Stone: это приложение известно своим методом обучения на 

основе изучения языка через нативное погружение. Оно предлагает уроки на 

русском языке, используя изображения, звуки и текст. 

 Babbel: предлагает курс изучения русского языка, который адаптирован 

под уровень знаний каждого пользователя. Он включает в себя различные 

упражнения, игры и диалоги для практики разных навыков. 

 Memrise: это приложение основано на методике запоминания слов и 

фраз с помощью карточек и повторений. Оно содержит курсы по русскому 

языку, позволяющие учиться новым словам и выражениям. 

 HelloTalk: это приложение предназначено для общения с носителями 

языка. Пользователи могут находить партнеров для языкового обмена и 

общаться на русском языке через текстовые сообщения, голосовые заметки и 

видеовызовы. 

 Tandem: также предоставляет возможность общения с носителями языка 

для практики разговорного русского. 

  Эти приложения предлагают разнообразные методы обучения и 

подходят для разных стилей изучения, поэтому рекомендуется исследовать 

каждое из них и выбрать наиболее подходящее для ваших потребностей. 
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 Мобильные приложения делятся на учебные, аутентичные, 

инструментальные. ( см.рис.1) 

 
Рис. 1. Классификация мобильных приложений 

 Учебные приложения. На март 2024 года в электронном магазине 

мобильных приложений Google Play представлено около 150 приложений для 

обучения РКИ. МП для РКИ направлены на комплексное изучение всех 

видов речевой («Учим русский», «Калинка» (см. рис.2), «Фиксики: Учим 

русский язык – учить весело!», «TALK2RUSSIA» и другие) или отдельных 

видов речевой деятельности («Learn Russian – Mondly», «Learn Russian – 

Listening And Speaking», «Учитесь писать русский язык»), аспектное 

изучение конкретных лексических и грамматических тем («Drops: Изучайте 

русский язык!», «Learn&Go», «Спряжение глаголов», «Склонение 

существительных», «Russian Verbs Pro»), подготовку к ТРКИ («TR», 

«SemesterRus – подготовка к ТРКИ», «Русский как иностранный. Онлайн-

тренажер»). 

 
Рис.2. Мобильное приложение «Калинка» 

 В Узбекистане проект Ibrat farzandlari запустил приложение Ibrat 

Academy для изучения языков (см. рис3). Проект служит для обучения 

иностранным языкам талантливой молодежи из отдаленных районов 

Узбекистана, студентов с ограниченными финансовыми возможностями, 

но увлеченных изучением иностранных языков, а также для повышения их 

языковой грамотности. 
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Рис. 3. Мобильное приложение «Ibrat Academy» 

 Аутентичные приложения. Использование аутентичных приложений 

на занятиях РКИ обеспечивает тесную связь обучения с реальной жизнью и 

положительно отражается на мотивации студентов. Рассмотрим возможности 

аутентичных приложений в обучении РКИ. Продвинутый уровень владения 

русским языком позволяет преподавателю обращаться к приложениям, 

созданным для русских школьников и абитуриентов. МП по поиску жилья 

позволят студентам отработать необходимый лексический и грамматический 

материал по теме «Дом», «Приглашение в гости». Аутентичные приложения 

для навигации («Яндекс.Карты», «Google.карты») могут быть полезны 

на занятиях РКИ для создания учебно-речевых ситуаций. МП 

для прослушивания различных радиостанций позволяют отрабатывать 

аудирование. С помощью МП сайта Arzamas.academy – Радио Arzamas 

можно слушать лекции, подкасты и аудиоматериалы, посвященные истории, 

литературе, искусству, антропологии и другим гуманитарным дисциплинам. 

 Инструментальные приложения. Большой популярностью 

пользуются такие инструментальные приложения, как «Anki», «Memrise», 

«Drops», «Nemo», «WordPower», «Quizlet», «Барабук», которые очень удобны 

для отработки лексики и грамматики. Преподаватель сам наполняет 

приложение материалом, а программа автоматически создает задания, «делая 

процесс обучения увлекательным и эффективным, а главное, приложение 

помогает преподавателю РКИ уменьшить время подготовки к занятиям, 

а студентам – запомнить и закрепить изучаемую лексику в короткий период» 

[5, с. 329].  

 К инструментальным МП можно отнести приложения для создания 

интеллект-карт («Mindomo», «XMind»,«miMind», «Mindly», «Coggle»), 

которые являются современной альтернативой карандаша и бумаги 

при систематизации материала. 

  Таким образом, приведенный анализ учебных, аутентичных, 

инструментальных МП показал их широкие дидактические возможности 

при обучении РКИ. Актуальность МП в практике преподавания РКИ 

заключается в том, что их можно применять для развития различных видов 
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речевой деятельности, совершенствования лингвострановедческой 

компетенции.  Учебные приложения отлично подходят для отработки и 

автоматизации лексико-грамматических навыков, а аутентичные – 

для введения естественной языковой практики. Инструментальные МП 

позволяют проработать конкретный лингвистический материал, по-

современному и ярко визуализируя его. 

 Заключение. Мобильные приложения представляют собой мощный 

инструмент в обучении русскому языку как иностранному. Их удобство, 

доступность и разнообразие функций делают процесс изучения более 

эффективным и увлекательным. Важно выбирать качественные приложения, 

которые соответствуют потребностям и уровню каждого конкретного 

ученика, чтобы максимально эффективно использовать потенциал 

мобильных технологий в образовании. 

  Преимуществами мобильных приложений по изучению русского языка 

являются: 

 Доступность и удобство: одним из ключевых преимуществ мобильных 

приложений является их доступность. С помощью смартфона или планшета 

учащиеся могут изучать русский язык в любое время и в любом месте, что 

делает процесс обучения более гибким и удобным. 

 Интерактивные уроки и задания: многие мобильные приложения 

предлагают интерактивные уроки и задания, которые помогают учащимся 

развивать навыки говорения, понимания на слух, чтения и письма на русском 

языке. Такие задания могут быть адаптированы под уровень знаний каждого 

конкретного ученика и предоставлять моментальную обратную связь. 

 Аудио- и видеоматериалы: многие приложения содержат аудио- и 

видеоматериалы, которые помогают учащимся привыкать к реальным 

условиям использования русского языка. Это может включать в себя 

прослушивание аудиозаписей с носителями языка, просмотр видеороликов 

на русском языке, а также использование различных аудиокурсов для 

тренировки навыков восприятия на слух. 

 Игровой подход: игровые элементы в мобильных приложениях делают 

процесс обучения более увлекательным и мотивирующим. Учащиеся могут 

соревноваться с друзьями или другими пользователями приложения, что 

стимулирует их к достижению лучших результатов. 

 Словари и ресурсы: многие мобильные приложения включают в себя 

встроенные словари и другие полезные ресурсы, которые помогают 

учащимся расширять свой словарный запас и углублять свои знания 

о русском языке. 

 Мобильное приложение ‒ эффективное средство обучения, 

повышающее результативность преподавания РКИ, но если «учебник РКИ 

структурирует подачу иноязычных знаний, организует процесс поэтапного 

формирования речевых навыков и умений во всех видах речевой 

деятельности» [6, с. 7], то мобильные приложения целесообразно 

использовать как дополнительный инструмент (весьма привлекательный и 

интересный для современных обучающихся), сопровождающий основной 
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учебник. Перед рекомендацией студентам МП должны пройти методическую 

экспертизу преподавателя. Поэтому для внедрения мобильного обучения 

в практику преподавателю РКИ необходимо развивать цифровую 

компетенцию, владеть актуальной информацией о существующих МП и 

возможностях мобильного обучения в преподавании РКИ. 
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ПРОФЕССИОНАЛ ТАЪЛИМ ТИЗИМИДА ДУАЛ ТАЪЛИМНИНГ 

ЎРНИ 

Сулайманов Рахматилла, Сирдарѐ педагогика коллежи директори 

Аннотатция. Ушбу мақола мактабгача таълим ташкилоти ходимларини 

барқарор ишлаш учун самарали ва амалий тарзда ўқитиш зарурлиги 

кўрсатилган. Мактабгача таълим ташкилоти тарбиячиларини ҳар томонлама 

ривожлантириш ва бунинг натижасида жамиятга катта таъсир кўрсатиши 

такидлаб ўтилган. Бу самарали ва амалий таълимни муваффақиятли немис 

дуал таълим тизими "Duale Ausbildung" деб номланган тизимида топиш 

мумкин. Унинг моҳиятида назария ва амалиѐтни бир вақтда 

бирлаштирганлиги ѐтади. Мақолада дуал таълим тизими қандай бўлиши 

тушунтирилади ва нима учун бу Ўзбекистон Республикасида боғча 

https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-motivatsii-k-izucheniyu-russkogo-yazyka-studentami-vuzov
https://cyberleninka.ru/article/n/formirovanie-motivatsii-k-izucheniyu-russkogo-yazyka-studentami-vuzov
https://science-education.ru/ru/article/view?id=20164
https://science-education.ru/ru/article/view?id=20164
https://cyberleninka.ru/article/n/poiski-zolotogo-klyuchika-%20problemy-sovremennogo-uchebnika-russkogo-yazyka-kak-inostrannogo
https://cyberleninka.ru/article/n/poiski-zolotogo-klyuchika-%20problemy-sovremennogo-uchebnika-russkogo-yazyka-kak-inostrannogo
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тарбиячиларини ўқитишнинг ишончли ва барқарор усули эканлигини 

кўрсатади. 

Калит сўзлар: дуал, дуал таълим тизими, анъанавий таълим. 

Кириш. Ўзбекистонда ҳам кўплаб ривожланган давлатлар сингари 

таълим тизимига катта эътибор қаратилган. Янги қабул қилинган Ўзбекистон 

Республикаси ―Таълим тўғрисида‖ги Қонунида ҳам таълим тизимининг ҳар 

бир қатламининг мақсад ва вазифаларига кенг тўҳталиб ўтилган. Ўзбекистон 

Республикаси Вазирлар Маҳкамасининг 2021 йил 29-мартдаги 163- сонли 

қарорида кўрсатилган профессионал таълим тизимидаги дуал таълим шакли 

бунга мисол бўлади. Таълим тизимига янги йўналиш сифатида кириб келган 

Дуал таълим тизими ѐшларнинг касблар ва мутахассисликларни эгаллашга 

бўлган қизиқишларини қўллаб-қувватлаш учун кенг имкониятлар яратиш 

мақсадида профессионал таълим тизимида ушбу таълим шакли ташкил 

этилди.  

Инсон тинглаш қаторида ўқиб тушунишдан олдин, кўриб тушуниш 

жараѐнларини босиб ўтади. Педагогикада кўриш орқали кўпроқ маълумот 

ўзлаштириш мумкин. Янги илмий асосланган, аммо таълимда кўриб 

тушуниш масаласи кўникма ѐки малака даражасида тадқиқ қилинмай 

келинмоқда. Аслида инсон вазиятни, предметни ва жараѐнни бир ҳилда 

етарли даражада кўриб тушуна олмайди. Бунинг учун махсус тайѐргарлик 

жараѐнларидан ўтиш ва таълим олиш зарур.  

Дуал таълим тизими. Дуал таълим тизими Германияда 1870 йилдан 

бери мавжуд бўлиб, ходимлар ва иш берувчилар учун муваффақиятли иш 

самарадорлигини кўрсатиб келмоқда. Унинг моҳияти шундан иборатки, 

шогирд назарий таълимда ва амалиѐтда бир вақтнинг ўзида маълум бир касб 

бўйича тайѐрланади. Коллеж, техникум ва Касб-ҳунар мактабларида 

ҳафтанинг 2 кунида назарий таълим олинади.( Wiesner,2013.) Дуал таълим 

жараѐнида устоз шогирдга касб-ҳунарнинг анъанавий усулларини ўргатиш 

деб тушунилади. Дуал таълимда ҳукумат буйруг'и асосида талабалар тўлов-

контракт асосида ѐки давлат гранти асосида ўқишлари мумкин.Тўлов 

миқдори ва шартнома Ўзбекистон Республика Молия вазирлиги ва мавжуд 

вазирлик ва идоралар билан келишилган ҳолда тизимдаги таълим 

муассасалари томонидан белгиланади. Лойиҳага коʻра, дуал таʼлимдан 

коʻзланган мақсад иқтисодиѐтни ривожлантиришдан, шунингдек, 

Ўзбекистонда катта ва кичик бандликни ташкил этиш орқали корхоналарга 

малакали кадрлар тайѐрлаш, айниқса, ѐшлар ва аѐлларни меҳнат билан 

биргаликда қашшоқликни камайтириш иборатдир (Икрамов,2021). 

Дуал тизимнинг янгилиги қуйидагича: 

ўқув жараѐнини ташкил этишдаги ўзгаришлар (синфдаги дарслар сони 

камаяди, стажировкалар ҳажми ўқув режасининг 60-70% гача кўтарилади); 

ишлаб чиқариш амалиѐти индивидуал шартлари ѐндашувга асосланади 

ва имкон қадар реалга яқин ҳолда ишлаб чиқарилади; 

компания икки томонлама молиялаштириш чораларини кўради; 

ишлаб чиқаришда мураббийлик институти ривожлантирилади. 
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касб-ҳунар таълимининг бу шакли ижтимоий шерикликнинг маҳсули 

сифатида пайдо бўлди, ва бу кадрлар тайѐрлашда таълим муассасалари ҳамда 

иш берувчиларнинг яқин ҳамкорлиги механизми юқори даражада меҳнат 

бозори талабларига мувофиқ малакали кадрлар етишиб чиқишини 

таъминлайди. 

Сирдарѐ педагогика коллежида ҳам дуал таълим жорий этилган ўқув 

юрти ҳисобланади. Коллеж ўқувчилари академик билим олиш 

билан параллел равишда болалар билан ишлаш бўйича амалий кўникмаларни 

ривожлантирадилар. Шу мақсадда коллеж ҳудудида 385 нафар 

тарбияланувчига мўлжалланган янги давлат мактабгача таълим ташкилоти 

қурилди. Ўқувчилар ўрганаѐтган нарсалари ва олган маълумотларини ўз 

ишларига қандай татбиқ этиш мумкинлигини биладилар. Бундай ѐндашув 

натижасида мактабгача таълим тизими нафақат педагогик билимларни 

ўзлаштирган, балки болалар билан ишлашни биладиган ўқитувчиларга ҳам 

эътибор берилган. Дуал касбий таълимнинг ижобий таъсири орқали давлат 

иқтисодиѐт ва жамият учун сиѐсий афзалликларга эга бўлади.Таълимнинг 

ушбу шакли мутахассисларни иш жойида ўқитиш орқали талабни 

қондиради.Касб-ҳунар таълимида ўқитишнинг дуал тизими нафақат 

педагогик тизим сифатида қаралади, балки бозор шароитларига 

муваффақиятли мослаштирилган муқобил таълим шакли сифатида касб-

ҳунар педагогикасининг иқтисодиѐт ривожланишига бевосита ва билвосита 

таъсир кўрсатади. 

Хулоса. Икки томонлама таълим тизими ўқув жараѐнларида ишончли ва 

самарали натижаларга эга, чунки у назария ва амалиѐтни бир вақтнинг ўзида 

уйғунлаштиради.. Иштирокчи ҳақиқий муҳитдаги иш ҳақида тушунчага эга 

бўлади ва муассасада ишлаш орқали қимматли тажриба тўплайди. Унга 

маълум бир касб бўйича тегишли кўникмалар ўргатилади. Бундан ташқари, 

дуал таълим тизими ўқувчиси кундалик ҳаѐтда ва иш муҳитида муҳим бўлган 

умумий билимларни ривожлантиради. 
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Аннотация. В статье рассматривается цифровизация всех сторон нашей 

жизни, в том числе эффективность цифровых технологий в интеграции 

начального образования, роль цифровых технологий в подготовке будущих 

кадров, проблемы современного образования. представлены положительные 

и отрицательные стороны внедрения цифровых технологий в систему 

начального образования, значение цифровых технологий в системе 

начального образования, требования к их рациональному и эффективному 

использованию. 

Ключевые слова: Цифровые технологии, обучения, виртуальных 

лекций, интерактивной доски, компьютер, цифровых платформa. 

Цифровые технологии для обучения – это современный подход 

к образованию, который использует различные цифровые инструменты и 

ресурсы для улучшения процесса обучения [1]. Введение в цифровые 

технологии для обучения является первым шагом в освоении этой области и 

позволяет студентам понять основные концепции и преимущества 

использования цифровых технологий в образовательном процессе.  

Первое, что необходимо понять при введении в цифровые технологии 

для обучения, это то, что они предоставляют широкий спектр возможностей 

для учебы и обучения. Цифровые технологии могут быть использованы 

для создания интерактивных учебных материалов, разработки онлайн-

курсов, проведения виртуальных лекций и дискуссий, а также для оценки и 

отслеживания прогресса студентов. Они также позволяют студентам 

получать доступ к образовательным ресурсам из любой точки мира и в любое 

удобное время.  

Вторая важная концепция, связанная с цифровыми технологиями 

для обучения, это их преимущества по сравнению с традиционными 

методами обучения. Использование цифровых технологий позволяет 

студентам активнее участвовать в учебном процессе, развивать навыки 

самоорганизации и самостоятельности, а также получать обратную связь и 

поддержку от преподавателей и коллег. Они также способствуют улучшению 

доступности образования для всех студентов, включая тех, кто находится в 

отдаленных регионах или имеет ограниченные возможности для посещения 

учебных заведений.  

Наконец, введение в цифровые технологии для обучения позволяет 

студентам осознать необходимость развития цифровых навыков 

mailto:botirabdullayev1994@gmail.com
mailto:layloyolchiboeva59@gmail.com
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в современном мире. В современном обществе цифровые технологии играют 

все более важную роль, и умение эффективно использовать их становится 

неотъемлемой частью успеха в будущей карьере. Поэтому овладение 

цифровыми технологиями для обучения поможет студентам стать более 

компетентными и готовыми к вызовам современного мира. 

Цифровые технологии играют важную роль в образовании, особенно 

в начальных классах. Они предоставляют учащимся новые возможности для 

получения знаний и развития навыков [2]. В данном разделе мы рассмотрим 

различные способы использования цифровых технологий в начальных 

классах. Первый способ - использование интерактивных досок. Эти 

устройства позволяют учителям создавать интерактивные уроки 

с использованием различных мультимедийных материалов, таких как видео, 

аудио и изображения. Учащиеся могут активно участвовать в уроке, отвечая 

на вопросы, решая задачи и взаимодействуя с доской. Это помогает им 

лучше усваивать информацию и развивать свои навыки. Второй способ - 

использование компьютерных программ и приложений. Существует 

множество специальных программ и приложений, разработанных 

для обучения детей. Они могут помочь в изучении различных предметов, 

например математики, чтения и письма. Такие программы часто используют 

игровые элементы, чтобы сделать обучение более интересным и 

вовлекающим. Они также позволяют учащимся работать в своем 

собственном темпе и получать индивидуальную обратную связь. Третий 

способ - использование электронных учебников и онлайн-материалов. 

С технологическим развитием, учебники и материалы становятся 

доступными в электронном формате. Это позволяет учащимся получать 

обновленную информацию и использовать различные интерактивные 

элементы, такие как видеоуроки и тесты. Онлайн-материалы также дают 

возможность учащимся общаться с другими студентами и учителями через 

форумы и чаты, что способствует обмену знаниями и опытом. В целом, 

цифровые технологии предоставляют множество возможностей для обучения 

в начальных классах. Использование интерактивных досок, компьютерных 

программ и электронных учебников помогает учащимся получать знания 

более эффективно и интересно. Они также способствуют развитию навыков, 

таких как критическое мышление и коммуникация. Вместе с учителями, 

студенты могут использовать эти технологии для достижения более высоких 

результатов в своем образовании. 

Примеры: 

1. Использование интерактивной доски в классе. Учитель может создать 

урок по математике, где учащиеся активно взаимодействуют с доской, 

перемещая и сортируя числа для решения задач. Это поможет им лучше 

понять концепции и развить навыки счета. 

2. Использование специальной компьютерной программы для обучения 

чтению. Дети могут использовать программу, чтобы тренировать свои 

навыки чтения через интерактивные игры и задания. Они могут также 
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получать мгновенную обратную связь по своему прогрессу и улучшать свои 

навыки чтения в своем собственном темпе. 

3. Использование электронного учебника для изучения истории. 

Учащиеся могут получать доступ к обновленным материалам и учебным 

ресурсам через электронный учебник. Они могут смотреть видеопрезентации 

о важных исторических событиях и проходить тесты для проверки своего 

понимания. Это позволяет им лучше усваивать информацию и активно 

участвовать в обучении. 

4. Пример использования цифровых технологий для обучения: 

студентам предоставляется доступ к онлайн-платформе, где они могут 

проходить интерактивные уроки и тесты, просматривать видеоуроки и 

учебные материалы, а также задавать вопросы преподавателю через 

встроенный чат. Это позволяет студентам из разных городов и стран 

получать качественное образование, не покидая своего дома. 

5. Другой пример цифровых технологий для обучения: использование 

виртуальной реальности в образовательном процессе. Студенты могут 

погружаться в виртуальные среды, где они могут исследовать и изучать 

различные предметы, такие как история, география или наука. Например, они 

могут путешествовать во времени и пространстве, чтобы исследовать 

древние цивилизации или изучить устройство человеческого тела. 

6. Пример использования цифровых технологий для обучения: студенты 

могут использовать мобильные приложения, чтобы учиться в любое время и 

в любом месте. Например, они могут слушать аудиолекции или 

просматривать учебные материалы в транспорте или в свободное время 

между занятиями. Это обеспечивает гибкость в обучении и позволяет 

студентам оптимизировать использование своего времени. 

Цифровые технологии играют все более важную роль в образовании, 

предоставляя учащимся и преподавателям множество преимуществ. Одно из 

главных преимуществ цифровых технологий в образовании заключается в их 

способности предоставлять доступ к образовательным ресурсам в любое 

время и в любом месте [3]. С помощью цифровых платформ и приложений 

учащиеся могут получать информацию и обучаться даже вне стен класса. Это 

расширяет возможности образования и позволяет ученикам гибко 

планировать свое время и учебный процесс. Еще одним преимуществом 

цифровых технологий в образовании является их возможность 

индивидуализации обучения. Благодаря различным программам и 

приложениям, учащиеся могут изучать материал в удобном для них темпе и 

наиболее эффективным способом. Технологии также позволяют учителям 

адаптировать учебный материал под индивидуальные потребности каждого 

ученика, предоставляя дополнительные задания или объяснения для более 

глубокого изучения темы. Еще одним преимуществом цифровых технологий 

в образовании является их способность сделать учебный процесс более 

интерактивным и привлекательным [4]. С помощью различных приложений 

и онлайн-платформ, учащиеся могут участвовать в интерактивных уроках, 

решать задачи и игры, а также обмениваться знаниями и опытом с другими 
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учениками. Это способствует активному участию учеников 

в образовательном процессе, повышает их мотивацию и интерес к учебе.  

Цифровые технологии стали неотъемлемой частью современного 

образования, и подготовка к их использованию в учебном процессе является 

крайне важной для студентов. В первую очередь, необходимо осознать, что 

цифровые технологии могут значительно облегчить обучение и помочь 

в усвоении материала [5]. Подготовка к использованию этих технологий 

начинается с освоения базовых компьютерных навыков, таких как работа 

с операционной системой, использование текстовых редакторов и 

презентационных программ. Далее, студентам необходимо ознакомиться 

с различными цифровыми инструментами, которые могут быть полезными 

при обучении.  

Например, существует множество онлайн-платформ и приложений, 

которые позволяют создавать интерактивные уроки, тесты и задания. Они 

позволяют студентам учиться в удобной форме, самостоятельно отслеживать 

свой прогресс и получать обратную связь от учителя. Наконец, студенты 

должны быть готовы к использованию цифровых технологий 

для исследовательской работы и сбора информации. В современном мире 

доступ к информации стал беспрецедентным, и студенты должны научиться 

эффективно фильтровать и анализировать эту информацию. Навыки работы 

с поисковыми системами, электронными базами данных и аналитическими 

инструментами могут существенно облегчить процесс исследования и 

повысить качество получаемых результатов [6].  

В целом, подготовка к использованию цифровых технологий в учебном 

процессе включает овладение базовыми компьютерными навыками, 

ознакомление с различными цифровыми инструментами и развитие навыков 

работы с информацией. Эти навыки являются необходимыми в современном 

мире и помогут студентам достичь успеха как в учебе, так и в будущей 

профессиональной деятельности. 
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QILINAYOTGAN ISHLAR 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada mamlakatimiz aholisining ish bilan bandlik 

darajasi, hamda mamlakatimizda raqamli transformatsiya jarayoni va keyingi yillar 

uchun tuzilgan rejalar o‗z aksini topgan.  

Kalit so„zlar: bandlik, raqamli tronsformatsiya, modernizatsiya, ITES, AKT 

sohasida bandlik, IT park. 

Hozirgi tez o‗zgarayotgan texika va texnologiya davrida korxonalar 

raqobatbardoshligini saqlash uchun raqamli texnologiyalardan samarali 

foydalanishi lozim va biznes jarayonida amalda olib borilayotgan boshqaruv 

tizimlarini samaraliroq qilish hamda rivojlanishdan orqada qolayotgan bo‗limlarini 

yaxshilash maqsadida korxonalarda raqamli transformatsiyasi jarayoni ro‗y 

berayotganligiga guvoh bo‗lyapmiz.  

Global pandemiya boshlanishi an‘anaviy tarzda ish yurituvchilar o‗z 

faoliyatini online tarzga o‗tqazishi lozimligini isbotladi va korxona va tashkilotlar 

o‗z xizmatlarini online tarzda taqdim etishga majbur bo‗lib, ish bilan bandlik va 

daromadga raqamli texnologiyalardan faol foydalangan holda erishdi.  

Haqiqatan ham, raqamli transformatsiya jamiyatni yanada modernizatsiya 

qilish va milliy iqtisodiyotning raqobatbardoshligini oshirish salohiyatiga ega. 

Chunki raqamlashtirish orqali mahsulotni ishlab chiqarish vaqtining sezilarli 

darajada pasayganligi hamda mahsulotni yetkazib berish bilan bog‗liq yo‗llarning 

ko‗payganligi va boshqa ko‗plab ishlab chiqaruvchi, sotuvchi va iste‘molchilarga 

yengillik yaratganligini o‗tgan ikki-uch yil davomida guvohi bo‗lib turibmiz. 

Masalan, 2022-yilning yanvar oyi holatiga ko‗ra: 

davlat xizmatlarining 56 % my.gov.uz orqali taqdim etilgan bo‗lib, 307 tani 

tashkil qildi; 

1,3 milliondan ortiq fuqaro ushbu xizmatlardan foydalangan.  

internetdan foydalanuvchilarning umumiy soni esa 2023-yilning boshida 

27,2 millionga yetgan.  

2017-2021 yillarda axborot va aloqa sohasida yalpi qo‗shilgan qiymat 

2 barobardan ziyod oshib, 2021-yilda 11,8 trillion so‗mga (1 milliard AQSh 

dollaridan ortiq) yetdi.  

Oliy ta‘lim muassasalari hududida IT parklarning tashkil etilishi 46 million 
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AQSH dollarlik daromadning aynan ushbu sohadan kelishiga, shuningdek IT 

sohasidagi eksport hajmining 50 marotaba oshishiga sabab bo‗ldi. 2023-yilda 

11 mingdan ortiq yoshlar IT parklarda ish bilan bandligi kuzatilgan bo‗lib, yuqori 

maosh bilan ta‘minlaydigan 8 500 ish o‗rni yaratildi. 

 
1-rasm. Axborot iqtisodiyoti va elektron tijorat sohasida yaratilgan yalpi 

qo‗shilgan qiymat (mlrd. so‗m) 

2023-yilning sentabrida, jahon banki 2030-yilgacha O‗zbekiston uchun milliy 

rivojlanish strategiyasini ishlab chiqdi va bu strategiyada mamlakatning asosiy 

rivojlanish maqsadlari va turli xil sohalardagi muhim o‗zgarishlari ajratib 

ko‗rsatilgan.  

2023-yilning 30-noyabrida Jahon banki 50 million AQSH dollarilik 

raqamlashtirish loyihasini respublikamizda yo‗lga qo‗ydi va bu loyihada: 

raqamli iqtisodiyotni rivojlantirish; 

chekka hududlardagi aholining raqamli texnalogiyadan foydalanishiga 

erishish; 

raqamli texnalogiya yo‗nalishida yangi ish o‗rinlarini yaratish; 

raqamli texnalogiyalardan foydalanish uchun zaruriy bilimlarga ega bo‗lish 

imkoniyatining yaratilishi kabilar e‘tibor markaziga olingan. 

Jahon bankining xabar berishicha, 2029-yilning oxiriga qadar 25 000 nafar 

shaxslar IT yo‗nalishida ish bilan ta‘minlanadi va yana 15 000 nafari esa IT sohasi 

bilan bilvosita aloqada bo‗lgan yo‗nalishlarda ish bilan band bo‗lishi 

strategiyaning asosiy maqsadlaridan biri. Bundan tashqari dasturda quyidagilar 

ham nazarda tutilgan: 

6 200 yoshlarga, 3 100 nafar xotin-qizlar va 250 nafar nogironligi bo‗lgan 

shaxslarga kampyuter savodxonligi, aloqa, IT sohasida chuqurroq bilimga ega 

bo‗lish uchun zarur bo‗lgan tillarni o‗rgatish; 

9 000 nafarga yaqin yoshlar, shulardan 4 500 nafari ayollar va nogironligi 

bo‗lgan shaxslarni ITES (Information Technology Enabled Services) 

kompaniyalari tomonidan ishga olinishi; 

240 qa yaqin ITES (Information Technology Enabled Services) 

Axborot iqtisodiyoti va elektron tijorat 
sohasida yaratilgan yalpi qo'shilgan 

qiymat(mlrd.so'm) 

AKT ishlab 
chiqarish 

(820,3) 

AKT savdosi 

(580,8) 

AKT xizmati 

(14 730,0) 
Elektron 

tijorat (9694,0) 
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korxonalarining IT parklarda joylashtirilishi va o‗zlarining amalyotlarini mamlakat 

ichida olib borilishi kabilar kiritilgan. 

Respublikamiz statistika qumitasi ma‘lumotlariga ko‗ra,dasturlash faoliyati 

bilan band korxonalar soni 2022-yilga nisbatan 500 taga ortgan, ma‘lumotlarni 

joylashtirish va ishlov berish bo‗yicha xizmat ko‗rsatuvchi korxonalar soni esa 

704 taga yetgan, o‗tgan yilga nisbatan tahminan 80 taga ortgan. 

 1-jadval 

Iqtisodiy faoliyat turi bo„yicha “Axborot va aloqa” sohasida faoliyat 

ko„rsatayotgan korxona va tashkilotlar soni (1-yanvar holatiga ko‗ra) 

Tarmoqlar 2022  2023 

Kitoblar nashr qilish 217 242 

Simli aloqa xizmatlari 362 386 

Simsiz aloqa xizmatlari 1457 1588 

Kоmpyuter dasturlash sohasidagi faoliyat 1121 1618 

Ma‘lumotlarni joylashtirish va ishlov 

berish bo‗yicha xizmatlar 

628 704 
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Aннотация: Ҳозирги даврда интернет тармоғига уланган компютер, 

мобил телефонлари деярли кўплаб хонадонларда мавжуд. Бундан ташқари, 

ѐшлар интернет кафеларда ҳам тармоқдан фойдалана оладилар. Бугунги 

кунда ахборот технологиялари жадал тараққий этиши ва ижтимоий-
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иқтисодий ҳаѐтнинг барча жабҳаларига жорий этилиши сабабли барча учун 

компютер саводхонлиги долзарб масалалардан биридир. Ёшлар ижтимоий 

тармоқлар кенгайиб бораѐтган даврда ўсиб улғаймоқда. Бу қувонарли ҳол 

албатта. Бироқ ҳар нарсанинг меъѐри бўлмоғи зарур. Ёшлар виртуал 

оламнинг ҳақиқий олам эмаслигини билиб боришлари шарт. Баъзан болалар 

катталар томонидан назоратсиз ва уларнинг рухсатисиз тармоққа ташриф 

буюриш имконига эга бўлиб қоладилар. Болалар ва ўсмирлар интернет 

тармоғида сайр қиларкан, уларга умуман кириш мумкин бўлмаган сайтларга 

дуч келишлари мумкин.  

Калит сўзлар: виртуал олам, ахборот, миллий менталитет, маънавий-

маърифий ишлар, ғоявий хуружлар.  

Кундалик ҳаѐтда инсон онги ва унинг тафаккурини эгаллашда 

ахборотнинг таъсир кучи ХХИ асрга келиб анча жадаллашди. Эндиликда 

одамлар мулоқотсиз яшай олмаганидек, ахборотсиз ҳам яшай олмаяпти.  

Мулоқот – бу ахборот бўлиб, тарқатилаѐтган, узатилаѐтган ва қабул 

қилинаѐтган ахборотларнинг қай бири холис ѐки нохолислигини ажратиб 

олиш учун аввало, ѐшларда ахборотга бўлган дидни тарбиялай олишимиз 

зарур. Сир эмаски, ахборот майдонига хар ким ўзининг маҳсулотини тақдим 

этади. Булар орасида дезинформатсия тарзида ҳаракат қилаѐтганлар ҳам, 

холис ахборот узатаѐтганлар ҳам бор. Фақат фойдаланувчи сифатида меъѐр 

даражасини унутмаслигимиз лозим.  

Бугунги шиддаткор замонда ўқувчи ва талабаларда медиасаводхонлик 

кўникмаларини шакллантириш, уларни медиавоситаларда тақдим этилаѐтган 

ахборотлардан тўғри фойдаланишга ўргатиш, миллий менталитетимизга ѐт 

бўлган хуружлардан ҳимоялаш иммунитетини шакллантириш, узлуксиз 

таълимнинг барча босқичларида медиатаълим воситаларидан самарали 

фойдаланиш асосида таълим сифати ва самарадорлигига эришиш каби 

долзарб вазифаларга эътибор қаратишимизни замоннинг ўзи тақозо этмоқда.  

Эндиликда ядро майдонлари эмас, мафкура майдонларида бўлаѐтган 

курашлар кўп нарсаларни ҳал қилади. Шундай экан, замонавий халқаро 

ахборот майдонида мафкуравий, ғоявий ва информатсион таҳдид кучайиб 

бораѐтган бир пайтда маънавий-маърифий ишларни замон талаби асосида 

ташкил этиш, ѐшларни ғоявий хуружлардан асраш, уларда ҳаѐтга онгли 

муносабатни шакллантириш зарур.  

Интернет кучли ижтимоий таъсирга эга бўлган оммавий ахборот  

воситаларидан бирига айланиб бўлди. Бундан ташқари молия ва банк 

тизимини оламизми, турли (маданий, маърифий, ижтимоий) хизмат кўрсатиш 

соҳалари, таълим жараѐнлари барчаси интернет билан бевосита боғлиқ. Бир 

пайтлар бу тармоқ фақат тадқиқот оламида юз бераѐтган янгиликлар билан 

танишиш учун хизмат қилган бўлса, ҳозирга келиб ишлаб чиқариш 

доиралари орасида ҳам кенг тарқалди.  

Табиийки, унинг тезкор, арзон, кенг қамровдаги алоқа ва ҳамкорлик 

ишларида қулайлиги кўпчиликка маъқул тушмоқда. Энди глобал тармоқнинг  
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ижобий томонларига эътибор қаратамиз булар аввало, кишиларнинг 

дунѐқарашини кенгайтиради. Шунингдек, тармоқда обектив ва негатив 

ахборотларни қабул қилиб, уларни таҳлил қилиш имконияти катта. 

Қолаверса, дунѐнинг исталган бурчагидан туриб масофавий мулоқотларни 

ташкил этишда ва ниҳоят ахборотларнинг танлаш имкониятининг 

мавжудлиги. Ёшлар тармоқдаги носоғлом турмуш тарзидан ахборот берувчи 

айрим манбаларга дуч келсалар, янада қизиқиб, мазкур ахборотларга алоҳида 

эътибор қаратишлари эҳтимолдан холи эмас. Шу сабабдан катталар фарзанд 

туғилган кундан бошлаб уларига иссиқ чойнак, қозонларга яқинлашиш, 

пичоқ, қайчи каби ўткир учли нарсаларга тегиш мумкин эмаслигини 

онгларига сингдирганлари каби, тармоқдаги ахборотлар ҳам хавфли 

эканлигини тушунтиришлари, уларда ахборотлардан тўғри фойдаланиш 

салоҳиятларини шакллантиришлари зарур.  

Албатта, интернет тармоғи манбалари замонамиз ўсмирлари билим 

доирасини, дунѐқарашини кенгайтириши билан айрим жиҳатларига кўра 

уларнинг тарбиясига нафақат салбий, балки хавфли таъсир кўрсатиши ҳам 

мумкинлигини унутмаслигимиз зарур. Яқиндагина ота-оналар ѐшларнинг 

компютер ўйинларига берилиб, уларга  

боғланиб қолишлари хавфидан чўчиб, олдини олишга ҳаракат қилган 

бўлсалар, ҳозирги вақтда эса бу хавфга яна ижтимоий тармоқлар хавфи ҳам 

қўшилди.  

Интернет – бу деярли барча қизиқишларни қондириш маконидир. 

Баъзан тармоқда айрим ахборотларни излаб ўтиришнинг ҳам ҳожати 

бўлмайди, улар ҳар ерда ўзлари тақдим этилавериши сабабли осонгина 

эришиш мумкин. Замонавий педагог ва психологлар ҳозирга қадар виртуал 

мулоқот бола шахсий шаклланишига қандай таъсир этиши ҳақида бир 

хулосага келмаганлар.  

Айримлар бу фақат салбий хусусиятларнигина шакллантиради деб 

билиб, болаларнинг инсонлараро мунисабатларида ўзларини тутиш, ҳис-

туйғуларини намоѐн этиш ва мимикаларига ѐмон таъсир этишини 

таъкидласалар, бошқалар виртуал мулоқот — замонавий коммуникатсиянинг 

жуда қулай ва енгил усулидир деб биладилар. Болани интернетда мулоқот 

қилишга ўрганиб боришида, уларга тармоқда умуман, ўз шахсий 

маълумотлари, уй телефони рақами, манзили, шунингдек, ота-она ва 

яқинларининг шахсий маълумотларини бериш мумкин эмаслигини 

тушунтириш зарур. Виртуал ―дўстлари‖ орасида ѐмон ниятли кимсаларга дуч 

келиш хавфи ва улар билан ҳақиқий ҳаѐтда учрашишлари, ишонувчан 

одатларига кўра бегоналар билан дилдан суҳбатлашишлари хавфини алоҳида 

таъкидлашлари зарур.  

Айни пайтда, ижтимоий тармоқлар билан тўғридан-тўғри алоқа ўрнатиб, 

бошқа мамлакатларда яшовчи яқинлари, дўстлар ва тенгдошлар билан турли 

соҳаларда фикр алмашиш имконияти мавжуд. Бу ўзига хос ижобий жиҳат. 

Шу билан бирга аксарият ижтимоий тармоқлар ўз ичига турли (масалан, тил 

ўрганиш, хорижий олий ўқув таълим муассасаларидан масофадан туриб 

таълим олиш) маданий-маърифий эҳтиѐжларни қондириш имкониятларни 
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берувчи блок ва гуруҳларни қамраб олади. Бироқ кейинги пайтларда 

ижтимоий тармоқлар нафақат бир мулоқот воситаси, балки хобби даражасига 

кўтарилмоқда ва оммалашмоқда. Бу ҳақда ―Майкрософт‖ компанияси 

асосчиси Билл Гейтс ―интернет аддиксияни гиѐҳвандлик каби касаллик 

сифатида баҳолашини ҳамда ундан осон қутулиб бўлмаслигини, махсус 

реабилитацион муолажалар орқалигина бундан ҳоли бўлиш мумкинлигини 

эътироф этган‖. 

Виртуал мулоқот вақтида инсонда феноменал ахлоқий эркинлик пайдо  

бўлади ва у бевосита жамиятдаги ахлоқий нормаларни инкор этади. 

Ушбу фаразни инобатга олган ҳолда, ижтимоий тармоқларнинг жамиятга ва 

шахсга зарарли таъсирини қуйидаги жиҳатлардан кўриб чиқиш мумкин. 

Сўзлашувда жаргон (сўзларни бузиб гапириш), вулгаризм (фахш, сўкиниш, 

ҳақоратли сўзлар) ва варваризм (бошқа тиллардаги сўзлардан қўпол 

фойдаланиш) дан эркин фойдаланилади ва бу бевосита миллий тилнинг 

бузилишига олиб келади.  

Шунингдек, одамларда қўпол ва беҳаѐ сўзлар маълум вақт ўтиб, ўзидан  

бошлаб психикада ўз инъикосини вужудга келтириб боради. Ўзини 

намоѐн этишда ҳам ҳар қандай ахлоқий принсипларни инкор этиш мумкин 

(мисол учун, бериладиган ижтимоий тармоқ анкеталарига беҳаѐ шахсий 

суратларини қўйиши мумкин). Шу ўринда статистик маълумот, ―Фейсбук‖ 

тармоғи орқали шунчалик кўп порнографик видео ва фото тасвирлар 

тарқатилар эканки, бу 176 млн ―Фейсбук‖ фойдаланувчиларининг ҳар бирига 

кунига 3 дақиқадан тўғри келар экан. Бу орқали турли ѐт ғояларни ѐшлар 

онгига сингдириш, ахборот хуружларини уюштириш орқали жамиятда 

тартибсизликни юзага келтириш каби ғайри инсоний ишларни амалга 

ошириш мумкин. Инсон шахсиятига тегиш. Ижтимоий тармоқларда 

бошқаларнинг шахсий маълумотларини ошкор қилиш орқали уларга руҳий 

зарба бериш, инсонларни масхара қилиб турли ѐʻллар билан уларнинг 

устидан кулиш мумкин.  

Бундай мулоқотлар кўпинча кибержиноятчилар учун жуда қулай шароит 

эканлигини ҳар бир ўсмир билмоғи лозим. Оммавий тарқатиладиган спам, 

илтимос билан мурожаат этиладиган СМС-хабарлар, аллақандай шубҳали 

―Танлов‖ лар ҳақидаги эълонларга ишонмаслик – умуман, компютерга 

занжирсиз боғланиб, бутун ҳаѐтйўлини қора доғ билан булғашига олиб 

келиши мумкин бўлган хавфли ахборотларга алданмасликни онгларига 

сингдириш зарур.  

Бугунги кунда айрим оммавий ижтимоий тармоқларда 13 ѐшга тўлмаган 

болаларни рўйхатга олмаслик учун чекловлар қўйилган. Айрим компютер 

оператсион тизимларида ҳам «ота-она» назорати функсияси мавжуд бўлиб, 

болаларни тизимдан фойдаланиш вақтларига чеклов қўйиш имкони мавжуд. 

У компютердан ўрнатилган вақтдан ортиқча фойдаланиш имконини 

бермайди ва автоматик равишда ишини тўхтатади. Агар фарзандингизга 

компютер сотиб олиб, ундан билимлари доирасини кенгайтириш мақсадида 

фойдаланишига рухсат берган экансиз, бу билан ўзингизнинг ҳам олдингизга 

маъсулиятли вазифалар пайдо бўлганини унутмаслигингиз зарур.  
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Айрим мамлакатларда болаларнинг ўз тармоқлари мавжуд бўлиб, 

уларда: овозли ўйинлар, мултфилмлар, ҳарфлари йирик шрифтда ва 

болаларга мос тушунарли тилда баѐн этилган матнлар берилган. Мазкур 

сайтлар катталар ҳам кириб, уларни ўрганишлари имкони мавжуд. Бундай 

тармоқ манбаларида болаларга ҳақиқий ҳаѐтдаги каби виртуал оламда ҳам 

тартиб-интизом қоидалари мавжудлигини тушунтириб бориш энг биринчи 

навбатдаги вазифадир. Компютер ва ахборот коммуникатсия технологиялари 

(АКТ) тараққиѐти даврида туғилиб, улғаяѐтган болалар АКТ соҳасида 

долзарб билим ва малакаларни жажжи кичкинтой даврилариданоқ 

ўзлаштириб бормоқдалар.  

Айрим соҳаларда ҳатто катталарга қараганда, кўпроқ билимга эга 

эканликлари ҳеч кимни таажжубга ҳам солмай қўйди. Бироқ шундай бўлсада, 

ҳар қандай хавф-ҳатарнинг олдини олиш мақсадида, уларга кўз-қулоқ бўлиш 

ва Интернет ҳақиқий ҳаѐтдан узоқ эканлиги, ундаги кўплаб манбалар 

ҳақиқатга тўғри келмаслигини тушунтириш биз катталарнинг кечиктириб 

бўлмайдиган вазифамиз ҳисобланади.  

Халқимизга хос, асрлар оша шаклланган таълим-тарбия усуллари 

қаторида фарзандларнинг кундалик ҳаѐти, уларнинг нималар билан 

шуғулланаѐтганликларидан ўз вақтида воқиф бўлиб бориш талаби ҳам 

мавжуд. Мана шу ота-боболаримиздан қолган тарбиявий усулларни ҳар 

қандай даврда ҳам унутмаслик ҳамда ўз ўрнида тўғри қўллашимиз зарур. 

Шундай экан ундаги баъзи бир хавфларнинг олдини олиш мақсадида 

қуйидаги тавсияларга эътибор қаратиш зарур:  

1. Фарзандингиз тармоқдан фойдаланмоқчи бўлганида уни назоратдан 

четда қолдирманг;  

2. Фарзандингизнинг тармоққа биринчи қадамлариданоқ, интернетда 

фақатгина "яхши" эмас, балки "ѐмон" ахборотларни ҳам учратиши 

мумкинлигини тушунтиринг;  

3. Интернетдан бирор манбани сақлаб олишда эътибор қаратиш зарур 

бўлган қоидаларни тушунтиринг;  

4. Фарзандингизга тармоқда ҳам ҳақиқий ҳаѐтдаги каби тартиб-интизом 

қоидаларини унутмаслик зарурлигини таъкидланг;  

5. Фарзандингизнинг Интернетдан фойдаланишида баъзи ҳолларда 

чекловларни ўрнатинг;  

6. Ҳар куни фарзандингиз мулоқотларини кузатиб боришни ўзингизга  

одат қилинг; 

7. Фарзандингиз ва ўзингизнинг компютер саводхонлигингизни 

мунтазам ривожлантириб боринг. Ўз билимларингиз билан ўртоқлашинг. 

Интернет хавфсизлиги сизнинг бу борадаги билим ва малакангизга ҳам 

боғлиқ эканлигини унутманг.  

Юқорида келтирилган маълумотлардан хулоса ўрнида айтиш мумкинки, 

касалликни даволагандан кўра уни олдини олган яхши. Ёшларда миллий онг 

ва тафаккурни, юксак маънавий фазилатларни шакллантириб, уларни миллий 

урф-одатлар, менталитетимизга хос ахлоқий нормалар орқали тарбияласак, 

кўзлаган мақсадга эришган бўламиз. Зеро юрт келажаги ѐшлар қўлида.  
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CHO„NTAK ROBOTI YORDAMIDA TA‟LIM OLISH: SUN‟IY 
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aziza.suvankulova1991@gmail.com 

Annotatsiya. Sun‘iy intellekt (SI) til o‗rganish muhitida tubdan 

o‗zgarishlarga olib kelmoqda. Ushbu maqolada sun‘iy intellektning ajoyib 

ustunliklari: individuallashtirilgan ta‘lim olish yo‗nalishlaridan tortib to har 

tomonlama amaliyot imkoniyatlarigacha ko‗rib chiqiladi. Bundan tashqari, sun‘iy 

intellekt yaratgan tyutorlarning shaxsiylashtirilgan ta‘lim olish tajribasi, individual 

ehtiyojlarni baholash va real vaqtda fikr-mulohazalar orqali til o‗zlashtirishni 

yaxshilash usullari o‗rganiladi. Sun‘iy intellektning qulay hamda arzon narxlarda 

til o‗rganishda yaratish mumkin bo‗lgan imkoniyatlari ham ko‗rib chiqiladi. Biroq, 

sun‘iy intellekt faqat insonning fikr-mulohazalarini to‗ldiradi va kuchaytiradi, 

shuning uchun sun‘iy intellektga qaraganda mukammalroq tushuntirishlar va 

madaniy xabardorlikni ta‘minlaydigan inson o‗qituvchilarning ahamiyati 

yuqoridir. Sun‘iy intellekt yordamida til o‗rganishning kelajakdagi istiqbollari 

haqidagi munozaramizning yakunida moslashuvchan o‗rganish usullari, 

moslashtirilgan fikr-mulohazalar va qiziqish asosida material yaratish 

imkoniyatlari ko‗rib chiqiladi. 

Kalit so„zlar: Sun‘iy intellekt, moslashtirilgan ta‘lim, real vaqtda fikr 

mulohazalar, shaxsiylashtirilgan ta‘lim olish tajribalari, inson o‗qituvchilar. 

Kirish. Ko‗p yillar davomida sinf mashg‗ulotlari va darsliklar tilni 

o‗zlashtirishning asosiy komponentlari bo‗lib kelgan. Ushbu usullar o‗z o‗rniga 

egadir, ammo ular go‗yoki monotondek, moslashuvchanlik va individualizatsiya 

yetishmayotgandek. Ushbu an‘anaviy usullar, ayniqsa, tilni o‗zlashtirishning 

muayyan jihatlari bilan qiynalayotgan o‗rganuvchilar uchun motivatsiyani 

yo‗qotilishiga sabab bo‗lish mumkin, chunki ular har bir talabaning o‗ziga xos 

ta‘lim uslublarini hisobga olmaydi. Biroq, sun‘iy intellektning rivojlanishi 

moslashtirilgan va dinamik tajribani taqdim etish orqali til o‗rganish jarayonlarini 

o‗zgartiradi [3, 133-b]. 

Moslashtirilgan ta‟limning kuchi: ko„rsatmalarni ehtiyojlarga 

moslashtirish. Sun‘iy intellektning o‗quv jarayonini moslashtirish qobiliyati uning 

til o‗rganuvchilar uchun eng muhim afzalliklaridan biridir. Diagnostik testlar, 
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davomiy jarayonni kuzatish va foydalanuvchilarning o‗rganish natijalarini tahlil 

qilish kabi turli usullar orqali sun‘iy intellektga asoslangan platformalar 

oʻquvchining kuchli taraflari va kamchiliklarini baholash uchun murakkab 

algoritmlardan foydalanadi [2, 280-b]. Bu esa sun‘iy intellektga eng ko‗p e‘tibor 

talab sohalarga qaratilgan moslashtirilgan o‗rganish usulini ishlab chiqish imkonini 

beradi. Tasavvur qiling-a, sizda fransuz tilidagi fe‘l turkumining ishlatilish 

xususiyatlarini tushunishda muammo bor. Buni SI tyutoringiz tez anglab olishi 

mumkin, hamda materialni tushunishingizga yordam berish uchun maxsus 

topshiriqlar va tushuntirish mashqlarini yaratadi. Boshqa tomondan, agar siz yangi 

so‗zlarni o‗rganishda juda yaxshi va tezkor bo‗lsangiz, SI tyutoringiz sizning 

elektron lug‗atingizga yangi so‗zlarni qisqa muddatda tezgina qo‗shib berishi 

mumkin. 

Interaktiv va qiziqarli ta‟limni yaratish. Sun‘iy intellekt ta‘limni o‗quvchi 

ehtiyojlariga moslashtirish imkoniyatlaridan tashqari o‗quv jarayoniga zavq va 

o‗zaro hamkorlikda o‗rganish usullarini taklif qiladi. Takrorlash va eslab qolish 

mashqlari an‘anaviy yondashuvlarning umumiy komponentlari bo‗lib, ular 

zerikarli va motivatsiyani yo‗qotilishiga sabab bo‗lishi mumkin. Sun‘iy intellektga 

asoslangan platformalar chatbot munozaralari, simulyatsiyalar va o‗yin 

dinamikasidan foydalangan holda monoton vazifalarni qiziqarli tajribaga 

aylantiradi. Tasavvur qiling-a, siz ispan tilini mashq qilayotganingizda ertalabki 

kofe menyusini tanlashingizga yordam berayotgan virtual barista bilan samimiy 

suhbatlashayapsiz. Shu bilan bir qatorda, o‗zingizni virtual Italiya bozorida 

sayohat qilayotganingizni, ideal esdalik sovg‗asi ustida savdolashib, og‗zaki nutq 

ko‗nikmalaringizni mashq qilayotganingizni tasavvur qilib ko‗ring. Tadqiqotlarga 

ko‗ra, ichki va tashqi motivatsiyani oshirish, faol ishtirokni rag‗batlantirish va 

ta‘limdan qoniqish hissini rivojlantirish orqali ta‘lim natijalarini sezilarli darajada 

yaxshilashi mumkin [4, 170-b]. 

Mukammal talaffuz uchun real vaqtda fikr-mulohazalar. Tilni 

o‗rganishning asosiy komponentlaridan biri talaffuzdir va notanish tilning to‗g‗ri 

talaffuzini o‗rganish o‗rganuvchilar uchun qiyinchilik tug‗dirishi mumkin. Bu SI 

foyda keltiradigan yana bir jihatdir. SI tyutorlari o‗quvchilarning talaffuzini 

baholashlari va real vaqtda ovozni aniqlash texnologiyasidan foydalangan holda 

xatolar haqida tezkor fikr-mulohazalarni taklif qilishlari mumkin. Sizning sun‘iy 

intellekt tyutoringiz aniq muammoni aniqlay oladi va tuzatish choralarini ko‗rishi 

mumkin, shuning uchun fransuzcha ―r‖ balandroq ovozda ―xirillashga‖ 

o‗xshaydimi deb xavotirlanishingiz shart emas. Ushbu real vaqt rejimida qayta 

aloqa tizimi yordamida o‗rganuvchilar o‗rganilayotgan tilning to‗g‗ri talaffuzini 

tezroq va samaraliroq yaxshilashlari mumkin. 

Til o„rganishni demokratlashtirish: ta‟limning hammabopligi va 

arzonligini ta'minlash. Sun'iy intellekt asosidagi til o‗rganish ilovalari va 

platformalari geografik jihatdan cheklangan bo‗lishi mumkin bo‗lgan an‘anaviy til 

darslarini o‗rnini arzon tarzda bosadi [1, 14-b]. Bu kengroq ko‗lamdagi odamlar 

bilan birgalikda til o‗rganish sayohatini boshlash imkonini beradi. Bundan tashqari 

SI tyutorlari vaqt mintaqasi va joylashuv cheklovlarini olib tashlaydi. Siz 

Londonda yarim tunda Mandarin Xitoy tilini o‗rganishingiz, yoki Nyu-Yorkdagi 



43 

 

tushlik tanaffusingizda Hind tilini ushbu tilda so‗zlashuvchi insonlar bilan virtual 

hamsuhbat bo‗lish orqali o‗rganishingiz mumkin. Ushbu moslashuvchanlik 

o‗rganuvchilarga til o‗rganishni istalgan joydan istalgan vaqtda o‗zlarining tig‗iz 

jadvallariga moslashtirish imkonini beradi. 

Inson omiling ahamiyati: tilni o„zlashtirish jarayonini kuchaytiruvchi 

omil. SI ajoyib vositalar to‗plamini taqdim etsa ham, u inson o‗qituvchilar 

pozitsiyasini egallamasligini tushunish muhimdir. Tilning madaniy xususiyatlarini 

to‗liq tushunish uchun inson omili hali ham hayotiy ahamiyatga egadir. Inson 

o‗qituvchilarning turli vaziyatlarga xos tushuntirishlarini, murakkab grammatik 

yechimlarini, madaniy jihatlarni anglash va ahamiyatga olish xususiyatlarini 

takrorlash sun‘iy intellekt uchun amalga oshirib bo‗lmaydigan jihatdir [1, 22-b]. 

Ideal ta‘lim jarayoni esa SI va inson o‗qituvchilarning hamkorlikda ishlash 

jarayonidir. SI individuallashtirilgan ta‘lim, real vaqtdagi tezkor fikr-mulohaza va 

moslashuvchan o‗rganish usullarini taklif qilishda ahamiyatlidir. Boshqa tomondan 

esa, inson o‗qituvchilar ta‗lim jarayonida yuzaga kelishi mumkin bo‗lgan 

murakkab muammolar va emotsional jarayonlarga keng qamrovli tushuntirishlar 

berish, madaniy yo‗l-yo‗riqlar ko‗rsatish hamda yechimlar topishga qodir. 

Xulosa. Sun‘iy intellekt yordamida til o‗rganish imkoniyatlari juda katta. 

SI texnologiyasi rivojlanishidan biz yanada ilg‗or va individuallashtirilgan 

o‗rganish tajribasini kutishimiz mumkin. SI tilni o‗rganishni to‗liq o‗zgartirish 

imkoniyatiga ega. Qiziqishga asoslangan materiallar ishlab chiqarish, dialektga xos 

talaffuz bo‗yicha fikr-mulohazalar va moslashuvchan o‗rganish usullari-bularning 

bari sun‘iy intellekt yordamida tez va samarali amalga oshirish mumkin bo‗lgan 

jarayonlardir. Ammo shuni yodda tutish kerakki, sun‘iy intellekt inson 

o‗qituvchilarning ta‘limdagi hal qiluvchi rolini, o‗rnini bosadigan emas, 

kuchaytiradigan samarali vositadir. SI va inson o‗qituvchilar birgalikda tilni 

o‗rganish qiziqarli va qulay bo‗lgan kelajakni quradilar va odamlarga atrofdagi 

olamni yanada chuqurroq anglash imkonini beradilar. Sun‘iy intellekt har bir 

insonni geografik to‗siqlarni bartaraf etish va tillarga bo‗lgan ishtiyoqni oshirish 

orqali global miqyosda muloqot qila oladigan kelajakka olib kelishi mumkin. 
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Аnnotatsiya. Ushbu maqolada bugungi kunda yurtimizda imkoniyati 

cheklangan bolalar ta‘lim-tarbiya olishlari uchun qilinayotgan ishlar, inklyuziv 

ta‘lim to‗g‗risidagi qabul qilingan qonunlar. Bu sohada bugungi kundagi 

muammolar va kamchiliklar,tarbiyachilar salohiyati va maktabgacha ta‘lim 

tashkilotlarida yaratilgan shart-sharoitlar haqida so‗z boradi. 

Kalit so„zlar: imkoniyati cheklangan, qonun, inklyuziv ta‘lim, nogironlik, 

nogironligi bo‗lgan shaxslar. 

Кirish. Zamonaviy va demokratik jamiyatlarda ―ta‘limda imkoniyatlar 

tengligi‖ tamoyilini qabul qilish taraqqiyotning muhim ko‗rsatkichidir. Inson 

huquqlari, ta‘limda imkoniyat tengligi, zamonaviy ta‘lim, demokratik jamiyat kabi 

tushunchalarni hisobga olgan holda, alohida ehtiyojli shaxslarni tarbiyalash 

jamiyatda qanchalik muhim ekani yanada yaqqol namoyon bo‗lmoqda. 

Har bir insonning o‗zgaruvchan dunyoga moslashishi va hayotning bir qismiga 

aylanishi, uning bir qismi bo‗lish uchun ta‘lim kerak. Ta‘lim hayotning katta 

qismidir. Demokratik jamiyatlarning asosiy shartlaridan biri ta‘limda teng 

imkoniyatlar tamoyilidir. 

Juda uzoq vaqt davomida imkoniyati cheklangan bolalarni maxsus mtt 

tashkilotlarida yoki maxsus maktablarda o‗qitish samarali deb hisoblanib 

kelindi.1970-1980 yillarga kelib jahon miqyosida insonparvarlik va kamsitilishlarga 

yo‗l qoymaslik g‗oyasining ilgari surilishi imkoniyati cheklangan bolalarga e‘tiborni 

yanada yaxshilanishiga olib keldi. 

Insoniyatning butun hayotini hisobga olsak, ba‘zi davrlar psixologik va 

fiziologik rivojlanish nuqtai nazaridan tanqidiy davrlar sifatida qaraladi. 

Ma'lumki 0-6 yoshni o‗z ichiga olgan maktabgacha yoshdagi davr shaxsiyatni 

belgilaydi. Asosiy bilim, ko‗nikma va malakalarni, shakllantirish, egallash va 

rivojlanishning keyingi yillariga ta‘siri tufayli hayotning eng muhim davrlaridan 

biridir. İnson umri davomida oladigan bilimining 70% ini 5 yoshiga qadar oladi 

shunday ekan bir davlat ta‘limining yuksalishida maktabgacha yosh davri katta 

ahamiyat kasb etadi 

 Sharqning mashxur allomalari Ibn Sino, Imom Buxoriy, Abu Nasr Farobiy, 

Alisher Navoiy, Abdulla Avloniylarning tarbiyaning maqsadlari har bir bola 

shaxsining rivojlanishiga ta'limning ta‘siri to‗g‗risidagi qarashlari inklyuziv talim 

rivojlanishining metodologik bazasi xisoblanadi. 

Inklyuziv taʼlim alohida yordamga muhtoj bolalarni sog‗lom bolalar bilan 

teng huquqlilik asosida taʼlim-tarbiya olishlarini taʼminlaydi. Shuning uchun ham 

ahamiyatlidir. UNICEF inklyuziv taʼlimni Oʻzbekiston taʼlim tizimiga kiritish 

masalalari bilan shugʻullanadi. Inklyuziv taʼlim vazifasi bolalarning qobiliyatlari 
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va holatidan qatʼi nazar, ularning barchasiga sifatli taʼlim taqdim etish. Shu bilan 

birga, inklyuzivlik tamoyili imkoniyatlari cheklangan bolalar ijobiy, ruhiy va 

ijtimoiy rivojlanishga ega boʻlishlari uchun oilada yashashlari va oʻz tengdoshlari 

bilan birga oddiy maktabda bilim olishlari lozimligini nazarda tutadi. Inklyuziv 

taʼlim tizimi nogironlar aravachasidagi bola yaqin atrofda joylashgan maktabda 

taʼlim olishi, oʻzlashtirishda qiynalayotgan boʻlsa, oʻqish va yozishga oʻrganish 

uchun maxsus yordam olishi, darslarga qatnamay qoʻygan bolaga esa maktabga 

qaytish uchun tegishli yordam koʻrsatilishini kafolatlaydi. 2020-yil 19-may kuni 

Oliy Majlis ilk bor inklyuziv taʼlim tushunchasi kiritilgan yangi tahrirdagi «Taʼlim 

toʻgʻrisida― gi qonunni qabul qildi. Oʻzbekiston nogironlar assotsiatsiyasi 

mutaxassislar bilan birga qonun loyihasining inklyuziv taʼlim tamoyillariga 

muvofiqligi boʻyicha tahlil oʻtkazdi. Qonunning 20- moddadasida Jismoniy, aqliy, 

sensor va ruhiy nuqsonlari boʻlgan bolalar uchun taʼlim tashkilotlarida inklyuziv 

taʼlim tashkil etiladi. Inklyuziv taʼlimni tashkil etish Oʻzbekiston Respublikasi 

Vazirlar mahkamasi tomonidan belgilanadi. Vazirlar Mahkamasi tomonidan 2021-

yil 12-oktyabrdagi «Alohida ta‘lim ehtiyojlari boʻlgan bolalarga ta‘lim berishga 

oid normativ-huquqiy hujjatlarni tasdiqlash toʻgʻrisida»gi 638-son qaror qabul 

qilindi. Hujjat 2020-yil 13-oktyabrdagi «Alohida ta‘lim ehtiyojlari boʻlgan 

bolalarga ta‘lim-tarbiya berish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari 

toʻgʻrisida»gi PQ-4860-son qarorga muvofiq ishlab chiqilgan. 

Inklyuziv ta‘limning prinsiplari:  

1. Insonning qadr qimmati, uning qobiliyati va yutug‗iga bog‗liq emas.  

2. Har bir inson o‗ylash va xis qilish qobiliyatiga ega.  

3. Har bir kishi eshitish va muloqot qilish qobiliyatiga ega.  

4. Har bir kishi bir-biriga muxtoj.  

5. Shaxsning to‗liq va haqiqiy ta‘lim olishi faqat real hamkorlikda amalga 

oshadi. 

6. Hamma kishilar o‗z tengdoshlarini qo‗llab quvvatlashga muxtoj.  

7. Hamma ta‘lim oluvchilarni yutuqga erishishiga ularning nimadir qila 

olmasligi emas , balki nimanidir qila olishidir.  

8. Hamkorlik qilish kishi hayotini har tomonlama kuchaytiradi.  

Inklyuziv ta‘lim tizimi quyidagi ta‘lim muassasalarni o‗z ichiga oladi; 

maktabgacha ta‘lim, umu o‗rta ta‘lim, o‗rta maxsus kasb-xunar va oliy ta'lim. 

Inklyuziv talim tizimida quyidagi maqsad va vazifalarning hal etilishi talab 

etiladi:  

ta‘lim tashkilotlarida imkoniyati cheklangan bolalar va o‗smirlarning ta‘lim 

olishlari uchun zaruriy psixologik-pedagogik, korreksion sharoitlarni yaratish, 

ularning imkoniyatiga yo‗naltirilgan umumta‘lim dasturlari va korreksion ishlarni 

amalga oshirish orqali ruxiy rivojlanishi, ijtimoiy moslashtirishni amalga oshirish;  

o‗quvchilarning ta‘limdagi tenglik xuquqini kafolatlash;  

jamiyatning va oilaning faol ishtirokida nogiron va sag‗lom bolalarning 

extiyojlarini qondirish, ijtimoiy xayotga erta moslashtirish;  

imkoniyati cheklangan bolalar va o‗smirlarni oilalardan ajramagan holda 

yashash xuquqini ro‗yobga chiqarish;  
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jamiyatda imkoniyatti cheklangan bolalar va o‗smirlarga nisbatan do‗stona va 

mehr-muhabbatli munosabatni shakllantirishdir. 

2020–2025 yillarda хalq ta‘limi tizimida inklyuziv ta‘limni rivojlantirish 

konsepsiyasida alohida ta‘lim ehtiyojlari boʻlgan bolalarga koʻrsatiladigan ta‘lim 

хizmatlari sifatini yaхshilash boʻyicha quyidagi vazifalar belgilandi:  

alohida ta‘lim ehtiyojlari boʻlgan bolalar ta‘lim oladigan ta‘lim muassasalari 

binolariga qoʻyiladigan talablarni ishlab chiqish va tasdiqlash;  

alohida ta‘lim ehtiyojlari boʻlgan bolalar oʻqitiladigan ta‘lim muassasalarini 

zarur adabiyotlar, metodik qoʻllanmalar, turli kasblarga oʻqitish uchun uskuna va 

jihozlar bilan ta‘minlashga qaratilgan chora-tadbirlarni amalga oshirish; 

 alohida ta‘lim ehtiyojlari boʻlgan bolalarni oʻqitish uchun inklyuziv ta‘lim 

tizimini tashkil etish, umumta‘lim muassasalarini maхsus moslamalar shuningdek 

tegishli kadrlar bilan ta‘minlash alohida ta‘lim ehtiyojlari boʻlgan bolalarning 

moslashishi va integratsiyasi uchun maktab-internatlarni bosqichma-bosqich 

maхsus jihozlar bilan ta‘minlash va boshqalar. 

Хulosa va takliflar. Inklyuziv ta‘limning O‗zbekistondagi rivojlanishi 

haqidagi xulosam albatta ijobiy bo‗ldi. Chunki bu bilan har bir bolaga teng 

xuquqlilikni berdi.Inklyuziv ta‘lim soyasida imkoniyati cheklangan bolaning bilim 

olish saviyasi oshdi va tengqurlari bilan bir hil dars olish imkoniyatiga ega bo‗ldi. 

Yuqorida ta‘kidlaganimizdek, demokratik davlatning bosh belgisi har sohada 

tenglilik tamoyilidir.  

Inklyuziv ta‘limni amaliyotga joriy etish ustida olib borilgan tajribalardan shu 

narsa o‗z isbotini topdiki, har qanday imkoniyati cheklangan bolalarni nuqsonini 

ilk yoshdan o‗z vaqtida aniqlab mutaxassislarga murojaat qilinsa va maktabga 

tayyorgarlik ishi o‗z vaqtida olib borilsa, abatta ko‗zlangan maqsadga erishish 

mumkin. Ya‘ni inklyuziv ta‘limning samarasi yuqori darajada bo‗ladi. 

 Bu ta‘limning kamchiliklari ham bor albatta. Tanganing ikki tomomonini 

ko‗rish lozim bo‗lganidek, buni ham kamchiliklarini aytib o‗tishim lozim. Maxsus 

ehtiyojli bolalarni kuzatib borish uchun tayyorlangan malakali kadrlar – 

o‗qituvchilar, psixologlar, defektologlar, logopedlar yetishmasligi.  

Inklyuziv ta'limga muhtoj bolalarning ota-onalari ko‗pincha ma'lumotlarga 

ega emaslar. Natijada, bolalar faqat o‗rta ma‘lumot olishadi va o‗qishni davom 

ettira olmaydilar.Ta‘lim sifatini yaxshilash uchun nafaqat inklyuziv, balki 

umumta'lim maktablari ham zarur. Bu kabi kamchiliklar vaqtlar o‗tishi bilan 

barham topadi va inklyuziv ta‘lim o‗z oldiga qo‗ygan maqsadiga va samarali 

bo‗lishiga erishadi. 
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Аннотация. В статье выделены и обоснованы развивающие 

возможности цифровых технологий, которые состоят в предоставлении 

пользователям широких возможностей для развития навыков новых видов 

исследовательской, самообразовательной, интеллектуальной деятельности и 

форм цифровой грамотности. Возможности перечисленных web-сервисов в 

организации образовательного процесса описаны и приведены в таблице.  

Ключевые слова: web- технологии, web-сервисы, цифровая технология, 

социальные сервисы, инструменты, образовательные ресурсы. 

Введение. Одним из главных преимуществ цифровизации в образовании 

является доступность образовательных ресурсов. С помощью онлайн-

платформ и электронных учебных материалов студенты могут получить 

доступ к обучению независимо от своего местоположения и времени. Это 

особенно полезно для людей, которые живут в удаленных районах или 

испытывают финансовые или физические ограничения. 

Вторым важным аспектом цифровизации в образовании является 

персонализация обучения. Онлайн-платформы позволяют студентам изучать 

материалы в своем собственном темпе и настроении. Это позволяет им 

развивать индивидуальные навыки и интересы, а также успешно 

преодолевать свои слабые стороны. 

Технологии также могут улучшить методы оценки и обратной связи. 

Цифровые платформы позволяют быстро и эффективно оценить успехи 

студента, предоставить ему обратную связь и рекомендации по улучшению. 

Это способствует более эффективному обучению и росту студента. 

Наконец, цифровизация образования способствует развитию навыков, 

необходимых в цифровой экономике. Студенты получают возможность 

овладеть компьютерными навыками, информационной грамотностью и 

навыками работы с новыми технологиями. Это делает их более 

конкурентоспособными на рынке труда. 

Методология и литература. В работах А. А. Андреева [4], Е.С. Полат 

[5], И.Г.Захаровой [6], Б.Е. Стариченко [7] отражены различные подходы 

к определению информационно-образовательной среды. 

В работах Л.Л. Босовой [8], И.В. Роберт [9] указано на различия 

в определении понятий, связанных с цифровой трансформацией образования, 
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таких, как цифровая грамотность, цифровая компетенция, цифровая 

компетентность, цифровые умения. 

Обсуждение и результаты. В современном мире цифровые технологии 

становятся неотъемлемой частью образовательного процесса. Педагоги 

должны обладать не только традиционными педагогическими навыками, но и 

умениями в области использования цифровых инструментов и ресурсов для 

эффективного обучения и взаимодействия с учащимися. 

Цифровизация – это процесс внедрения цифровых технологий и методов 

в различные аспекты общества, бизнеса или государства с целью улучшения 

эффективности, доступности и качества услуг.  

Цифровые методы включают в себя использование цифровых 

технологий и алгоритмов для обработки, передачи и хранения информации. 

Основными пользователями web-сервисов, которые постоянно развиваются и 

совершенствуются, являются молодые люди, которые учатся 

в образовательных учреждениях разного уровня. Во многих случаях 

учащиеся и студенты широко используют web- сервисы в образовательном 

контексте, независимо от педагогического персонала учебных заведений. 

Так, например, студенты активно используют социальные сети [1,2] для 

обмена учебной информацией, обсуждения учебных вопросов, состоят в 

целевых группах и при этом готовы видеть в них преподавателей, которые 

присутствуют в социальных сетях достаточно слабо. 

Таблица 1 

Возможности веб-сервисов в организации образовательного 

процесса 
Web-сервисы Развитие 

учебного 

содержания 

Организация 

сотрудничества 

Персонализация 

обучения 

Социальные 

сети 

Привлечение 

дополнительной 

учебной 

информации из 

информационных 

ресурсов Интернет 

Поиск и обмен 

источников 

учебной 

информации 

Широкие возможности 

для привлечения учебной 

информации и ресурсов 

Интернет для решения 

творческих задач. 

Возможность 

индивидуального 

общения обучаемого и 

преподавателя, в том 

числе с использованием 

мобильных устройств 

Облачные 

ресурсы 

Хранение учебной 

информации на 

общем 

информационном 

ресурсе учебного 

сообщества 

Совместная 

учебная работа и 

совместное 

хранение учебных 

модулей 

Возможность контроля 

результатов 

самостоятельной работы 

учащихся в любое время и 

в любом месте. 

Возможность 

индивидуальной 

творческой работы в 

рамках учебного проекта. 
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Электронное 

пособие 

Возможность 

создать новый 

учебный ресурс, 

связать учебное 

содержание с 

учебными и 

профессиональны

ми ресурсами 

Интернет 

Совместное 

создание учебных 

ресурсов 

средствами web-

ресурсов 

Возможность 

самостоятельной 

разработки и развития 

учебных ресурсов. 

Возможность работать 

с учебным ресурсом 

в индивидуальном 

режиме и по 

индивидуальной 

траектории 

 

Использование web-технологий (см. таб. 1) в образовании имеет важный 

дидактический аспект, обогащая учебный процесс. Это способствует 

доступности образовательных ресурсов, интерактивному обучению, а также 

развитию навыков самостоятельной работы студентов. 

В настоящее время для выполнение самостоятельных работ студентов 

тесно связаны с внедрением современных web-сервисов, это развивает 

у студентов-бакалавриата цифровые навыки.  

Студенты педагогического направления могут использовать web-

сервисы для различных целей, таких как создание интерактивных уроков, 

организация обучающих игр, обмен материалами и информацией 

с коллегами и учащимися, а также для управления учебным процессом. 

Некоторые полезные web-сервисы для этой цели включают в себя: 

1. Google Classroom: позволяет создавать виртуальные классы, 

распространять материалы, давать задания и отслеживать прогресс 

студентов. 

2. Padlet: платформа для создания виртуальных досок, где студенты 

могут делиться своими мыслями, идеями, работами и обсуждать материалы. 

3. Kahoot!: интерактивный сервис для создания викторин и опросов, 

который можно использовать для проверки знаний и привлечения внимания 

студентов. 

4. Edmodo: социальная образовательная платформа, предоставляющая 

инструменты для коммуникации, совместной работы и оценивания. 

5. Nearpod: позволяет создавать интерактивные презентации, включая 

опросы, викторины, обсуждения и другие активности. 

6. Seesaw: платформа для создания цифровых портфолио студентов, где 

они могут делиться своими работами и получать обратную связь. 

7. Quizlet: сервис для создания и изучения флеш-карт, помогающий 

студентам запоминать термины, понятия и факты. 

Эти web-сервисы могут быть полезными инструментами 

для организации эффективного обучения и вовлечения студентов в учебный 

процесс. Нами адаптирован web-сервис Canva в образовательный процесс 

(см. рис. 1). Canva – это онлайн-сервис для создания элементов графического 

дизайна, начиная с иллюстраций для соцсетей и заканчивая макетами для 

полиграфии. Основан сервис в 2012 году в Австралии. 
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Рисунок 1. Скрин выполненных работ с сервиса Canva. 

Работа в этом сервисе основана на использовании готовых шаблонов 

в качестве «канвы» для создания собственного дизайна. Это приложение даѐт 

возможность создавать практически любую цифровую и полиграфическую 

продукцию – такую как электронные книги, сертификаты, фирменные 

бланки, пригласительные открытки, флаеры, календари, миниатюры 

для соцсетей и многое другое. Canva предоставляет множество инструментов 

для образовательных целей, включая: 

1. Шаблоны для образовательных материалов: Canva предлагает 

множество готовых шаблонов для создания постеров, презентаций, брошюр и 

других материалов, которые могут быть использованы в образовательном 

процессе. 

2. Графические элементы: Сервис предоставляет библиотеку 

графических элементов, таких как иллюстрации, иконки, фоны, которые 

могут быть использованы для создания наглядных и информативных 

материалов. 

3. Возможности для командной работы: Canva позволяет 

пользователям совместно работать над проектами, что полезно 

для групповых образовательных проектов и заданий. 

 4. Инструменты для дизайна: Canva включает различные инструменты 

для редактирования изображений, добавления текста, изменения цветовой 

палитры, что дает пользователям гибкость в создании учебных материалов. 

5. Возможность создания интерактивных элементов: недавно Canva 

внедрила функциональность для создания интерактивных презентаций, что 

может сделать обучение более привлекательным и эффективным [3]. 

Таким образом, в целом, дидактическая составляющая Canva 

обеспечивает удобные инструменты для разработки образовательных 

материалов с учетом эстетики и практичности. 

Заключение. Создание и использование образовательных ресурсов 

одновременно сочетают в себе несколько видов образовательной 

деятельности: 

1. Проектная деятельность: создание нового учебного ресурса может 

являться проектом, к выполнению которого можно привлечь учащихся или 
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студентов [10]. 

2. Учебная деятельность: учебное содержание курсов может 

определяться учебными программами дисциплин, но разработчики 

не ограничены в выборе источников для построения курса, тем самым 

самостоятельно формируя учебное содержание. В этом виде деятельности 

могут широко использоваться информационные ресурсы Интернета. 

3. Сотрудничество: создание ресурса может происходить 

в сотрудничестве учащихся и преподавателей. 

4. Практическое использование: результаты разработки могут 

использоваться: в рамках учебного процесса при традиционном обучении, 

при условии свободного доступа к сети Интернет; при организации 

самостоятельной работы учащихся; в рамках дистанционного образования. 

Использование различных web-сервисов в образовании позволяет 

расширить учебное содержание дисциплин, организовать сотрудничество 

преподавателей и обучаемых, творческую учебную деятельность учащихся, 

обеспечить персонализацию обучения. 

В социальной сети преподаватель имеет возможность расширить и 

изменить содержание дисциплины в рамках образовательных стандартов, 

организовать индивидуализированные, групповые и коллективные формы 

учебной деятельности, самостоятельную работу учащихся и контроль, 

эффективно решать образовательные задачи в рамках преподаваемой 

дисциплины. Продуктивно можно использовать социальные сети на всех 

уровнях организации учебного процесса и внеаудиторной работы. 

Таким образом, цифровизация в образовании представляет огромный 

потенциал для улучшения качества обучения и повышения доступности 

образования. Она создает новые возможности для персонализации 

образования, усовершенствования оценки и развития цифровых навыков у 

студентов. Однако важно разрабатывать баланс между цифровыми 

инновациями и традиционными методами обучения. 
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Аннотация. В статье рассматривается интегративный подход 

в преподавании русского языка как иностранного (РКИ) является 

эффективным методом, который позволяет студентам учиться языку не 

только через изучение грамматики и лексики, но и через интеграцию 

языковых навыков в различные сферы жизни и деятельности. Он основан на 

принципе объединения различных аспектов языка и культуры, что позволяет 

студентам лучше понимать и использовать русский язык в реальных 

ситуациях. 

Ключевые слова: интегративный подход, русский язык как 

иностранный, интеграция, коммуникация, смешанное обучение. 

Введение. Интегративный подход – это метод преподавания, который 

объединяет различные аспекты изучаемого предмета или языка, чтобы 

создать более полное и глубокое понимание материала. Он основан на идее, 

что знания и навыки лучше усваиваются, когда они связаны с реальными 

ситуациями и контекстами, реализуется в смешанной модели обучения [3]. 

Методология и литература. Интегративный подход в педагогике 

https://www.elibrary.ru/item.asp?id=47208342%20
https://www.elibrary.ru/item.asp?id=48113500%20
https://elibrary.ru/item.asp?id=46289540
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ученые трактуют по-разному. И. А. Зимняя, Е. В. Земцова определяют 

интегративный подход как «целостное представление совокупности 

объектов, явлений, процессов, объединяемых общностью как минимум одной 

из характеристик, в результате чего создается его новое качество» [1, c. 17]; 

несколько иная позиция у В.М. Лопаткина, он считает, что интегративный 

подход – средство, которое обеспечивает «целостность картины мира; 

способствует развитию способностей человека к системному мышлению 

при решении теоретических и практических задач» [2, с. 162]. 

Обсуждение и результаты. Основные принципы интегративного 

подхода включают: 

1. Контекстуальность. Интегративный подход стремится создать связь 

между изучаемым материалом и реальными ситуациями, в которых он может 

быть использован. Это помогает студентам лучше понять, как применять 

свои знания и навыки на практике. 

2. Междисциплинарность. Интегративный подход объединяет 

различные дисциплины и аспекты изучаемого предмета. Например, при 

изучении русского языка можно включить элементы культуры, истории и 

литературы, чтобы студенты получили более полное представление о языке и 

его использовании. 

3. Активное участие студентов. Интегративный подход акцентирует 

внимание на активном участии студентов в процессе обучения. Он 

предлагает различные задания и упражнения, которые требуют от студентов 

применять свои знания и навыки в реальных ситуациях. 

4. Коммуникативная направленность. Интегративный подход ставит 

акцент на развитие коммуникативных навыков студентов. Он предлагает 

задания и упражнения, которые требуют от студентов использовать язык 

для общения и взаимодействия с другими людьми. 

5. Индивидуализация обучения. Интегративный подход учитывает 

индивидуальные потребности и интересы студентов. Он предлагает 

различные материалы и активности, которые позволяют студентам выбирать 

то, что наиболее интересно и полезно для них. 

Для реализации интегративного подхода в практике преподавания 

русского языка как иностранного (РКИ), можно использовать следующие 

методы и подходы: 

1. Использование реальных материалов. Вместо традиционных 

учебников и упражнений, можно предлагать студентам реальные материалы, 

такие как статьи из газет и журналов, аудио- и видеозаписи, рекламные 

брошюры и т.д. Это поможет студентам понять, как используется русский 

язык в реальной жизни. 

2. Интеграция навыков. Вместо изучения отдельных навыков 

(грамматика, словарный запас, чтение, письмо и т.д.) отдельно, можно 

интегрировать их в одно задание или упражнение. Например, можно 

предложить студентам прочитать текст, после чего задать им вопросы 

на понимание прочитанного и попросить написать краткое эссе на заданную 

тему. 
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3. Развитие критического мышления. Интегративный подход 

способствует развитию критического мышления у студентов. Вместо 

простого запоминания правил и фраз, студентам предлагается анализировать 

и оценивать информацию, выражать свое мнение и аргументировать свои 

мысли. 

4. Коммуникативная направленность. Интегративный подход ставит 

акцент на развитие коммуникативных навыков студентов. Он предлагает 

задания и упражнения, которые требуют от студентов использовать язык для 

общения и взаимодействия с другими людьми. 

5. Индивидуализация обучения. Интегративный подход учитывает 

индивидуальные потребности и интересы студентов. Он предлагает 

различные материалы и активности, которые позволяют студентам выбирать 

то, что наиболее интересно и полезно для них. 

Рассмотрим примеры заданий и упражнений, основанных 

на интегративном подходе. 

 Ролевые игры. Студентам предлагается сыграть ролевую игру, 

в которой они должны взаимодействовать на русском языке в определенной 

ситуации. Например, они могут играть роли покупателя и продавца в 

магазине, где они должны задавать вопросы о товарах и давать ответы на 

них. 

Проектная работа. Студентам предлагается выполнить проект, который 

требует использования русского языка в реальной жизненной ситуации. 

Например, они могут создать презентацию о своем городе или стране и 

представить ее на уроке. В процессе работы над проектом они будут 

исследовать информацию, общаться с другими студентами и 

преподавателем, и использовать язык для представления своих идей. 

Групповые дискуссии. Студентам предлагается обсудить 

определенную тему в группе. Они должны высказывать свое мнение, 

аргументировать свои мысли и слушать точки зрения других участников. 

Например, они могут обсудить преимущества и недостатки использования 

социальных сетей или влияние массовой культуры на молодежь. 

Творческие проекты. Студентам предлагается создать творческий 

проект, который требует использования русского языка. Например, они 

могут написать и поставить небольшую пьесу на русском языке, снять 

короткометражный фильм или создать рекламу для вымышленного продукта. 

В процессе работы над проектом они будут применять языковые навыки и 

развивать свою креативность, когда работа закончена, предоставляется 

доступ по ссылке для преподавателя. Преподаватель может 

прокомментировать какие-либо части документа, чтобы учащиеся могли 

скорректировать его содержание до защиты проекта.  

При оценивании участия в создании проекта важно то, что 

преподаватель может отследить хронологию изменений. Примером может 

служить образовательный веб-квест «Встреча с Серебряным веком», 

выполненный студентами третьего курса по учебной дисциплине «История 

русской литературы XX века». Выбор технологии обоснован актуальностью 



55 

 

информационно-коммуникационных технологий в образовании. (Web-Квест 

«Встреча с серебряным веком») [4]. 

Аутентичные материалы. Студентам предлагается работать с такими 

материалами на русском языке, такими как статьи из газет или журналов, 

видео или аудиозаписи, песни или фильмы. Они должны изучать и 

анализировать эти материалы, обсуждать их с другими студентами и делать 

выводы. Например, они могут прочитать статью о русской культуре и 

обсудить ее в группе, или посмотреть фильм на русском языке и написать 

обзор на него. 

Эти примеры заданий и упражнений помогают студентам применять 

русский язык в различных ситуациях, развивать коммуникативные навыки, 

аналитическое мышление и креативность. Они также позволяют студентам 

применять знания, полученные в других предметах, и интегрировать их 

в изучение русского языка. 

Таким образом, применение интегративного подхода в преподавании 

русского языка как иностранного (РКИ) может привести к ряду 

положительных результатов и улучшить эффективность обучения: 

Улучшение коммуникативных навыков. Интегративный подход 

позволяет студентам применять русский язык в реальных коммуникативных 

ситуациях. Они могут общаться с носителями языка, участвовать 

в дискуссиях, писать эссе и делать презентации. Это помогает развивать 

навыки говорения, письма, аудирования и чтения. 

Развитие креативности и аналитического мышления. 

Интегративный подход включает использование различных материалов и 

заданий, которые требуют от студентов креативности и аналитического 

мышления. Например, они могут прочитать статью о русской культуре и 

обсудить ее в группе, или посмотреть фильм на русском языке и написать 

обзор на него. Это помогает студентам развивать свою способность 

анализировать информацию, выражать свои мысли и идеи на русском языке. 

Интеграция знаний из других предметов. Интегративный подход 

позволяет студентам применять знания, полученные в других предметах, 

в изучении русского языка. Например, они могут использовать свои знания 

о русской истории, литературе или искусстве, чтобы лучше понять и 

интерпретировать тексты на русском языке. Это помогает студентам увидеть 

связь между различными предметами и развивает их общее образование. 

Повышение мотивации и интереса к изучению языка. 

Интегративный подход делает учебный процесс более интересным и 

практичным для студентов. Они видят, как они могут применять русский 

язык в реальной жизни и как он связан с другими предметами и областями 

знания. Это может повысить их мотивацию и интерес к изучению языка, что 

в свою очередь способствует более успешному обучению. 

В целом, применение интегративного подхода в преподавании РКИ 

может привести к более глубокому и эффективному усвоению языка, 

развитию коммуникативных навыков, креативности и аналитического 

https://moi-serebro.blogspot.com/
https://moi-serebro.blogspot.com/
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мышления, а также повышению мотивации и интереса студентов к изучению 

русского языка. 

Заключение. Интегративный подход в преподавании русского языка как 

иностранного является эффективным методом, который позволяет студентам 

учиться языку не только через изучение грамматики и лексики, но и через 

интеграцию с другими предметами и сферами жизни. Он основан на 

принципах связности, контекстуальности и функциональности, что позволяет 

студентам лучше понимать и использовать русский язык в реальных 

ситуациях. Реализация интегративного подхода требует разнообразных 

заданий и упражнений, которые помогают студентам применять языковые 

навыки в различных контекстах. Применение интегративного подхода 

в преподавании РКИ позволяет достичь более глубокого и устойчивого 

усвоения языка, а также развития коммуникативных навыков студентов. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada sun‘iy intellektning til o‗rgatishdagi 
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jihatdan til o‗rganishiga katta e‘tibor qaratilmoqda. XXI asrga kelib ilm-fan shu 

darajada rivojlanib ketdiki, hayotimizni texnikalarsiz tasavvur etish imkonsiz 

bo‗lib qoldi. Tilimizga axborotlashgan jamiyat va sun‘iy intellect kabi 

so‗zlarning kirib kelganligi ham bejiz emas.[1.18-bet] 

Sun‟iy intellekt o‟zi nima? Sun‘iy intellect (SI) – bu,kuchli kompyuter 

dasturlash algoritmlari va ma‘lumotlar bazasi yordamida avtomatlashtirilgan 

o‗rganish va maslahat berish tizimi. Sun‘iy intellect kompyuterlar va boshqa 

elektron qurilmalar orqali ma‘lumotlarni o‗rganish, tahlil qilish va o‗zgaruvchan 

vazifalarni bajarish imkoniyatlarini ta‘minlaydi. Bu tizimlar, insonlarning fikr va 

muammolarini yechish uchun foydalaniladi va katta ma‘lumotlar bazasiga ega 

bo‗lgan dasturlar orqali o‗zlarini o‗zgartirishlari mumkin. 

Asosiy qism. Hamma narsalar insonlarning ehtiyojlari orqali kelib chiqadi. 

Xuddi shu kabi sun‘iy intellect ham insonlarning ehtiyojini qondirish, ya‘ni 

insonlarning og‘irini yengillatish uchun yaratilgan. Sun‘iy intellektning 

dastlabki ishlari 1950-yillarda boshlangan va asosiy e‘tibor inson aqlini 

simulyatsiya qila oladigan algoritmlarni yaratishga qaratilgan. Dastlabki 

tadqiqotlar ramziy sun‘iy intellektga qaratilgan bo‘lib, u inson tafakkurini 

ekspert tizimlariga kodlash orqali qayta yaratishga harakat qilgan. Keyinchalik, 

tadqiqotchilar 1990-yillarda mashinalarni o‘rganishni ishlab chiqdilar,bu sun‘iy 

intellect toifasi bo‘lib, bu mashinalarga aniq dasturlashtirilmagan holda 

ma‘lumotlardan noan‘anaviy tarzda o‘rganish imkonini beradi.[2.12-bet]
 

Sun‘iy intellektning yorqin misollaridan biri bu -ChatGPT. ChatGPT orqali 

insonlar o‘zlarini qiziqtirgan xohlagan savollariga jovob topa oladilar. Hattoki 

matematik,kimyoviy barcha turdagi masalalarni ham ishlay oladi. 

Hamma narsaning salbiy va ijobiy tomoni bo‗lganidek,sun‘iy intellektdan 

til o‗rgatishda foydalanishning ham bir qancha salbiy va ijobiy tomonlari 

mavjud. 

Afzalliklari: 

individual o‗quvchilar uchun maxsus dasturlar tuzish; Sun‘iy intellect, har 

bir o‗quvchi uchun maxsus dasturlar tuzish va shaxsiy talablarga 

moslashtirishda yordam beradi. Bu, o‗quvchilarning o‗zlarini rivojlantirish va 

eng yaxshi natijalarni ko‗rishlariga ko‗maklashadi; 

o‗quvchilarning o‗zlashtirilgan ta‘lim yo‗nalishlarini tushunish: 

o‗quvchilarning o‗zlashtirilgan ta‘lim yo‗nalishlarini tushunishda yordam beradi 

va ularga moslashtirish imkoniyatlarini ta‘minlaydi; 

interaktiv o‘qitish usullarini ta‘minlash: interaktiv o‘qitish usullarini 

ta‘minlashda yordam beradi va o‘quvchilarni qiziqtirish,motivatsiyalash va 

o‘rganishni samarali qilishga yordam beradi; 

o‗qituvchilar uchun yordamchi vositalarni taqdim etish: o‗qituvchilar 

uchun yordamchi vositalatni taqdim etishda yordam beradi. Masalan dars 

materiallarini tayyorlash, sinovlar tuzish va o‗quvchilarning natijalarini 

baholaydi; 

tahlil va ma‘lumotlarni tushunishda yordam: o‗quvchilarga ma‘lumotlarni 

moslashtirish imkoniyatlarini beradi. 
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Kamchiliklari: 

shaxsiy aloqalar va munosabatlarni yo‗qotishi: sun‘iy intellect 

avtomatlashtirilgan tizimdir va insoniy munosabatlarni ta‘minlashda eng muhim 

bo‗lgan faktorlardan biri bo‗lmaydi. Bu esa o‗quvchilar bilan o‗qituvchi 

o‗rtasidagi shaxsiy aloqalarni va motivatsiyani kamaytirishi mumkin; 

shaxsiy yondashuvni tushunmaganligi: o‗quvchilarning shaxsiy 

yondashuvlarini tushunish va ularga moslashtirishda qodir emas. Bu esa 

o‗quvchilarning o‗zlarini rivojlantirish va motivatsiyalarini oshirishda 

muammolarga olib kelishi mumkin; 

individual o‗quvchilar uchun maxsus dasturlar tuzishda cheklanganliklar: 

har bir o‗quvchi uchun maxsus dasturlar tuzishda cheklanganliklar tug‗ilishi 

mumkin. Bu esa har bir o‗quvchining talablariga va ko‗nikmalariga mos 

keladigan o‗qitish usullaridan foydalanish imkoniyatini cheklashni olib kelishi 

mumkin; 

o‗quvchilarning shaxsiy xususiyatlari va ko‗nikmalarini tushunishda 

muammolar: o‗quvchilarning shaxsiy xususiyatlari va ko‗nikmalarini 

tushunishda muammolar tug‗ilishi mumkin. Bu esa o‗quvchilarning eng yaxshi 

natijalarini ko‗rish uchun zarur bo‗ladi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo‗lsak, bugungi kunda sun‘iy intellect 

hayotimizning ajralmas qismiga aylanib ulgurdi. Nafaqat, til o‗rgatishda balki 

boshqa k‗‘plab sohalarda ham sun‘iy intellektdan foydalanish avj olib ketdi. 

Masalan, savdo, yuridik va shifokorlik sohalari, identifikatsiya va muammo 

yechish, xizmat ko‗rsatish sohalari, yuridik xizmat va tekstil ishlab chiqarish 

sohasi va boshqalar. Zero, sun‘iy intellect texnologik rivojlanish va taraqqiyotlar 

asosidir. 
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ТРАНСФОРМАЦИЯ ОБРАЗОВАНИЯ ПОД ВЛИЯНИЕМ 

ЦИФРОВЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

Кучмурадова Г. Х., старший преподаватель, Янгиерский филиал 

Ташкентского xимико-технологического института 

Кенжаева К. А., преподаватель Ташкентский институт ирригации и 

механизации сельского хозяйства 

Аннотация. Данная работа посвящена исследованию влияния цифровых 

технологий на современную систему образования. В ней рассматриваются 

как положительные, так и отрицательные последствия внедрения цифровых 

инструментов в образовательный процесс, анализируются инновационные 

подходы к обучению, а также вызовы, стоящие перед педагогами и 

учащимися в цифровую эпоху.Работа предназначена для педагогов, 

методистов, руководителей образовательных учреждений, студентов 

педагогических специальностей, а также всех, кто интересуется проблемами 

современного образования. 

Ключевые слова: цифровизация образования, инновационные подходы 

к обучению, цифровые технологии в образовании, смешанное обучение 

(blended learning), персонализированное обучение, проектное обучение, 

цифровая компетентность, цифровой разрыв, информационная безопасность, 

будущее образования. 

Введение. Современный мир переживает эпоху стремительной 

цифровизации, которая затронула практически все сферы жизни, и 

образование не стало исключением. Цифровые технологии проникают 

в школы, вузы, системы дополнительного образования, трансформируя 

учебный процесс и открывая новые возможности для обучения и 

развития.Еще несколько десятилетий назад основными источниками знаний 

были книги, учебники и лекции преподавателей. Сегодня же учащиеся имеют 

доступ к огромному объему информации в Интернете, могут использовать 

различные цифровые инструменты для обучения и самообразования, 

общаться и сотрудничать с людьми из разных стран мира. Цифровые 

технологии открывают новые горизонты для образования, делая его более 

доступным, персонализированным, интерактивным и эффективным. В то же 

время, внедрение цифровых технологий в образование ставит перед нами ряд 

вызовов. Необходимо решать проблемы цифрового разрыва, обеспечивать 

безопасность учащихся в сети, развивать цифровую компетентность 

педагогов, а также находить баланс между традиционными методами 

обучения и новыми технологиями.В данной работе мы рассмотрим, как 

цифровые технологии трансформируют образование, какие инновационные 

подходы появляются в этой сфере, а также какие вызовы и перспективы 

открываются перед нами в эпоху цифровой революции. 

 Цифровые технологии стремительно меняют мир, и сфера образования 

не остается в стороне от этого процесса. Сегодня мы наблюдаем настоящую 

трансформацию образовательной системы, которая затрагивает все ее 
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аспекты – от содержания и методов обучения до организации учебного 

процесса и роли педагога.  

Как цифровые технологии меняют образование? Доступ 

к информации: Интернет и цифровые ресурсы открывают учащимся доступ 

к огромному объему информации, выходящему далеко за рамки 

традиционных учебников и библиотек. Это позволяет расширить кругозор, 

углубить знания и найти ответы на самые разные вопросы. 

Интерактивность и вовлеченность: Цифровые инструменты и 

платформы делают обучение более интерактивным и увлекательным. Игры, 

симуляции, виртуальная реальность – все это позволяет учащимся 

погрузиться в предмет изучения и получить практический опыт. 

Персонализация обучения: Цифровые технологии позволяют 

адаптировать обучение к индивидуальным потребностям и способностям 

каждого учащегося. Адаптивные платформы обучения, индивидуальные 

траектории обучения, системы обратной связи – все это помогает сделать 

обучение более эффективным. 

Развитие новых навыков: Цифровая эпоха требует от выпускников не 

только знаний, но и навыков 21 века – критического мышления, 

креативности, коммуникации, сотрудничества, цифровой грамотности. 

Цифровые технологии помогают развивать эти навыки через проектное 

обучение, онлайн-сотрудничество, использование цифровых инструментов. 

Инновационные подходы к образованию. Смешанное обучение 

(blended learning): сочетание традиционных методов обучения с онлайн-

технологиями.  

Перевернутый класс: учащиеся изучают материал дома с помощью 

онлайн-ресурсов, а в классе занимаются практикой и обсуждением. 

Игрофикация (gamification): использование игровых механик 

в образовательном процессе для повышения мотивации и вовлеченности 

учащихся. 

Виртуальная и дополненная реальность: создание иммерсивных 

образовательных сред, позволяющих визуализировать сложные понятия и 

процессы. 

Обсуждение и результаты. Цифровой разрыв: неравный доступ 

к технологиям и Интернету может усугубить социальное неравенство. 

Информационная перегрузка: необходимость учить учащихся 

критически оценивать информацию и отличать достоверные источники 

от фейков. 

Цифровая компетентность педагогов: необходимость повышения 

квалификации педагогов в сфере цифровых технологий. 

Мотивация и самоорганизация: цифровые технологии требуют 

от учащихся большей самостоятельности и ответственности за свое 

обучение. 

Заключение. Цифровые технологии кардинально меняют 

образовательный ландшафт, открывая новые возможности и ставя новые 

вызовы перед всеми участниками образовательного процесса. Мы находимся 
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на пороге новой эры – эры цифрового образования, которое будет более 

доступным, персонализированным, интерактивным и эффективным. Однако 

важно помнить, что технологии – это всего лишь инструмент, а главную роль 

в образовании играет человек – учитель и ученик. Необходимо находить 

баланс между традиционными методами обучения и новыми технологиями, 

развивать цифровую компетентность педагогов и учащихся, решать 

проблемы цифрового разрыва и информационной перегрузки. Ключевым 

фактором успеха образования в цифровую эпоху является готовность к 

постоянным изменениям и адаптации к новым условиям. 
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ERA 

O‗razaliyeva Sevinch Sharof qizi, student, Guliston state of Pedagogical 

Institute 

Abstract. This article discusses the importance of education in the digital age, 

the need to create innovative approaches to learning. 

Keywords: digital archives, text analysis, digital platforms, creativity, group 

learning, critical thinking. 

Introduction. Digital technologies provide the opportunity to tailor personal 

learning experiences to individual needs, preferences, and pace. In addition to this, 

online learning platforms, gamification, virtual and augmented realities, artificial 

intelligence, and other technologies are utilized to motivate students and enhance 

learning by reimagining information delivery. These innovations contribute 
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to redefining education in the digital age, making learning more engaging, 

expanding access to delivery, and equipping students with contemporary 

knowledge and skills. 

Literary Analysis and Methodology. New methods in education 

for analyzing literature in the digital age use digital tools to improve how we study 

and understand literature. These methods include using digital archives, analyzing 

text, understanding language naturally, and visualizing data to examine literature in 

fresh and meaningful ways. Also, digital platforms and various media resources are 

used to encourage group learning and involve students in exploring literature 

interactively. Moreover, these new techniques often stress the importance 

of thinking critically, being creative, and making connections across different 

subjects. This helps students gain a better understanding of literary works and their 

cultural importance in today's digital world. 

Technology is changing how we learn. New ways of teaching are being 

developed to improve learning and prepare students for the future. This article 

looks at some of these new approaches through the lens of literature. 

Personalized learning means tailoring education to each student's needs and 

interests. Special software can track students' progress and adjust the content and 

pace of their learning accordingly. Students can also learn at their own speed, 

regardless of how much time they have. Digital portfolios help students and 

teachers track their progress over time. 

Virtual reality (VR) and augmented reality (AR) create immersive and 

interactive learning environments. [1] VR field trips can take students to faraway 

places or back in time. AR can add digital information to the real world, making 

simulations and hands-on learning more engaging. VR games can also make 

learning fun and help students develop problem-solving skills. 

Gamification and Social Learning: Gamification uses game-like elements 

to make learning more enjoyable and motivating. Social learning platforms connect 

students with each other and with experts, allowing them to share knowledge and 

work on projects together. Online games can help students develop teamwork, 

communication, and problem-solving skills. 

Artificial intelligence (AI) is also changing education. AI-powered chatbots 

can provide students with personalized support and help. AI can also automatically 

score essays, reducing bias and freeing up teachers to provide more personalized 

feedback. Machine learning algorithms can analyze student data to identify areas 

where they need extra help. 

Innovative education uses new ways to teach and learn in the digital age. 

It can make learning more fun and effective. 

We can study innovative education in many ways: 

• Talking to people: We can ask teachers, students, and parents about their 

experiences with innovative education. 
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• Watching and observing: We can watch how innovative education is used 

in classrooms and other learning spaces. 

• Collecting data: We can collect information about how students learn using 

innovative approaches. 

• Reading books and articles: We can read about the latest research 

on innovative education. 

• Looking at literature: We can analyze books and stories that explore the use 

of technology in education. 

Innovative education has the potential to improve teaching and learning. 

By studying it, we can learn what works well and what doesn't. This can help us 

to develop better ways to teach and learn in the digital age. 

 Discussion. The advancement of technology in education has ushered in new 

methods for analyzing literature, offering fresh perspectives and enhancing 

understanding. Through the utilization of digital tools such as digital archives, text 

analysis software, and data visualization techniques, literature can be explored in 

dynamic and insightful ways. Additionally, digital platforms and multimedia 

resources facilitate collaborative learning experiences, fostering engagement and 

interactive exploration of literary works. These innovative approaches emphasize 

critical thinking, creativity, and interdisciplinary connections, enabling students to 

deepen their understanding of literature's cultural significance in today's digital 

landscape. Technology is reshaping the learning experience itself, as evidenced by 

personalized learning initiatives. Tailoring education to individual needs and 

interests through specialized software allows students to progress at their own 

pace, while digital portfolios provide a means for tracking progress over time. 

Similarly, virtual reality (VR) and augmented reality (AR) offer immersive 

learning environments that transport students to distant places and historical 

periods, enhancing engagement and experiential learning [2].  

Gamification and social learning platforms leverage game-like elements and 

peer collaboration to make learning enjoyable and foster essential skills such as 

teamwork and problem-solving. Moreover, artificial intelligence (AI) applications, 

such as chatbots and automated essay scoring, offer personalized support and 

feedback, optimizing the learning process [3]. 

To study the impact of innovative education, various methodologies can be 

employed, including interviews with educators, students, and parents, classroom 

observations, data collection, literature reviews, and analysis of relevant literature. 

By understanding what works well and what doesn't, educators can continuously 

refine their teaching methods and adapt to the demands of the digital age, 

ultimately improving teaching and learning outcomes.  

Result. Digital tools have changed how we study literature, providing new 

ways to look at and understand it. We can use things like digital archives, software 

to analyze text, and ways to show data to get new insights into books. Also, online 
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platforms help students work together on literature. These methods help students 

think and be creative, so they can understand literature better in today's digital 

world. Technology is also changing how we learn. Personalized learning means 

education is tailored to each student. Things like digital portfolios and virtual 

reality make learning more interesting. Games and social learning help students 

work together and solve problems. AI can also give students personal help and 

feedback. [4/282] Different ways, like interviews and looking at data, can be used 

to study how well new education methods work. Understanding this helps teachers 

make learning better in the digital age. 

Conclusion and Suggestion. In conclusion, innovative education in the 

digital age is revolutionizing how we approach teaching and learning, particularly 

in subjects like literature. Utilizing digital tools, personalized learning, virtual and 

augmented reality, gamification, social learning platforms, and artificial 

intelligence, educators are fostering interactive, engaging, and effective learning 

experiences. By studying and embracing these new approaches, we can unlock the 

potential to enhance education for students and educators alike, shaping a brighter 

future for learning in the digital era. 

Discover the upcoming changes in education through exploring new methods 

for analyzing literature in the digital era. Gain knowledge about how technology 

such as digital tools, personalized learning, virtual reality, gamification, social 

learning, and artificial intelligence are altering the way we learn. Engage in 

discussions, observe these methods in practice, gather information, and understand 

how innovative education can revolutionize teaching and learning. Let's start this 

journey together towards a more promising educational future! 
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Annotation. In today's digital era, education is undergoing a profound 

transformation. Online learning platforms have emerged as a game-changer, 

revolutionizing traditional education by harnessing the power of technology. These 

innovative platforms provide learners with flexible, accessible, and personalized 

learning experiences that transcend the limitations of time and location. In this 
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article, we will explore the significant impact of online learning platforms and how 

they are shaping the future of education.  

Key words: Learning Experience, Educational Landscape, Data-Driven  

Insight,Passive Learning ,Skill ,Knowledge ,Flexibility, Cost-Effective Education. 

Introduction. In the fast-paced digital era, education is undergoing 

a significant transformation with the rise of online learning platforms. These 

platforms have revolutionized the way we acquire knowledge, offering a myriad of 

benefits to learners and educators alike. From accessibility to personalized learning 

experiences, online platforms have reshaped the educational landscape in profound 

ways. One of the most striking advantages of online learning platforms is their 

ability to transcend geographical boundaries. Learners no longer need to be 

physically present in a classroom to access high-quality education. With just a 

computer and an internet connection, individuals from different corners of the 

world can enroll in courses offered by prestigious institutions and industry experts. 

Online learning provides unparalleled flexibility, allowing learners to study at their 

own pace and schedule. This convenience is particularly beneficial for working 

professionals, parents, and individuals with busy lifestyles. Whether it's early 

morning or late at night, students can access course materials, participate in 

discussions, and complete assignments according to their own timetable. Online 

learning platforms boast a vast array of courses on diverse subjects, catering to a 

wide range of interests and career goals. From technical skills like programming 

and data analysis to soft skills such as communication and leadership, learners 

have the opportunity to explore new topics and acquire valuable knowledge that 

aligns with their aspirations. Gone are the days of passive learning. Online 

platforms leverage multimedia elements, interactive exercises, and gamified 

content to engage learners and enhance comprehension. Through videos, quizzes, 

simulations, and virtual labs, students can immerse themselves in dynamic learning 

experiences that stimulate critical thinking and creativity. Kevin Carey is an 

education policy expert and the director of the Education Policy Program at New 

America. In this book, he explores the potential of online education to transform 

traditional higher education.[1] 

Online learning platforms utilize data-driven insights to tailor educational 

experiences to individual needs and preferences. By analyzing learners' progress, 

performance, and engagement patterns, these platforms can recommend 

personalized learning paths, resources, and assessments. This personalized 

approach not only enhances understanding but also motivates students to stay 

committed to their learning goals. Online courses are often more affordable than 

traditional classroom-based programs, making high-quality education accessible to 

a broader audience. With reduced tuition fees, eliminated commuting costs, and the 

ability to study from home, online learning is a cost-effective alternative that 

democratizes education and empowers learners from diverse socio-economic 

backgrounds. Online learning platforms facilitate global networking opportunities, 

connecting students from different countries and cultures. Through virtual 

classrooms, discussion forums, and collaborative projects, learners can engage 
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with peers worldwide, exchange ideas, and gain valuable insights from diverse 

perspectives. This global community fosters cross-cultural understanding and 

collaboration, preparing students for success in an increasingly interconnected 

world. In today's rapidly evolving job market, continuous skill development is 

essential for career advancement. Online platforms offer a wide range of courses 

that enable individuals to upskill, reskill, and stay competitive in their respective 

fields. Whether it's mastering new technologies, acquiring industry-specific 

certifications, or honing soft skills like problem-solving and teamwork, online 

learning equips learners with the tools they need to thrive in a dynamic 

professional landscape. Online learning encourages lifelong learning by providing 

opportunities for ongoing education and personal growth. Whether pursuing a new 

hobby, exploring a passion, or advancing in a current career, individuals can 

engage in continuous learning experiences that enrich their lives and expand their 

horizons. With the flexibility to choose from a diverse range of courses and 

programs, learners can embark on a journey of self-discovery and intellectual 

enrichment throughout their lives. 

Online learning platforms have made significant advancements in addressing 

the issue of assessment and evaluation, ensuring that learners receive accurate 

feedback on their progress and achievements. Online learning platforms offer 

various forms of assessments, including quizzes, tests, and assignments, which can 

be completed electronically. These assessments are often designed to be interactive 

and engaging, incorporating multimedia elements, simulations, and real-world 

scenarios. Online assessments can be automatically graded, providing learners with 

immediate feedback on their performance and allowing them to track their progress 

over time. For subjects that require hands-on or practical skills, online learning 

platforms leverage simulations and virtual labs. Learners can engage in realistic 

scenarios and apply their knowledge in a simulated environment. These 

simulations often include built-in assessments to evaluate learners' decision-

making skills, problem-solving abilities, and understanding of concepts. Online 

learning platforms utilize intelligent algorithms to provide automated feedback 

tailored to each learner's performance. These algorithms analyze learners' 

responses and provide personalized feedback, highlighting areas of strength and 

areas that need improvement. Adaptive assessments use these algorithms to adjust 

the difficulty and sequence of questions based on learners' individual abilities, 

ensuring a more accurate evaluation. 

―Online learning platforms are part of a larger platform revolution that is 

reshaping industries and empowering individuals to access education in new ways‖ 

[2]. Many online learning platforms emphasize project-based assessments, where 

learners apply their knowledge and skills to real-world projects or case studies. 

Learners are evaluated based on their ability to solve problems, think critically, and 

demonstrate practical application of concepts. These assessments encourage 

creativity, independent thinking, and the development of practical skills. Online 

learning platforms often incorporate continuous assessment strategies, providing 

learners with ongoing feedback throughout their learning journey. This includes 

formative feedback that guides learners' progress, identifies areas for improvement, 
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and offers suggestions for further study. Continuous assessment and formative 

feedback allow learners to make incremental improvements and enhance their 

understanding of the subject matter. To ensure the integrity of assessments, online 

learning platforms employ secure examination systems. These systems utilize 

various techniques such as remote proctoring, biometric authentication, and 

plagiarism detection to maintain the credibility and fairness of online exams. 

Secure online examinations provide a reliable assessment method for high-stakes 

evaluations and certifications. By implementing these assessment strategies, online 

learning platforms are addressing the issue of assessment and evaluation in a 

comprehensive and effective manner. Learners can receive timely feedback, track 

their progress, and demonstrate their knowledge and skills in a way that is aligned 

with the digital learning environment. ―Online learning platforms play a key role in 

blended learning approaches, offering a combination of online and face-to-face 

interactions to enhance student engagement and learning outcomes‖ [3]. 

Online learning platforms have emerged as a powerful force in 

revolutionizing education in the digital era. By offering accessibility, flexibility, 

diverse course offerings, interactive learning experiences, personalized learning 

journeys, cost-effective education, global networking opportunities, continuous 

skill development, and lifelong learning possibilities, these platforms have 

transformed the way we learn and grow. As we embrace the opportunities 

presented by online education, we pave the way for a more inclusive, innovative, 

and interconnected future of learning for all. Judith V. Boettcher and Rita-Marie 

Conrad. The authors draw on their experience as educators and instructional 

designers to provide practical tips for effective online teaching practices, including 

strategies for engaging students and fostering a sense of community in virtual 

classrooms. [4] Through online learning platforms, individuals have the power to 

unlock their full potential, pursue their passions, and shape their own educational 

journeys in a world where knowledge knows no boundaries. 
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Аннотация. мазкур мақолада тиббий олий таълим муассасалари 

талабаларининг касбий фаолиятига тайѐргарлик жараѐнидаги мустақил 

фаолиятининг аҳамияти ҳамда уни амалга ошириш тамойилларининг 

мазмун-моҳияти ѐритилган. 

Калит сўзлар: таълим, жараѐн, талаба, мустақил фаолият, ривожланиш, 

мазмун, ғоя, натижа. 

Жаҳондаги етакчи давлатлар олий таълимини ривожлантириш 

тажрибасида турли мутахассислик ва йўналишлар бўйича таҳсил 

олувчиларнинг билим, кўникма ва малакаларини шакллантиришда мустақил 

фаолият ва ишларнинг салмоғи ва аҳамияти юқори даражани ташкил этади. 

Шу нуқтаи назардан мамлакатимиздаги барча ОТМ лари қаторида тиббий 

олий таълим муасассалари ўқув-тарбиявий жараѐнида бўлажак мутахассис 

кксбий фаолиятининг пойдевори сифатида компетентли ѐндашувнинг амалга 

оширилиши мустақил ишлаш кўникмалари ва малакалари тизимини 

шакллантириш, талабалар мустақил фаолияти маданиятини тарбиялаш учун 

муҳим аҳамият касб этади.  

 Замонавий таълим жараѐнида мустақил иш таълимни ташкил этиш 

шакли сифатида қаралиб, талабаларда зарур ахборотларни мустақил излаш, 

аудитория ва аудиториядан ташқари машғулотларда ўқув материали 

мазмунини ижодий англаш ва қабул қилиш, таҳлил қила олиш 

қобилиятларини, шунингдек, фаоллик, мустақиллик, ижодкорлик, билишга 

интилиш хусусиятларини ривожлантириш имкониятини беради. 

ДТС га асосан ТОТМ талабаларнинг мустақил иши таълим жараѐнининг 

муҳим компоненти ҳисобланиб, маъруза машғулотлари давомида эгалланган 

билимларни мустаҳкамлаш, ўз навбатида бу билимлар мазмунини англаш ва 

кенгайтириш, умуммаданий ҳамда касбий компетенцияларни шакллантириш, 

илмий-тадқиқот фаолиятини амалга оширишга оид кўникмаларни 

ривожлантириш имкониятини бериб, семинар, амалий ҳамда лаборатория 

машғулотларига тайѐргарлик ҳамда жорий, оралиқ, якуний назоратларни 

топшириш жараѐнидаги фаолиятни назарда тутади. 

Турли хил билимларни эгаллашга оид мустақил иш кўникмалари 

инсоннинг илк болалик давридан бошланиб бутун умри давомида 

ривожланиб боради. Олийгоҳда ўқишни бошлаш даврида ҳар бир талаба 

мактаб, мактабдан ташқари таълим муассасаларида ўрганган, ижтимоий 

муҳитда шаклланган ўз фаолиятини ташкил этиш бўйича кўникмалар ва 
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шахсий тажрибасига эга бўлади. Мураккаб умуммаданий ҳамда касбий 

компетенцияларни эгаллаш асносида, олийгоҳда таълим олиш жараѐнида 

мустақил ишни ташкил этишга қўйиладиган талаб сезиларли даражада 

кўпаяди. Тажриба шуни кўрсатадики, талабаларнинг мустақил ишни 

бажаришга қўйиладиган талабаларни бажаришга тайѐргарлик даражалари 

турлича бўлади. 

 Бу ўринда талабаларнинг иккита асосий гуруҳи ажратилади. Биринчи 

гуруҳ вакиллари универсал ўқув компетенцияларига эга бўлган ҳолда 

мустақил иш вазифаларини муввафақиятли бажарадилар яъни, олинган 

маълумотларни эслаб қолиш ва тушуниш, мантиқий  фикрлаш, ўқув 

материалини оғзаки ва ѐзма баѐн қилиш, ҳисоблаш, ўлчаш, лойиҳалаш 

кўникмаларига эга бўладилар. 

Иккинчи гуруҳ талабалари ўқув материалини ўзлаштиришга 

йўналтирилган мустақил ишларни мунтазам бажаришда муайян 

қийинчиликларга дуч келадилар. Улар паст ўқув компетенцияларни намоѐн 

қилган ҳолда ўз фаолиятларини суст тарзда ташкил этадилар. 

Олий таълим жараѐнида амалга ошириладиган мустақил ишлар 

қуйидаги вазифаларни ҳал этишга йўналтирилади: 

аудитория ва аудиториядан ташқарида талабалар томонидан эгалланган 

билим, кўникмаларни кенгайтириш ва мустаҳкамлаш, уларни ақлий ва 

жисмоний фаолият стереотипларига айлантириш; 

ўқув режасидаги фанлар бўйича қўшимча билим ва кўникмаларни 

эгаллаш; 

илмий-тадқиқот фаолияти билан боғлиқ билим, кўникмаларни 

шакллантириш ва ривожлантириш; 

таълим дастурларини сифатли ўзлаштиришга бўлган муносабат ва 

установкани ривожлантириш;  

мустақил фикрлаш, ўз-ўзини ривожлантириш, ўз-ўзини 

такомиллаштириш аолиятини ташкил этиш кўникмаларини ривожлантириш; 

самарали мустақил касбий назарий, амалий ва ўқув-тадқиқот 

фаолиятини кўникмаларини ҳосил қилиш. 

Талабалар мустақил ишлари вазифаларини бажариш ва амалга ошириш 

учун бир қатор шарт-шароитлар бўлиши талаб этилади. Булар: 

моддий-техник базанинг мавжудлиги; 

аудитория ва аудиториядан ташқарида талабаларнинг мустақил 

ишлашлари учун зарурий ахборот фондининг мавжудлиги; 

талабаларнинг мустақил ишлар таркибига кирувчи аниқ вазифаларни 

бажариш учун керакли биноларнинг мавжудлиги; 

 талабалар мустақил иши вазифалари мазмунининг асосланганлиги; 

мустақил ишнинг фан ишчи дастури ҳамда уни бажаришга ажратилган 

вақт билан боғлиқлиги;  

профессор-ўқитувчилар томонидан талабаларда ўз фаолиятини ташкил 

этиш ва универсал ўқув компетенциялари кўникмаларини шакллантириш  
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ўқитувчилар томонидан талабалар мустақил ишларини бажаришнинг 

барча босқичларини назорат қилиб бориш, натижаларнинг жорий ва якуний 

назорати. 

Замонавий таълим жараѐни доирасида мустақил ишларни ташкил 

этишнинг қуйидаги ўзига хос тамойиллари мавжуд: 

ўқитишнинг интерфаоллиги тамойили (талабалар ҳаракатини назорат ва 

коррекциялашни амалга оширишни таъминлайдиган интерфаол мулоқот ва 

тескари алоқани таъминлаш); 

талабалар интеллектуал қувватларини ривожлантириш тамойили; 

 (тафаккурнинг алгоритмик, кўргазмали-образли, назарий услубларини 

ҳамда мураккаб вазиятларда қулай ва турли хил қарорлар қабул қилиш, 

ахборотни таҳлил қилиш кўникмаларини шакллантириш); 

ўқитишнинг дидактик даври узлуксизлиги ва бутунлигини таъминлаш 

тамойил; 

(модул, бўлим, ҳамда мавзу доирасида дидактик даврнинг барча 

бўғинларини амалга ошириш имкониятини ҳосил қилиш). 

Талабаларнинг мустақил иши ўқитувчи томонидан фаннинг ишчи 

дастури мазмунида режалаштирилади ва ўз ифодасини топади. Технологик 

харитада эса мустақил ишнинг шакли, ҳажми, бажариш муддати ҳамда 

баҳолаш мезонлари ѐритилади. 

Талабаларнинг мустақил иши: 

ташкил этиш жойи (аудитория ва аудиториядан ташқари); 

ташкил этиш мақсади( фан ишчи дастурида белгиланган ва асосланган 

мақсад асосида); 

ташкил этиш шакли (якка ҳолда, жамоавий)га қараб таснифланади. 

Мустақил ишни ташкил этиш шакли (якка ҳолда, жамоавий)ни танлаш 

ўқув фани мазмуни ва ўқитишни ташкил этиш шакли билан 

аниқланади(маъруза, семинар, амалий машғулот, назорат иши ва ҳ.к.)  

Турли даражадаги мустақил иш турлари фарқланади: 

1. Намуна асосидаги мустақил иш – мустақил фаолиятнинг паст 

даражаси.  

Ечимни аниқлашнинг таниқли усулини қўллаган ҳолда вазифаларни 

бажариш. Бу ишлар ўқитувчи томонидан аввал кўрсатилган ҳамда талабалар 

томонидан тажрибадан ўтказилган мустақил ишларни қайта такрорлаш 

асосида бажарилади. 

2. Реконструктив-вариатив тип мустақил фаолиятнинг бошланғич 

даражаси. Билимларни типик вазиятларга онгли равишда ўтказиш, турли 

ҳодисалар, воқеалар, фактларни таҳлил қилиш, билиш фаолияти методлари 

ва усулларини шакллантириш имкониятини беради. 

3. Эвристик мустақил ишлар-мустақил фаолиятнинг ҳаракатчан 

даражаси. Ўқувчиларда ижодий шахсни шакллантиришга ѐрдам беради. Бу 

типдаги ишларни бажаришда доимий равишда янги ечимларни излаш, 

эгалланган билимларни умумлаштириш ва тизимлаштириш, уларни 

ностантардт вазиятларга ўтказиш тақозо этилади. 
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4. Предмет ичида ва предметлараро тадқиқот типидаги мустақил 

ишлар-мустақил фаолиятнинг юқори даражаси. Мустақил ишларни 

бажаришнинг энг юқори босқичи ҳисобланиб, бундай ишларни бажаришда 

вазифа ечимини топиш йўлларини ишлаб чиқиш талаб этилади. 

 Турли даражадаги мустақил ишларни бажаришда талабалар 

конспектлаштириш, мисолларни танлаш, таққослаш, фанлараро алоқаларни 

аниқлаш, қўшимча адабиѐтларни қўллаш каби комплекс фаолият 

усулларидан фойдалана олишлари муҳимдир. 
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Аннотация. Современные требования рынка труда обусловили 

необходимость разработки учебных программ, направленных на развитие 

«гибких» навыков студентов. Набор softskills подразумевает разработку 

компетенций универсальности, эффективной коммуникации, управления, 

ответственности и развитого критического мышления. Целью работы 

является определение роли развития «гибких» технологий в условиях 

формирования конкурентоспособности учиьтелей начальных классов. В 

статье рассмотрены основные направления развития «гибких» навыков, 

технологии и методы их формирования. Среди основных методов 

рассматриваются следующие: самообучение; проектный и кейс-метод, 

фоновые тренинги; нетворкинг и обучение на опыте других; поиск обратной 

связи; электронных лекции. В статье выделяются основные группы «гибких» 
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навыков, среди которых: базовые коммуникативные, навыки эффективного 

мышления, self-менеджмента, форсайт- управление. Для реализации 

амбициозных задач, открытия реальных перспектив трудоустройства, 

повышения конкурентоспособности выпускников необходимо развитие ряда 

важных качеств, заложенных в softskills. 

Ключевые слова: softskills, «гибкие» технологии, 

конкурентоспособность, профориентация, личностные компетенции, 

образовательные технологии. 

Одну из актуальных задач современного общества можно определить 

как повышение конкурентоспособности страны за счет развития 

профессиональных специалистов. В связи с развитием инновационных 

технологий, методов организации учебного процесса, современный рынок 

труда требует высококвалифицированных сотрудников, отличающихся на 

фоне остальным не только уровнем профессиональных компетенций, но и 

развитыми личностными качествами. На сегодняшний день основные цели и 

задачи образовательных учреждений сводятся к обеспечению качественной 

подготовки студентов как будущих специалистов в условиях высокой 

конкурентности [1, с.89]. 

Сейчас отмечают значимость развития softskills для достижения 

конкурентоспособности студентов на рынке труда, определяя данные навыки 

как один из новых треков динамично меняющегося мира. Среди основных 

необходимых компетенций выпускников можно выделить следующие 

умения: быстро находить решение в нестандартных вопросах, без труда 

подстраиваться в стезю новых технологий преподавания, оперативно 

осваиваться в условиях образовательного пространства, гармонично 

взаимодействовать с субъектами образовательного процесса, быть 

организованным и мотивированным к активной учебной деятельности. 

В настоящее время профессия педагога набирает популярность на рынке 

труда. Обществу необходимы специалисты в образовательной сфере, 

от которых требуется большой набор профессиональных умений и развитая 

система softskills. Это требования современных работодателей, где 

педагогическим вузам в свою очередь требуется решать проблему 

формирования данных компетенций у обучающихся. 

 Проблема развития softskills за последние несколько лет была широко 

освещена рядом научных деятелей, среди которых Н. В. Жадько, 

М. А. Чуркина, Д. Татаурщикова, Е. Гайдученко, А. Марушев, 

О. Л. Чуланова, В. Шипилов, Т.А. Яркова, О. Абашкина, И. Канардов, 

Ю. Портланд и другие. 

Определение дает О. Сосницкая, считая, что softskills это умения и 

навыки не в области определенных профессий, а общечеловеческие качества. 

Т.А. Яркова подчеркивает необходимость креативных, предприимчивых, 

активных и творческих людей, способных преодолевать границы. А среди 

основных «мягких» навыков выделяет активность, умение обрабатывать 

информацию, стремление самосовершенствоваться и т.д. Подобного мнения 
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и автор О. Абашкина, считающая, что без развития «гибких» навыков «… 

даже самый лучший профессионал не сможет добиться хорошего 

результата…» [4, с.112]. 

В Казахстане «soft skills» исследовали Сардарова Ж. И., Серикова Ж. М., 

Аяпбергенова А. Ж., Бапаева С. Т., Нуркасинова Л. М., Кулымбаева А. К., 

Абишева А. Е., Ералина Э.М., Макметова Д., Созер М. 

Softskills – это широкий спектр неспециализированных 

надпрофессиональных умений и навыков, необходимых для формирования 

конкурентоспособности студентов путем развития таких процессов, как 

производительность и участие личности в учебной или рабочей 

деятельности. Другими словами, это широкий спектр умений, не связанных 

с определенной предметной областью или конкретной специализаций. 

Отличительной особенностью «мягких» навыков является ориентация 

на развитие универсальных компетенций, проявление которых 

не продемонстрировать наглядно. 

  Эффективное планирование, формулировка, проектирование и 

моделирование процесса развития softskills способствует профтановлению и 

формированию конкурентоспособности учителей. Саморазвитие «гибких» 

навыков подразумевает ответственную индивидуальную работу, где 

педагогические устремления являются основой процесса, а мотивационная 

составляющая – двигатель повышения профстановления. В развитие 

«гибких» навыков наиболее важен учет всех этапов планирования, среди 

которых выделяют следующие: постановка четких рамок выполнения 

развивающих заданий, назначение временного отрезка, проведения 

мониторинга результатов и выбор точек контроля работы. Индивидуальный 

план развития softskills включает в себя рекомендации преподавателей, 

авторитетных людей, ассистентов и собственное решение. 

Наиболее востребованы студенты, обладающие развитым критическим 

мышлением, креативностью, умением решать сложные нестандартные задачи 

и видеть возможности. Среди важных компетенций работодатели, 

рассматривающие студентов педагогических направлений, также выделяют 

управленческие навыки, к которым относится планирование и организация 

различных мероприятий, делегирование, навыки модератора, постановка 

задач, знание человеческой природы, адекватное восприятие критики, 

стрессоустойчивость, конструктивное отношение и этичность. 

Информационные навыки, входящие в состав softskills – это навыки 

владения, рационального использования, грамотного применения, хранения и 

передачи информации, владение компьютером и цифровыми 

образовательными технологиями [3, с.223]. 

Систему «мягких» навыков можно разделить на 4 основные группы: 

базовые коммуникативные, форсайт-управление, навыки эффективного 

мышления, self-менеджмента. Коммуникативная грамотность развивается 

путем коллективной работы, публичных выступлений и способствует 

формированию навыка эффективной работы с людьми, грамотного 

поведения в критических ситуациях, умения налаживания связей 
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в коллективе. Управленческие навыки подразумевают мотивирование, 

планирование, работа с изменениями и проектами. Эффективное мышление 

выражается в креативном, логическом, критическом мышлении, отвечает за 

управление процессами в голове. Навыки self-менеджмента – это умение 

управления стрессом, эмоциями, личностным развитием, контроль своего 

состояния, а также способность к рефлексии. 

  Фоновые тренинги предполагают самостоятельную работу, где основой 

служит психологическая составляющая. Упражнения выполняются 

параллельно другим делам, т. е. фоновым образом. Цель данного метода – 

развитие и воспитание личностных компетенций с минимизацией вредных 

привычек. Обучение на основе опыта наставника предполагает изучение и 

анализ поведения высококвалифицированного человека, а нетворкинг 

основывается на деятельности по созданию деловых отношений. Реализация 

данного метода дает возможность решения проблем и возникающих 

вопросов более оперативно и качественно, повышает личностную 

самооценку, придает уверенности в себе, ощущение полезности, развивает 

коммуникативные и ораторские навыки благородя публичным 

выступлениям.  Нетворкинг может быть реализован путем участия 

в различных мероприятиях, например, семинарах, конференциях за счет 

применения в учебном процессе Интернет-ресурсов при создании 

электронных лекций, телеконференций, онлайн-порталов; путем разработки и 

организации различных проектной деятельности; участие в конференциях. 

Следующий метод реализации softskills – кейс-метод, т. е. разработка 

проблемных заданий на основе реальных ситуаций с целью нахождения 

студентами оптимального решения вопроса. Кейс-метод позволяет не только 

обогащать теоретические знания студентов, но и развивать практические 

умения и навыки: способность к комфортной работе в команде, чувство 

ответственности и временного пространства, критическое мышление. 

Будущие педагоги могут на семинарских занятиях в вузе рассмотреть и 

проработать проблемные ситуации, возникающие во время учебного 

процесса, с помощью погружения в действительность. Метод самообучения 

является основополагающим направлением softskills, отличающимся 

эффективным планированием и самоорганизацией. Он заключается в 

самостоятельном изучении учебного материала, например, прослушивании и 

просмотра электронных лекций, видеофильмов, тренингов и различных 

вебинаров. Метод поиска обратной связи связан с получением отзывов, 

комментариев от субъектов образовательного процесса по качеству работы 

студента, успешности поведения, уровня развития навыков.  

  Таким образом, конкурентоспособность педагогов напрямую связано 

с наличием у него практических и «гибких» навыков. Технология «обучения 

через развертывание сюжетных линий на основе бинарных тематических 

оппозиций» подразумевает изучение материала путем его представления 

в форме истории или рассказа, где происходит определение эмоционально-

личностной значимости. 
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 Высокая конкурентоспособность педагогов строится на основе 

профориентированных программ. В процессе развития «гибких» технологий 

многие ученые выделяет самоакуализацию как ведущий фактор достижения 

вершин профессионализма, включающий категории воодушевленности, 

мотивированности «изнутри», сопричастности, которые в свою очередь 

также являются необходимыми в процессе развития softskills. 

Актуализация роли softskills предполагает установление степени их 

понимания и освоения обучающимися, а также определения основных 

направлений формирования как в учебном процессе, включая изменение 

структуры учебных планов, так и во внеучебной деятельности. Быть 

конкурентоспособным значит соответствовать актуальным 

профессиональным требованиям, быть востребованным для соискателей, 

соответствовать ценностям. Рынок труда требует универсальных педагогов с 

развитыми «гибкими» навыками, к которым относятся: критическое 

мышление, универсальность, ответственность, коммуникативность, 

управленческие способности и т.д. 
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Аннотация. Статья посвящена обучению монологическому 

высказыванию студентов национальных групп на русском языке. 

Определены метод, принципы и формы организации учебного процесса. 

Указаны эффективные приемы формирования риторической компетенции. 

Ключевые слова: тематическое единство, стилевая адекватность, 

цельность, наличие, правильность, выразительность, исполнение, фон, 

занятие, погружение, положительный, обратная связь, интерактивность, 

овладение, новый материал, сотрудничество, проектный метод. 

Обучение творческому монологическому высказыванию студентов 

в узбекской аудитории с использованием проектного метода, построенное 

на сочетании проектного метода и тренинговой формы организации занятий, 

предполагает комплекс разумно организованной системы работы. 

Основополагающими принципами тренинговой формы обучения являются: 

принцип учения с вдохновением, принцип создания положительного 

эмоционального фона занятий, принцип погружения, принцип 

положительной обратной связи, принцип интерактивности, принцип 

поэтапного овладения новым материалом, принцип сотрудничества. 

Е. С. Полат  Л. В. Загрекова, В. В. Николина и другие [1, с. 123] 

исследователи говорят об обучении в сотрудничестве как эффективном 

средстве усвоения иностранного языка, поскольку такое обучение позволяет 

преодолевать многие недостатки традиционного обучения, особенно те, 

которые связаны с наличием в группе студентов с разным уровнем знаний. 

Причем эмоциональная составляющая определяет успешность как 

коммуникативной деятельности, в целом, так и решения отдельной 

коммуникативной задачи, в частности. 

Поэтапное формирование риторической компетенции позволяет 

использовать полученные знания и приобретенные умения для подготовки 

продукта проектной работы, которая осуществляется параллельно базовым 

занятиям. При этом, на первый план выходит работа в сотрудничестве, в 

котором преподаватель и студент превращаются в партнеров, собеседников и 

единомышленников в реализации цели и задач обучения. 

Достижение основной цели обучения - творческому монологическому 

высказыванию требует поиска эффективных методов и приемов 

mailto:erkinelmurodovich1@gmail.com
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формирования риторической компетенции, что достигается путем 

последовательно усложняющихся заданий в этом направления: 

1. Подумайте, с какой целью вы будете говорить. 

2. Определите тему, основную мысль, основной тон вашего 

высказывания. 

3. Соберите или отберите необходимый материал. 

4. Решите, какой тип речи будет преобладать в вашем высказывании 

(повествование, описание, рассуждение). 

5. Опишите возможный стиль речи в вашем высказывании 

(разговорный, публицистический, научный, официально – деловой, 

художественный). 

6. Составьте план. 

7. Проговорите ваше высказывание перед зеркалом, следя за тоном, 

логическими ударениями, темпом речи, громкостью голоса, жестом и 

мимикой. 

8. Попросите друзей или взрослых послушать вас и учтите их замечания. 

К самостоятельным высказываниям учащихся предъявляются 

требования тематического единства, стилевой адекватности и цельности, 

наличия взаимообусловленных и связанных компонентов, правильности и 

выразительности исполнения. Иными словами, особые требования 

предъявляются и к замыслу, и к исполнению высказывания. 

 Для создания собственных высказываний учащийся должен овладеть 

Следующими умениями: 

1) осмысливать тему, ее границы; понимать к чему обязывает каждое 

слово в формулировке темы, раскрывать тему; 

2) подчинять высказывание определенной мысли; 

3) собирать материал для высказывания (отбирать факты, 

соответствующие теме и основной мысли выступления); 

4) систематизировать материал (группировать и систематизировать 

факты в соответствие с темой и основной мыслью); 

5) строить высказывание в определенном жанре и композиционной 

форме; 

6) правильно и «хорошо» выражать мысли; 

7) совершенствовать свой текст. 

Эти умения соответствуют разным этапам работы над созданием 

текстов, которые связаны разными стадиями порождения речи. 

 Но вопрос порождения речи требует навыков и умений разграничения и 

сознательного использования типов речи. Для этого мы намеренно учим 

типам речи: 

 Повествование. 

1. Назовите главные особенности типа речи – повествование. 

2. Определите стиль речи. 

3. Назовите жанр (рассказ, поэма, повесть, сказка). 

4. Укажите тему. Что можно сказать о тексте ее раскрытия. 

5. Назовите идею, или основную мысль. 
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6. Определите, от какого лица ведется повествование (1-го? 3-го?). 

7. Назовите основные действия и порядок их указания. 

8. Выделите основные части текста (составьте его план). 

9. Укажите начало текста. 

10.Найдите окончание текста. В чем его особенности. Нейтральное 

указание на последнее действие? 

 Описание. 

1. Найдите начало текста. 

2. Охарактеризуйте выбор признаков (полнота перечисления, 

значимость признаков, зависимость выбора от стиля речи; порядок указания 

признаков; целесообразность этого порядка). 

3. Найдите окончание описания (указан последний признак, сделан 

вывод). 

4. Охарактеризуйте заглавие, его соответствие типу речи, теме, стилю 

речи. 

5. Определите, есть ли в описании элементы других типов речи 

(повествования, рассуждения.) Каково их назначение. 

6. Назовите средства связи слов и частей текста. 

7. Охарактеризуйте языковые средства. 

8. Сделайте общий вывод об описании. 

 Рассуждение. 

1. Выделите части текста. 

2. Найдите введение, определите его назначение. 

3.Охарактеризуйте его соответствие теме особенности его 

формулировки. 

4. Найдите доказательства, определите, достаточно ли их. Что они собой 

представляют: суждение, умозаключение, факт, чужое высказывание? 

Каков порядок указания доказательств? 

5. Рассмотрите вывод: его формулировка, подготовка читателя 

к восприятию вывода; соответствие вывода тезису. 

6. Охарактеризуйте заглавие текста, отражение в нем темы, идеи, 

соответствие заглавия типу речи, стилю речи. 

7. Рассмотрите языковые средства. 

8. Сделайте общий вывод и анализ текста. 

 Трансформации текста. 

1. Синонимические замены слов в синтаксических конструкциях. 

2.Улучшение (исправление речевых синтаксических недочетов) 

негативного текста. 

3. Составление текстов из различных предложений, предложенных 

в произвольном порядке: 

группировка предложений в абзацы; 

распространение исходного текста; 

сжатие (сокращение исходного текста); 

редактирование собственного текста; 

озаглавить текст; 
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введение в текст цитат; 

устный и письменный пересказ текста. 

Составлению плана: 

1. Прочтите текст, выясните значение непонятных слов. 

2. Определите тему, основную мысль текста. 

3. Разделите текст на смысловые части и озаглавьте их. 

4. Напишите черновик плана. Сопоставьте его с текстом. 

5. Проследите, чтобы все это нашло отражение в плане: связаны ли 

пункты плана по смыслу; отражают ли они тему и основную мысль текста. 

6. Проверьте можно ли руководствоваться этим планом, воспроизвести 

(пересказать и изложить) текст. 

7. Аккуратно перепишите усовершенствованный вариант плана. 

Подготовительные работы перед публичным выступлением: 

1. Определить тему и основные мысли текста. 

2. Найти лингвистические единицы слова в определенной 

грамматической форме, или синтаксической конструкции, так же слова 

с определенной лексико-семантической характеристикой. Определить их 

роль в тексте (соотносительное использование с задачами, условиями и 

содержанием высказывания). 

3. Указать средства связи частей предложения, предложения в тексте, 

абзаце; 

4. Указать признаки текста в приведенном тексте или образование 

текста. 

5. Определить тип текста (повествование, описание, рассуждение) 

подтвердить свое мнение анализом структуры текста и языковых средств 

(например, в рассуждении найдите тезисы доказательства, вывода). 

6. Проанализировать элементы текста, например, его название. 

7. Указать условия, задачи речи, то есть охарактеризовать ситуацию 

общения, в которой был использован анализ текста. 

8. Определить стиль текста через анализ его стилевых черт 

непринужденность /официальность; эмоциональность/отсутствие 

эмоциональности/ отсутствие образа и других языковых средств; 

9. Указать различия в текстах на одну тему, но разного стиля, жанра, 

композиции. 

10. Найти недостатки исполнения в негативном (намеренно 

необразцовом) тексте. 

11. Иметь установку на неосведомленного слушателя. 

Таким образом, разработанная в рамках исследования методика 

позволяет оптимизировать и сделать более эффективным процесс 

приобретения требуемых знаний, умений и навыков за счет:  

- тренинговой организации занятий, реализующей обучение 

в сотрудничестве, и предполагающей вовлечение студентов в активный, 

целенаправленный, творческий процесс учения; 

- применения проектного метода, органично вплетаемого в канву 

основных занятий, сохраняющего собственные черты, проявляющиеся 



80 

 

в принципах, требованиях и последовательности осуществления проектной 

деятельности; и создающего мотивационную базу для решения, 

поставленных перед студентами задач.  
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В современном мире в эпоху ежедневных, ежечасных и даже 

ежеминутных перемен в жизни человека происходят различные процессы, 

затрагивающие жизнедеятельность каждого индивида. Особенно – это 

отражается на воспитании младшего поколения. 

Как известно, инвестиции в лучшее будущее – это воспитание 

молодежи, уже начиная с самых ранних лет. 

В обновленной Конституции нашей страны закреплены 

государственные гарантии создания условий для развития дошкольного 

образования и воспитания, которые находятся под надзором государства. 

Особый статус обозначен для учителя, труд которого признается 

основой развития общества и государства, формирования и воспитания 

здорового, гармонично развитого поколения, сохранения и приумножения 

духовного и культурного потенциала народа [1, с. 50, 52]. 

В этом цикле трансформационных изменений педагогическая 

деятельность является самым главным локомотивом не только с точки зрения 

получения знаний, но и для духовного развития и физического воспитания, 

а также привывания практических жизненных навыков. 

В разных странах мира на уровне государства, в традиционных обычаях 

и в религиозных учениях имеются различные программы, наставления, 
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постулаты и т.п. формы воспитания, направленные на развитие детей и 

становление полноценной личности. 

Однако, в быстроменяющимся мире все в большой степени и 

в отраслевых отхватах развиваются современные технологии, основанные 

на исскуственном интеллекте. Несомненно, такие технологии упрощяют, 

убыстряют и интегрируют процессы, постепенно исключая человеческий 

фактор. При этом, нельзя не принимать во внимание, что это в конечном 

счете приведет к роботизированию субъектов, задействованных в этом 

процессе. 

Ярким примером может служить ChatGPT (от англ. Generative Pre-trained 

Transformer «генеративный предварительно обученный трансформер») – чат-

бот с генеративным искусственным интеллектом, способный работать 

в диалоговом режиме, поддерживающий запросы на естественных языках. 

Система способна отвечать на вопросы, генерировать тексты на разных 

языках, относящиеся к различным предметным областям. Важной 

особенностью является возможность генерации по запросу программ 

на различных языках программирования. 

Данный бот видообразился в языковую модель, для тренировки которой 

использовались методы обучения с учителем и обучения с подкреплением.  

В настоящее время этот бот уже начал свое применение в высших 

учебных заведениях и даже средних школах.  

Так, по информации из интернет-источников в Узбекистане запущена 

платформа Saiora.uz, которая даѐт возможность получить доступ 

к технологии ChatGPT 3.5 и 4 [2]. 

Конечно, применение его предоставляет пользователям почти 

безграничные возможности с постоянно актуальной базой данных. 

Не отрицая его широкие возможности можно только надеется на его 

замедление, так как полномасштабное его использование приведет к уже 

понятным нам негативным последствиям. 

В связи с этим, необходимость использования педагогами традиционных 

(контактных) методов является важным этапом в формировании поколения 

с учетом применения технологических новшеств.  

Одним из таких современных методов педагога должна стать форсайт-

сессия в качестве процесса, в котором участники обсуждают и анализируют, 

как могут развиваться события в определѐнной области.  

Этот метод является прорывным методом для педагогов в деле 

воспитания учеников, так как давно ушли времена, когда детально изучалась 

прошлая история, сегодня их взгляды должны быть направлены 

на предвидение возможных будущих изменених и подготовиться к ним. 

Форсайт-сессии за последние несколько лет плотно вошли в систему 

управления на высшем уровне, широко используется в корпоративных 

отношениях, бизнес-управлении и т.д. 

С момента понимания всего разнообразия его возможностей и взаимной 

заинтересованности сторон данный метод смог занять свое место 

в образовательном процессе. 
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Основными задачами этого метода являются определение конкретной 

задачи исходя из анализа проблемы, формирование проекта решения, 

уточнение возможных результатов, обмен мнениями и конструктивный спор 

с достижением итоговой позиции. 

В частности, вырабатываются: тренд-тенденция, технологическое 

решение, формат отношений между людьми, угроза, которая может 

негативное повлиять на различные явления, дорожная карта с указанием 

конкретных целей, механизмов, сроков и ожидаемых результатов. 

Например, сегодня формайт-сессии применяются в вузах в виде 

педагогического совета, родительского собрания, предметных встреч и т.п. 

Усовершенствованным методом форсайт-сессии является метод рапид 

форсайт (Rapid Foresight - взгляд из будущего) – инновационный инструмент 

моделирования будущего), использующийся в профориентационной работе 

с учащимися. 

Педагог, применяя форсайт-сессии, развивает у учеников навыки 

аналитической работы, формулирует решения предметных задач, генерирует 

идеи, планирует собственные и совместные действия в настоящем и 

будущем. 

Приведем конкретный пример. Так, для проведения форсайт-сессии на 

базе школы создается команда учащихся и педагогов (учителей-

предметников, молодых специалистов и др.).  

Участники команды знакомятся с информационными материалами, 

описывающие ключевые тренды и технологии, знакомятся с разделами 

«Атласа новых профессий», интернет-источниками.  

Роли на форсайт сессии: 1. Участники, ученики. 2. Тьюторы, педагоги-

предметники 3. Модератор предварительно проектирует процесс, собирает 

информацию и анализирует требования, держит участников в «рамках 

будущего», инструктирует тьюторов и участников.  

Команда анализирует контекст будущего в области профессионального 

развития. В качестве аналитической рамки участники используют «Карту 

времени».  

Результат - создание карты пространства, объединяющей различные 

позиции и взгляды на будущее той или иной профессиональной сферы, 

а также коммуникация, самоценность, командная работа, позитивные 

чувства, креативность [3]. 

Таким образом, возможности педагога в выборе метода его работы 

зависит от него самого и окружающих его коллег, но требования 

современного мира диктуют применение новых методов и использование 

индивидуальных подходов в воспитании молодого поколения. 
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Annotation. ―The Challenges of Teaching English Language to the Students: 

The Relationship between Teaching and Research‖ explores the complex dynamics 

between teaching English as a second language (ESL) and conducting research 

in the field. The article delves into the myriad challenges faced by educators 

in effectively teaching English to students, particularly those from diverse 

linguistic and cultural backgrounds. It examines the interconnectedness between 

teaching practices and research endeavors, highlighting the importance of 

evidence-based approaches in addressing teaching challenges and improving 

student outcomes. The article discusses various pedagogical strategies, 

instructional methodologies, and assessment practices employed by ESL teachers 

to overcome teaching challenges and enhance language learning experiences for 

students. Additionally, it explores the role of research in informing teaching 

practices, fostering professional development, and advancing the field of ESL 

education. Through a critical analysis of the relationship between teaching and 

research, the article offers insights into the complexities of English language 

instruction and underscores the need for continuous collaboration, innovation, and 

inquiry to address the evolving needs of ESL learners and improve teaching 

efficacy in diverse educational settings. 

Key words: challenges, teaching, english language, students, relationship, 

research, pedagogy, strategies, assessment, professional development, 

collaboration. 

Introduction. The introduction of ―The Challenges of Teaching English 

Language to the Students: The Relationship between Teaching and Research‖ sets 

the stage for understanding the complex landscape of English language instruction. 

It begins by acknowledging the widespread use of English as a global lingua franca 

and the increasing demand for proficiency in the language. However, it quickly 
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transitions to highlight the numerous challenges that educators face in effectively 

teaching English to diverse student populations. 

The introduction outlines key challenges such as linguistic diversity, cultural 

differences, varying proficiency levels, and socio-economic disparities among 

students. It emphasizes the importance of addressing these challenges to ensure 

equitable access to quality English language education for all learners. 

Additionally, the introduction discusses the critical role of research in informing 

teaching practices and addressing the evolving needs of English language learners. 

The introduction also introduces the central theme of the relationship between 

teaching and research in English language instruction. It highlights 

the interconnectedness between pedagogical practices, research endeavors, and 

professional development opportunities for educators. By examining the symbiotic 

relationship between teaching and research, the introduction aims to provide 

insights into how evidence-based approaches can inform effective teaching 

strategies and improve student outcomes. 

Furthermore, the introduction outlines the objectives of the article, including: 

 1. Identifying key challenges in teaching English language to students. 

 2. Exploring the relationship between teaching practices and research 

in addressing these challenges. 

 3. Examining pedagogical strategies and instructional methodologies 

for enhancing English language instruction. 

 4. Discussing the role of research in informing teaching practices and 

fostering professional development for educators. 

 5. Offering insights and recommendations for addressing the challenges 

of teaching English language to diverse student populations. 

Overall, the introduction sets a comprehensive framework for understanding 

the multifaceted nature of English language instruction and the critical role 

of research in addressing the challenges faced by educators in this field. 

The research section of ―The Challenges of Teaching English Language 

to the Students: The Relationship between Teaching and Research‖ delves into 

existing literature and empirical studies related to the topic. It begins by providing 

an overview of the key challenges identified in the introduction, including 

linguistic diversity, cultural differences, varying proficiency levels, and socio-

economic disparities among students. 

The research section examines various studies and scholarly articles that have 

explored the relationship between teaching practices and research in English 

language instruction. It highlights research findings that emphasize the importance 

of evidence-based approaches in addressing teaching challenges and improving 

student outcomes. Additionally, the research section discusses pedagogical 

strategies, instructional methodologies, and assessment practices that have been 

shown to be effective in enhancing English language instruction. 

Furthermore, the research section analyzes the role of research in informing 

teaching practices and fostering professional development for educators. It 

discusses how research findings can provide valuable insights into effective 

teaching strategies, curriculum design, and assessment techniques. Additionally, 
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the research section explores the impact of research on teacher training programs, 

professional learning communities, and policy development in the field of English 

language education. 

The research section also identifies gaps in the existing literature and areas for 

further research. It calls for more studies that examine the effectiveness of specific 

teaching strategies, the impact of technology on English language instruction, and 

the role of cultural competence in addressing the needs of diverse student 

populations. Additionally, the research section emphasizes the importance 

of collaborative research efforts between educators, researchers, and policymakers 

to address the complex challenges of teaching English language to students. 

Overall, the research section provides a comprehensive review of existing 

literature and empirical studies related to the challenges of teaching English 

language to students. It offers valuable insights into the relationship between 

teaching and research in English language instruction and identifies avenues 

for future research and professional development in the field. 

Discussion. The discussion section of ―The Challenges of Teaching English 

Language to the Students: The Relationship between Teaching and Research‖ 

synthesizes the findings from the research section and explores their implications 

for English language instruction. It begins by revisiting the key challenges 

identified in the introduction, including linguistic diversity, cultural differences, 

proficiency levels, and socio-economic disparities among students. 

The discussion delves into the complexities of addressing these challenges in 

the classroom and highlights the importance of evidence-based approaches 

informed by research. It emphasizes the critical role of collaboration between 

educators, researchers, and policymakers in developing effective teaching 

strategies and supporting professional development initiatives. 

Furthermore, the discussion explores the reciprocal relationship between 

teaching and research, illustrating how research findings can inform teaching 

practices and vice versa. It emphasizes the need for ongoing inquiry and innovation 

in English language instruction to meet the diverse needs of students in today‘s 

globalized world. 

Overall, the discussion section offers insights into the multifaceted nature 

of teaching English language to students and underscores the importance 

of leveraging research to address the challenges faced by educators in this field. 

It provides a framework for future research and professional development efforts 

aimed at improving English language instruction and promoting student success. 

Conclusion: In conclusion, ―The Challenges of Teaching English Language 

to the Students: The Relationship between Teaching and Research‖ illuminates the 

intricate dynamics involved in English language instruction and underscores the 

critical role of research in addressing the myriad challenges faced by educators. 

Through a comprehensive examination of the relationship between teaching 

practices and research, the article highlights the importance of evidence-based 

approaches in enhancing English language instruction and improving student 

outcomes. 
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The findings from the research section underscore the significance 

of collaborative efforts between educators, researchers, and policymakers in 

developing effective teaching strategies, curriculum designs, and assessment 

practices that cater to the diverse needs of English language learners. Additionally, 

the discussion section emphasizes the reciprocal relationship between teaching and 

research, illustrating how insights gleaned from research can inform teaching 

practices and vice versa. 

Moving forward, it is imperative for educators and researchers to continue 

collaborating and innovating in the field of English language instruction. By 

leveraging research findings to inform teaching practices and conducting rigorous 

inquiry into effective pedagogical strategies, educators can address the challenges 

of teaching English language to students and foster equitable access to quality 

language education for all learners. Ultimately, through ongoing collaboration and 

inquiry, educators can work towards creating inclusive, culturally responsive 

learning environments that empower students to thrive in an increasingly 

interconnected world. 
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Annotation. The article ―Teaching English Language to Primary Students: 

Using New Methods and Putting it into Practice‖ presents innovative approaches 

to English language instruction in primary education settings. It begins by 

acknowledging the importance of effective language teaching at a young age and 

the challenges associated with engaging primary students in language learning. The 

article introduces new teaching methods and pedagogical approaches designed to 

make English language learning more engaging, interactive, and effective for 

young learners. 

Through practical examples and case studies, the article demonstrates how 

these new methods are implemented in real classroom settings. It explores the use 

of technology, interactive activities, and experiential learning opportunities to 

create dynamic and immersive English language learning experiences for primary 

students. Additionally, the article discusses the role of teachers in implementing 

these new methods, providing guidance on instructional strategies, classroom 

management techniques, and assessment practices. 

Overall, the article serves as a valuable resource for educators seeking 

innovative ways to teach English language to primary students. It offers practical 

insights and actionable strategies for integrating new teaching methods into the 

classroom and putting them into practice effectively. By emphasizing the 
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importance of creativity, flexibility, and student-centered approaches, the article 

empowers educators to meet the diverse needs of primary students and foster their 

language development in meaningful and engaging ways. 

Key words: english language, primary students, new methods, innovative 

approaches, teaching practices, classroom, language acquisition, pedagogy, 

practice implementation. 

Introduction. The introduction of ―Teaching English Language to Primary 

Students: Using New Methods and Putting it into Practice‖ lays the groundwork 

for exploring innovative approaches to English language instruction in primary 

education contexts. It begins by underscoring the significance of English language 

proficiency in today‘s globalized world and the crucial role of primary education in 

laying the foundation for language learning. The introduction acknowledges 

the challenges faced by educators in engaging young learners and effectively 

teaching English language skills. 

Furthermore, the introduction highlights the importance of adopting new 

teaching methods and pedagogical approaches to meet the evolving needs of 

primary students. It emphasizes the necessity of integrating innovative strategies 

that are engaging, interactive, and tailored to the developmental stage and learning 

preferences of young learners. 

The introduction sets the stage for the exploration of various new methods 

and approaches to English language instruction, including the use of technology, 

interactive activities, and experiential learning opportunities. It outlines 

the objectives of the article, which include: 

 1. Exploring innovative teaching methods and pedagogical approaches 

for teaching English language to primary students. 

 2. Providing practical examples and case studies to demonstrate 

the implementation of these new methods in real classroom settings. 

 3. Offering guidance and insights for educators on effectively integrating new 

teaching methods into their practice and fostering language development in 

primary students. 

 4. Highlighting the importance of creativity, flexibility, and student-centered 

approaches in English language instruction for primary students. 

Overall, the introduction serves as a comprehensive overview of the article‘s 

focus and objectives. It sets a clear framework for understanding the importance 

of innovative approaches to teaching English language to primary students and 

the practical insights that will be explored in the subsequent sections. 

The research component of ―Teaching English Language to Primary Students: 

Using New Methods and Putting it into Practice‖ involves a thorough investigation 

into existing literature, empirical studies, and educational research pertaining 

to innovative approaches to English language instruction in primary education. 

This research examines various teaching methods, pedagogical approaches, and 

instructional strategies that have been shown to be effective in engaging and 

facilitating language learning among primary students. 

Additionally, the research delves into case studies and examples of successful 

implementation of these new methods in real classroom settings, providing insights 
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into their practical application and efficacy. It also explores the role of technology 

in English language instruction, interactive activities, and experiential learning 

opportunities in enhancing language acquisition and proficiency among primary 

students. 

Furthermore, the research component may include an analysis of the benefits 

and challenges associated with implementing new teaching methods in primary 

education contexts, as well as considerations for educators in effectively 

integrating these methods into their practice. Overall, the research section offers 

a comprehensive review of the current state of knowledge regarding innovative 

approaches to teaching English language to primary students and provides valuable 

insights for educators seeking to enhance their language instruction practices. 

Discussion. The discussion section of ―Teaching English Language 

to Primary Students: Using New Methods and Putting it into Practice‖ engages 

with the findings and implications of the research presented in the article. It 

explores the significance of incorporating innovative teaching methods into 

English language instruction for primary students and discusses how these methods 

can address the unique challenges faced by educators in engaging young learners. 

Moreover, the discussion delves into the practical considerations and 

implications of implementing new teaching methods in primary classrooms. 

It examines factors such as teacher training, curriculum design, classroom 

management, and assessment practices, highlighting the importance of aligning 

these elements with the principles of effective language instruction for primary 

students. 

Additionally, the discussion may explore the potential benefits of using 

technology, interactive activities, and experiential learning opportunities in English 

language instruction for primary students. It considers how these methods can 

enhance student engagement, motivation, and language proficiency, while also 

fostering critical thinking, creativity, and collaboration skills. 

Overall, the discussion section offers insights into the practical implications 

of the research findings and provides guidance for educators on effectively 

integrating new teaching methods into their practice. It emphasizes the importance 

of creativity, flexibility, and student-centered approaches in English language 

instruction for primary students, and underscores the need for ongoing professional 

development and collaboration to support effective language learning outcomes. 

Conclusion. In conclusion, ―Teaching English Language to Primary Students: 

Using New Methods and Putting it into Practice‖ highlights the significance 

of incorporating innovative teaching methods into English language instruction 

for primary students. The article underscores the importance of addressing 

the unique challenges faced by educators in engaging young learners and fostering 

language development in a dynamic and evolving educational landscape. 

Throughout the article, various new methods and pedagogical approaches 

have been explored, including the use of technology, interactive activities, and 

experiential learning opportunities. These methods have been shown to enhance 

student engagement, motivation, and language proficiency, while also fostering 

critical thinking, creativity, and collaboration skills. 
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The findings from the research section and the insights from the discussion 

underscore the practical implications of integrating new teaching methods into 

primary classrooms. They emphasize the importance of aligning instructional 

practices with the developmental stage and learning preferences of young learners, 

as well as the need for ongoing professional development and collaboration among 

educators. 

Moving forward, it is imperative for educators to continue exploring and 

implementing innovative approaches to English language instruction for primary 

students. By embracing creativity, flexibility, and student-centered approaches, 

educators can create dynamic and immersive learning experiences that cater 

to the diverse needs of primary learners and promote their language development 

in meaningful and engaging ways. 

In conclusion, ―Teaching English Language to Primary Students: Using New 

Methods and Putting it into Practice‖ provides valuable insights and practical 

guidance for educators seeking to enhance their language instruction practices and 

support the language development of primary students in today‘s globalized world. 
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O„QUVCHILARDA INTELLEKTUAL SALOHIYATNI 

RIVOJLANTIRISHNING PEDAGOGIK-PSIXOLOGIK XUSUSIYATLARI 

VA ZARURIYATI 

Umarova Ra‘noxon Ubaydullayevna, pedagogika fanlari bo‗yicha falsafa doktori, 

Andijon davlat universiteti 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ta‘limni axborotlashtirish sharoitida 

o‗quvchilar intellektual salohiyatini rivojlantirishning metodologik asoslari xaqida 

fikrlar bayon etilgan. O‗quvchilar intellektual salohiyatini rivojlantirish quyidagi 

jihatlar bilan bog‗liq: zamonaviy axborot texnologiyalari o‗quvchilarga 

axborotning noan‘anaviy manbalariga murojaat qilishga, mustaqil ishlar 

samaradorligini oshirishga va ijodiy faoliyat bilan shug‗ullanishlariga keng 

imkoniyat yaratadi.. 

Kalit so„zlar. ta‘lim, intellektual salohiyat, intellektning yumshoqligi va 

egiluvchanligi, mustaqillik va originallik, intellektning tanqidiyligi. 

Insoniyatning zamonaviy taraqqiyot bosqichi inson omili, shaxs faoliyati 

ijtimoiy-iqtisodiy hamda siyosiy tomondan qonuniy ravishda yuqorilab 

borayotganligi bilan alohida ajralib turadi. Ya'ni barcha ijtimoiy munosabatlar 

yig‗indisidan tashkil topgan insonning ijodiy faoliyatini o‗stirish, ishga solishning 

yangi yo‗nalishlari va imkoniyatlarini aniqlamasdan, ijtimoiy-iqtisodiy ishlab 

chiqarish samaradorligini oshirib bo‗lmaydi[3]. Ushbu belgilangan maqsadga 

erishish uchun esa, ta‘lim sohasiga, ta‘limning barcha tarmoqlariga 

innovatsiyalarni muvaffaqiyatli tatbiq etish lozim. Biror sohada innovatsiya 

yaratish yoki ijobiy burilish hosil qilishda yuksak inlellektual salohiyatga, 

ijodkorlikka, tashkilotchilik sifatlariga ega bo‗lgan kadrlar faoliyati muhim 

hisoblanadi. 

Respublikamizda umumiy o‗rta ta‘limni yangi rivojlanish bosqichiga 

ko‗tarish, ta‘lim sifatini oshirish mexanizmlarini takomillashtirish, 

kompetensiyaviy yondashuvga asoslangan ta‘lim standartlarini va baholash 

mezonlarini joriy etish, halqaro baholash dasturlari asosida o‗quvchilarda 

intellektual salohiyat, kreativ va hayotiy ko‗nikmalarni rivojlantirish muhim 

ahamiyat kasb etmoqda. ―Umumiy o‗rta va maktabdan tashqari ta‘limni tizimli 

isloh qilishning ustuvor yo‗nalishlarini belgilash, o‗sib kelayotgan yosh avlodni 

ma‘naviy-axloqiy va intellektual rivojlantirishni sifat jihatidan yangi darajaga 

ko‗tarish, o‗quv-tarbiya jarayoniga ta‘limning innovatsion shakllari va usullarini 

joriy etish‖[1] kabi vazifalar belgilandi. Bu esa, umumiy o‗rta ta‘limning 

ishtirokchilari uchun ham katta e‘tibor ham mas‘uliyat yukining og‗ir ekanligini 

ko‗rsatdi. Mazkur vazifani bajarishda, avvalo, umumiy o‗rta ta‘lim 

o‗quvchilarining intellektual salohiyatini rivojlantirish yo‗lidagi istiqbolli modeli 

va texnologiyalarini takomillashtirishni taqozo etadi. 
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Hozirgi globallashuv jarayonlarining shiddat bilan davom etayotgani, axborot 

resurslari va axborot texnologiyalarining yuqori sur'atda o‗sishi, ularning yoshlarga 

ta'siri chuqurlashib borayotganligi, innovasion jarayonda o‗quvchilarda intellektual 

salohiyatni takomillashtirishda ta‘lim mazmuni, metodlari va texnologiyalarini 

ham mos ravishda takomillashtirishni talab etmoqda. 

Bugungi kunda intellektual salohiyatni rivojlantirish mexanizmini integrativ 

yondashuv asosida takomillashtirib borish ta‘limning strategik masalalardan biri 

sifatida qaralmoqda. Jamiyat ijtimoiy hayoti globallashuv jarayonlari bilan o‗zaro 

uzviylikda takomillashib borar ekan, ta‘limda ham bu o‗sish o‗z aksini topib 

boradi. 

―Integrativ yondashuv, avvalo, pedagogik amaliyot va nazariyasi sohasidagi 

integrativ faktlarni to‗plashni nazarda tutadi. Hozirgi zamon ta‘lim amaliyoti, 

ta‘lim mazmuni, predmetlar mohiyatini integratsiyalash, integrativ shakl va 

texnologiyalarning paydo bo‗lishida tegishli integrativ-pedagogik xarakterdagi 

ko‗plab ma‘lumotlarini to‗plagan.[2]‖ Shu tariqa, o‗rganish, tahlil etish va 

umumlashtirish talab qilanadigan qimmatli integrativ – pedagogik tajribalar 

vujudga kelgan. 

Ta‘lim sohasini rivojlantirishga oid izlanishlar olib borgan tadqiqotchilarining 

ta‘kidlashicha, ta‘lim xususan, maktab ta‘limida ham bilimlar va ko‗nikmalarni 

sun‘iy ravishda alohida fanlarga bo‗lingan holda o‗rgatish o‗quvchilarni tez 

o‗zgaruvchan dunyoga tayyorlay olmaydi. Integral ta‘lim orqali o‗qituvchilar 

o‗quvchilarning nafaqat biror bir fan bo‗yicha bilimlarini oshirishga harakat 

qiladilar, shu bilan birga fikrlash, sezish va jismoniy qobiliyatlari, ijtimoiy 

ko‗nikmalari hamda intellektuallik sifatlarini oshirishga erishadilar.[4] 

Axborotlashgan ta‘lim muhitida integrativ yondashuv asosida o‗quvchilarning 

intellektual salohiyatini rivojlantirish quyidagi imkoniyatlarni yaratadi: 

- birinchidan, belgilangan maqsadga erishishda, integrativ-pedagogik 

faoliyatni amalga oshirishga motivatsion yo‗naltirilganlik; 

- ikkinchidan, noan‘anaviy, noilmiy, nomadaniy, (nomental va shu kabi) 

qoidalar va hodisalarini bag‗rikenglik bilan idrok etishga tayyorlik; 

- uchinchidan, fikrlashning integrativ usullari shakllanganligi, integrativ 

fikrlash (umumlashtira bilish, sintezlash, qiyoslash, o‗xshashliklar asosida 

xulosalar chiqarishni) qobiliyatini tarkib topganligi; 

- to‗rtinchidan, shunchaki o‗zaro harakat emas, balki ―birga‖, ―qo‗shib‖ 

ishlash malakasiga ega bo‗lish. 

Ta‘lim maqsadi jamiyat ehtiyojlarini ifodalaydi va uning taraqqiyotini 

belgilaydi. Ushbu model umumiy ta‘lim uchun ishlab chiqilgan va joriy etilgan 

davlat ta‘lim standartlari talablarini bajarishga yo‗naltirilgan. Ta‘lim maqsadi 

o‗quv-biluv jarayoni, uning mohiyati, mazmuni, usul va vositalari, o‗qituvchi-

o‗quvchi munosabatlari, bu tizimning samaradorligi qanday shaxs yoki 

mutaxassisni shakllantirishni belgilaydi. Ta‘limning maqsadi jamiyat ehtiyojlarini 

ifodalaydi va uning taraqqiyotini belgilaydi. Ta‘lim tizimining oldida turgan asosiy 

masala bugungi kun va istiqbolda jamiyat ravnaqi uchun qanday shaxs, mutaxassis 

tayyorlash kerakligi bilan xarakterlanadi, ya‘ni ta‘lim jarayonida belgilangan 

muayyan talablarga mos shaxs shakllantirilishi lozim. Ta‘lim maqsadi ta‘limning 
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mohiyatini belgilaydi.  

Ta‘lim maqsadi o‗quvchining yosh xususiyatlari bilan bog‗liq holda 

rivojlanish darajasining u yoki bu bosqichida ta‘lim natijasiga erishish imkonini 

beradigan o‗quv vositalari tanlanishini talab qiladi. Bu vositalar ta‘lim mazmuni 

negizida belgilab beriladi. Ta‘lim maqsadi jamiyat taraqqiyoti, ehtiyojlari va 

imkoniyatlari asosida ta‘lim oluvchi, jamiyat hayoti uchun zarur bo‗lgan shaxsni 

shakllantirishga qaratilgan, ikki sub‘ekt – o‗qituvchi va o‗quvchi faoliyatini 

uyg‗unlashtiruvchi ijtimoiy-pedagogik omildir. 
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INVESTIGATING TECHNIQUES TO TEACH SPEAKING SKILLS 

IN EFL CLASSROOM WITH SPECIAL EMPHASIS ON THINKING 

IN ENGLISH AS A NEW TECHNIQUE 

SMBM Arshad, Lincoln University College, Malaysia 

Abstract. One prominent challenge almost every ESL/EFL learners 

encounter is speaking fluently, naturally and effortlessly. This paper proposes 

―Thinking in English" as a novel technique to address this challenge and improve 

spoken English proficiency among ESL/EFL learners. Drawing on established 

concepts in ELT, including approaches, methodologies, and techniques this paper 

focuses on introducing ―Thinking in English‖. There are four distinct modalities 

of practicing "Thinking in English" such as day planner, day recap, rehearsal, and 

observation, each offering unique benefits for language learners. While "Thinking 

in English" offers numerous advantages, including improved fluency, enhanced 

vocabulary acquisition, and increased confidence in speaking, it also presents 

challenges such as the neglect of spelling and grammar, the need for persistence 

and regular practice, and limitations in academic and professional vocabulary 

acquisition. Despite these challenges, "Thinking in English" holds significance 

as a transformative technique to facilitate language acquisition and foster natural 

fluency in spoken English. As a relatively new concept in ELT, further research 

and exploration are warranted to fully understand its efficacy and potential impact 

on language learning and teaching. 
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Background. As technology and technology-integrated learning and teaching 

emerge we need new language teaching methodology and techniques. In the 

process of speaking in a second or foreign language, individuals go through a 

rigorous cycle of initially formulating their thoughts in their native language and 

then translating what they thought into the target language for conversation. This 

phenomenon, commonly referred to as "first language (L1) thinking and 

translation." Likewise, in the context of listening comprehension, individuals may 

engage in a comparable process of interpreting and translating auditory input from 

the second language (L2) into their native language for comprehension and 

understanding [1]. This process is tiring and makes the learning harder. The need 

for a way to cut this process shorter is inevitable and thus this study shall serve as 

the solution to this challenge. 

Introduction. "Approach," "Methodology," and "Techniques" are three 

important terms in the realm of English language teaching (ELT). These terms are 

usually used to elaborate on various aspects like aim, characteristic features, and 

underlying principles of ELT environment.  

The ―Approach‖ in English language teaching outlines the theoretical 

framework or underlying principles that guide teaching and learning activities. 

It encompasses the beliefs, theories, and assumptions about language, learning, and 

teaching. Different approaches provide different perspectives on how language 

should be taught and learned [2].  

Methodology, on the other hand, concentrates on answering the ‗how‘ 

question of the Approach. In other words, ‗Methodology‘ reveals the practical 

application of the theoretical principles and approaches in the classroom context. It 

involves the selection of specific techniques, activities, materials, and procedures 

for teaching and assessing language skills. Methodology is concerned with how 

teaching and learning take place in the classroom [3]. 

Techniques in English language teaching refer to teachers‘ or educators‘ 

specific practices, strategies, and activities to conduct better teaching. Techniques 

are the practical tools and methods employed within a particular methodology to 

achieve specific learning objectives and engage learners in language learning 

activities [4]. 

The Approach is a theory of teaching like the Grammar Translation Method, 

Direct Method, or Communicative Language Teaching Method while 

Methodologies define the application of the Approach to the teaching and 

Techniques are tools, strategies and procedures followed to accomplish the aim 

of the lessons. An effective curriculum is prepared giving equal importance 

to Syllabus design, Evaluation and Methodologies [5].  

Macro skills and techniques 

There are several methods and techniques to enhance learners‘ different 

language skills.  
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Direct Method is generally used in classrooms in order to develop learners‘ 

Speaking and Listening skills applying various techniques like question and 

answer, Composition writing, Dictation, and Story building [6]. 

Grammar Translation Method focuses on the grammar and structure of the 

language application. Mother tongue is used to explain the lessons in order to help 

learners acquire Reading, Writing, and Grammar knowledge [7]. Hence, speaking, 

pronunciation, and listening skills are almost neglected. 

Audio-Lingual Method follows Pattern drills, Repetition exercises, and 

dialogue memorization which aim at developing Speaking, listening, pattern 

recognition [8]. 

Communicative Language Teaching (CLT) tries to fill up the Information gap 

through activities, role-plays, and pair/group discussions. It mainly focuses 

on Speaking, listening, and interactive communication [9]. 

Task-Based Language Teaching (TBLT) also focuses on Task sequencing, 

task repetition, and language-focus tasks enhancing learners‘ Speaking, listening, 

problem-solving, and negotiation of meaning [10]. 

Content-Based Instruction (CBI) focuses on Content-based projects, thematic 

units, and integrated skills activities. It encompasses skills, such as Language skills 

(reading, writing, listening, speaking) within a specific content area [11]. 

Total Physical Response (TPR) focuses on Commands, action sequences, and 

storytelling with gestures. Following are the techniques used in TPR, Listening 

comprehension, vocabulary acquisition, and following instructions [12]. 

Suggestopedia helps learners improve Listening, Speaking, and Vocabulary. 

Use of music, relaxation techniques, and role-plays in a supportive atmosphere 

are some of the key techniques [13]. 

In summary, while the Grammar-Translation Method (GTM) tends to give 

importance to reading and writing skills, several other methodologies, including 

the Direct Method, Audio-Lingual Method, Communicative Language Teaching 

(CLT), Task-Based Language Teaching (TBLT), Content-Based Instruction (CBI), 

and Suggestopedia, emphasize the development of speaking skills. Within these 

methodologies, various techniques such as imitation, repetition, memorization, 

pattern drills, use of dialogues, and the integration of visual aids like pictures, 

realia, charts, gestures, miming, and dramatization are employed to facilitate 

language learning and speaking proficiency. 

Thinking in English as a technique to improve speaking skills is relatively 

a new concept in the ELT/TEFL/TESL settings. As the author of this paper, I have 

for the first time explained this concept to my students in 2009 while I was 

lecturing English for adult students. As I come from a place where majority of the 

people are speakers of English as a Second Language by nature, I felt this 

technique of ―Thinking in English‖ helped me and learners around me acquire and 

polish speaking skills into a near-native level of speaking fluency.  

Literature Review. As this concept is new to ELT/TEFL/TESL world, 

the attempt to find literature from various sources like Google Scholar, 

ResearchGate, Scopus database, and Web of Science database has ultimately ended 

in vain. However, an advanced search for ―Thinking in English‖ revealed some 
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interesting videos and literature pertinent to the title. Firstly, Possibly the first 

author wrote about Thinking in English could be Muciaccia John B, who defined 

thinking in English in a different angle, emphasizing the fact that this technique is 

a sure step will help learners improve speaking [14].  

Some interesting Podcasts, YouTube Channels and websites (See Annex 1). 

Having over 12 million views, Rachel shares her personal experience and 

benefits of thinking in English as an ESL/EFL learner [15]. Rachel has yet given 

thinking in English a closer comparison with ―Shadowing‖ or ―Imitation‖ which 

is another type technique used to enhance speaking. 

Definition of Thinking in English. Though different people on YouTube, 

Websites, and Blogs have expressed thei r opinions on the definition of Thinking 

in English differently, Thinking in English as a technique to teach speaking in 

ESL/EFL classroom settings should be defined as a technique to enhance learners‘ 

speaking proficiency to a native-like level without translating the speech from 

one‘s first language to English before speaking. This technique aims at helping 

learners acquire necessary and most useful vocabulary and learn daily expression 

by thinking before doing or speaking something in the target language. Thinking in 

English shall help learners gain not only speaking knowledge but also slang and 

informal expressions that are necessary to understand native speakers‘ 

conversations completely.  

Thinking in English can be practiced in mainly four ways. As this journey 

embarks on establishing a novel technique to teach and learn spoken English 

among ESL/EFL learners. Based on the observation so far, I could conclude that 

―Thinking in English‖ can be operationalized in four different ways. Moreover, 

I have a strong hope to work deeper into this in order to make all possible ways 

that will help learners enhance speaking in this very technique of ―Thinking 

in English‖.  

1. Day planner: this is to think of what the candidate is going to do on that 

particular day and it will help learners know what essential vocabulary they should 

know yet the candidates don‘t know to converse their daily activities.  

2. Day recap: is to think of what the candidate did that day. This practice 

will again enable learners to communicate their daily activities in natural English, 

this also helps learners know what essential vocabulary they should know but they 

don‘t know to converse their daily activities. 

3. Rehearsal is a concept in which learners practice a forthcoming dialogue 

beforehand so that the learners have the experience to apply their language and it 

shall enable the learners to know what words they should know that they don‘t 

know. It will further open ways to seek new knowledge on advanced use 

of patterns as well as increase new vocabulary 

4. Observation is the last technique that helps learners know the names of 

things around them and activities that take place around them in English. This will 

enhance learners‘ vocabulary and confidence while developing English into natural 

fluency.  

Both Day planner and Day recap have some requirements to practice 

the techniques in order to reap the best harvest. Firstly, beginner candidates should 
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practice this on a daily basis setting the time strictly not less than 30 seconds and 

not more than 60 seconds in order that it won‘t be boring for them to make this 

practice learners‘ habit.  

Secondly, since almost everyone has a mobile device in hand, learners should 

note down words that they don‘t know to converse what they intend to say in every 

situation. Though the internet and online learning resources have almost 

everything, it is always good for beginners to practice learning English with an 

efficient teacher in order to acquire an in-depth knowledge of learning vocabulary 

with collocational matters and usage patterns. 

Rehearsal technique helps learners become confident in communication. 

As the person practices the dialogue becoming two persons within him/herself, 

the conversation will not be tough or embarrassing; instead, the candidate shall be 

confident in speaking and know the vocabulary and expressions that are necessary 

for smooth communication.  

Likewise, the Observation technique helps learners increase vocabulary 

pertinent to one‘s real-life context. For example, many people don‘t know how to 

call certain vegetables, fruits, birds, animals, and kinds of things, even though they 

have learned it in school or elsewhere. Through observation techniques, 

the learners can learn names and activities that they see around them and recall 

words they had already learned earlier in their lives. This technique shall further 

maintain vocabulary active always. 

Advantages of Thinking in English practice. Thinking in English shall ease 

the mental translation process and help greater fluency in spoken English as they 

bypass the mental translation process. Thinking in English makes learners 

understand listening and respond spontaneously. This technique enables learners 

to develop necessary words naturally with living examples. It helps learners 

enhance their confidence in. speaking and in the use of language. Develop natural 

fluency among learners. Activate passive vocabulary into active status. Thinking in 

English helps learners guess the meaning of new vocabulary based on the context. 

Make the learners use vocabulary appropriately without collocational errors. 

Disadvantages of Thinking in English practice. Thinking in English gives 

less importance to the spellings of vocabulary, so does it in writing skills and 

grammar as well as structure. Candidates are required to have more persistence and 

regular practice. There could be some difficulties in error correction while 

practicing thinking in English. This technique could help learners acquire 

vocabulary related to daily activities that are limited to academic and professional 

vocabularies. 

Conclusion. In conclusion, the study of "Thinking in English" as a novel 

technique for enhancing spoken English proficiency provides learners and teachers 

promising insights into language ESL/EFL learning pedagogy. Having understood 

the cognitive processes involve in language production and comprehension, this 

technique investigates a new way to streamline the language learning journey by 

minimizing the reliance on translating the speech from the native language to the 

target language.  
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Through an examination of existing language teaching methodologies and 

techniques, it becomes evident that the emphasis on speaking skills is paramount in 

facilitating effective communication compared to writing. The implementation 

of "Thinking in English" as a technique encompasses various strategies, such as 

Day Planning, Day Recap, Rehearsal, and Observation, each contribute learners‘ 

development of various speaking-related skills such as vocabulary acquisition, and 

cultural immersion. These techniques not only promote language proficiency but 

also instill confidence and natural flow in oral expression, essential components 

of communicative competence. 

While the advantages of "Thinking in English" are notable, it is imperative to 

acknowledge potential drawbacks, such as the need for persistence and regular 

practice, and the limitations in addressing academic and professional vocabularies 

comprehensively. Additionally, the technique may require supplementary support 

for spelling, grammar, and error correction in written language production. 

The author expects to continue carrying out more research work on this particular 

technique in order that the findings related to this new technique would reap the 

best yield in the journey of ELF/ES learners to acquire second language with 

minimal effort and maximum productivity.  
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ZAMONAVIY TA‟LIM JARAYONIDA O„QITISHNING DOLZARB 

USULLARI 

Toʻychiyeva Manzura, o‗qituvchi, Guliston davlat pedagogika instituti 

Annotatsiya. Hozirgi jadal rivojlanayotgan ta‘lim muhitida XXI asr 

talabalarni bilim olishlari  uchun o‗qitishning an‘anaviy usullari qayta ko‗rib  

chiqilmoqda va o‗zgartirishlar kiritilmoqda.Texnologiyalardagi yutuqlar, kognitiv 

rivojlanishni chuqurroq tushunish va ta‘lim jarayoniga yo‗naltirilgan 

yondashuvlarga o‗tish bilan o‗qituvchilar ta‘lim sifatini oshirish, tanqidiy 

fikrlashni rivojlantirish uchun keng ko‗lamli innovatsion o‗qitish usullarini ishlab 

chiqilmoqda. 

Kalit so„zlar: zamonaviy ta‘lim, innovatsion texnologiyalar, zamonaviy 

metodlar, tanqidiy fikrlash, ta‘lim metodlari. 

Zamonaviy ta‘limning asosiy yo‗nalishlaridan biri interfaol o‗qitish 

strategiyalariga e'tibor berishdir.Interfaol ta‘lim metodlari talabalarni o‗quv 

jarayonining markaziga qo‗yadi, ularni amaliy mashg'ulotlar, guruh muhokamalari, 

muammoni hal qilish bo‗yicha topshiriqlar va real dunyo simulyatsiyalari orqali 

jalb qilish, hamkorlik qilish va ma‘no yaratishga undaydi. Talabalar o‗z ta‘lim 

yo‗llarida faol ishtirok etib, tanqidiy fikrlash ko‗nikmalarini rivojlantiradilar, 

bilimlarini amaliy kontekstda qo‗llash qobiliyatini oshiradilar va mavzuni 

chuqurroq tushunishni rivojlantiradilar.So‗nggi yillarda an'anaviy o‗qitish 

usullariga transformativ yondashuv sifatida teskari sinf modeli mashhur bo‗ldi. 

O‗zgartirilgan sinfda o‗quv mazmuni talabalarga sinfdan tashqari onlayn manbalar 

orqali yetkaziladi, bu esa shaxsiy mashg'ulotlar davomida yanada interaktiv, 

qiziqarli va shaxsiylashtirilgan o‗rganish tajribasiga imkon beradi. Ushbu model 

talabalarning faolligini rag'batlantiradi, faol ishtirok etishga yordam beradi va 

tengdoshlar bilan hamkorlik qilish, tanqidiy tahlil qilish va muammolarni hal qilish 

faoliyatida bilimlarni qo‗llash imkoniyatlarini beradi.Loyihaga asoslangan ta‘lim 

https://www.youtube.com/watch?v=SJOnhWiJArM
https://thinkinginenglish.blog/
https://youtu.be/SJOnhWiJArM?si=cQ_M78kwoDrl1XEO
https://learningenglish.voanews.com/a/train-your-mind-to-think-in-english/5023664.html
https://learningenglish.voanews.com/a/train-your-mind-to-think-in-english/5023664.html
https://promova.com/blog/how-to-think-in-english
https://ihcairoeg.com/online-learning/think-in-english/
https://keithspeakingacademy.com/think-in-english-stop-translating-ielts-speaking/
https://keithspeakingacademy.com/think-in-english-stop-translating-ielts-speaking/
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(PBL) – talabaga yo‗naltirilgan, so‗rovga asoslangan ta‘lim tajribasini targ'ib 

qiluvchi yana bir innovatsion usul. Haqiqiy, haqiqiy loyihalarda ishtirok etish 

orqali talabalar murakkab muammolarni o‗rganadilar, tadqiqot o‗tkazadilar, 

tengdoshlari bilan hamkorlik qiladilar va o‗z topilmalarini taqdim etadilar. Ushbu 

yondashuv ijodkorlikni rivojlantiradi, qiziqishni rivojlantiradi va  o‗rganish 

odatlarini rag'batlantiradi.Sinfda texnologiyaning integratsiyalashuvi o‗qitish va 

o‗quv jarayonini tubdan o‗zgartirib yubordi, o‗qituvchilarga o‗quvchilarni jalb 

qilish, o‗qitishni shaxsiylashtirish hamda ko‗plab resurslar va ma‘lumotlardan 

foydalanish uchun kuchli vositalarni taqdim etdi. Interfaol doskalar va taʼlim 

ilovalaridan tortib virtual reallik simulyatsiyalari va onlayn hamkorlik 

platformalarigacha texnologiya bilan taʼminlangan taʼlim tajribalari 

oʻquvchilarning individual ehtiyojlariga moslashtirilgan bilimlarni egallash, tezkor 

fikr-mulohaza va moslashuvchan oʻrganish imkoniyatlarini taklif etadi.Turli xil 

qobiliyatlari, qiziqishlari va o‗rganish uslublariga ega bo‗lgan talabalar bilan turli 

sinflarda tabaqalashtirilgan o‗qitish individual ta‘lim ehtiyojlarini qondirishda hal 

qiluvchi rol o‗ynaydi. O‗qitish usullari, mazmuni va baholash strategiyalarini turli 

talabalarga moslashtirish orqali o‗qituvchilar har bir talabalarning o‗ziga xos 

kuchli va qiyinchiliklariga javob beradigan inklyuziv va qo‗llab-quvvatlovchi 

o‗quv muhitini yaratishi mumkin. Differentsial ta‘lim shaxsiylashtirilgan ta‘lim 

tajribasini rag'batlantiradi, akademik o‗sishni rag'batlantiradi va barcha talabalar 

uchun ta‘lim olishdan teng foydalanishni ta‘minlaydi. 

Xulosa. Ta‘lim sohasi rivojlanishda davom etar ekan, o‗qituvchilar guruhda 

talabalarni jalb qilish, rag'batlantirish va imkoniyatlarni kengaytirishning yangi 

usullarini izlamoqda. Faol ta‘lim strategiyalarini o‗z ichiga olish, o‗zgaruvchan 

sinf modelini o‗zlashtirish, loyihaga asoslangan ta‘limni amalga oshirish, 

texnologiyani integratsiyalash va tabaqalashtirilgan ta‘limni amaliyotga tatbiq etish 

orqali o‗qituvchilar talabalarni raqamli asrda muvaffaqiyatga tayyorlaydigan 

dinamik va boyituvchi o‗quv tajribalarini yaratishi mumkin.  
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BOSHLANGICH SINF O„QUVCHILARIDA LINGVISTIK 

KOMPETENSIYANI ANIQLASH METODIKASI 

Sulaymanova Barno Raxmatillayevna, o‗qituvchi, Sirdaryo pedagogika kolleji 

Annotatsiya. Ushbu maqola muhim muammolardan biri – ingliz tili 

darslarida kichik yoshdagi o‗quvchilarning til kompetentsiyasini shakllantirish 

bo‗yicha psixologik-pedagogik eksperiment natijalarini ko‗rsatildi. 

Eksperimentning maqsadlari, vazifalari va tamoyillarining qisqacha tavsifi taklif 

etiladi, modelning asosiy tarkibiy qismlari, shuningdek, biz uni yaratishda asos 

qilib olgan yondashuvlarimiz ochib berdik.  

O‗qish jarayonida o‗z xalqining milliy urf-odatlariga, o‗zi yashab turgan 

respublika xalqiga hurmat, hurmat hissi paydo bo‗ldi. Olingan natijalar ingliz tili 

darslarida vizual tarqatma materiallar, kartochkalar, ingliz tilida multfilmlar 

tomosha qilish, asl matnni tinglash, ochiq o‗yinlardan foydalanish zarurligini 

tasdiqlaydi. Bunday usullardan foydalanish kichik yoshdagi o‗quvchilarning til 

kompetentsiyasini o‗zlashtirishning yuqori darajasiga ko‗tarilishiga olib keldi. 

Kalit so„zlar: ingliz tili, til kompetensiyasi, boshlang‗ich sinf o‗quvchisi, 

model, psixologik-pedagogik eksperiment, milliy-mintaqaviy komponent, 

metodika. 

Mamlakatlar va xalqlar o‗rtasidagi madaniy va iqtisodiy aloqalarning 

rivojlanishi bilan xorijiy tillarini o‗rganishning roli ortib bormoqda. Har yili chet 

tillarini biladigan odamlarga talab ortib bormoqda. Zamonaviy mutaxassisdan 

nafaqat chet tilini bilish, balki undan kundalik va professional muloqot sohasida 

qanchalik samarali foydalana olishi ham talab qilinadi. Ammo bu boshqa 

xalqlarning ijtimoiy normalari, ma'naviy qadriyatlari va an'analarini bilmasdan 

mumkin emas. 

O‗zbekiston Respublikasi boshlang‗ich umumta‘lim davlat ta‘lim standartiga 

muvofiq ―Chet tili‖ fanining asosiy maqsadi til kompetensiyasi malakalarini 

shakllantirishdan iborat. ―Til kompetensiyasi‖ atamasi turli faoliyat sohalarida 

oʻrganilayotgan tilning til meʼyorlariga muvofiq chet tilidagi nutqiy faoliyatni 

amalga oshirish imkonini beruvchi, shuningdek, til bilimlari, koʻnikma va 

malakalari, o‗quvchilarning til qobiliyatlarini rivojlantirish majmuini 

anglatadi.O‗quvchilaringliz tilini 2-sinfdan o‗rganishni boshlaydilar, chunki aynan 

shu yoshda ular tilni o‗zlashtirishga ko‗proq moyil bo‗ladilar, bu ularga boshqa til 

o‗quvchilariga qaraganda kamroq vaqt va kuch sarflab, yangi tilda muloqot qilish 

asoslarini o‗zlashtirishga imkon beradi. O‗z navbatida, chet tilini o‗rganish kichik 

yoshdagi o‗quvchilarning kommunikativ qobiliyatlarini rivojlantirishga yordam 

beradi, bu o‗quvchilarning ona tilida nutqini rivojlantirishga, ularning bilim 

qobiliyatlarini rivojlantirishga va umumiy nutqni shakllantirishga o‗quvchilarning 

ta‘lim qobiliyatlarigaijobiy ta'sir ko‗rsatadi. 

Boshlang‗ich sinf o‗quvchilarida til kompetentsiyasini shakllantirish uchun 

biz tegishli modelni ishlab chiqdik. Maqsad sifatida biz quyidagilarni belgilab 

oldik: boshlang‗ich sinf o‗quvchilarining til kompetensiyasi ko‗nikmalarini 
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shakllantirish darajasini oshirish. Bunga erishish uchun bir qator vazifalarni hal 

qilish kerak edi:  

1) til kompetensiyasi ko‗nikmalarini shakllantirish jarayonida chet tilini 

o‗rganish muhimligini anglash;  

2) muloqot uchun zarur bo‗lgan chet tili sohasidagi bilim va kognitiv faoliyat 

tajribasi tizimini o‗zlashtirish;  

3) nutq faoliyatining retseptiv va mahsuldor turlarida shakllangan asosiy 

kompetensiyalarni rivojlantirish va qo‗llash: o‗qish, tinglash, gapirish va yozish. 

Modelni loyihalashda quyidagi tamoyillar asos qilib olingan: ilmiy xususiyat, 

bilimning ochiqligi va mustahkamligi, nazariya va amaliyotning birligi, ong va 

faollik, tizimlilik va izchillik, ko‗rinish, individual yondashuv.  

Modelning asosiy tarkibiy qismlari mazmunli, operatsion va baholash –

samarali edi. Tarkib – til kompetentsiyasini shakllantirish bo‗yicha faoliyatning 

asosiy yo‗nalishlari orqali ochiladi: fonetik, grammatik va leksik kompetentsiya. 

Operatsion – ingliz tili darslarida kichik yoshdagi o‗quvchilarning til 

kompetentsiyasini shakllantirish bosqichlari, vazifalari, usullari, vositalari va o‗quv 

natijalarining tavsifini o‗z ichiga oladi. Operatsion komponent uch bosqichni o‗z 

ichiga oladi: axborotga yo‗naltirilgan, o‗zgartiruvchi-tuzatuvchi va faoliyat.  

Modelning baholash-samarali komponenti ingliz tili darslarida kichik 

yoshdagi o‗quvchilarning til kompetensiyasi ko‗nikmalarini shakllantirishning 

integral mezonini, ingliz tili darslarida kichik yoshdagi o‗quvchilarning til 

kompetensiyasi ko‗nikmalarini shakllantirish darajalarini va modelning ishlashi 

natijasini o‗z ichiga oladi. Kichik yoshdagi o‗quvchilarning til kompetentsiyasini 

samarali shakllantirish uchun quyidagi pedagogik shartlar belgilandi:  

1) boshlang‗ich sinf o‗quvchilarining bilish faoliyatini individual va guruhli 

hamkorlik orqali boshqarish;  

2) chet tilini o‗rganishga qiziqish va motivatsiyani oshirish; 

3) madaniy material tanlash. 

Modelni yaratishda yaxlit, faoliyatga asoslangan va shaxsga yo‗naltirilgan 

yondashuv asos qilib olingan. Ta‘lim jarayonining yaxlitligi bosqichma-bosqich va 

yaxlit xususiyatga ega bo‗lib, bosqichma-bosqichlik, uzluksizlik va izchillik, til 

kompetensiyasi ko‗nikmalarini shakllantirish va rivojlantirishning ob'ektiv 

mantiqiga mos keladi. Biz bolalar rivojlanish psixologiyasidan kelib chiqan holda, 

faoliyat shaxsning shaxs sifatida rivojlanishi uchun o‗zgarmas asos ekanligi 

to‗g‗risidagi ma'lumotlar asosida, kichik maktab o‗quvchilarida til kompetensiyasi 

ko‗nikmalarini shakllantirish modelini yaratish uchun faol yondashuvni tanladik. 

Til kompetensiyasi ko‗nikmalarini shakllantirish jarayoni ta‘lim jarayonida 

shaxsning ehtiyojlari va imkoniyatlariga yo‗naltirilmasdan, shaxsiy tajribani 

shakllantirmasdan mumkin emas. Ushbu pozitsiyalar talabaga yo‗naltirilgan 

yondashuv bilan amalga oshiriladi, bu erda asosiy protsessual xarakteristikasi 

talabalarning shaxsiy funktsiyalarini amalga oshiradigan pedagogik vaziyatdir. 

Ishlab chiqilgan model psixologik-pedagogik eksperiment jarayonida 

sinovdan o‗tkazildi, 4-sinf o‗quvchilari ishtirok etdilar. 4 ―A‖ sinf – 15 kishi: 9 qiz 

va 6 o‗g‗ilbolalar, 4 ―B‖ sinf – 17 kishi: 11 o‗g‗il va 6 qiz bolalar. 
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Tajribamizning maqsadi ingliz tili darslarida kichik yoshdagi o‗quvchilarning 

til kompetentsiyasini shakllantirish edi. Psixologik-pedagogik eksperiment uch 

bosqichda o‗tkazildi: aniqlash, shakllantirish va nazorat qilish. 

Aniqlash bosqichida biz nazorat va eksperimental guruhlarni aniqladik. 

Birinchi bosqichning maqsadi kichik yoshdagi o‗quvchilarning til kompetensiyasi 

ko‗nikmalarini o‗rganish va shakllantirish darajasini aniqlash edi. Dastlabki 

bosqichda talabalarning dastlabki tayyorgarlik darajasini ko‗rsatadigan suhbat 

o‗tkazildi. Ingliz tilidagi bilimlar zaxirasi tekshirildi: alifbo, gullar nomi, yovvoyi 

va uy hayvonlari, sanash. Nutq faoliyatining to‗rt turi (tinglash, gapirish, o‗qish va 

yozish) bo‗yicha bilim darajasini tekshirish uchun talabalarga topshiriq va 

mashqlar taklif qilindi. Topshiriq va mashqlarni qayta ishlash natijasida biz 

talabalarning til kompetensiyasining yuqoridagi jihatlarini bilishning dastlabki 

darajalarini aniqladik. 

Eksperimentning ikkinchi - shakllantirish bosqichida ingliz tili darslarida 

kichik yoshdagi o‗quvchilarning til kompetentsiyasini shakllantirish modeli 

amalga oshirildi. Ushbu bosqichning maqsadi har bir o‗quvchining optimal 

umumiy rivojlanishi, til kompetensiyasi, ijodkorlik va ma'naviy javobgarlik 

ko‗nikmalarini shakllantirish edi. Ushbu bosqichda kichik yoshdagi maktab 

o‗quvchilarining til kompetentsiyasini shakllantirishda o‗quv faoliyati faollashdi. 

Biz darslarni muntazam ravishda o‗tkazdik, ularda ingliz tilida ochiq o‗yinlar, 

ko‗rgazmali va tarqatma materiallar, qo‗shiqlar va mashqlar, dialoglar va 

monologlarni o‗z ichiga oldik. Talabalarning nutqiy mahoratini puxta egallashlari 

uchun biz bir necha bor ingliz tilida mini-spektakllarni sahnalashtirdik.  

Tajriba davomida biz yigitlar bilan qo‗shiqlar o‗rgandik, yangi so‗zlar, 

iboralar va jumlalarni, kichik she‘rlarni o‗rgandik, keyin ularni musiqamizda qayta 

yaratdik. Masalan, ―Puff-the-ball‖ spektaklini sahnalashtirish jarayonida 

o‗quvchilar bilan birgalikda liboslar, dekoratsiyalar tayyorladik. Birgalikdagi ish 

tufayli ular do‗st bo‗lishdi, tinglashni, tinglashni va bir-birlariga yordam berishni 

o‗rgandilar. Yigitlarga nutqni tushunishga, xato qilishdan qo‗rqmaslikka harakat 

qildik, ular gapirsin. Shuningdek, iboralar va replikalarni to‗g‗ri talaffuz qilish 

bo‗yicha mashg‗ulotlar o‗tkazildi. Talabalar o‗z ishlariga to‗liq sho‗ng‗ib ketishdi. 

Ular uchun bu juda hayajonli, qiziqarli va g‗ayrioddiy faoliyat edi. Tinglash 

ko‗nikmalarini rivojlantirish maqsadida ingliz tilida bir qancha ta‘lim va tarbiyaviy 

multfilmlar namoyish etdik. GoGo dinozavr va Pepe cho‗chqa bilan birgalikda 

bolalar nafaqat rang-barang va qiziqarli multfilm tomosha qilishdi, balki chet el 

nutqini ham quloqlari orqali qabul qilishdi. Yozish malakalarini rivojlantirish 

maqsadida milliy-mintaqaviy komponentdan foydalangan holda mashqlar 

to‗plamini ishlab chiqdik. Bu esa yozishni o‗rgatish va umuman o‗quvchilarning 

rivojlanishiga yaxshi ta'sir ko‗rsatdi. Masalan, "ovqat" mavzusini o‗rganishni 

tugatgandan so‗ng, yigitlarga quyidagi mashqlarni bajarish taklif qilindi: Gaplar 

tuzing:  

Misol: I like cheese - Menga pishloq yoqadi. 

 I don‘t like milk-Men sutni yoqtirmayman 
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I  

We 

You 

They 

 

 

Like 

don‘tlike 

tea  

cheese  

potato  

ice-cream 

apple juice  

milk 

Rasmlarga qarang va odatda nima qilayotganingizni aytingnonushta, tushlik, 

kechki ovqat uchun ovqatlaning (tovoqlarning rasmlari, shu jumladan Qalmoq 

oshxonasining taomlari berilgan). 

I have _____, _________ and ___________ for breakfast. 

I do not have ______________ for breakfast.  

For lunch, I have __________ and _________.  

I do not have ___________ for lunch. 

For dinner, I have ______, _______ and _____.  

I do not have ____________ for dinner. 

Shuningdek, talabalarga O‗zbekiston va Britaniya bayramlari haqida so‗zlab 

berish, ularni solishtirish bo‗yicha mashqlar berildi. Bunday topshiriqlarni 

mamlakatlar asosida bajarish orqali o‗quvchilar turli mamlakatlar madaniyati 

haqida to‗liq tasavvurga ega bo‗ladilar, ingliz tilini o‗rganishning afzalliklarini 

ko‗radilar va keyinchalik fanga qiziqishlari ortadi. Maktab o‗quvchilari ingliz tili 

nafaqat ingliz tilida so‗zlashadigan mamlakatlarda muloqot qilish uchun, balki siz 

o‗ylashingiz, o‗z fikringiz va munosabatingizni bildirishingiz, e‘tiroz 

bildirishingiz, bahslashishingiz va sinfda shunchaki muloqot qilishingiz mumkin 

bo‗lgan til ekanligini tushunishni boshlaydilar. 

Chet tilini o‗rganishda mamlakatga xos komponentni kiritish madaniy va 

ma'naviy boy shaxsni rivojlantirishga yordam beradi, milliy madaniyat va boshqa 

xalqlar madaniyatiga hurmatni kuchaytiradi. O‗qish jarayonida o‗z xalqining 

milliy urf-odatlariga, o‗zi yashayotgan respublika xalqiga hurmat hissi paydo 

bo‗ladi. 

Og‗zaki monolog va dialogik nutq uchun mavzular va vaziyatlarning asoslari 

maktab o‗quvchilarining hayotiy tajribasini hisobga olgan holda to‗plangan. Bu 

ularning sinfdagi faolligiga hissa qo‗shdi. Talabalar doimo o‗zlariga yaqin bo‗lgan 

narsalar, ular yaxshi bilgan narsalar, ularni o‗rab turgan narsalar haqida gapirishni 

xohlashadi. Axir siz har doim o‗z shahringiz haqida osongina material 

to‗plashingiz mumkin. Bu orqali biz nafaqat ularning so‗z boyligini kengaytirdik, 

balki erkin esda qoladigan, kerakli joyda va kerakli vaqtda paydo bo‗ladigan 

elementar bilimlarni ham belgilab oldik. Masalan: rasmlar ostidagi so‗zlardan 

foydalanib, model bo‗yicha gaplar tuzing: 

Masalan:  

1)We get up early at Navruz (Erta turamizNavro‗z bayramida) 

2) boil strog Uzbek tea (o‗zbek qora choyini qaynating) 

3) make bortsogs (bo‗g‗irsoq pishirish/yasash/tayyorlash) 

4) invite relatives and friends (qarindoshlar va do‗stlarni taklif qilish й) 

5) go to the mountain(hill) to pick tulips (toqqalolasayiliga (terishga) 

chiqish/boorish) 



105 

 

6) read a prayer (duo o‗qish) 

7) dance (raqsga tushish) 

8) play the dombra (dombra chalish) 

Shynday qilib, milliy komponentdan ko‗plab mavzularni o‗tishda, Amerika 

va ingliz hayotini biznikiga solishtirishda foydalanish mumkin. 

Nazorat bosqichida biz bir necha marta nutq faoliyatining to‗rt turi bo‗yicha 

o‗quvchilarning bilim darajasini aniqlashga qaratilgan topshiriq va testlarni 

qo‗lladik. Eksperimental ishning boshida va oxirida testlarni tahlil qilish tajriba 

guruhidagi kichik yoshdagi o‗quvchilarning til kompetensiyasini shakllantirish 

natijalari nazorat guruhidagi natijalardan yuqori ekanligini aniqlashga imkon berdi. 

Amalga oshirilgan ishlar natijasi kichik yoshdagi o‗quvchilarda til 

ko‗nikmalarini shakllantirish darajasidagi sifat va miqdoriy o‗zgarishlarni 

tuzatishga imkon beradi. 

Shunday qilib, kichik yoshdagi o‗quvchilarning til kompetentsiyasini 

shakllantirish modelini amalga oshirish vizual tarqatma materiallar, kartalar, chet 

el nutqi elementlarini o‗z ichiga olgan mashqlar, ingliz tilida multfilmlar tomosha 

qilish, haqiqiy matnni tinglash, ochiq o‗yinlar, darslarda foydalanish zarurligini 

ko‗rsatdi. bu esa o‗z navbatida talabalarni til kompetensiyasi ko‗nikmalarini 

o‗zlashtirishning yuqori darajasiga ko‗tarishga olib keldi. 

Adabiyotlar 

1. O‗zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 06 apreldagi 

187-son qarori https://lex.uz/ru/docs/-3153714  

2. Azimov E. G., Shchukin A.N. A new dictionary of methodological terms 

and concepts (theory and practice of teaching languages). – M.: IKAR, 2019. 

3.  Musaeva G. I. Modeling an integral educational space // Successes 

of modern natural science. 2018. No. 3. 

4.  Penskaya Z. P. Formation of language competence in elementary school: 

Abstract of the thesis. ... cand. ped. Sciences. – Astrakhan, 2010. – 23 p. 

5. Ortiqov E. M. Mutaxassisligi chettili bo‗lmagan OTM talabalariga ingliz 

tilini o‗rgatishda yangi pedagogoik texnologiyalar. Scienceand Education, 2020.  

1 (1), 488-493. 

 MAKTABGACHA TA‟LIM TASHKILOTLARI 

TARBIYALANUVCHILARINI O„QITISHDA AXBOROT -

KOMMUNIKATSIYA TEXNOLOGIYALARIDAN FOYDALANISH 

Davlatov Umidjon Po‗latovich, o‗qituvchi, Sirdaryo pedagogika kolleji 

Gmail: umidjon07021974@gmail.com 

 Annotatsiya. Ushbu maqola, hozirgi zamonda dolzarb bo‗lib hisoblangan 

masala, ya ‗ni, maktabgacha ta ‗lim tashkilotlari tarbiyalanuvchilarini o‗qitish va 

zamon talablariga mos bilim va ko‗nikmalariga ega bo‗lishida zamonaviy axborot-

texnologiyalaridan foydalanish haqida. 

Kalit so„zlar: axborot, kommunikatsiya, texnologiya, modellashtirish, 

taqdimot, didaktika. 

https://lex.uz/ru/docs/-3153714
https://raguda.ru/ds/fgos-doshkolnogo-obrazovanija-1155-ot-17-10-2013.html
https://raguda.ru/ds/fgos-doshkolnogo-obrazovanija-1155-ot-17-10-2013.html
mailto:umidjon07021974@gmail.com
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Hozirgi paytda dunyoning har qanday sohasini olmang, axborot- 

kommunikatsion texnologiyalarsiz tasavvur qilib bo‗lmaydi hamda zamonaviy 

jamiyatning rivojlanishi ilmiy-texnikaviy taraqqiyot bilan uzviy bog‗liqdir. 

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalari inson hayotining barcha jabhalariga 

mustahkam kirib bordi va maktabgacha ta‘lim tashkilotlarining ta‘lim jarayoniga 

ham ta‗sir ko‗rsatdi. Axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini (AKT) joriy 

etishdan asosiy maqsad ta‘lim tashkilotining yagona axborot makonini, ta‘lim 

jarayonining barcha ishtirokchilari: ma‗muriyat, o‗qituvchilar, bolalar va ularning 

axborot darajasi ishtirok etadigan va bog‗langan tizimni yaratishdan iborat.  

Axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanish texnikasi va 

elektron didaktik resurslarni yaratish, AKT foydalangan holda darslarni 

rejalashtirish va modellashtirishni bilish o‗qituvchilarga aniq ta‘lim vazifalarini hal 

qilishga yordam beradi, maktabgacha yoshdagi bolalarning bilim faolligi va 

motivatsiyasini oshiradi. 

O‗qitish usullarini tanlash maktabgacha yoshdagi bolalarning imkoniyatlarini, 

ularning yoshi va psixofiziologik xususiyatlarini hisobga olgan holda belgilanadi. 

Maktabgacha yoshdagi bolalarni o‗qitishda multimedia dasturlari, bolalar 

uchun elektron taqdimotlar, didaktik o‗yinlar, multimedia ma‗lumotlar bazasini o‗z 

ichiga olgan elektron ensiklopediyalar, kompyuter o‗yinlaridan foydalanish 

mumkin. O‗qituvchi taqdimotlar yaratishda Microsoft PowerPoint dasturidan 

foydalanadi, ko‗rgazma yaratishda slaydlardan ko‗rgazmali va didaktik material 

sifatida foydalanish mumkin. Taqdimotlarni tayyorlash uchun taqdimot janrini 

aniqlash, mazmunini tanlash, slayd maketini yaratish: slaydga sarlavha, matn, 

rasmlar qo‗shish, slayd uchun fon yaratish, matn, tasvirlar animatsiyasini o‗rnatish 

kerak. Taqdimot interaktiv bo‗lishi kerak. Buning uchun taqdimot paytida slayd-

shou tartibini o‗zgartirishingiz kerak. 

PowerPoint dasturida didaktik o‗yin yaratish uchun o‗qituvchi quyidagilarni 

bajarishi kerak: 

1. Maktabgacha yoshdagi bolalar uchun tushunarli bo‗lgan qoidalarni va 

o‗yinning qiziqarli syujetini ishlab chiqish (o‗rganilayotgan materialning mazmuni 

uchun variantlarni, ish rejimini tanlash imkoniyatini bering). 

2. Harakatlar algoritmi tavsiflanishi kerak bo‗lgan xulosani tuzish (barcha 

harakatlarni o‗qlar bilan ko‗rsatish, piktogrammalarni miltillash, ajratib ko‗rsatish, 

ob‗ekt hajmini oshirish. Bu bolaning diqqatini kerakli ob‗ektga qaratishi, 

harakatlar ketma-ketligini eslab qolish imkonini beradi). 

3. O‗yinning maqsadi va o‗quv maqsadlarini aniqlash. 

4. O‗yinda tarbiyachining tarbiyaviy muammoni hal qilishga qaratilgan 

harakatlarini aniqlash. 

5. O‗yin motivatsiyasini aniqlashg (biz nima qilamiz, kim uchun va nima 

uchun). 

6. Maktabgacha yoshdagi bolalarga topshiriqni ko‗rsatish (buni qanday qilish 

kerak). 

Zamonaviy axborot texnologiyalaridan to‗g‗ri foydalanish bolalarning bilim 

olishga bo‗lgan qiziqishini sezilarli darajada oshirishi mumkin. Haqiqiy ob‗ektlar 

yoki hodisalarni rang, harakat va tovushda qayta yaratishga imkon beradi. Bu 

https://raguda.ru/ds/didakticheskie-igry-po-matematike-dlja.html
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ularning qobiliyatlarini yanada kengroq ochishga, aqliy faoliyatini faollashtirishga 

yordam beradi. 

Xulosa qilib shuni ta‗kidlashni istardimki, AKTdan bolalar bog‗chasida har 

xil turdagi o‗quv faoliyatida foydalanish mumkin, zarur va maqsadga muvofiqdir. 

Pedagogning bolalar bilan birgalikda tashkil etayotgan faoliyati o‗ziga xos 

xususiyatlarga ega bo‗lib, u emotsional, yorqin, ko‗plab ko‗rgazmali materiallarni 

o‗z ichiga olgan, audio va video yozuvlardan foydalangan holda bo‗lishi kerak. 

Bularning barchasi multimedia imkoniyatlariga ega kompyuter texnologiyalari 

orqali bizga taqdim etilishi mumkin. 

Biroq, axborot-kommunikatsiya texnologiyalari qanchalik ijobiy va ulkan 

salohiyatga ega bo‗lmasin, ular o‗qituvchi va bola o‗rtasidagi jonli muloqotni 

almashtira olmaydi va o‗rnini bosa olmaydi. 

Adabiyotlar 

1. Mirziyoyev Sh. M. Milliy taraqqiyot yo‗limizni qat‗iyat bilan davom 

ettirib, yangi bosqichga ko‗taramiz. – Toshkent: O‗zbekiston, 2018. 

2. Mirziyoyev Sh. M. Xalqimizning roziligi bizning faoliyatimizga berilgan 

eng oliy bahodir. – Toshkent: O‗zbekiston, 2018. 

3. Mirziyoyev Sh. M. Buyuk kelajagimizni mard va oliyjanob xalqimiz bilan 

birga quramiz. – Toshkent: O‗zbekiston, 2018. 

4. Mirziyoyev Sh. M. Niyati ulug‗ xalqning ishi ham ulug‗, hayoti yorug‗ va 

kelajagi farovon bo‗ladi. – Toshkent: O‗zbekiston, 2019. 

5. Boqiyev R. R., Mehmonov R. Yu., Husnitdinova D. K. Bolalar bog‗chasida 

kompyutеr savodxonligi. Kasb-hunar kolllejlari uchun o‗quv qo‗llanma. Ikkinchi 

nashr. – Toshkent, 2017. 

6. Zokirova F. Informatika o‗qitish mеtodikasi. Darslik. 2005. 

Elektron manbalar 

1. http://www.ziyonet.uz 

2. http://www.google.ru 

3. http://www.yandex.ru 

TA‟LIMDA TARBIYACHI-PEDAGOGNING NUTQ MAHORATI 

M. Bekkulova, o‗qituvchi, Sirdaryo pedagogika kolleji 

Аnnotatsiya. Maqolada ―Nutq odobi‖, ―Nutq madaniyati‖, ―So‗zlashuv 

odobi‖ tushunchalarini, nutqning, tilning o‗ziga xos xususiyatlari haqida fikr-

mulohazalar o‗z aksini topgan. O‗zbek mutafakkirlari, shoirlarining nutq, til 

haqidagi yozib qoldirgan fikrlari bayon qilingan. 

Kalit so„zlar: nutq odobi, muomila madaniyati, me‘yorlar, nutq sharoiti. 

Nutq madaniyati jamiyatning taraqqiyoti, millat ma‘naviy kamolotining 

muhim belgisidir. Nutq yakka shaxs ijodi hisoblanib, uning madaniyati ham, 

shaxsning til imkoniyatlarini qanchalik o‗zlashtirganligiga va ulardan nutq 

sharoitiga mos mohirona foydalana olishiga bog‗liqdir. 

http://www.yandex.ru/
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Tarbiyachi-pedagog uchun namunali nutqni egallash – bu uning o‗z kasb-

koriga tayyorligini belgilovchi ko‗rsatkich hisoblanadi. ―Nutq odobi‖, ―Muomila 

madaniyati‖ tushunchalari juda qadimda ham olimlar, ziyolilar diqqatini tortgan. 

O‗n beshinchi asrdanoq o‗zbek adabiy tilining nutq madaniyati va uning 

o‗ziga xos me‘yorlari bo‗lgan. 

A.Navoiy o‗zining butun hayotiy va ijodiy faoliyati bilan o‗z davrining Nutq 

madaniyatiga, Nutq odobiga mislsiz hissa qo‗shgan bo‗lsa, keyingi davrda 

yashagan Bobur, Gulxaniy, Ogahiy, Furqat, Muqumiy va boshqa shoirlarning 

asarlari tilida ham o‗sha davr tili va Nutq madaniyati ma‘lum darajada aks etgan va 

bundan ko‗rinib turibdiki, o‗zbek xalqiga Nutq madaniyatiga avvallardan e‘tibor 

kuchli bo‗lgan. 

Ulug‗ vatandoshimiz Abu Nasr Farobiy to‗g‗ri so‗zlash, to‗g‗ri mantiqiy 

xulosalar chiqarish, mazmundor va chiroyli nutq tuzish haqida shunday degan: 

―Qanday qilib ta‘lim berish, ta‘lim olish, fikrni qanday ifodalash, bayon etish, 

qanday so‗rash va qanday javob berish masalasiga kelganimizda, bu haqda 

bilimlarning eng birinchisi jismlarga va xodisalarga ism beruvchi til haqidagi 

ilmlar deb ta‘kiqlayman‖. 

Alisher Navoiy mayin, yoqimli, shirali so‗zlash odobi haqida shunday yozadi: 

―So‗zni ko‗nglungda pishqormaguncha tilga keltirma, harnakim ko‗nglungda 

bo‗lsa, tilga surma‖. Mazmuni: ―So‗zni ko‗nglingda pishirib olmaguncha 

so‗zlama, ko‗nglingda bo‗lgan gar qanday fikrni ham ayta berma‖. 

Abdulla Avloniyning fikricha, so‗z insonning daraja va kamolini ilm va 

fazlini o‗lchab ko‗rsatadigan tarozisidir. Quruq so‗z quloqqa yoqmas deydilar, agar 

so‗z aql va xikmatga muvofiq bo‗lib o‗ziga yoki eshituvchiga bir foyda 

chiqaradigan bo‗lmasa asalarilar orasida zing‗illab yuradigan qovoq ari kabi quruq 

go‗ng‗illamoq faqat bosh og‗riqdan boshqa narsa emasdir. Boshimizdan keladigan 

kulfatlarninh ko‗pi yumshoq tilimizdan keladi. 

Yuqoridagilardan ko‗rininib turibdiki, nutq odobi, nutq madaniyati jamiyat 

madaniyatini belgilaydi. Shinday ekan, tarbiyachi pedagoglar nutqiga qo‗yiladigan 

talablar boshqa kasb egalarinikidan ancha murakkab bo‗lishi tabiiy. Pedagoglar 

kasbiy sifatlari bilan namuna bo‗lganidek, tarbiyachilar uchun nutq odobi ham 

o‗rnak bo‗lishlari kerak bo‗ladi. 

Yosh avlodda kerakli bilim, malaka va ko‗nikmalar hosil qilish uchun 

tarbiyachilarning o‗zi nutq madaniyatiga ega bo‗lishi zarur. Tarbiyachi nutqi boy, 

sof, samimiy, ta‘sirchan bo‗lishi kerak, bolalar bilan o‗tkaziladigan har bir o‗yin 

faoliayti ularning nutqiga ijobiy ta‘sir ko‗rsatishi uchun tarbiyachi o‗z nutqi ustida 

ishlashi talab etiladi. 

Maktabgacha ta‘lim yoshidagi bolalar nutqining yaxshi rivojlanishi uchun: 

Bola ruhiy va jismoniy sog‗lom bo‗lishi, normal eshitishi va ko‗rishi, aqliy 

faoliyatga ega bo‗lishi, so‗zlashuv ehtiyojiga ega bo‗lishi, ruhiy faol bo‗lishi va 

eng muhimi to‗g‗ri nutq muhitiga ega bo‗lishi talab qilinadi. 

Tabiiyki, to‗g‗ri nutq muhiti eng avval oilada bo‗lishi ko‗zda tutiladi. 

Tarbiyachi ota - onalar bilan muntazam ravishda suhbatlar uyushtirishi, 

uchrashuvlar o‗tkazish orqali bolada nutqiy ko‗nikmalar hosil qilishga erishadi. 
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Bola ona tilini, nutqni o‗zlashtirish bilan birga oz‘ tilida samimiy murojaat etish 

ko‗nikmalarini egallaydi. 

Taniqli pedagog, maktabgacha tarbiya bo‗yicha mutaxassis, professor 

U.L.Tixyeva tarbiyachi nutqiga yuksak baho berib, shunday degan: 

―Bog‗chada bolalar beixtiyor taqlid qiladigan namuna tarbiyachi 

(bog‗bon)ning tilidir, tarbiyachining tili bolalar tiliga g‗oyat samarali va nihoyatda 

kuchli ta‘sir ko‗rsatadigan hamma narsalarni o‗zida birlashtiradigan bo‗lishi kerak. 

Bog‗bonning tili bekam-u ko‗st, adabiy tilning har qanday nuqsonlaridan holi 

bo‗lishi lozim‖. 

Adabiy til - hamma birdek foydalanadigan til bo‗lib, tabiiyki tarbiyachilar, 

pedagoglardan ham bu tilni egallashlari talab qilinadi. Adabiy til me‘yorlariga 

mos, intonatsion - ifodaviy vositalardan to‗g‗ri foydalanish, nutqning jo‗shqin 

bo‗lishi, aniq va oddiy bo‗lishi, fikrlar izchilligi kabi nutqiy talablar har bir 

tarbiyachi - pedagog nutqida o‗z ifodasini topishi lozim. 

Mahmud Qoshg‗ariyning ―Devoni lug‗otil turk‖ asarida ―Odobning boshi - 

tilidir‖ deya ta‘kidlab o‗tilgan. Ulug‗ alloma Yusuf Xos Hojibning ―Qutadg‗u 

bilig‖ dostonida ―til ardami‖ (til odobi) haqida quyidagi hikmatlar keltirilgan: 

―So‗zingga ehtiyot bo‗l, boshing ketmasin, 

Tilingga ehtiyot bo‗l, tishing sinmasin‖. 

―Tug‗ilgan o‗ladi, ko‗r nom - nishonsiz qoladi, 

So‗zingni ezgu so‗zla, o‗zing abad o‗lmaysan‖. 

Til - nutq, fikr ifodalash, dunyoni bilish, bilim, tajribalar to‗plash va saqlash 

hamda keyingi avlodlarga yetkazish kabi vazifalarni bajaradi. Shunday ekan, 

bugunning tarbiyachi - pedagoglaridan kelajak avlodni tarbiyalashda ma‘suliyatni 

his qilgan holda, qadriyatlarimizni ko‗zda tutib, pedagogning nutq odoblari, oltin 

qoidalarini to‗la o‗zlashtirib, o‗quvchilarga chin ma‘noda o‗rnak bo‗lishlari lozim. 

Adabiyotlar 

1. Odob axloq kitobi. – Toshkent, 2019. 

2. Alisher Navoiy xikmatlar to‗plami. – Toshkent, 2011. 

O„QUVCHILARDA KITOB MUTOLAASI, KITOBXONLIK 

MADANIYATI SHAKLLANISHIGA TA‟SIR QILUVCHI OMILLAR 

L. Turdiqulova, o‗qituvchi, Sirdaryo pedogogika kolleji 

Annotatsiya. Axborot asri deb nom olgan XXI asrda atrofimizni shunchalik 

ko‗p axborot o‗rab olgan va ushbu axborotlar shunchalik tez o‗zgarmoqda-ki, 

ushbu axborotlar ummonida bemalol suza olish uchun, ularni tez qabul qilish, tez 

qayta ishlash va ulardan samarali foydalanish mahoratiga ega bulish talab etiladi . 

Maqolada kitobxonlik madaniyatining rivojlanishiga to‗siq bo‗layotgan omillar 

bilan bir qatorda, o‗quvchilarning kitob mutolaasiga bo‗lgan qiziqish va 

intilishlarini kuchaytirishga xizmat qiluvchi faktorlar haqidagi fikr ,mulohazaar va 

takliflar bayon etilgan.Shuningdek mustaqillik yillarida kutubxonachilik sohasida 

qabul qilingan bir qator huquqiy xujjatlar sohani rivojlantirishda muhim 

qadamlardan bo‗lganligi yoritib berilgan. 



110 

 

Kalit so„zlar: internet, texnologiya, , axborot, kitobat,kamolot, (IFLA) 

motivatsiya, sotsiologik tadqiqot, elektron katalog, virtual kutubxona. 

Kutubxonachilik ishi sohasini tubdan o‗zgartirishga asos bo‗lgan O‗zbekiston 

Respublikasi Prezidentining 2006-yil 20-iyundagi «Respublika aholisini axborot-

kutubxona bilan ta‘minlashni tashkil etish to‗g‗risida»gi Qarorining maqsadi , 

o‗sib kelayotgan yosh avlodning intellektual ehtiyojlarini qondirishga, madaniy, 

ma‘naviy- axloqiy qadriyatlarni saqlab qolishga yo‗naltirilgan, yangi axborot- 

kutubxona muassasalarini barpo etish bilan aholini yanada kengroq va tizimli 

axborot bilan ta‘minlash uchun shart-sharoitlar yaratishga qaratildi. 

O‗zbekiston Respublikasining «Axborot-kutubxona faoliyati to‗g‗risida»gi 

2011-yil 13-apreldagi 280-sonli Qonunida belgilab berilgan vazifalarni bajarish 

uchun malakali bilimga ega, tajribali va intellektual salohiyatli kadrlarni talab 

etadi. Axborot-kutubxona muassasalarida kishilar bilan muloqot qila oladigan, turli 

xil adabiyotlar bilan ishlay oladigan, kitob o‗qishni tashkil eta oladigan, ruhiy 

jihatdan o‗qishga rahbarlik qila oladigan, har bir axborot talabgoriga, aholining har 

bir qatlamiga pedagogik va psixologik nuqtayi nazardan yondasha oladigan 

mutaxasislar zaruriyati juda katta. 

O‗zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning 2017 yil 

13 sentabrda qabul qilingan ―Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini 

rivojlantirish, kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish xamda targib 

qilish bo‗yicha kompleks chora-tadbirlar dasturi to‗g‗risida‖gi PQ-3271-sonli 

qarori xalqimiz ma‘naviy dunyosini boyitish, kitobxonlik madaniyatining jamiyat 

hayotidagi o‗rni va rolini yangi bosqichga ko‗tarishga qaratilgan muhim xujjat 

ekani bilan ahamiyatlidir. 

Jamiyat mavjud ekan, unda istiqomat qilayotgan kishi butun umri davomida 

kitob bilan hamkor va hamnafas yashaydi. Balki,uning hamma vaqt kitob mutolaa 

qilishga vaqti bo‗lmas, ammo axborotlar dunyosining ajralmas qismi sifatida u 

qaysidir darajadagi ma‘lumotlarni olishga majbur bo‗ladi. Beruniyning 

donishmandona fikrlarini tahlil etishni davom ettiramiz, uning ―Qadimgi 

xalqlardan qolgan yodgorliklar‖ asari mulohazalaridan birida, ―axborot turlaridan 

biri, balki muhimrogi kitobat yozuvidir, agar u bo‗lmaganda, qadimiy voqealar, 

ilmlar haqida ma‘lumotlarga erishib bo‗lmas edi‖, - deb yozadi. 

Kitobxonlik insonni ma‘naviy boyitib, uni ma‘rifiy kamolot sari yetaklaydi. 

Zero, insonning shaxs sifatida shakllanishi ma‘naviy tafakkur ildizining kanchalik 

chuqur va mustaxkamligiga boglik. Bu mustaxkamlik esa kitob uqish, uqigan 

kitobining eng muxim nuqtasini ilgab olishdan iboratdir. 

Kitob yosh avlodga ta‘sir etishning eng qulay vositasidir, uinson xis-

tuygusiga, axlokiga, xatti-xarakatiga, dunyokarashiga ta‘sir etadi, ayniksa, usmir 

yoshida, ya‘ni uning shakllanish davrida aloxida mavqega ega. 

Kitob-birinchi mo„jiza. Bashariyat tarihida ezgu nom qoldirgan biron-bir bir 

siymo yo‗qki, u kitobdan bahra olmagan bo‗lsin. Barcha ilmiy 

kashfiyotlar,olamshumul voqealarning manbai kitob ekanligini yaxshi 

bilamiz.Kitobni sakkizinchi mo‗jiza deyishadi. Men uni hech ikkilanmay birinchi 

mo‗jiza deyman..Dunyoda yaratilgan barcha mo‗jizlar ilm, bilim orqali amalga 
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oshirilgandir.Buguu ta‘lim-tarbiya sohasida faoliyat yuritayotgan ziyolilar oldida 

yosh avlodni aklan yetuk,ma‘naviy barkamol etib tarbiyalash vazifasi turibdi. 

2023-yil "Insonga e‘tibor va sifatli ta‘lim yili" deb e‘lon qilindi. ―Aslida ham, 

bizning eng bebaho boyligimiz, bu – bunyodkor xalqimiz, duogo‗y ota-onalarimiz, 

navqiron avlodimiz emas-mi? Shu yurtda yashayotgan har bir insonning tinch va 

baxtli hayot kechirishi, uning sog‗lig‗i joyida bo‗lishi, yaxshi ta‘lim olishi, oilasini 

tebratishi uchun qanday sharoit kerak bo‗lsa, hammasini yaratib berishga 

harakat qilayapmiz va bu yo‗ldan aslo to‗xtamaymiz», – dedi davlatimiz rahbari. 

Foydalanuvchilarga axborot-kutubxona xizmati ko‗rsatish, aholini kitobxonlik 

darajasini oshirish masalalari davlat siyosati darajasiga ko‗tarilgan. 

Kutubxonada o‗z foydalanuvchilarini yangi kitoblar bilan ta‘minlash tizimi 

to‗g‗ri yo‗lga qo‗yilmagunga qadar «kitob o‗qilmayapti» deyishimiz, fikri 

ojizimcha, noto‗g‗ri. Mutolaaga qiziqishning susayishi, o‗z navbatida aholi 

savodxonligi darajasining pasayishi jamiyat va davlatning barqaror rivojlanishi 

uchun katta tahdidlardan sanaladi. Shuning uchun xam, ko‗plab rivojlangan 

mamlakatlarda bu salbiy xolatning oldini olishga yo‗naltirilgan qat‘iy chora-

tadbirlar ko‗rilmoqda. Umummilliy kompleks dasturlar ishlab chiqilmoqda. 

 Masalan, Rossiyada «Mutolaani qo‗llab-quvvatlash va rivojlantirish milliy 

dasturi» qabul qilingan bo‗lib, u 2007-2020 yillarda, uch bosqichda amalga 

oshirildi. 

Birinchi bosqich – 2007-2010 yillar. 

Ikkinchi bosqich – 2011-2015 yillar. 

Uchinchi bosqich – 2016-2020 yillar. 

Germaniyada kitobxonlik birinchi o‗rindadir. Haqiqatdan ham, shunday, 

hammaning qo‗lida kitob. Qaerda bo‗lmasin, albatta kitob o‗qigan kishini ko‗rasiz. 

Janubiy Koreyada esa shanba-yakshanba kunlari ota-onalar uchun kutubxonachilik 

kunlari hisoblanar ekan. Ya‘ni, har bir farzandi bor ota-ona 2 yoshdan boshlab 

bolalari bilan kutubxonada o‗tiradi. Farzandini kitob tokchalaridan mustaqil kitob 

qidirib tanlashga o‗rgatadi, tanlangan kitobni farzandiga o‗qib beradi, kutubxona 

tadbirlarida birgalikda qatnashadi. Keyingi paytlarda o‗quvchilarning kitob 

o‗qishga bo‗lgan qiziqishlarining susayib borish sabablarini tahlil etadigan bo‗lsak, 

bu bir qancha omillarga bog‗liqdir: 

axborot kommunikatsiyaning yuksak darajada rivojlanganligi; 

axborot oqimining nihoyatda ko‗p va hilma-hilligi; 

ota –onalar va ustozlarning ibrat namunasini ko‗rsata olmayotganligi; 

o‗quvchilarning ma‘lum nom va sondagi kitoblarni mutolaa qilish 

zaruriyatining dasturlarga kiritilmaganligi; 

hududlarda kitob do‗konlarining nihoyatda kamligi; 

kitob reklamalarining deyarli yo‗qligi; 

axborot-kutuxona muassasalarida foydalanuvchi hohlagan adabiyotlarning 

nihoyatda kamligi. 

Kitob mutolaasi bu-eng oliy madaniyat belgisi, desak yanglishmagan 

bo‗lamiz. Axborot tehnologiyalari davrida ham kitob o‗z ahamiyatini aslo 

yo‗qotgani yo‗q. Kitobxonlik asli oilada kamol topadi. Oilada kattalar kitob 



112 

 

o‗qimas ekan,bunday farzandlarni kitob mutolaasiga o‗rgatish birmuncha qiyin 

kechadi. 

O‗zbekiston qahramoni Ozod Sharafiddinov bir suhbatda shunday degandilar. 

―Men bir narsaga hayron bo‗laveraman, qachon qaramang, to‗rtta odam yig‗ilsa, 

farzand tarbiyasining og‗irligi,ularni odam qilishning azobligi to‗g‗risidagi 

hasratga duch kelamiz. O‗-o‗-v birodarlar , buning eng oson,eng arzon, eng 

samarali yo‗li-usuli shundoq yoningizda turibdi-ku: 

Bolangizni kitob o‗qishga o‗rgating,uning ko‗nglida badiiy adabiyotga mehr 

va muhabbat uyg‗oting,farzandlaringizga uch-turt so‗mni qizg‗anmay muntazam 

kitob olib bering! Axir dunyoda kitobdan ham aqlliproq,undan ham donoroq biror 

ustozni topib bo‗ladimi? Odamni odam qiladigan jamiki kuch-qudrat, 

hikmat,go‗zallik, aql va odob kitoblarda ―mana-man‖deb turibdi-ku. Nahotki, bu 

buyuk ne‘matdan, bebaho boylikdan bebahra bo‗lib ham odam bo‗lish mumkin 

deb o‗ylasangiz.‖ 

Faoliyatim davomidagi kuzatishlarim asnosida shu narsaga amin bo‗ldim-ki, 

o‗quvchilarning kitob mutolaasiga qiziqishni kuchaytirish va kitobxonlik 

madaniyatini rivojlantirishga hizmat qiluvchi bir qator faktorlar mavjud. 

Kitobxonlikni fan darajasiga ko„tarish. Ha, kutubxonachilik darslari juda 

zarur. Kitobxonlarga kutubxonashunoslik va bibliografiya asoslari bo‗yicha 

mashg‗ulotlar tashkil etilishi lozim.Bolalar yozuvchisi Xudoyberdi To‗xtaboev 

kitobxonlik haqida shunday deydi: ―Rivojlangan mamlakatlarda kitobxonlik fan 

darajasiga ko‗tarilgan. Kitobxonlik- kitobni targ‗ib qilishgina emas, kitob o‗qishni, 

uni tanlay olishni mag‗zini chaqishni, xulosa chiqarishni, kitob yordamida o‗zligini 

anglashni o‗rgatishdir‖ 

Kitob o‗qish madaniyati bu- kitob xarid etish va kitob saqlash odobi, o‗qish 

jarayoni, o‗qiganni o‗ziga va hayotga tadbiq eta bilishdir. 

Sotsiologik tadqiqotlar o„tkazish. Sotsilogik tadqiqotlar (so‗rovnomalar) –

foydalanuvchilarning kutubxona haqidagi fikrlarini aniqlashning ommabop usuli. 

Har qanday faoliyatning sifati esa foydalanuvchilarning qanoatlanganlik 

darajasidan belgilanadi. 

Ma‘lumotlar izlash jarayonida qiziq bir ma‘lumotga duch keldim. 19-asrda 

Buxoro madrasalarini bitirgan talabalarga 137 ta kitobni o‗qish shart deb 

belgilangan ekan. Demak ta‘lim muassasalari da ustozlar tomonidan har chorak 

yoki yil yakuniga qadar ma‘lum sondagi adabiyotlarni o‗qishni shart sifatida 

belgilash lozimdir. 

Kutubxonalarda badiiy, ilmiy-ommabop, ijtimoiy-siyosiy va qomusiy 

adabiyotlar, ma‟lumotnoma-lug„atlarning yetarli darajada bo„lishligi. Xalqaro 

kitob assotsiatsiyasi (IFLA) xizmatining tavsiyasi va belgilangan qoidaga ko‗ra 

axborot-kutubxona muassasalarida badiiy adabiyotlar  35 %, ma‘lumotnoma 

nashrlar va qomusiy adabiyotlar 20 %, ijtimoiy- siyosiy adabiyotlar  23 %, o‗quv-

metodik adabiyotlar 22 % bo‗lishi nazarda tutilgan. 

Ta‟lim muassasasiga yaqin joylarda kitob do„konlarining bo„lishi. Kitob 

reklamasi. Tuman yoki shahar xududlaridagi ijtimoiy ob‘ktlarga e‘tibor bersak, 

har qadamda faqat dorixonlar-u, ovqatlanish shahobchalariga ko‗zimiz tushadi. 

Kitob do‗konlari deyarli yo‗q. Axir inson ko‗zi bilan ko‗rgan narsalarga ko‗proq 
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ishonadi.Rivojlangan mamlakatlarda kitob dukonlari juda ko‗p, kitob reklamasiga 

e‘tibor juda katta.Eng ilg‗or, intellektual salohiyati bilan dunyoga tanilgan 

Yaponiyada hech narsa kitobchalik xaridorgir emas ekan. Ya‘ni ,uzundan –uzoq 

peshtaxtalarda faqat kitob uchun navbatga turilar ekan. Amerikada esa kitob 

reklamasi nihoyatda kuchli rivojlangan. 

Dunyoda kitobga bo‗lgan talablar o‗rganilganda,bir qator jahon ekspert 

agentliklarining e‘tirof etishlaricha, oxirgi 30 yil ichida kitob mahsulotlari 

nomlarining xajmi uch baravarga, tiraji bo‗yicha esa to‗rt baravar ortganligi 

ma‘lum qilingan. Bugungi kunda dunyoda har yili bir million nomdagi kitob chop 

etilmoqda. Masalan AQShda har yili 85 000 t a yangi nomdagi kitoblar nashr 

qilinmoqda. Yevropalaiklarning har million nafariga yiliga 854 ta o‗qilgan kitob 

to‗g‗ri kelmoqda. 

Yuqoridagi fikrlardan xulosa qilib, shuni aytish mumkin-ki bizni 

tashvishlantirayotgan ayrim masalalarni chukur tanqidiy taxlil qilish, 

savollarimizga javob topish, bu boradagi muammolar yechimini izlash va bartaraf 

etish kechiktirib bo‗lmaydigan masaladir. Shu nuqtai nazardan biz - barcha ziyoli 

insonlarning oldimizda juda muhim ahamiyatga ega bo‗lgan masala, ya‘ni 

kitobxonlikni keng targib qilish va yoshlarimizning mutolaa madaniyatini 

oshirishga qaratilgan ishlarni yangi bosqichga olib chiqish vazifasi turibdi.  
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TERRORCHILIK HARAKATLARI SODIR BO„LGANDA 

HARAKATLAMISH TARTIBI. AXBOROT XAVFSIZLIGI 

J. Opabekov, o‗qituvchi, Sirdaryo pedagogika kolleji 

Annotatsiya. Ushbu maqolada bugungi kunda yurtimizda hayot faoliyati 

xavfsizligi uchun qilinayotgan ishlar, xavfsizlik va terorchilik to‗g‗risidagi 

tog‗risida yoritib berilgan. Terrorizmga qarshi kurashning asosiy prinsiplari hamda 

turizm haqida so‗z boradi. 

Kalit so„zlar: terrorizm, ekstremizm, kurash, jamiyat, siyosat, barqarorlik. 

Dunyoda yuz berayotgan turli-tuman voqea va hodisalar insoniyatni 

tashvishga solmoqda. Ayniqsa, turli diniy niqoblar ostida amalga oshirilayotgan 

terroristik harakat tinchlikka rahna solib,  jamiyat barqarorligi va osudaligiga putur 

yetkazmoqda. 
Markaziy Osiyo davlatlari uchun diniy ekstremizm va xalqaro terrorizmning 

xafi 1990-yilda Namangan va Andijonda, 1990-1996-yillarda Tojikistondagi 

fuqarolik urushi davrida, 1999-yil Toshkent shahrida,2004-yil Toshkent shahri va 

Buxorada yuz bergan harakatlar misolida ko‗rinadi. 
Terrorizmga qarshi kurashda O‗zbekistonda o‗ziga xos milliy huquqiy asos 

ham yaratildi.Jumladan,O‗zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 

57-moddasida milliy va diniy ruhdagi siyosiy partiyalar hamda jamoat 

birlashnalarining tuzilishi va faoliyati taqiqlanadi. 
O‗zbekiston Respublikasining 2000-yil 31-dekabrdagi qabul qilingan 

―Terrorizmga qarshi kurash to‗g‗risida ―gi qonuni yurtimizda bunday kuchlar 

faoliyat olib borishini umuman taqiqlaydi va uni qonuniy yo‗l bilan bartaraf etadi. 

―Terror‖-lotincha so‗z bo‗lib-―qorquv‖ma`nosini bildiradi.‖Terror‖degan 

tushuncha birinchi marotaba 1798-yilda paydo bo‗lgan.Terrorizm-

avvalombor,siyosiy-huquqiy,tarixiy,ijtimoiy-psixologik,dinlararo va boshqa 

mummolarga borib taqaluvchi juda murakkab,turli ko‗rinishli,o‗zgaruvchan va 

kundan-kunga avj olib borayotgan mudhish hodisa bo‗lib, uning bartaraf qilinishi 

bu muammolarning yechimi bilan ham bog‗liq. 

 Terrorizmga qarshi kurashning asosiy prinsiplari quydagilardan iborat: 

qonuniylik; 

shaxs huquqlari,erkinliklari va qonuniy manfatlarining ustuvorligi; 

terrorizmning oldini olish choralari ustuvorligi;  

jazoninig muqarrarligi; 

Terroristik harakatlarning turlari.Terroristik harakatlarga qarshi kurashda 

ularning global,mintaqaviy va hududiy mabbalarini topish va uni bartaraf etish 

dastlabki vazifalardan biri bolish lozim. Terrorchilar tomonidan ommaviy shikast 

yetkazish qurollarining foydalanish obyektlari odamlar ko‗p to‗planadigan 

joylar:metro bekatlari,aeroportlar,temir yo‗l va avtomobil shoxbekatlari,teatrlar,va 

hokazolar bo‗lishi mumkin. 

Fundamentalizm so‗zi lotinchadan kelib chiqqan bo‗lib,asos,poydevor 

ma`nosini bildiradi.Fundamentalizm barcha dinlarga xos bo‗lib,unda dinning asli 

qanday bo‗lsa,shundayligicha saqlab qolishga harakat qilinadi. 
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Fundamentalizm-yani aqidaparastlik-ma`lum din vujudga kelgan ilk davriga 

qaytish va shu yo‗l bilan zamonaning barcha muammolarini hal qilish 

mumkin,degan fikrni ilgari suruvchilarning qarashlaridirlar. 

Ekstremizm so‗zi fransuzcha-lotinchadan kelib chiqqan bo‗lib,ma`zmuni 

jamiyatdagi u yoki bu hodisa,jarayonlarga nisbatan keskin fikr va qattiq tadbirlarni 

qo‗llanilishi yoki keskin fikr va choralarni yoqlovchi,uning amalga oshirilishiga 

tarafdor ma`nolarini bildiradi. 

Bugun terrorchilar internet safihalari orqali psixologik kurash olib 

bormoqdalar.Bunda ular internetdan aholimorasida qo‗rquv-vahima solish,ruhiy 

ta`sir o‗tkazish va tartibsizlikka chaqirish maqsadida 

foydalanadi.Masalan,qo‗poruvchi tashkilotlar ma`lum bir mamlakatlarning 

qarorlarini to‗xtatishni,bo‗lmasa to‗polanlar chiqarishini ma`lum qilib,tahdid 

soladi.Internet tarmoqlari orqali o‗zlariga mablag‗ ishlab topishiga harakat 

qiladilar.Ular internet tarmoqlari orqali yangi a`zolarini izlab topishga harakat 

qiladilar.Terrorchilar o‗zgalarni qurol ishlatishga o‗rgata boshlaydilar. 

 Turizm o‗z shaklini sayr (ekskursiya) va sayohatlardan ifoda etadi. 

Sayrlarga qo‗yilgan maqsadlar asosida shug‗ullanuvchilarning yoshi,jinsi va 

salomatligiga qarab tadbirlar uyustiriladi.Ularning eng asosiy yo‗nalishlari 

quyidagilardan iboratdir. 

1. Maktabgacha ta`lim muassasalaridagi sayrlar. 

2. Maktab o‗quvchilarining sayr-sayohatlari. 

Sayrlarni tashkil qilishning asosiy maqsad va vazifalarini quyidagicha 

ifodalash mumkin: 

1. Atrof-muhit va tabiyat mazaralari bilan tanishtirish,e`tiborga loyiq aholi 

yashaydigan joylarni o‗rganish; 

2. Shug‗ullanuvchilarning sihat-salomatligini yaxshilash uchun piyoda 

kezish,qulay joylarda mashqlar,o‗yinlar o‗tkazish; 

3. Tarixiy va madaniy obidalarni tomosha qilish va ularning tarixini 

o‗rganish. 

4. O‗zi yashab turgan joylarning (yosh bolalar uchin) tarixi,rivojlanishi va 

mehnatkashlarning xizmatlarini o‗rganish,bilish. 

Turizm mazmun jihatdan keng qamrovli ijtimoiy-tarbiyaviy xususiyatga ega 

bo‗lgan pedagogik jarayon hisoblanadi.Turizmning eng asosiy turlari 

quyidagilardan ibiratdir: 

1. Рiyoda yurish sayohati. 

2. Tog‗larda yurish sayohati. 

3. Qoyalarni zabt etish sayohati. 

4. Chamalab topish sayohati. 

5. Tezoqar daryolarda eshkak eshish sayohati. 

6. Ulovlarda(avto,moto,velosiped)da yurish sayohati. 

 Turizm turlarining tasnifi. 

Sayr qilish-keng,ommaga qulay bo‗lgan piyoda,chang‗ida,velosiped,qayiq va 

boshqa vositalar yordamida yurib sog‗liqni yahshilash,organizmni chiqtirish 

maqsadida uyushtiriladigan qisqa muddatli ommabop turizm shaklidir. 
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Ekskursiya-jamoa bo‗lib obyektga(muzey,stadiyon,o‗rmon)ilmiy qidiruv yoki 

o‗quv maqsadida ,umuniy madaniy dam olish uchun o‗tkaziladigan tadbirlar 

hisoblabadi. 

Poxodlar-tashkiliy ravishda guruh bo‗lib piyoda,velosiped,chang‗I,qayiq va 

shu kabi vositalar yordamida jismoniy chiniqtirish,o‗lkani o‗rganish,ijtimoiy-

foydali mehnat qilish maqsadida uyushtiriladi.  
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INCORPORATING MODERN TEACHING METHODS AND 

AVOIDING TRADITIONAL METHODS 

Adolatkhon Doniyor qizi Ibodullayeva, teacher, Yangiyer branch of Tashkent 

Chemical Technology Institute 

e-mail: Ibodullayevaadolat@gmail.com 

Annotation. This article provides data regarding modern teaching methods 

and traditional teaching methods. It compares two different teaching methods and 

highlights details about benefits and drawbacks.  

Key words: direct method, face-to-face class, teacher-centered, learner-

centered, traditional method, modern teaching, subject-specific, approaches.  

Introduction. Teaching someone is an important process that requires skills 

and abilities that can be different depending on the individual being taught. It is 

important to be patient, adaptable, and able to effectively explain topics in an easy 

way. In addition, it is also crucial to be in a supportive and positive environment 

where learners can understand in a comfortable way. In order to make lessons more 

productive, it is often recommended to avoid traditional methods. However, it is 

not completely ineffective; it has some benefits as well.  

First of all, why do we call it the traditional method? It means it was used for 

a long time without making any changes. There are a lot of examples of teaching 

using the traditional method. The main one is applying a teacher-centered approach 

in a classroom. Since the teacher controls the class, students are expected to do 

their grammar exercises in a silent way. Homework is also given without 

appropriate modern resources. The main resource is the instructor. After 

completing their task, students will answer questions in turn, one by one, while 

others sit quietly, waiting their turn. The classes are conducted only face-to-face. 

They learn only by memorizing rules and words, and they do not have an 

opportunity to experiment with how to use them in real life. But that does not mean 

this method does not have any advantages. Face-to-face classes offer students 

a deeper understanding of the topics. They have a chance to comprehend topics 

directly with the help of the instructor, with more clarification. Students are 

provided with subject-specific knowledge that is more theoretical. Especially, if the 

topic is much more challenging for the students, it is more valuable to instruct in 
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a direct method. It allows the students to get direct feedback from teachers. 

According to Munzaki (2016) mentioned that ―language can be taught effectively 

when using it actively in classroom‖ [3, p. 36]. 

When it comes to modern teaching methods, learner-centered approach is 

applied. Holubova (2010) mentioned about interactive educational methods that 

are currently the most common and widely used methods in all types 

of educational institutions [2, p. 58]. For this purpose, the lesson process should be 

organized rationally, the teacher should increase the interest of the students and 

encourage their activity in the educational process, divide the educational material 

into small parts, and open their contents intellectually. It is necessary to use 

methods such as learner-centered approach, working in small groups, debate, 

problem situation and encourage learners to do practical exercises independently. 

When choosing interactive methods of teaching, the purpose of education, the 

number and capabilities of learners, the educational and material conditions 

of the educational institution, the duration of education, the pedagogical skills 

of the teacher, etc. are taken into account.  

Role-plays are the most widely used method. Role play is a method by which 

learners demonstrate various conditions of life situations by staging them. 

At the same time, in the role play method, learners are satisfied with playing roles 

in the scenario developed by the teacher. With the help of role plays, students can 

use language that is used in real life situations. Putting into practice a language 

is the most important factor in modern methods of teaching.  

Flipped classroom is also widely used in modern methodology. In a flipped 

classroom, students learn materials and prepare for the lesson beforehand. The 

instructor provides students with resources outside of class. Then students read all 

of the materials before coming to the class. During the class, students practice 

more activities and apply higher order thinking tasks [4, p. 333]. Students receive 

support from the instructor and peers. In the traditional classroom, students listen 

to lectures and other guided instruction in class (Namitha, 2018). One of the most 

valuable opportunities for students is the ability to access resources whenever they 

want. This allows students to learn in more comfortable way [1, p. 39]. 

One of the modern methods of teaching is distance learning. Distance learning 

method has the following advantages: 

Creative environment of teaching. Based on many existing methods, 

the teacher gives knowledge, and the student only reads the given material. 

On the basis of the proposed distance education, the students themselves search 

for the necessary information from the information bank on the basis of computers 

and, of course, share their experiences with others on the basis of electronic 

networks. This encourages students to learn well with others. 

The possibility of independent education. Distance education includes 

primary, secondary, university, and professional development stages. Inspectors 

of varying levels of preparation can work around their own timetables and interact 

with students at their own level. 

Statistics show that distance learning is just as productive as studying 

in isolation. In addition, distance education goes beyond the limits set by the 
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university. The advantage of the students or students who are studying on such 

a basis is that they are provided with the best, quality materials and teachers. 

Today, direct access to the Internet uses e-mail, computer conferencing, and 

electronic databases to provide distance learning. 
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MODERN PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES WHEN STUDYING THE 

WORD FORMATION OF PLANT NAMES 

Mazhidova Hulkar Ibrokhimovna, Doctorant Student, Navoi State Pedagogical 

Institute 

Abstract: In this paper, the current issues of studying the word formation 

of plant names in the Russian and Uzbek languages, their advantages and 

disadvantages were considered.  

Keywords: continuing education, terminology, phytonyms, word formation, 

plants, Uzbek language, Russian language. 

Any discipline being studied is a system of concepts, often one follows from 

the other, that is, the concepts of one discipline are interconnected. The concept 

of science reflects the interrelation of objects and phenomena, consists of a set 

of representations of qualities and phenomena peculiar to the studied object. 

In addition, it not only reflects common ones, but also dissects phenomena or 

properties, groups them, classifies them according to their differences. Botany 

is a system of concepts of the natural science cycle. Currently, they are considered 

as the main units of educational content. The concept can be considered as one 

of the forms of reflection of reality. It is in concepts and terms that we see 

a reflection of the natural community of objects veiled in one term or group 

of terms. Any concept has a qualitative (this is the content of concepts) and 

quantitative assessment.  

One of the most important aspects of lifelong learning is the assimilation 

of concepts by students. The assimilation of the new terminology largely depends 

on the assimilation of the material itself. If students cannot fully understand what 

this concept means, or miss its explanation, then in the future it will be difficult 

for them to assimilate new information. As a result, interest in the subject 

disappears and, as a rule, there is a decrease in academic performance. Therefore, 
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the formation of concepts is an important topical issue. Based on the above, we can 

say that today the concepts of botanical terms, that is, the names of plants that 

students should learn, and their analysis of word-formation and semantic structure 

is also relevant. 

Therefore, the teacher needs to clearly present the work with the botanical 

concepts that students should learn. The names of plants provide a lot of material 

for research in various aspects. Thus, phytonyms, that is, plant names, are formed 

morphologically (suffixation, addition, addition with suffixation) and lexico-

semantic ways. Each element of the botanical nomenclature of any language has 

a correspondence in the international Latin nomenclature and a definition in which 

the essential features of the concept are revealed[1,2]. 

Botanical terminology in the Uzbek language has not yet been subjected to in-

depth analysis, although sufficient material has been accumulated for scientific 

generalizations. Meanwhile, the problem of the formation of industry terminology 

is very important for the Uzbek language due to the fact that the process 

of terminology creation is currently intensively developing in it. In this work, 

a comprehensive study of the terminological system of plant names in Uzbek and 

Russian is carried out, in connection with which the following tasks are set: firstly, 

to collect and systematize plant names, characterize their sources, consider 

phonetic features, word-formation and semantic structure; secondly, to describe the 

ways of forming botanical terminology and develop recommendations for its 

ordering. 

The vocabulary of any language depends on the place and conditions 

of people‘s residence, the level of development of their material and spiritual 

culture. The closer people are to nature, the more names in the language associated 

with the use of this vocabulary. The formation of the vocabulary of any language 

is interconnected with the historical development, religion, customs, traditions, 

economy, lifestyle and worldview of the people who speak it. Man, turning plants 

and their properties into the subject of his work, forms new concepts, giving each 

phytonym its own name. There are many names of plants in the Uzbek language, 

including the names of localities, ethnic groups, birds and animals with which 

herbs are associated for one reason or another. Comparing similar statements in 

Russian and Uzbek related to the names of plants, we find that they differ not only 

because there is no such word or construction in another language, but also 

because languages use the same words and constructions in different ways [3,4]. 

The process of plant nomination in the Russian and Uzbek languages has 

a centuries-old history, and their formation took place differently in different 

historical epochs. After analyzing the names of plants in the Adyghe language, we 

came to the conclusion that they have different origins and two main lexical layers 

can be distinguished: native and borrowed vocabulary. The nominations of plants 

in the Russian and Uzbek languages are based on a wide variety of motivational 

signs: geographical and natural place of growth, color, size, shape, size, qualities, 

taste, smell, generic and pragmatic signs. The analysis of the material shows that 

the names of plants are based on various motivational signs that are used when 

naming plants based on associative signs. In linguistic and geographical terms, 
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the names of plants are also heterogeneous: in different localities, different plants 

are called by the same word, or the same plant has several names [5]. 

The names of plants have been the object of systematic and purposeful 

scientific and practical activities of both botany specialists and linguists for a long 

period of time. Dictionaries and reference manuals are compiled, monographs and 

articles are published devoted to the study of sources of botanical terminology, 

the analysis of the principles of selection of botanical names, the study of their 

word-formation and semantic structure. It is impossible to give a complete 

overview of all available works. Let's name just a few of them, and very briefly 

outline their contents. At the same time, in the selection of works for review, 

it is necessary to reflect the variety of issues raised in connection with the study 

of plant names and show ways to solve them[6,7]. 

Botany as a science is a field of research activity aimed at obtaining new 

knowledge. The whole system of concepts is determined by the composition of the 

foundations of science included in the school subject of botany. The basic concepts 

of botany in the school course include morphological, anatomical, physiological, 

ecological systematic, phylogenetic, cytological, embryological, genetic, and 

botanical. The content of education includes the following components: 

a component of knowledge, a component of skills and abilities, an emotional-value 

component and a component of creative activity. Biological concepts 

are an element of the knowledge component. 
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МЕТОДИКА ПРОВЕДЕНИЯ УРОКА-ПУТЕШЕСТВИЯ 

ПРИ ИЗУЧЕНИИ РОМАНА-АНТИУТОПИИ Т. ТОЛСТОЙ «КЫСЬ» 

В 11 КЛАССЕ 

Турьева Дарья Олеговна, студент, Сыктывкарский государственный 

университет имени Питирима Сорокина, г. Сыктывкар, Россия 

e-mail: dasha.turjewa@yandex.ru 

Аннотация. В статье «Методика проведения урока-путешествия 

при изучении романа-антиутопии Т. Толстой «Кысь» в 11 классе» 

рассматривается один из эффективных подходов к обучению литературе 

с использованием инновационных методов – урок-путешествие, призванный 

заинтересовать старшеклассников и помочь им глубже понять смысловую 

глубину антиутопического произведения Татьяны Толстой. В статье детально 

рассматриваются методы организации урока-путешествия, такие как игровые 

элементы, творческие задания, коллективное обсуждение произведения. 

Подобный подход позволяет активизировать критическое мышление 

школьников, развить их аналитические навыки. Исследование показывает, 

что урок-путешествие стимулирует не только усвоение учебного материала, 

но и способствует формированию культуры чтения, развитию творческого 

воображения и формированию критического взгляда на окружающий мир 

учащихся. Такая методика обучения способствует глубокому пониманию 

произведения, расширяет кругозор и мотивирует учащихся 

к самостоятельному исследованию литературного наследия. 

Ключевые слова: Т. Толстая «Кысь», постмодернизм, антиутопия, 

роман-антиутопия, урок-путешествие, маршрутные листы, технология 

развития критического мышления, интеллектуальные карты.  

Текст статьи. Урок-путешествие – одна из форм нетрадиционного 

обучения, в ходе которой обучающиеся виртуально перемещаются от одного 

объекта изучения к другому, быстро и эффективно систематизируя и 

обобщая уже имеющиеся знания по определенной теме. Данный формат 

проведения урока может стать продуктивным способом повышения 

познавательной активности у обучающихся на уроках литературы. По словам 

С.М. Омаровой: «Уроки-путешествия представляют собой экскурсию 

по страницам творческой биографии писателя, виртуальное путешествие 

в эпоху, в которой было создано анализируемое произведение или которая 

нашла отражение в этом произведении; сопоставление театральных 

постановок с художественным произведением и т. п.». В основу подобного 

урока может лечь любой художественный аспект произведения, его связь 

с эпохой создания и интерпретация современниками. 

Уроки литературы, наряду с другими формами работы, безусловно, 

способствуют воспитанию квалифицированного читателя, прививают любовь 

к чтению. Но этого недостаточно. Необходимо расширять читательский 

кругозор школьников, научить их самостоятельно ориентироваться в мире 

книжной продукции, самостоятельно выбирать книгу. Тогда это будет такой 
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читатель, для которого чтение станет необходимой и полезной привычкой. 

А помогут в этом учителю и обучающимся уроки внеклассного чтения. 

В выборе произведения для внеклассного чтения обучающимся может 

помочь педагог, который ориентируется в современном литературном 

процессе и требованиях ФГОС, а поэтому и сможет выбрать произведение, 

удовлетворяющее потребностям как современного образования, так и 

обучающихся. Как правило, современные педагоги выбирают актуальных 

авторов, авторов родного края, а также произведения тех жанров, которые 

интересны подрастающему поколению. 

Урок-путешествие в рамках внеклассного чтения может иметь ряд 

целей: 

1) знакомство обучающихся с различными произведениями 

отечественной и мировой литературы; 

2) расширение литературного кругозора обучающихся и развитие их 

интереса к чтению; 

3) развитие критического мышления и способности анализировать 

литературные произведения; 

4) формирование творческих навыков и воображения учащихся и др. 

По мнению Е.Н. Коробковой: «Постепенное развитие этого направления 

экскурсионной работы приводит к его теоретическому осмыслению 

на уровне метода педагогической работы, собирающего вокруг себя весь 

материал обучения и позволяющего ученику: ознакомиться с явлениями 

окружающей природы и человеческой жизни в еѐ целостности; приобрести 

опыт освоения этих объектов; осуществить путешествие в культуру –

получить представление о тех культурных процессах и явлениях, которые 

нашли отражение в исследуемых объектах».  

Методика проведения урока-путешествия по роману Т. Толстой 

«Кысь» 

Тип урока: урок «открытия» новых знаний. 

Форма проведения урока: урок-путешествие. 

Цель: знакомство с особенностями постмодернистской литературы 

XXI века на примере романа-антиутопии Т. Толстой «Кысь», его идейно-

художественного своеобразия и замысла романа. 

Задачи:  

Образовательные: продолжить знакомство обучающихся с жанром 

антиутопии; проследить постмодернистские тенденции в развитии жанра; 

проанализировать образы жителей, нравы и традиции Фѐдор-Кузьмичска.  

Развивающие: развить умение аргументировать собственную точку 

зрения; создать условия для развития личности учащихся; сформировать 

гуманистическое мировоззрение; развить творческую активность учащихся; 

развить самостоятельность мысли. 

Воспитательные: сформировать чуткое отношение к художественному 

слову, гуманное отношение к человеку, отношение к человеку как 

к личности.  
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Материально-техническое обеспечение: презентация, раздаточный 

материал (маршрутные листы), карта путешествия. 

Методика проведения урока-путешествия по роману-антиутопии 

Т. Толстой «Кысь» по литературе включает в себя следующие этапы: 

1. Мотивационный этап – этап вызова, на котором происходит 

подготовка к предстоящему путешествию по миру «Кыси». 

На данном этапе определяется тема и идея (проблема) путешествия, 

которая будет актуальна для современного школьника и вдохновит его 

на активность и размышления. Учитываются также реальные объекты 

культуры, изучение которых поможет учащимся справиться с поставленной 

задачей.  

Учителем зачитывается строки из финала романа Т. Толстой: 

«- Э-э-э, вы чего?! - крикнул Бенедикт, утираясь. 

 - А ничего! - отвечали сверху. 

 - Вы чего не сгорели-то? 

 - А неохота! Не-о-хо-та-а!.. 

 - Так вы не умерли, что ли? А?.. Или умерли?.. 

 - А понимай как знаешь!.. 

О миг безрадостный, безбольный! 

Взлетает дух, и нищ, и светел, 

И гонит ветер своевольный 

Вослед ему остывший пепел. 

 Москва – Принстон – Оксфорд – остров Тайри – Афины – Панормо – 

Федор-Кузьмичск – Москва. 1986-2000». 

Обучающимся задается вопрос: «Как видите, финал «открытый». А как 

вы поняли – герои книги, Прежние люди, сгорели или нет?» Они 

предполагают, что, скорее всего, Прежние люди не сгорели, так как описание 

Никиты Ивановича, сошедшего с помоста и ищущего, чем бы прикрыться, 

очень реалистично.  

Впоследствии обучающимся задается проблемный вопрос: «Тогда какой 

смысл придает цитата из стихотворения Натальи Крандиевской финальной 

сцене и с какой целью в цепочке реальных географических названий, 

определяющих местонахождение писательницы в момент работы над книгой, 

перед Москвой поставлен не существующий на нашей карте город Федор-

Кузьмичск?», ответ на который они смогут дать в конце урока-путешествия. 

Когда учитель подготовил объекты для исследования, он составляет 

маршрутный лист – своеобразный указатель, двигающий обучающихся 

от одного аспекта рассмотрения проблемы к другому. Ученики, готовясь 

к предстоящему путешествию по определенному маршруту, получают 

задания заранее. «Часть предлагаемых заданий может быть обращена 

к различным видам творческой деятельности подростков, что даѐт им 

возможность осмыслить информацию, полученную в процессе исследования, 

творчески переработать еѐ и, тем самым, освоить на личностном уровне». 
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Слово учителя: Работа на нашем уроке будет проходить в группах 

исследователей. Разделившись на 4 группы, в ходе нашего путешествия мы 

исследуем 4 проблемы романа-антиутопии: 

1. Ядерный взрыв и его последствия. Фѐдор-Кузьмичск. 

2. Бенедикт – главный герой романа. 

3. Культура, традиции и мифы Фѐдор-Кузьмичска. 

4. Роман «Кысь» как антиутопия. 

2. Реализация проекта – этап осмысления. Работа на маршруте. 

Большая часть работы на уроке-путешествии отводится 

на самостоятельный поиск и систематизацию информации, полученной 

в ходе передвижения по «станциям» маршрута. 

Работа на уроке реализуется в малых группах по 4-5 человек. Каждой 

группе дается индивидуальный маршрут, в ходе которого они анализируют 

определѐнную проблему, изучают один из множества аспектов 

рассматриваемого произведения. По мнению Елены Николаевны 

Коробковой, «совокупность исследований, совершѐнных учениками на 

разных маршрутах, даѐт возможность изучить проблему многогранно, 

посмотреть на неѐ с разных точек зрения, а в дальнейшем — обсудить 

различные аспекты».  

Обучающиеся, став участниками путешествия, выполняют различные 

задания: аналитические, исследовательские, а также задания, направленные 

на развитие критического мышления. Они демонстрируют свои знания, 

умения и навыки, полученные по изучаемой теме.  

Первая исследовательская группа анализирует ядерный взрыв и его 

последствия, город Фѐдор-Кузьмичск, выполняя следующие задания: 

1. Расскажите о предыстории ядерного Взрыва, произошедшего 200 лет 

назад. В каких сферах общественной жизни произошли изменения? В какую 

сторону, хорошую или плохую, они повернули развитие общества? 

Приведите примеры (глава «Аз»). 

2. Что произошло с людьми после ядерного взрыва? На какие группы 

разделились люди, и по какому признаку мы их выделяем? 

3. Кто является главой Фѐдор-Кузьмичска? Справедливо ли говорить 

о том, что благодаря ему у народа есть самые необходимые блага? Можно ли 

его назвать диктатором? 

Обучающиеся приходят к выводу о том, что некогда произошедший 

ядерный Взрыв привѐл общество к культурной и социальной деградации: 

люди стали болеть, питаться мышами, они перестали развиваться. Во главе 

Фѐдор-Кузьмичска стоит диктатор Фѐдор Кузьмич, который был размером 

с «котю». Он приписывал себе стихотворения классиков, известные 

художественные произведения, чтобы заслужить уважение и почет среди 

жителей города. 

Творческим заданием у данной группы становится заполнение схемы 

«Структура Фѐдор-Кузьмичска», в которой им необходимо восстановить 

пропуски, указав нужную информацию.  
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Вторая исследовательская группа анализирует образ Бенедикта – 

главного героя романа Т. Толстой, отвечая на следующие вопросы: 

1. Бенедикт-главный герой романа «Кысь». Какие способы раскрытия 

его образа используются в романе? Охарактеризуйте его портрет; социальное 

положение; поступки и духовные ценности; характеристику, данную 

другими героями. Приведите примеры из главы «Буки». 

2. Расскажите, как от главы к главе в сознании главного героя 

изменяется образ книги? 

3. Можно ли сказать, что к финалу он нашел «главную книгу», где 

рассказывается, как надо жить? Приведите примеры (глава «Ер»). 

Обучающиеся приходят к выводу о том, что Бенедикт от главы к главе, 

благодаря своему тестю, начинает терять рассудок, постоянно находясь 

в поиске новой книги. Придя однажды к главному истопнику Никите 

Ивановичу и попросив книгу, он услышал следующий ответ, что он еще 

«азбуку жизни не усвоил». 

Трансформация жизненных исканий главного героя важна 

для понимания идеи произведения, поэтому обучающимся предлагается 

выполнить творческое задание: нарисовать карту изменений Бенедикта, 

указав в маршруте ключевые моменты его «осознаний». 

Третья исследовательская группа анализирует культуру, мифы и 

традиции Фѐдор-Кузьмичска, которые занимают важное место в романе. 

Обучающиеся отвечают на следующие вопросы: 

1. Определите отношение к книгам и к культуре прошлого в Федор-

Кузьмичске. Зачем здесь переписывают книги? Почему в городе запрещено 

иметь старопечатные книги, у жителей они изымаются? 

2. Какова роль «прежних» в сохранении культуры, которая 

существовала до Взырва? В чем состоит роль Никиты Ивановича в решении 

этого вопроса? 

3. Почему роман назван «Кысь»? Кто такая Кысь? О каких еще мифах 

Фѐдора-Кузьмичска мы узнаем из книги?  

Обучающиеся приходят к выводу о том, что культура Фѐдор-

Кузьмичска тесно связана с культурой древних славян. Люди живут 

предрассудками, они боятся неведомой сущности, которую ни разу не видели 

воочию. Кысь – это не просто мифическая сущность, это страхи, которыми 

напуганы жители города. Взрыв привел не только к биологической, но и 

интеллектуальной и духовной деградации общества. Подобный возврат 

общества в докультурное прошлое привел к непониманию значимости 

духовного просвещения.  

Для формирования аналитического склада ума и критического 

мышления, обучающимся предлагается подумать над вопросом о том, 

почему девиз жителей «Мыши - наше все». В качестве дополнительного 

источника предлагается «Словарь символов» Джека Трессидера 

для установления взаимосвязей. 

Роман-антиутопия «Кысь» изучается как постмодернистский пример 

антиутопического произведения, поэтому четвертая исследовательская 
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группа занимается сравнительным анализом романа с антиутопией 

Е. Замятина «Мы», которую они анализировали незадолго до этого, включая 

в анализ следующие аспекты: 

1. Какие жанровые признаки антиутопии легли в основу данного 

романа? Перечислите и подтвердите их примерами. 

2. Проанализируйте образы диктатора и тоталитарного государства. 

Какие порядки установлены в Фѐдор-Кузьмичске? 

3. Финал романа можно считать открытым? Нашел ли главный герой 

истинное предназначение в жизни? 

Полученные выводы указываются в сравнительной таблице, в которой 

проводится параллель в романом-антиутопией Е. Замятина. 

Обучающиеся приходят к выводу о том, что «Кысь» - пример 

неклассической антиутопии: в ней нет яркого политического настроя, 

строгой ритуализации жизни персонажей. Жители романа Толстой – жертвы 

катастрофы, которые как не умели, так и не научились жить как люди 

культурного общества.  

Стоит отметить, что на первых этапах работы сопровождать 

обучающихся в ходе их исследовательской деятельности должен педагог, 

дабы дать ответы на неразрешимые вопросы, которые могут возникнуть 

в ходе деятельности обучающихся, а также для того, чтобы направить малую 

группу на правильные мысли и идеи. 

3. Включение в систему знаний и повторение – этап рефлексии. 

Заключительный этап (защита). 

Подведение итогов групповой работы играет важную роль на уроке-

путешествии, так как именно на этом этапе обучающиеся смогут поделиться 

своими, возможно отличными от общепринятого мнения, результатами 

исследования, высказать мнения и предположения, которые отразят их 

интерес к изучаемому объекту. 

Защита представляет собой коллективное обсуждение разноплановых 

аспектов, которые, в конечном итоге, помогут изучить общую для всех 

обучающихся проблему многогранно. 

Защита групповых исследований происходит в формате ответов 

на вопросы, которые были даны в начале урока в маршрутных листах. 

«Возможность представления различных маршрутов на общей защите 

позволяет задать панорамность обсуждению, выявить многогранность» –

отмечает Коробкова Е.Н. 

На этом же этапе происходит возврат к этапу вызова: теперь 

обучающиеся формулируют ответы на вопросы, поставленные перед ними 

в начале урока: 

1. Какой смысл придает цитата из стихотворения Натальи Крандиевской 

финальной сцене романа «Кысь»?  

2. С какой целью в цепочке реальных географических названий, 

определяющих местонахождение писательницы в момент работы над книгой, 

перед Москвой поставлен не существующий на нашей карте город Федор-

Кузьмичск? 
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Обучающиеся приходят к выводу: «воспарение» героев – это метафора, 

которая усиливается стихотворением Наталья Крандиевской; это полет 

свободной мысли, ее победа над мраком невежества и тьмы. Город Федор-

Кузьмичск среди реальных географических точек на карте Земли – знак того, 

что «книжный» город – это гротесковый, гиперболизированный образ 

общества, к которому мы приближаемся, забывая о духовности, о культуре.  

В конце урока обучающимся можно предложить выполнение 

творческого задания для структурирования и систематизации полученных 

выводов. В качестве примеров подобных заданий обучающимся можно 

предложить составить интеллектуальную карту, синквейн, кластер, 

денотатный граф и другие приѐмы технологии развития критического 

мышления. В нашей методической разработке – это создание 

интеллектуальной карты, в которой визуально структурируются основные 

положения, к которым обучающиеся пришли в ходе урока.  

В центре альбомного листа отмечается тема урока или проблема, легшая 

в его основу. В нашем случае – это роман-антиутопия Т. Толстой «Мы». 

От центрального значения проводятся ветви и «подветви», в которых 

отмечаются основные положения и их признаки, изученные в ходе урока.  

Подводя итог, можно сказать, что урок-путешествие эффективно 

активизирует интерес обучающихся к постмодернистской литературе и 

помогает им лучше понять смысл произведения; способствует развитию 

эмоционального и эстетического восприятия литературы, а также 

формированию литературной критической мысли; развивает 

коммуникативные и социальные навыки, благодаря работе в группе и 

командному мышлению.  
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Аннотация. Новое время требует от учителя применения разнообразных 

форм и методов по развитию личностной и познавательной сферы. 

Нетрадиционные, нестандартные уроки отвечают стремлению учителя 

развивать творческое мышление школьников через интерес к 

познавательному общению, к уроку, к школе. 

Ключевые слова: Нетрадиционные, нестандартные уроки, творческое 

мышление, познавательное общение, занимательность, шаблон, пунктуация. 

 В последнее время, в век автоматизации и компьютеризации, резко 

падает интерес к предметам гуманитарного цикла, в частности к русскому 

языку и литературе. Запоминание орфографических и пунктуационных 

правил, выполнение упражнений по заданию учителя на каждом уроке делает 

процесс обучения скучным, однообразным. Учащимся хочется поиска, 

новизны, игры, занимательности хотя бы раз в месяц. 

 Отчуждение учащихся от познавательного труда педагоги пытались 

остановить различными способами. На обострение проблемы массовая 

практика отреагировала так называемыми нестандартными уроками, 

имеющими главной целью возбуждение и удержание интереса учащихся 

к учебному труду. Они явились реакцией учительства на новые цели 

общеобразовательной школы, связанные с развитием личности учащихся, 

на сложившийся шаблон в проведении уроков, вызывающих у школьников 

равнодушие к учебе, откровенную скуку. 

Существующее противоречие между требованиями нормативных 

документов в области образования и потребностями общества в творческих 

личностях с одной стороны и существующими недостатками традиционных 

организационных форм проведения уроков – с другой, делает актуальной 

проблему поиска средств оптимизации учебного процесса и развития 

творческой инициативы учеников. Отсюда перед учителем встает 

необходимость гармонического сочетания собственно учебной деятельности, 

в рамках которой формируются базовые знания, умения и навыки, 

с деятельностью творческой, связанной с развитием индивидуальных 

задатков учащихся, их познавательной активности, способности 

самостоятельно решать нестандартные задачи и т.п. 

 Школьник имеет специфические возрастные особенности, неустойчивое 

внимание, преобладание наглядно-образцового мышления, повышенную 

двигательную активность, стремление к игровой деятельности, разнообразие 

познавательных интересов. Все это осложняет работу учителя. Для того 
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чтобы поддерживать в течение урока внимание детей, необходима 

организация активной и интересной мыслительной деятельности. 

Новое время требует от учителя применения разнообразных форм и 

методов по развитию личностной и познавательной сферы.  

Нетрадиционные, нестандартные уроки отвечают стремлению учителя 

развивать творческое мышление школьников через интерес 

к познавательному общению, к уроку, к школе. Проведение таких уроков 

является проявлением творчества самого учителя, который стремится выйти 

за пределы шаблона в построении методической структуры занятия. 

Нетрадиционное проведение любого урока позволяет ребенку познавать 

новое и неизведанное в содружестве с учителем. В нашем представлении 

нетрадиционный урок может и должен быть системным явлением, либо 

связанным с таким понятием, как образовательная технология, либо 

предполагающим нестандартную форму проведения: урок-сказка, урок-

путешествие, урок-презентация, урок-экскурсия и так далее. 

В связи с этим необходимо решить следующие задачи: 

- изучить научно-методическую литературу по данному вопросу; 

- исследовать сущностные характеристики нетрадиционности 

в отношении формы урока; 

- рассмотреть видовое разнообразие нетрадиционных форм уроков; 

- выявить методико-педагогические условия конструирования 

нетрадиционных уроков; 

- нестандартный урок – это импровизированное учебное занятие, 

имеющее нетрадиционную структуру. Мнения педагогов на нестандартные 

уроки расходятся: одни видят в них прогресс педагогической мысли, 

правильный шаг в направлении демократизации школы, а другие, наоборот, 

считают такие уроки опасным нарушением педагогических принципов, 

вынужденным отступлением педагогов под напором обленившихся 

учеников, не желающих и не умеющих серьезно трудиться. 

Именно поэтому в последние годы в учительской практике особую 

популярность приобрели нетрадиционные формы уроков. Однако их 

использование обнаружил ряд существенных недостатков, снижающих 

педагогическую эффективность учебного процесса. 

 Нетрадиционные уроки, необычные по замыслу и организации, 

нравятся учащимся больше, чем обычные уроки со строгой структурой и 

установленным режимом работы. Ко многим из таких уроков заранее 

готовится не только учитель, но и весь класс, а иногда и родители. 

Интегрированный урок отличается от традиционного использованием 

межпредметных связей, которые предусматривают лишь эпизодическое 

включение материала других предметов. Предметом анализа 

в интегрированном уроке выступают многоплановые объекты, информация 

о сущности которых содержится в различных учебных дисциплинах. Миру 

сегодня не достаѐт своего собственного образа, потому что этот образ может 

быть сформирован при помощи универсальной системы значений - синтеза. 

Осуществлѐнный на этом уровне синтез как взаимодействие, соединение 
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выступает основным принципом построения содержания и приводит 

к такому важному познавательному результату, как формирование целостной 

естественнонаучной картины мира. Это ведѐт к появлению качественно 

нового типа знаний, находящего выражение в общенаучных понятиях, 

категориях, подходах. 

Поэтому мы предлагаем сначала обратиться к тем самым «ключевым» 

моментам, которые помогают учителю создать увлекательный урок. Чтобы 

они принесли пользу, надо знать, в какой клеточке урока что уместно, а что - 

нет, как соединить привычное с непривычным. Необходимы и многие другие 

умения: демонстрировать детям свое полное к ним доверие, помогать 

в формулировании и уточнении целей и задач, организовывать сообщение 

нового материала в форме увлекательного диалога, саморефлексию 

достигнутого и действий детей, не нарушать единство логической структуры 

урока, исходить из того, что у учащихся есть внутренняя мотивация 

к учению и т. д. 

Эти умения приходят тогда, когда учитель стремится создать что-то 

новое на уроке. Таким образом в основе построения нестандартного урока 

лежит методическая концепция, выражающая необходимость 

целенаправленной и систематической работы по формированию 

у школьников творческих способностей, проявляемых в умении писать 

грамотные и содержательные сочинения и изложения. При работе над 

изложением решается важная задача – умение переводить устную речь 

в письменную. Кроме того, работа над изложением помогает научиться 

хорошо писать сочинения. 
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Аннотация. Современное образование находится в постоянном 

развитии и изменении, что требует постоянного совершенствования методов 

преподавания. Старые методики устаревают, и новые технологии внедряются 
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в образовательный процесс для повышения эффективности обучения. 

В последние годы наблюдается рост интереса к инновационным подходам 

к обучению, которые позволяют студентам получать знания более 

эффективно и удобно. Современное образование в Республике Узбекистан 

находится на стадии активного развития и модернизации. В последние годы 

страна активно внедряет новые методы преподавания, направленные на 

повышение качества образования, развитие навыков студентов и подготовку 

к современным вызовам. В данной статье мы рассмотрим ключевые 

тенденции и методы преподавания, которые активно используются 

в современном образовательном процессе Республики Узбекистан. 

   Ключевые слова: образование, навыки, модернизация, обучение, 

процесс, методы, направления, эффективность, знания, развитие. 

Введение. Одним из основных трендов в современном образовании 

является переход к активным методам обучения. Вместо традиционной 

лекционной формы преподавания все больше используются интерактивные 

методики, которые позволяют студентам активно участвовать в учебном 

процессе. К таким методам относятся дискуссии, групповые проекты, 

проблемные задачи и другие формы работы, которые способствуют развитию 

критического мышления, коммуникативных навыков и самостоятельности. 

Также в современном образовании Узбекистана существует переход 

к активным методам обучения, например дискуссии, групповые проекты, 

проблемные задачи и другие формы работы способствуют развитию 

критического мышления, коммуникативных навыков и самостоятельности 

у студентов в узбекских учебных заведениях.  

Еще одним важным направлением в современном образовании является 

персонализированное обучение. Студенты имеют разные темпы обучения, 

интересы и способности, поэтому важно адаптировать учебный процесс 

под индивидуальные потребности каждого учащегося. С помощью 

современных технологий, таких как онлайн-курсы, адаптивные платформы и 

индивидуальные учебные планы, можно создать уникальный 

образовательный опыт для каждого студента в узбекских школах и 

университетах.  

Технологии также играют значительную роль в современных методах 

преподавания в Республике Узбекистан а также в других странах 

цивилизационного мира. Виртуальная реальность, мобильные приложения, 

онлайн-платформы и другие инновационные технологии помогают улучшить 

доступ к знаниям, сделать обучение более интерактивным и увлекательным. 

С помощью технологий можно создавать симуляции, визуализации и другие 

образовательные материалы, которые помогают студентам лучше понимать 

учебный материал в узбекских учебных заведениях. 

А одним из важных аспектов современных методов преподавания 

является развитие навыков. В современном мире все большее значение 

приобретают навыки коммуникации, сотрудничества, креативности и 

самоорганизации. Образовательные программы все чаще включают в себя 
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задачи и проекты, которые помогают студентам развивать эти навыки и 

готовиться к будущей карьере. 

Современные методы преподавания также акцентируют внимание 

на развитии критического мышления и решения проблем. Студентам 

предлагаются задачи, которые требуют анализа информации, поиска 

решений и принятия обоснованных решений. Это помогает студентам 

развивать навыки аналитического мышления и критической оценки 

информации в узбекских школах и университетах.  

В целом, современные методы преподавания в современном 

образовательном процессе Республики Узбекистан направлены 

на повышение эффективности обучения, развитие навыков студентов и 

подготовку к быстро меняющемуся миру. Использование инновационных 

подходов, персонализированное обучение, технологии и развитие мягких 

навыков делают образовательный процесс более интересным, эффективным 

и актуальным для современного общества в Республике Узбекистан. 

Анализ литературы и методы. В Республике Узбекистан современные 

методы преподавания включают в себя использование интерактивных 

технологий, активное привлечение студентов к учебному процессу, 

использование кейс-метода и проблемно-ориентированного обучения. Также 

в последнее время активно развивается дистанционное обучение и онлайн-

курсы. Важным аспектом является также развитие профессиональной 

компетенции преподавателей, их обучение новым методам и технологиям 

обучения. 

 Один из современных методов преподавания, который широко 

применяется в различных странах, – это обучение через использование 

технологий. Например, в учебном процессе может использоваться 

интерактивная доска, онлайн-платформы для обучения, вебинары, 

мультимедийные презентации и другие средства. 

Давайте рассмотрим пример применения этого метода на уроке 

английского языка: учительница использует интерактивную доску 

для проекции текста или изображений. С помощью доски она объясняет 

новые слова и грамматические конструкции, проводит упражнения 

на закрепление материала. Затем студенты могут работать индивидуально 

или в группах с использованием онлайн-платформы для выполнения заданий, 

обмена информацией и обратной связи. 

Этот подход позволяет сделать урок более интерактивным, 

эффективным и привлекательным для студентов, а также способствует 

развитию навыков работы с современными технологиями. Такой метод 

не только улучшает качество обучения, но и подготавливает студентов 

к использованию современных технологий в будущей профессиональной 

деятельности. 

Современные методы преподавания в современном образовании 

отличаются от ранних методов преподавания в Республике Узбекистан 

следующим образом: 
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1. Использование технологий: Современные методы преподавания 

активно используют современные технологии, такие как интерактивные 

доски, онлайн-платформы, мультимедийные материалы и другие 

инструменты. Это позволяет сделать уроки более интерактивными, 

эффективными и привлекательными для студентов. 

2. Индивидуализация обучения: Современные методы преподавания 

ставят акцент на индивидуализацию обучения, учитывая потребности и 

способности каждого ученика. Это помогает достичь лучших результатов и 

развить у студентов самостоятельность и ответственность за свое обучение. 

3. Активное взаимодействие: Современные методы преподавания 

способствуют активному взаимодействию между учителем и студентами, 

а также между самими студентами. Это создает более благоприятную 

обучающую среду, где каждый участник может высказывать свое мнение, 

делиться идеями и обсуждать учебный материал. 

4. Развитие навыков XXI века: Современные методы преподавания 

ориентированы на развитие навыков, необходимых для успешной адаптации 

к быстро меняющемуся миру. К ним относятся навыки коммуникации, 

критического мышления, сотрудничества, решения проблем, творчества и 

другие. 

Таким образом, современные методы преподавания в современном 

образовании в Республике Узбекистан отличаются от ранних методов 

преподавания тем, что они более адаптированы к современным требованиям 

и потребностям студентов, используют современные технологии и 

акцентируют внимание на развитии ключевых навыков XXI века.  

Обсуждение. Наставники современного метода преподавания 

в Республике Узбекистан играют ключевую роль в обеспечении 

качественного образования и развитии учащихся. Вот некоторые 

характеристики наставников современного метода преподавания 

в Узбекистане: 

1. Профессионализм: Наставники современного метода преподавания 

обладают высоким уровнем профессионализма, имеют актуальные знания и 

навыки в своей области, постоянно совершенствуют свои компетенции и 

следят за новейшими тенденциями в образовании [2, с. 141]. 

2. Инновационность: Наставники современного метода преподавания 

внедряют инновационные методы обучения и используют современные 

технологии для повышения эффективности учебного процесса. Они 

стремятся создать интерактивные и стимулирующие уроки для студентов. 

3. Индивидуализация: Наставники современного метода преподавания 

учитывают индивидуальные потребности и способности каждого ученика, 

разрабатывая персонализированные подходы к обучению. Они помогают 

студентам раскрыть свой потенциал и достичь успеха. 

4. Сотрудничество: Наставники современного метода преподавания 

поощряют сотрудничество и взаимодействие между студентами, создавая 

условия для обмена знаниями, опытом и идеями. Они стимулируют 

коллективную работу и развитие коммуникативных навыков [3, с. 116]. 
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5. Открытость и гибкость: Наставники современного метода 

преподавания открыты к новым идеям, готовы к адаптации и изменениям 

в образовательном процессе. Они гибко реагируют на потребности студентов 

и стремятся создать благоприятную обучающую среду. 

Таким методом, наставники современного метода преподавания 

в Республике Узбекистан играют важную роль в формировании успешного 

образовательного процесса, ориентированного на потребности и развитие 

студентов. 

Результаты. В различных странах мира применяются разнообразные 

современные методы преподавания: [1, c. 154]. 

1. США: в США широко используется активное обучение, 

коллаборативное обучение, проблемное обучение, проектное обучение, 

обратная связь и оценка на основе компетенций. 

2. Великобритания: в Великобритании популярными методами являются 

дифференцированное обучение, обучение через исследования, использование 

технологий в образовании, индивидуализированное обучение. 

3. Германия: в Германии акцент делается на практическом обучении, 

дуальной системе образования, работе с кейсами, использовании 

современных технологий в обучении. 

4. Япония: В Японии популярными методами являются обучение через 

проблемы, коллективное обучение, дифференцированное обучение, 

использование игр и симуляций в учебном процессе. 

5. Китай: в Китае важными методами являются активное обучение, 

использование интерактивных технологий, индивидуализированное 

обучение, работа в малых группах. 

Это лишь небольшой обзор современных методов преподавания 

в различных странах, и каждая страна может иметь свои уникальные 

подходы к образованию.  
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Til – ijtimoiy axborot almashinuvining muhim quroli sanalib, shaxs uchun 

muhim bo‗lgan keng imkoniyatlar eshigi sanaladi. Nafaqat o‗zbek tili balki, 

boshqa xorijiy tillarni o‗rganish, o‗rgatish bugungi kun uchun asosiy masala bo‗lib 

kelmoqda. Jumladan, ingliz tilini o‗qitish masalalari keng o‗rganilmoqda. Chet 

tilini o‗qitishning zamonaviy, interfaol usullari orqali o‗rgatish ancha 

osonlashmoqda. O‗zbek tili boshqa chet tillarini o‗rganish uchun muhum tayanch 

vositasi bo‗lib xizmat qiladi va chet tillarini o‗rganish uchun katta imkoniyatlar 

eshigini ochadi. O‗zbek tiliga bo‗lgan e‘tibor orqali boshqa xorijiy tillarga bo‗lgan 

e‘tiborimizni ham namoyon qilamiz.  

Chet tili – respublikamizdan boshqa hududda bo‗lgan aloqa vositasi, keng 

qamrovli kafolat hamda porloq kelajak kalitidir. Bugungi kunda jadallik bilan 

rivojlanib borayotgan ijtimoiy-iqtisodiy soha va uni qo‗llab-quvvatlash uchun 

ixtisoslashgan davlat muassasalarida chet tilini o‗qitish asosiy vazifalardan biri 

bo‗lib kelmoqda.  

Chet tilini o‗rgatishning bir necha samarali usullari bo‗lib, ular har bir 

yo‗nalish uchun alohida ahamiyat kasb etadi. Ularni bir necha kichik guruhlarga 

bo‗lgan holda ko‗rib chiqamiz. 

- maktabgacha ta‘lim muassasalarida chet tilini o‗qitish; 

- boshlang‗ich ta‘limda chet tilini o‗qitish (1-4-sinflar misolida); 

- o‗rta yoshdagi o‗quvchilar uchun chet tilini o‗qitish (5-9-sinflar misolida va 

undan yuqori); 

- katta guruhdagi ta‘lim (ya‘ni ixtiyoriy ravishda o‗qitiladigan ta‘lim 

jarayoni). 

Har bir guruh uchun alohida o‗qitishning asosiy intensiv kurslari, bosqichlari 

bo‗lib, ularni har bir pedagog o‗z dars dasturiga kiritgan holda darsni olib borishi, 

o‗quvchilarning diqqatini mavzuga qarata olishi va qamrab olishi pedagogning 

dars tayyorgarligiga va pedagogik mahoratiga bog‗liq. Boshlang‗ich sinflarda chet 

tilini o‗qitish masalalarini hamda yechimlarini ko‗rib chiqamiz. Birinchidan, 

boshlang‗ich sinf o‗quvchilarining psixik holatini o‗rganib, ularning dars mavzuni 

qabul qilish darajasini aniqlagan holatda darsni olib boorish maqsadga muvofiq. 

Darsni qabul qiluvchilar o‗z mohiyatiga ko‗ra bir necha turli ya‘ni eshitgan holatda 

o‗zlashtiruvchi, ko‗rgan holatda o‗zlashtiruvchi o‗quvchilar.  

Metodik adabiyotlarda ingliz tili o‗rganish usullari turlicha nomlanadi. 

Masalan, MakKarti (MsCarthy:1996) o‗rganish usullarini innovative, analytic, 

sensitive, dinamic, deb nomlagan bo‗lsa D.Nyunan (D.Nunan:2003) cognitive, 

sensory, personality kabi kengroq tushunchalarni ifodalovchi atamalardan 

foydalangan. Yuqoridagi atamalarga berilgan izohlarni umumiylashtirib ingliz tili 

o‗rganish usullarini quyidagicha sharhlash mumkin: 

Innovatsion o‗rganuvchilar – (innovative learners) til materialini nima 

sababdan va qanday maqsadda o‗rganish lozimligini aniq tushunib olishlari lozim. 

Ular kontekstdagi axborotni yaxshi o‗zlashtiradilar, kundalik hayot va tajribalari 

uchun foydali deb hisoblamagan yangi ma‘lumotni qabul qilmaydilar. 

Tahlilchi o‗rganuvchilar (analytic learners) – idrok etishda tartibli, maqsadga 

muvofiq, serqirra tahlil qilishadi. Lekin ba‘zan muhim alomatlar chetda qolib 

tasodifiy belgilarga e‘tibor qaratadilar. Ular axborot taqdim etadigan dalillarni 
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solishtirishga qiziqishadi va til materialini yolg‗iz mashq qilishni ma‘qul 

ko‗rishadi. Ular til materialini qismlarga ajratib o‗rganishadi. Taxlilchilar yolg‗iz 

ishlashni ma‘qul ko‗rishadi lekin jamoa bilan yaxshi o‗zlashtirishadi. 

Kinesetik o‗rganuvchilar – (kinesthetic (tactile, auditory, visual) learners) –

hodisalarning sodir bo‗lishi jarayonlarida ishtirok etishni yoqtirishadi. Ya‘ni, 

manipulyasiya qilinadigan (manipulative), qo‗llar ishtirokida bajariladigan 

(handson activity) tajribalarda bevosita ishtirok etishni istashadi.  

Dinamik o‗rganuvchi – (dynamic (left/right brain) learners) serharakat 

bo‗lib mastaqil kashf qilib o‗rganishni yoqtiradi, o‗ziga ishonadigan, 

tashabbuskor va bilganlarini boshqalarga ham o‗rgatishni yoqtiradi. Mustaqil 

ta‘lim u uchun foydali bo‗lsada kommunikativ rolli o‗yinlarda tashabbusni o‗z 

qo‗liga oladi. [1, 135-b]. 

Yuqoridagi fikrlardan xulosa qiladigan bo‗lsak, o‗zlashtiruvchilar turlicha 

bo‗lar ekan, o‗rgatuvchi ham turli usullarda o‗quvchining o‗zlashtirishiga 

ko‗maklashishi zarur. Boshlang‗ich sinf o‗quvchilari uchun dars quyidagicha olib 

borilishi maqsadga muvofiqdir: 

- o‗quvchilar ruhiy holatini o‗rgangan holatda diqqatni jamlash uchun bir 

necha daqiqalik suhbat;  

- darsni boshlash jarayonida multimedia materiallarini tarqatish; 

- mavzuga oid bo‗lgan 10-15ta so‗zlarni o‗zlashtirishga ko‗maklashish; 

- elementar mavzudagi 10 daqiqalik videorolik (multfilm) taqdim etish; 

- o‗zlashtirilishi qiyin bo‗lgan so‗z va harflarni kuy qilib o‗rgatish; 

- qo‗shiq va raqs harakatlari orqali dars dasturini olib borish; 

- amaliy mashg‗ulot dars intensivligini oshiradi(amaliy mashg‗ulotda 

hayvonlarni harakatlarini ko‗rsatish jarayonida ularning tana a‘zolarini ingliz tilida 

oson o‗rganishlarini ta‘minlaydi. bundan tashqari mevalar misolida ularning 

ta‘mini, rangini, hidini ifodalash ham katta yordam berdi); 

- o‗quvchilar bilan fikr almashish va dars qay darajada o‗zlashtirilganligini 

aniqlash; 

- uyga beriladigan vazifani ko‗proq rang-baranglik bilan uzviy bog‗lash. 

Kichik maktab yoshidagi o‗quvchilar uchun chet tildan muloqot vositasi 

sifatida foydalanishga ehtiyojni vujudga keltiradigan shaxsiy sabablarni (maktab 

xududida belgi, ko‗rsatkich, e‘lon va shiorlarni ikki tilda o‗rnatish, o‗zaro chet 

tilda yozishmalar tashkil etish, o‗rganilayotgan chet tildagi multfilm va badiiy 

filmlar namoyish etish) hosil qilish va o‗quvchilarning ingliz tili o‗rganishga 

ishtiyoqini kuchaytiradigan tadbirlar (o‗rganilayotgan chet tilda shaxsning 

kommunikativ faoliyatga yo‗naltirilgan rolli o‗yinlar, sahna ko‗rinishlari va 

tanlovlar) o‗tkazish maqsadga muvofiqdir[1, 142-b]. Ingliz tilini oson va intensiv 

o‗rgatish usullari pedagogning qobiliyati, malakasiga ham bog‗liq bo‗lib, pedagog 

emas, psixolog bo‗lib ham dars mavzusini o‗quvchilarga yetkazib berishi zarur. 

Xulosa. Xulosa o‗rnida shuni ayta olamizki, chet tilini o‗rgatishning 

usullarini bila olgan, kerakli va zarur ko‗nikmalarga ega bo‗la olgan madaniyatli 

har bir pedagog qaysi yo‗nalishda bo‗lmasin o‗quvchi va talabalarni o‗zining dars 

dasturiga qiziqtira oladi. Dars mashg‗ulotlarini majburiy emas balki, qiziqtirgan 
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holatda turli amaliy mashg‗ulotlar orqali olib borib, o‗quvchilarga chet tilni 

o‗rganishning zarur va muhimligini tabiiy sharoitlar orqali tushuntirish kerak. 
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ФОРМИРОВАНИЕ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ В СТАРШИХ КЛАССАХ 

НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА 

Ирисбоева Умида Бекзадовна, студент, Гулистанский государственный 

педагогический институт 

Аннотация. Формирование письменной речи в старших классах на 

уроках русского языка является важным аспектом обучения, поскольку 

письменная речь играет ключевую роль в выражении мыслей, идей и обмене 

информацией. Вот несколько методов и стратегий, которые могут быть 

использованы для развития письменной речи. 

Ключевые слова: процесс обучения, потенциальные возможности 

учащихся, обогащение, и активизация словаря выразительные, красочные 

описания, овладение письменной описательной речью. 

Литературное чтение и анализ текстов: Чтение литературных 

произведений различных жанров помогает ученикам расширить свой 

кругозор, обогатить словарный запас и улучшить понимание структуры и 

стиля письменного текста. 

На письменную речь, к сожалению, не обращается достаточного 

внимания. Специальные исследования, проведенные В. Я. Ляудис и 

И. П. Негурэ, показали, что наиболее успешно овладение письменной речью 

идет в условиях продуктивной (творческой) деятельности учащегося. 

При этом необходимо организовать деятельность учащихся как 

сотрудничество с учителем и другими учениками. Учитель активно 

включается в творческий процесс, выполняя наиболее трудные действия 

на пути получения продукта. 

Авторы, разрабатывая методику обучения детей письменной речи 

в условиях творческого сотрудничества их с учителем, использовали опыт 

таких выдающихся педагогов, как Л. Толстой, М. Монтессори, С.  Френе, 

В. Сухомлинский, Я. Корчак и др. 

На основе проведенного исследования авторы выделили ряд важных 

методических принципов. Во-первых, использование не репродуктивной, 

а творческой деятельности, которая заканчивается получением продукта. 

Это означает, что предпочтение надо отдавать не диктанту, 

а сочинению. Во-вторых, сотрудничество между учениками и между 
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учителем и учениками. При этом сотрудничество должно быть основано на 

уважении ребенка, доверии к нему, протекать в атмосфере 

непринужденности и раскованности, без чего творческой деятельности 

не может быть. В-третьих, необходимо создать условия, которые требовали 

бы естественного использования письменной речи. Другими словами, 

необходимо обеспечить мотивацию деятельности учащихся, открыть им 

личностный смысл использования письменной речи. В-четвертых, письмен-

ная речь должна формироваться как единство действий порождения 

смыслового содержания текста и его выражения. В школе единство 

не соблюдается. В силу этого работа над словом выступает как не имеющая 

для ученика жизненного смысла. 

М. Монтессори, создавая игровые ситуации, использовала письменную 

речь как средство общения: дети писали короткие тексты на карточках. 

Содержание текстов было весьма разнообразным, но соответствовало 

возрасту детей. Собеседники при этом были пространственно разделены, что 

и создавало естественность использования письменной речи. Так 

обеспечивалась мотивация детей, перед ними раскрывался смысл освоения 

нового средства общения. 

Л. Н. Толстой, как известно, для развития письменной речи предлагал 

детям писать различные сочинения. При этом он подчеркивал, что темы этих 

сочинений должны быть серьезными. В процессе обучения Лев Николаевич 

брал вначале на себя наиболее трудные действия, и только постепенно дети 

научались самостоятельно и успешно пользоваться письменной речью 

для написания оригинальных сочинений. 

Французский педагог С. Френе ввел письменную речь в деятельность 

словесного творчества, чем также обеспечил единство двух указанных 

сторон. Он поощрял сочинение свободных текстов. Отбирая некоторые 

из них, он размножал их и раздавал учащимся. На этих текстах и шло 

обучение разным аспектам письменной речи. Учащиеся редактировали 

тексты, проводили лексический анализ, грамматический разбор и т.д. 

Аналогичную работу с детьми проводил Дж. Родари, делая обучение 

письменной речи частью жизни детей. В частности, в его практике 

использовалось сочинение сказок детьми  

Таким образом, формирование речи как устной, так и письменной 

важно, для школьников. Методы и упражнения несколько различаются 

при развитии связной письменной и устной речи. Говоря о формировании 

у учащихся письменной речи, мы имеем в виду формирование у них умения 

создавать текст.  

Текст – это произведение речи, состоящее из ряда предложений, 

расположенных в определенной последовательности и связанных друг 

с другом по смыслу с помощью различных языковых средств. 

Были выявлены следующие особенности сочинений-описаний природы. 

Дети не умеют выявлять соответствующие факты в действительности. У них 

недостаточен запас языковых средств, служащих для описания. Трудности 

вызывают и особенности построения текстов описательного характера. Дети 
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не сразу осознают, что главное, во имя чего создаются предложения, 

является указание на признаки. Поэтому очень часто описание заменяется 

перечислением предметов или явлений действительности. 

Выявленные особенности сочинений-описаний природы позволили 

определить направления работы по развитию описательной речи: 

1. Работа над структурой описательного текста; 

2. Формирование умения раскрывать тему: обдумать содержание, 

наметить определенную последовательность, правильно построить 

предложение, связать их в единое целое с помощью языковых средств связи; 

3. Обогащение речи образными выражениями. 

Для усвоения учащимися структуры текста-описания применялись такие 

приемы, как устное описание объектов по плану, соответствующему 

композиционной структуре описательного текста; написание сочинения-

миниатюры, составление текста по опорным словам и заданному плану. 

Особое внимание уделялось формированию умения использовать средства 

связи предложений при описании пейзажных картин. Для этого мы учили 

детей выявлять композицию картины, передний план, задний план, 

расположение объектов описания. С этой целью использовались картины 

русских пейзажистов, фотографические снимки. 

Нами было установлено, что в процессе обучения наблюдается 

определенная динамика, характеризующая потенциальные возможности 

учащихся с недоразвитием интеллекта в овладении письменной 

описательной речью. Она проявляется как в плане содержания, так и 

в лексико-грамматическом оформлении сочинений. Сочинения стали более 

развернутыми, подробными.  

В текстах отмечается плавность, последовательность описания объектов 

природы. Работа по обогащению, и активизации словаря помогла учащимся 

создать выразительные, красочные описания природы.  

Таким образом, формирование умения создавать текст-описание 

требуют длительной целенаправленной работы. Полученные навыки 

необходимо закреплять, совершенствовать. Поэтому необходима 

систематическая работа над сочинениями. 

Таким образом, сочинение – это один из основных и приемлемых видов 

упражнений развития речи у учащихся.  
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ZAMONAVIY TA‟LIMNING O„QITISH USULLARI VA ULARNING 

SAMARASI 

Rahmonqulova Kamola Muzaffar qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti  

Anotatsiya. Texnalogiyalarning rivojlanishi hamda jamiyat ehtiyojlarining 

almashinib borishi natijasida o‗qituvchilardan doimiy ravishda ta‘limning sifati va 

o‗quvchilarning faolligini oshirish uchun ta‘limni tashkil etish jarayonida 

yangidan-yangi innavatsion usullardan keng ko‗lamda foydalanishi hamda tashkil 

eta bilish qobiliyati talab qilinmoqda. Ushbu maqolada ta‘lim sifatini oshirishda 

foydalanilishi mumkin bo‗lgan bir qancha zamonaviy ta‘lim usullari muhokama 

qilinadi. 

Kalit so„zlar: ta‘lim usullari, interaktiv modul, texnalogiya, online platforma, 

inkluziv ta‘lim, gamifikatsiya. 

Globallashib borayotgan dunyoda yosh avlodni o‗qitish va ta‘lim berish 

asosiy maqsadlarimizdan biri bo‗lib qolmoqda. Ta‘lim shaxsing kamol topishi 

hamda jamiyat taraqqiyotining asosiy negizi hisoblanadi. Tez sur‘at bilan 

rivojlanib borayotgan dunyoda zamonaviy texnalogiyalar, o‗qitish va o‗rganishga 

bo‗lgan yondashuvlarimizning o‗zgarishiga sabab bo‗lmoqda. Ushbu innavatsion 

usullar qiziqarli va samarali ta‘lim shaklini yaratish uchun zamonaviy 

texnalogiyalar, metodlar, va o‗quvchilarga yo‗naltirilgan usullardan iboratdir. 

―Zamonaviy ta‘lim usullari‖ deganda maktabgacha ta‘lim tashkiLoti 

mashg‗ulotlarini o‗rganish bo‗yicha tarbiyalanuvchilarning oldiga qo‗yilgan 

pedagogik muammoni mustaqil yechishga xizmat qiladigan interfaol metodlar 

ko‗zda tutiladi‖ [1, 961-b.]. Ushbu maqolada XXI asrda eng samarali va foydali 

bo‗lgan bir qancha ta‘lim tashkil etishning usullari va ta‘lim jarayonini 

shakllantirishda muhim ro‗l o‗ynaydigan ba‘zi zamonaviy texnikalar haqida 

muhokamalar olib boriladi. 

Hozirgi kunda omallashib borayotgan va o‗z samarasini ko‗rsatgan onlayn 

platformalar ta‘limning qulayligi hamda moslashuvchanligini o‗zgartirdi. 

Zamonaviy texnalogiyalar asosida ishga tushirilgan platformalar islatgan joyda va 

istalgan vaqtda kirish mumkin bo‗lgan keng ko‗lamli kurslar, interraktiv modular 

va multimedia resurslarini taqdim etadi. O‗quvchilar mustaqil holatda ta‘lim 

olishlari yoki muhokama forumlaridan foydalangan holatda tengdoshlari hamda 

o‗qituvchilar bilan o‗zaro fikr-mulohazalar almashtirish imkoniyatiga ega. Onlayn 

ta‘lim platformalari ta‘limdagi bir qancha muammolarga yechim hisoblanadi, 

shular jumlasidan vaqt, joylashuv va narx to‗siqlarining olib tashlanishiga sabab 
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bo‗ladi. Quyida aytilganidek online ta‘lim usulining eng katta afzalliklaridan biri 

bu geografik chegaralarni kesib o‗tishidir. Yuqori sifatli ta‘lim olish uchun 

endilikda talabalar sinf xonasida bo‗lishi talab etilmaydi, shunchaki internet va 

kompyuter orqali dunyoning istalgan yeridagi nufuzli muassasalar va mashhur 

olimlari tomonidan taklif qilingan kurslarga yozilish imkoniyatini qo‗lga 

kiritadilar. Onlayn ta‘lim moslachuvchanlikni ta‘minlab, o‗quvchilarga o‗z 

jadvallariga ko‗ra ta‘lim olish imkonini yaratadi, ayniqsa ishlaydigan mutaxasislar, 

ota-onalar va boshqa mashg‗ulotlar bilan band bo‗lgan shaxslar uchun katta 

imkoniyatdir. Sizga ma‘lumki talabalar istalgan vaqtda xoh ertalab, xoh kechasi 

kurs materiallaridan foydalanishlari va muhokamalarda qatnashgan holatda, o‗z 

jadvallariga moslashtirib vazifalarni bajarishi mumkin. Bundan tashqari onlayn 

platformalar o‗quvchilarni jalb qilish hamda sifatni yaxshilash maqsadida 

multimedia elementlari, interaktiv mashqlar va o‗yin kontentlaridan keng ko‗lamda 

foydalana olish imkoniyatiga ega. Videoroliklar, viktorinalar, virtual 

labaratoriyalar tashkillashtirillishi natijasida talabalar tanqidiy fikrlash va 

ijodkorlikni rag‗batlantiradigan dinamik ta‘lim tajribalarini o‗zida 

mujassamlashtirgan. Umumiy qilib aytganda onlayn ta‘lim usulidan foydalanar 

ekanmiz, hammamiz uchun yanada inkluziv, innavatsion va o‗zaro xamkorlikdagi 

bilimlar uchun yo‗l ochamiz. Bundan tashqari hozirda ta‘limni tashkil etishda 

gamifikatsiyalardan keng ko‗lamda qo‗llanilmoqda va ushbu usul yoshlar o‗rtasida 

ta‘lim sifatining oshishiga sabab bo‗lmoqda. ―O‗rganish jarayonida o‗quvchilar 

o‗zlashtirishning turli ko‗rinishlaridan foydalanishadi, ya‘ni o‗zlashtirilayotgan 

ma‘lumotlarni qabul qilish, qayta ishlash hamda amaliyotga tatbiq etishda o‗ziga 

xos tafovutlarga tayanadi‖ [2]. 

Ta‘limda gamifikatsiya bu ta‘lim sifatini yaxshilash uchun o‗yin elementlari 

hamda mexanikalardan foydalanishdir. Qo‗shimcha qiladigan bo‗lsak bu 

o‗rganishda yanada qiziqarli, rag‗batlantiruvchi va samarali qilish uchun ta‘lim 

sharoitida o‗yin dizayni elementlari va tamoyillariga asoslanib dars tashkil etish 

sanaladi. Turli xil o‗yinlardan foydalangan holatda tashkil etilgan darsning bir 

qancha samaralarini ko‗rib chiqamiz. Gamifikatsiyalardan foydalangan holatda 

tashkillashtirilgan darslardan asosiy maqsad o‗quvchilarni darsga qiziqtira olish 

hisoblanadi ammo o‗quvchilarda tanqidiy fikrlash, guruh bilan ishlash, ichki 

mativatsiyaning oshishi, muammolarni hal qilishda kreativ fikrlashga o‗rgatish 

kabi bir qancha shaxsni rivojlantiruvchi zarur ko‗nikmalarning shakllanishiga 

yordam beradi va tezkorlik bilan javob berish, fikr mulohazalarini tez va sodda 

taqdim eta olishga undaydi va natijada o‗quvchilarda muvafaqqiyat hissini 

uyg‗otadi, bu esa o‗quv jarayonining yanada qiziqarliroq bo‗lishini ta‘minlaydi. 

Quyida aytilganlarga izoh beradigan bo‗lsak gamifikatsiya o‗quvchilarni o‗quv 

faoliyatida yanada faolroq ishtirok etishga undaydi.[3] 

 O‗yin elementlarini joriy qilish natijasida o‗quvchilar diqqatini jamlaydi, 

material bilan shug‗ullanadi va o‗quv jarayonidan zavqlanadi. Bundan tashqari 



142 

 

o‗yinashtirilgan tizimlarda mukofotlar, yutuqlar va taraqqiyotni kuzatishdan 

foydalanish o‗quvchilarga maqsadlar qo‗yish, qiyinchiliklarni yengishga intilish 

uchun ichki mativatsiyani uygo‗tadi. Yana bir muhim va asosiy afzalliklaridan biri 

bu o‗quvchilarga hamkorlikda ishlashni o‗rgatadi, o‗yinlarga asoslangan ta‘lim 

usuli ko‗p hollarda talabalar o‗rtasida jamoaviy tashkillashtiriladi, bu esa talabalar 

o‗rtasida hamkorlikda va jamoaviy ishlash qobilyatini shakllanishiga yordam 

beradi. O‗yinlarning asosiy qismi muloqotni, muammolarni hal etish 

ko‗niklamalarini va ijtimoiy o‗zaro tasirni rag‗batlantiradi, birgalikda ishlashni 

o‗rgatib jamoaviy muvaffaqiyat tuyg‗usini rivojlantiradi.[4] 

Gamifikatsiya akademik bilimlardan tashqari keng ko‗lamdagi ko‗nikmalarni 

rivojlantirishga yorsam beradi, jumladan tanqidiy fikrlash, qaror qabul qilish, 

vaqtni boshqarish, ijodkorlik, sabrlilik o‗yinlar o‗quvchilarning muvaffaqiyatlarini 

baholashlari, va natijalarni yaxshiliashi mumkin bo‗lgan yo‗nalishlarni aniqlashlari 

va shunga mos ravishda o‗z strategiyalarini tuzishlari yoki mavjud 

strategiyallardan birini tanlashlari haqida darhol fikr bildirishni talab qiladi va 

moslashuvchanlik qobilyatini takomillashtiradi. 

 Rag‗batlantirishda foydalaniladigan mukofotlar, nishonlar va virtual 

rag‗batlantirish kabi ijobiy tasir etuvchi mexanizmlar orqali tashkillashtirish 

o‗quvchilarning bilimlarni yanada tezroq o‗zlashtirishiga va hamda ko‗p sondagi 

o‗quvchilarni qamrab olishiga sabab bo‗ladi va ta‘lim natijalarini ya‘ni sifatini 

oshiradi. Gamifikatsiyada ijodkorlik ham muhim ro‗l o‗ynaydi, turli yechimlarni 

o‗rganish va yangi g‗oyalar bilan tajriba o‗tqazishni talab qiladigan muammolar 

taqdim etilishi natijasida ijodkorlik va innavatsionlik rivojlanadi. Umuman olganda 

talimda gamifikatsiya o‗quvchilarning faolligini, ta‘lim sifatini, o‗quv jarayonidan 

zavqlanishni kuchaytirish uchun kuchli vosita sanaladi va ko‗plab imkoniyatlarni 

taqdim eta oladi. Aniq o‗quv maqsadlari va puxta o‗ylangan dizayn , mulohazalar 

bilan tashkillashtirilganda, ushbu usul o‗quvchilarda ijobiy natijasini ko‗rsata 

oladi.[5] 

Shular jumlasidan hozirda dunyo bo‗ylab yana bir omallashib borayotgan 

ta‘lim usullaridan biri bu loyihalashtirilgan ta‘lim sanaladi. Bu talabalarga 

yo‗naltirilgan o‗qitish metadalogiyasi bo‗lib, talabalar uzoq vaqt muddatida loyiha 

ustida ishlashini o‗z ichiga oladi. Loyihalashtirilgan ta‘lim da talabalar amaliy va 

tajribaviy o‗rganish orqali bilim va ko‗nikmalarni rivojlantirish uchun ko‗pincha 

turli mavzular bo‗yicha real dunyodagi muammoni chuqur o‗rganish bilan 

shug‗ullanadi. Loyihaga asoslangan ta‘limning muhim jihatlari va asosiy 

afzalliklari haqida so‗z yurutilsa, uning bir qancha samaralarini ko‗rishimiz 

mumkin. Shular jumlasidan, ushbu ta‘lim usulida talabalar savollar berish, tadqiqot 

o‗tqazish va murakkab muammolarni hal qilish yo‗llarini o‗rganish orqali so‗rovga 

asoslangan ta‘lim usulidan ham foydalanishadi. Bundan tashqari talabalar loyiha 

davomida axborotni tahlil qilish, dalillarni baholash va qaror qabul qilishda 

tanqidiy fikirlash qobiliyatini rivojlantiradilar. Loyihaga asoslangan ta‘lim 
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o‗quvchilarni murakkab muammolarni hal qilish uchun bilim va ko‗nikmalarni 

qo‗llashni talab qiladigan real loyihalarga jalb etadi va ular ustida olib boriladi. 

Talabalar hamkorlikda ishlashi talab qilinadi hamda tadqiqot ishlari olib borilgan 

holatda natijalar guruhlar tomonidan taqdim etiladi. Loyihaga asoslangan ta‘lim 

usuli tanqidiy fikrlash, muloqot va jamoada ishlash ko‗znikmallarini rivojlantiradi. 

Va bu usul qiziquvchanlik, ijodkorlik kabi qobilyatlarni shakllantirib talabalarni 

zamonaviy ishchi kuchining qiyinchiliklariga tayyorlaydi. ―Axborot 

texnologiyalari ta‘limni amalga oshish jarayonida hayot bilan uyg‗unlashtirishga 

imkon beradi‖[6]. 

Xulosa qilib aytadigan bo‗lsak, zamonaviy ta‘lim usullari butun dunyo 

bo‗ylab XXI asr o‗qitish va o‗rganish uslublarini rivojlantirib, o‗zgartirib 

bormoqda. Quyida bayon qilingan ta‘lim usullari yordamida o‗quvchilar tez 

sur‘atda o‗zgarib borayotgan dunyoda muvaaffaqiyat qozonish imkonini beradigan 

dinamik hamda inkluziv ta‘lim muhitini yaratishi mumkin Biz yangi peadagogik 

usullar va metodlarni o‗rganar ekanmiz, va zamonaviy texnalogiyalarga asoslanib 

o‗quv darslarini tashkil etarkanmiz, ushbu ta‘lim usullari butun dunyo bo‗ylab 

talabalar o‗rtasida ijodkorlik, tanqidiy fikrlash, hamkorlik va akademik ta‘lim 

ko‗nikmalarini rivojlantirish uchun ulkan hissasini qo‗shib boradi. 
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CURRENT METHODS OF TEACHING IN THE MODERN 

EDUCATIONAL PROCESS  

Bosimbekova Ozoda Odiljon qizi, Gulistan State Pedagogical Institute  

Abstract.This article contains some information about modern education and 

one of the modern methods in this process a few are highlighted. 

Keywords: Theoretical, visual learning strategies, problem solving, project, 

interest, activity, interactive methods. 

 Introduction. Investigate how integrating technology into teaching practices 

can enhance student engagement and learning outcomes [1, р.100]. In modern 

schools, teachers use new ways to teach. Students work on projects and solve real 

problems. They watch videos at home and do activities in class. They learn in 

groups and use technology. Games and questions help them learn. Teachers also 

help each student individually. Students do hands-on activities and learn about 

emotions and relationships. These methods make learning fun and interesting. In 

addition to the methods mentioned earlier, the research process may have also 

involved conducting interviews with experts in the field, gathering data through 

surveys or questionnaires, reviewing relevant literature and studies, and analyzing 

case studies. The use of qualitative and quantitative research methods may have 

been employed to gather and analyze data effectively. "Discover how visual 

learning strategies can enhance teaching effectiveness and student comprehension 

in the modern classroom." [2, р.200]. Furthermore, the researcher may have 

employed critical thinking skills to evaluate information, draw connections 

between different sources, and develop a comprehensive understanding of the 

topic. Collaboration with peers or mentors, peer review, and feedback from experts 

in the field may have also played a role in refining the research process and 

ensuring the quality of the work.  

Literature analysis and methods. Research process reading teaching 

methods and learning famous methods, internet sources were used. In writing the 

article theoretical deductive conclusion, analysis and synthesis, logical reasoning 

techniques were used. 

 Discussion and results. In today's rapidly evolving educational landscape, 

teachers are constantly exploring innovative and engaging ways to deliver 

knowledge and foster learning among students. The traditional methods of 

teaching are being complemented and enhanced by modern techniques that 

leverage technology, collaboration, and interactive activities to create dynamic and 

immersive learning experiences. By incorporating these contemporary teaching 

approaches, educators aim to cater to the diverse learning styles and preferences of 

students, making the educational process more effective, engaging, and impactful. 

Let's delve deeper into some examples of current teaching methods that are 

shaping the way students learn and absorb information in the classroom. 

Here are some common steps and methods involved in conducting a literature 

analysis on this topic: 
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1. Lecture: Lectures are often supplemented with multimedia presentations, 

interactive quizzes, and real-world examples to enhance student engagement. 

Teachers may also incorporate storytelling, humor, and personal anecdotes to make 

the content more relatable and memorable. Additionally, lectures can be recorded 

for students to review later or for those who may have missed the class. 

2. Group Work: Group work activities can range from brainstorming 

sessions and peer teaching to collaborative projects and debates. Teachers may 

assign roles within groups to ensure equal participation and provide clear 

guidelines and objectives for each task. Group work fosters communication skills, 

critical thinking, and problem-solving abilities while promoting a sense of 

community and teamwork among students. 

3. Hands-on Activities: Hands-on activities can include experiments, 

simulations, field trips, and project-based learning. Teachers may use 

manipulatives, models, and interactive tools to facilitate hands-on learning 

experiences. These activities allow students to explore concepts in a practical way, 

develop inquiry skills, and deepen their understanding through direct engagement 

with the material. 

4. Visual Aids: Visual aids can take various forms, such as infographics, 

mind maps, diagrams, charts, and animations. Teachers may use visual aids to 

illustrate complex concepts, sequence information, highlight key points, and 

facilitate connections between ideas. Visual aids appeal to visual learners, improve 

information retention, and enhance comprehension through visual representation of 

abstract concepts. 

5. Technology Integration: Technology integration in education 

encompasses a wide range of tools and resources, including educational apps, 

virtual reality simulations, online platforms, and digital textbooks. Teachers can 

use technology to create interactive lessons, provide immediate feedback, facilitate 

online discussions, and personalize learning experiences for students. Technology 

integration promotes digital literacy, collaboration skills, and creativity while 

catering to diverse learning preferences in a digital age. As said Howard Gardner 

"Delve into strategies for teaching students to understand complex concepts and 

prepare them for an ever-changing world." [3, р.350] 

6. Differentiated Instruction: Differentiated instruction involves adjusting 

content, process, and product based on students' readiness, interests, and learning 

profiles. Teachers may use tiered assignments, flexible grouping, learning 

contracts, and choice boards to accommodate diverse learners. By providing 

multiple pathways to learning and individualized support, differentiated instruction 

promotes equity, engagement, and academic success for all students. 

7. Flipped Classroom: In a flipped classroom model, teachers create pre-

recorded videos, podcasts, or readings for students to access outside of class time. 

Class time is then dedicated to hands-on activities, discussions, problem-solving 

tasks, or collaborative projects that deepen understanding and application of the 

content. The flipped classroom approach encourages student autonomy, fosters 

active participation, and allows for personalized learning experiences tailored to 

individual needs and interests. "Examine effective strategies for implementing 
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differentiated instruction to meet the diverse needs of students in modern 

classrooms‖ [ 4, р.120]. 

These methods of teaching in the modern educational process aim to create 

dynamic and engaging learning environments that cater to the needs of all students. 

By incorporating a variety of instructional strategies, teachers can promote student 

success and foster a love for learning. 
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ZAMONAVIY TA‟LIM JARAYONIDA O„QITISHNING DOLZARB 

USULLARI 

Abdurahmonova Feruza Abdusalom qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika 

instituti 

feruzaa763@gmail.com 

Annotatsiya: Ushbu maqolada har bir o‗qituvchi bilishi kerak bo‗lgan eng 

yaxshi zamonaviy o‗qitish usullari, shuningdek, ularning keng afzalliklari haqida 

ma‘lumot hamda ta‘lim jarayonida zamonaviy metodlar va usullardan samarali va 

to‗g‗ri foydalanish haqida yoritilib beriladi. 

Kalit so„zlar: zamonaviy ta‘lim, tanqidiy fikrlash, zamonaviy o‗qitish 

texnikalari, taktil o‗rganish, kinestetik, loyihaga asoslangan ta‘lim, muammoli 

ta‘lim, kooperativ ta‘lim. 

 Asosiy qism. Zamonaviy o‗qitish, mohiyatiga ko‗ra, o‗quvchilarni qattiq 

imtihondan o‗tish uchun dasturdan yodlangan ma‘lumotlarni aytib berishdan farqli 

o‗laroq, yangi va innovatsion g‗oyalarni qo‗llash orqali ularning intellektini 

oshirishga yo‗naltirilgan o‗qitishning o‗ziga xos usulidir. Zamonaviy o‗qitish 

yakuniy natijaga qat'iy e‘tibor qaratishdan ko‗ra, butun o‗quv jarayoniga e‘tibor 

qaratadi va o‗quvchilarning ta‘limga konstruktiv yondashuvning bir qismi sifatida 

ko‗nikmalarni shakllantirishga yordam beradi. Zamonaviy o‗qitish usullari zarur, 

chunki ular zamonaviy davrda talabalarning ta‘lim ehtiyojlarini qondirishga 
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yordam beradi. Shuningdek, u o‗zlarining dunyo haqidagi fundamental bilimlarini 

kengaytirishga va akademik kareralarida ko‗tarilishda barcha turdagi muammolarni 

hal qilishga imkon beradigan tanqidiy fikrlash qobiliyatlarini shakllantirishga 

alohida e‘tibor qaratadi. 

Quyidagi o‗qitish uslublari sizning sinfingizni o‗zgartiradi. Talabalaringiz 

uchun o‗zgaruvchan ta‘lim tajribasini yaratish uchun iloji boricha ko‗proq 

integratsiya qiling. 

1. Qaytarilgan sinf. Keling, eng mashhur zamonaviy o‗qitish texnikasidan 

boshlaylik. An‘anaviy o‗qitish usullari o‗quvchilarni birinchi navbatda sinfda fan 

bilan tanishtirishni, keyin uyda mustaqil ravishda o‗qishni ko‗rsatadi. 

O‗zgartirilgan sinfda o‗quvchilar birinchi navbatda mavzuni mustaqil o‗rganadilar, 

so‗ngra savollarni hal qilish va hamkorlikdagi loyiha yoki mavzu doirasiga mos 

keladigan boshqa faoliyat bilan mashq qilish uchun sinfga kelishadi. 

Bu usul talabalarga faol rol o‗ynashga va o‗z o‗rganishlarida ko‗proq 

avtonomiyani rivojlantirishga yordam beradi. O‗qituvchiga tayanib, ularni mavzu 

bilan tanishtirish va ular uchun barcha og‗ir ishlarni bajarish o‗rniga, o‗quvchilar 

o‗zlarining o‗qituvchisiga aylanadilar! [1]. 

2. Taktil o‗rganish. Kinestetik o‗rganish sifatida ham tanilgan, taktil o‗rganish 

namoyishlar va amaliy mashg‗ulotlar orqali amalga oshiriladi . Ushbu o‗qitish 

usuli onlayn sinflarga ham tegishli bo‗lib, o‗qituvchi faoliyat ko‗rsatadi va 

o‗quvchilar bir vaqtning o‗zida o‗z uylarida mashq qiladilar. Bu o‗quvchilar 

epchillikni rivojlantirishi yoki narsalarni qurishi kerak bo‗lgan amaliy mavzular va 

ko‗nikmalar uchun eng mos keladi. 

Taktil o‗rganish atamasi faol va hamkorlikda o‗rganishni anglatadi. 

O‗qituvchi bilan bir xil tezlikda ishlagan holda, xatolarni darhol aniqlash va 

tuzatish mumkin, bu esa o‗quvchining noto‗g‗ri texnikani ishlab chiqishiga yo‗l 

qo‗ymaydi. 

3. VAK o‗rganish. VAKni o‗rganish yuqorida qayd etilgan taktil usulidan 

kengroqdir, chunki u uch xil turdagi o‗quvchilarni qamrab oladi: vizual, eshitish va 

kinestetik. 

Vizual o‗quvchilar materialni (darsliklar, taqdimotlar, infografikalar, 

diagrammalar, diagrammalar) ko‗rganlarida ma‘lumotni yaxshiroq o‗zlashtiradilar, 

eshitish qobiliyatini o‗rganuvchilar (podkastlar, videolar, muhokamalar) va 

kinestetik o‗rganuvchilar kontentni ijro etishda. 

VAK ta‘limida hamma uchun nimadir bor – har xil turdagi o‗quv 

materiallaridan foydalanish orqali siz o‗quvchilaringiz har doim nima bo‗lishini 

oldindan bilishlariga amin bo‗lishingiz mumkin! [2]. 

4. Loyihaga asoslangan ta‘lim. Loyiha asosida o‗qitishda o‗qituvchi amaliy 

yoki nazariy loyihani topshiradi va talabalar loyihani amalga oshirish uchun 

ishlashi kerak. Loyihalar mavhum emas, balki real hayotdagi muammolarni hal 

qilishga qaratilgan. 

Loyihalarni alohida yoki kichik guruhlarda belgilashingiz mumkin. Qanday 

bo‗lmasin, loyiha ustida ishlash faol o‗rganishning eng yaxshi namunasidir. Bu 

ijodkorlik va muammolarni hal qilish qobiliyatini oshiradi va talabalarni amaliy 

fikrlashga chorlaydi. 



148 

 

5. Muammoli ta‘lim. Muammoli ta‘lim loyiha asosidagi ta‘limga o‗xshash 

bo‗lsa-da, u muammoning boshqa narsalarni o‗rgatishdan oldin taqdim etilishi 

bilan farq qiladi. 

Talabalar loyihani yakunlash uchun eng yaxshi harakat yo‗nalishini tanlash 

uchun birgalikda yoki alohida ishlaydilar. Muammoli ta‘limda asosiy bilim va 

dastlabki kashfiyotdan ilg‗or loyihalarga o‗tganimiz sari qiyinchilik darajasi asta-

sekin o‗sib boradi. 

6. Kooperativ ta‘lim. Ushbu o‗rganish usuli hamkorlikda o‗rganishga 

o‗xshaydi. O‗qituvchi talabalarni kichik guruhlarga ajratadi, har bir a‘zoga 

muayyan rol va vazifani bajaradi. Kooperativ ta‘limda talabalar erishish uchun 

umumiy maqsadga ega – ular bilan birga ular hamkorlik qilishni, mas'uliyatni o‗z 

zimmasiga olishni va jamoaviy ruhni rivojlantirishni o‗rganadilar [3]. 

Xulosa qilib aytadigan bo‗lsak, bu davrda zamonaviy o‗qitish usullarini 

kiritish zarur, chunki u o‗quvchilarni tarbiyalash uchun o‗quv rejasini takrorlash va 

yodlashning an‘anaviy shakllari g‗oyasiga qarshi. Qaror qabul qilish, 

muammolarni hal qilish va tanqidiy fikrlash qobiliyatini rivojlantirish uchun 

zamonaviy o‗qitish usullari eng mos keladi. O‗qitishning yangi usullari 

o‗quvchilarni samaraliroq qiladi va ularni hamkorlikka undaydi. Har ikkala usul 

ham samarali, ammo bu vaqt ichida qaysi biri amalga oshiriladi, degan savol 

tug‗iladi va zamonaviy o‗qitish usullarining ahamiyatini aniq his qilish mumkin.  
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TIL O„QITISH METODIKASI 

Yergashova Mehribon Sobirning qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti 

Annotatsiya. Til o‗rgatish metodikasi uchun yozishning asosiy bosqichlarini 

belgilash uchun ba‘zi maqsadlar qo‗yilishi kerak. Bu maqsadlar qatorida til 

bilimini oshirish, o‗quvchilarning tilni o‗rganishga bo‗lgan motivatsiyasini 

shakllantirish, o‗quvchilarning til qobiliyatini rivojlantirish, o‗quvchilarni tillar 

o‗rtasida bog‗lashda yangi usullardan foydalanish, tafakkur va tahlil jarayonini 

amalga oshirish tajribasini oshirish zarur. yetakchi bosqich. O‗qituvchilar har 

qanday o‗quvchining ta‘lim darajasiga mos keladigan til o‗qitish metodologiyasida 

yangi uslub va materiallardan foydalanish uchun rivojlanishlari kerak. Ular 

talabalarga tilni rivojlantirish usullari va strategiyalarini ishlab chiqishda yordam 

berish uchun yangi loyihalar yaratadilar. 

Kalit so„zlar: Maqsadli yetakchilik, Fikrlash va tahlil, Yangi metod va 

materiallar, Nazariy va amaliy masalalar tuzish, O‗quvchilarni qo‗llab-quvvatlash, 

Yangi texnologiyalardan foydalanish, Bosqichlarni nazorat qilish va baholash. 
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Til o‗rgatish usullari – bu til o‗qituvchilari tomonidan talabalarga til o‗rgatish 

uchun qo‗llaniladigan to‗plam va amaliyotlar. Bu metodika o‗quvchilarning til 

o‗rganish jarayonini yangi, interaktiv, qiziqarli va samarali bo‗lishiga yordam 

beradi. Bu metodlar o‗quvchilarning til o‗rganish jarayonini kuchaytirish, aks 

ettiruvchi fikrlarni to‗plash, o‗rganish usullarini qo‗llash, savol-javobni qo‗llash va 

boshqalar uchun tartib va to‗plamlardan foydalanadi. 

Til o‗qitish metodikasining afzalliklari ortib bormoqda, chunki undan 

foydalanish orqali talabalar nazariy bilimlarni amaliy yordam bilan bog‗laydilar va 

nazariyani amaliyotda qo‗llaydilar. Bu yerda talabalar, shuningdek, nazariyani 

xulosa qilish va undan foydalanish orqali til bilan bog‗liq muammolarni hal 

qilishga yordam beradi. Boshqa imtiyozlar qatorida talabalarga nazariyani ilg‗or 

amaliyotda qo‗llash bo‗yicha ixtisoslashish, nazariyani yetakchi amaliyotda 

qo‗llashda yordam berish, o‗ylantiruvchi g‗oyalarni to‗plash va ularni boshqa 

mutafakkirlar bilan baham ko‗rish imkonini beradi. Mamlakatimiz kelajagi kelajak 

avlod tarbiyasida ekanligi ayon. 

Bugun biz, til va adabiyot o‗qituvchilari, yosh avlodni vatanparvarlik, 

vatanparvarlik, tilga muhabbat talablariga moslashtirish bo‗ynimizga og‗ir yuk 

tushmoqda. Til va adabiyot darslari bolaga nafaqat ma‘lum bilim beradi, balki 

umumiy rivojlanish, ya‘ni gapirish, o‗qish, tahlil qilish, to‗g‗ri gapirish, 

taqqoslash, isbotlash, nutq madaniyatini o‗rgatish. Shu munosabat bilan suveren 

mamlakatimiz ta‘lim tizimida jahon darajasiga ko‗tarilish borasida izchil ishlar 

amalga oshirilib, chuqur bilimli, izlanuvchan, barcha faoliyatida ijodkor, o‗z fikrini 

ifoda eta oladigan shaxsni tarbiyalashga alohida e‘tibor qaratilmoqda. turli xil 

o‗qitish usullaridan foydalangan holda uning shaxsiyati.Amaliyot jarayonida 

o‗quvchilarni kuzatishimdan shuni angladimki, til o‗rganish ba‘zi o‗quvchilar 

uchun qiyin va zerikarli: fanga qiziqishning yo‗qligi ko‗pincha kechikish, darsga 

tayyor emaslik, uy vazifasini bajarmaslik, o‗qishga tayyor emasligi kabilar bilan 

namoyon bo‗lardi. sinfda faol.Tilga qiziqishni va darsning samaradorligini oshirish 

kerak edi. O‗qitiladigan fanga qiziqishni oshirishda fanni o‗qitishda metod va 

innovatsion texnologiyalar alohida o‗rin tutadi. 

Shuning uchun har bir darsning maqsadini belgilashdan boshlab mavzuni 

tushuntirish usullarini diqqat bilan kuzatib boraman. 

Bugungi XXI asrda malakali, bilimli, zukko fuqarolarni tayyorlash kun talabi 

sifatida qaralmoqda. Davlatimiz talabalarni dunyo bilimlarini shakllantirishni talab 

qiladi. Binobarin, zamonaviy maktab o‗qituvchisining mas‘uliyatli vazifalaridan 

biri o‗quvchiga puxta bilim berishdir. Buning uchun o‗qituvchilar o‗zlarining 

barcha tajribalarini talabalar bilan baham ko‗rishlari kerak. Oqituvchi oqitishning 

yangi usullarini qollash orqali oquvchining faolligini, ijodiy izlanishini oshiradi, 

fanga qiziqishini uyg‗otadi. Zamonaviy ta‘lim sohasidagi muammo ijtimoiy-
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pedagogik va tashkiliy nuqtai nazardan ta‘lim mazmuniga innovatsiyalarni joriy 

etishning samarali yangi usullarini izlash va hayotda qo‗llashdir. Zamonaviy 

ta‘limda qo‗llaniladigan ko‗plab texnologiyalar shaxsni rivojlantirishga qaratilgan 

bo‗lib, bu ta‘lim samaradorligining asosini tashkil etadi. Dars jarayonida yangi 

texnologiyalardan foydalanish ta‘lim maqsadiga erishishning samarali yo‗llarini 

ko‗rsatadi. Zamonaviy pedagogik texnologiya talablari o‗quvchi ta‘limini 

takomillashtirish, rivojlantirish va to‗ldirishning eng samarali usullari orqali dars 

sifatini oshirib, o‗quvchini ham, o‗qituvchini ham ijodkorlikka yetaklaydi. 

O‗qituvchi o‗quvchi qalbi kalitini topib, unga tengdosh hamroh sifatida mehr bilan 

tarbiyalasa, shundagina o‗qish, ta‘lim-tarbiya ishlari samarali bo‗ladi. 

O‗qituvchining yana bir vazifasi - har bir darsga yangi an'analar, yangi ijod va 

hamma narsa bilan tayyorgarlik ko‗rish. Chunki o‗quvchi darsni tushunsa, dars 

yoqsa, o‗sha o‗qituvchi qayta-qayta dars o‗tishini istasa, bu o‗qituvchining 

mahorati hisoblanadi. 

O‗quv jarayonida qo‗llaniladigan pedagogik texnologiyalar yangicha tus 

olmoqda. Malakali mutaxassislar tajribadan olingan bilimlar yangiliklarni nazariy 

jihatdan egallash bilan birga ijobiy tajriba ham berishiga ishonch hosil qiladi. 

Qozoq tilini o‗qitish jarayonining asosiy maqsadi o‗quvchilarning ijodiy 

tafakkurini, ilmiy munosabatini va o‗ziga ishonchini shakllantirish, mustaqil bilim 

olish ko‗nikmalarini shakllantirish uchun maxsus pedagogik usullardan tizimli 

foydalanishdan iborat. Talabalarga puxta bilim berishni maqsad qilgan holda, 

ularning o‗z bo‗limlarini mustaqil ravishda to‗ldirish, bilim olishning yangi 

usullari bilan qurollantirish, olgan bilimlarini nazariy va amaliy masalalarni 

yechishda ongli ravishda qo‗llay bilish kabi aqliy faoliyatini rivojlantirish zarur. 
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ZAMONAVIY TAʼLIM JARAYONIDA OʻQITISHNING DOLZARB 
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Annotasiya: hozirgi zamonaviy taʼlim jarayonida oʻqitishning dolzarb 

usullari haqida batafsil maʼlumot berilgan. 

Kalit soʻzlar: zamonaviy taʼlim, ta‘limda zamonaviy texnologiyalar, 

oʻqitishning dolzarb usullari. 

Pedagog innovatsion faoliyatining eng muhum va markaziy masalasi o‗quv 

jarayonini samarali va sifatli tashkil etishdan iborat. Ta‘lim berishda turfa xil 

usullar ya‘ni metodlar mavjud. O‗qituvchi qay uslubda dars bermasin maqsadiga 

yetish imkonini izlaydi, bu borada, ta‘lim metodlari va innovatsion metodlardan 

foydalana-di‖. Ta‘lim metodlari shu vaqtga qadar o‗zining samarasini ko‗rsatib 

kelmoqda va zamon muallimlari yangicha uslubda dars o‗tib yanada yaxshi 

natijalar olishga intilmoqdalar [1]. 

―O‗qitishdan ko‗zlangan maqsad bu davlat ta‘lim standartlarida rejalashtirish 

bilim va ko‗ishdanni o‗quvga yetkaziladi. Qachonki o‗quvchi uchun bilim qabul 

qilinsa va tushunib yetilsa o‗qish tajribasi kechadi deb hisoblasa bo‗ladi. 

Ma`lumki, ta`lim olish jarayoni-ma`naviy va aqliy tarkiblarni ta`limni 

rivojlantirish jarayoni, bilim va qismlarni olingan va olingan bilimlardan olingan 

narsalarni toptirishdan iborat jarayondir‖ [2]. 

Ma‘lumki, talimda ilg‗or pedagogik va yangi axborotlar texnologiyalarini 

tatbiq etish o‗quv mashg‗ulotlarining samaradorligini oshiribgina qolmay, ilm-fan 

yutuqlarini amaliyotda qo‗llash orqali mustaqil va mantiqiy fikrlaydigan, har 

tomonlama barkamol yuksak ma‘naviyatli shaxsni tarbiyalashda muhim ahamiyat 

kasb etadi. Bugungi kun o‗qituvchidan ilg‗or pedagogik va yangi axborotlar 

texnologiyalaridan o‗quv jarayonida foydalanishni talab etmoqda. 

Yuqoridagilardan kelib chiqib, tajribalarimiz asosida dars mashg‗ulotlarida 

interfaol metodlarni qo‗llash orqali ta‘lim-tarbiya berish yo‗llariga doir 

fikrlarimizni bayon etamiz. O‗ylaymizki, u o‗quv mashg‗ulotlari samaradorligini 

oshirishda hamkasblarimizga amaliy yordam beradi. Shuningdek, o‗quvchilarni 

o‗z yo‗nalishini tanlash va mustaqil hayotga tayyorgarlik ko‗nikmalarini 

shakllantirishdek mas'uliyatli vazifani bajarishda ularning yaqin ko‗makchilardan 

biriga aylanadi. 

Hozirgi davr o‗qituvchi va o‗quvchi oldiga katta talablar qo‗ymoqda, bu 

talablarning eng asosiysi – darsning samaradorligi, uning sifatliligi, 
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o‗quvchilarning bilim va ko‗nikmalariga, maktablardagi turli xil o‗quv 

mashg‗ulotlari, ularni tashkil qilinishi va u orqali o‗quvchilarni turli bilim va 

ko‗nikmalarni egallab olishidir. Bugungi kunda taʼlim jarayonini to‗g‗ri va 

samarali tashkil qilishda innovatsion texnologiyalar, texnik vositalarning, 

jumladan, zamonaviy kompyuterlarning o‗rni beqiyosdir. Dars mavzusiga oid 

multimediya, animatsiya, grafika, diafilm va videofilmlardan foydalanish dars 

jarayonini yana-da qiziqarli bo‗lishiga ko‗mak beradi, buning uchun esa o‗qituvchi 

o‗z ustida ishlashi va har bir darsga «men bugungi dars jarayoniga qanday yangilik 

bilan kirib, darsni qiziqarli tashkil qila olaman» deya o‗ziga savol berishi yaʼni, 

anʼanaviy taʼlimdan qochib, noanʼanaviy taʼlim berishga intilishi lozim". 

Zamonaviy axborot texnologiyalari yordamida dars jarayonini tashkil etishda 

o‗qituvchi dastlab:  

-darsning maqsadi;  

- maqsadga erishish yo‗llari;  

- o‗quv materiallarini taqdim etish usullari; 

- o‗qitish metodlari;  

- o‗quv topshiriqlarining turlari; 

- muhokamalar uchun savollar; 

- munozara va bahslarni tashkil etish yo‗llari; 

- o‗zaro aloqa usullari va kommunikatsiya singari omillarni aniqlab olishi 

lozim boʻlad [3]. 

Zamonaviy ta‟lim jarayonida o„qitishning dolzarb usullari, yangi 

texnologiyalarning o‗qitishga kiritilishi va talabalar uchun qiziqarli va samarali 

o‗qitish usullarini o‗z ichiga oladi. Quyidagi bir nechta dolzarb usullar zamonaviy 

ta‘limda keng qo‗llaniladi: 

1. Interaktiv darslar: Interaktiv darslar talabalarga o‗quv materialini 

o‗rganishda interaktiv vositalardan, masalan, interaktiv doskalar, planshetlar, 

kompyuterlar yoki smartfonlardan foydalanishni o‗z ichiga oladi. Bu usul, 

talabalarga o‗rganish jarayonida o‗z faoliyatiga qatnashish va o‗rganishni amalga 

oshirish imkonini beradi. 

2. Masofaviy ta‘lim: Masofaviy ta‘lim, talabalar va o‗qituvchilar o‗rtasida 

geografik masofaning bo‗lishiga qarab o‗rganishni ta‘minlaydi. Bu usulda virtual 

darsliklar, vebinarlar, onlayn ma‘ruzalar va internetdagi resurslar o‗rganish 

jarayonida qo‗llaniladi. Masofaviy ta‘lim, har doimiy ravishda o‗rganishga imkon 

beradi va talabalarning o‗zining o‗zaro aloqalarini o‗rgatishga yordam beradi. 

3. Amaliyotga asoslangan o‗qish: Amaliyotga asoslangan o‗qish usuli 

talabalarga amaliyotga qaratilgan o‗rganish jarayonida asosiy e‘tibor beradi. Bu 

usulda talabalar teorik bilimlarni amaliyotga o‗tkazish orqali o‗rganishlari uchun 

maslahat beriladi. Amaliyotga asoslangan o‗qish, talabalar uchun ko‗nikma va 

mahoratni oshirishni o‗z ichiga oladi. 



153 

 

4. Guruh ishlanmalari: Guruh ishlanmalari, talabalarning bir-biri bilan 

hamkorlik qilishlarini va jamiyatda ishlash qobiliyatini rivojlantirishni maqsad 

qiladi. Talabalar guruhdagi boshqalar bilan o‗zaro fikr almashish, muammolarni 

yechish, loyihalar ustida ishlash va jamoat bilan hamkorlik qilish orqali 

o‗rganishlari oshiriladi. 

5. Yaratuvchan o‗qitish: Yaratuvchan o‗qitish, talabalar o‗z g‗alabalarini 

kashf qilish va o‗z fikrlarini ijodiy tarzda ifodalash imkonini beradi. Bu usulda 

talabalar o‗z fikrlarini izhor etish, ijodiy mashqlar o‗tkazish va yaratish 

jarayonlarida qatnashish orqali o‗rganishlari rag‗batlantiriladi. 

6. Virtual realitet (VR) va kengaytirilgan realitet (AR): VR va AR 

texnologiyalari ta‘limning yanada qiziqish va samarali bo‗lishiga yordam beradi. 

Talabalar virtual yoki kengaytirilgan realitet orqali o‗zaro aloqada bo‗lishadi va 

o‗rganish jarayonida interaktivlik darajasini oshiradi. Bu usul,talabalarni 

amaliyotga yo‗naltirish, 3D ob'ektlarni o‗rganish, virtual laboratoriyalarda ishlash 

va real dunyoni o‗rganishni ta‘minlaydi [4]. 

Bu usullar zamonaviy ta‘limning faol qo‗llaniladigan bir nechta dolzarb 

usullaridan faqat ba‘zi o‗nlarni ifodalashdir. O‗qituvchilar va muallimlar har bir 

talaba va o‗zaro aloqalariga mos keladigan usullarni oʻqitishni oʻrganishlari va 

ulardan foydalanishlari mumkin. Oʻqitish usullarini tanlashda, talabalar, oʻquv 

muhitining xususiyatlari, mavzu tushunchalari va oʻzaro aloqalari kabi 

koʻrsatkichlarni hisobga olish juda muhimdir [5]. 

Zamonaviy ta‘lim, 21-asrning o‗quv jarayonlarini va o‗qitish usullarini 

ifodalovchi bir konseptdir. Ushbu konseptda texnologiya, innovatsiya va 

o‗quvchilar bilimlarni amaliyotga o‗tkazishga qaratilgan. Zamonaviy ta‘limning 

asosiy maqsadi o‗quvchilarning yaratuvchanlik, muammolarni yechish, kritik 

fikrlash va hamkorlik qobiliyatlarini rivojlantirish va ularni global jamiyatda 

muvaffaqiyatli bo‗lishga tayyorlashdir. 
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Nowadays, there are over 600 languages spoken in the world, each evolving 

and forming its own unique linguistic family trees. One of them, belonging to the 

Germanic language family, is the English language. One of the current pressing 

issues is teaching foreign languages as a second language and nurturing the 

younger generation with values such as patriotism, loyalty, high self-esteem, and 

national pride. "One of the main problems in teaching foreign languages in primary 

schools is the lack of qualified teachers" [1, p. 25]. 

Similarly, in our country, in the last 2-3 years, there has been a growing 

demand to primarily teach the younger generation English and require them 

to obtain certificates and diplomas such as B1 or C1 levels and the IELTS diploma. 

The goal is for all future generations in our homeland to have knowledge of 

foreign languages like their mother tongue and to adapt quickly to the rapidly 

advancing modern technologies of today. Consequently, in the 21st century, with 

the development of information and communication, the natural flow of new 

words, phrases, and idioms from one language to another has become inevitable.  

This situation highlights the necessity of not only enriching and standardizing 

the language but also demonstrating the ability to incorporate new words entering 

the language with a suitable equivalent or finding their opposite meaning in the 

Uzbek language. In addition, teaching English as a foreign language nowadays 

is a very challenging task, especially if conducted in places with limited resources. 

This raises the question: 'What are the difficulties and challenges in learning 

English?' The reasons include the lack of vocabulary, low concentration, lack 

of discipline, hesitation, and speech impediments, particularly the inability to have 

sufficient exposure to the English language in classroom settings. The classroom 

environment is crucial for teaching and learning English. A negative atmosphere 

can hinder students' progress, while a positive one can motivate them to learn. 

Limited resources pose challenges for effective English instruction. Teaching 

a large number of students requires more effort and dedication from educators. 

1. The disrupted classroom environment is considered crucial in teaching and 

learning English. A conducive environment motivates students to learn the 

language, while a negative atmosphere hinders their progress. 

2. Limited teaching resources pose challenges not only for English instruction 

but also for teaching any subject comprehensively. Often, insufficient resources 
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hinder effective English language teaching as they don't meet the requirements for 

successful learning. 

3. The presence of numerous students in the classroom creates additional 

demands and stress for teachers. Teaching a large number of students requires 

more effort and dedication from educators. 

Creating an optimal classroom environment is paramount for the successful 

teaching and learning of English. The atmosphere within the classroom 

significantly influences students' engagement and progress in acquiring the 

language. A positive and supportive environment fosters enthusiasm and 

motivation among students, encouraging them to actively participate in language 

activities and practice their skills with confidence. Conversely, a negative or 

disruptive atmosphere can impede students' learning experiences, hindering their 

ability to absorb new information and hindering their linguistic development. 

"Student motivation plays a crucial role in overcoming the challenges of teaching 

foreign languages in school educational institutions" [3].  

In addition to the psychological aspect of the learning environment, the 

availability and adequacy of teaching resources play a crucial role in facilitating 

effective English instruction. Educators require a diverse range of materials and 

tools to engage students and cater to their varied learning styles and preferences. 

However, limited access to resources such as textbooks, audiovisual aids, and 

technology can pose significant challenges for teachers, limiting their ability to 

deliver engaging and interactive lessons. Furthermore, disparities in resource 

allocation across different educational institutions and regions may exacerbate 

inequalities in English language education, disadvantaging students in 

underprivileged communities and impeding their academic success. Moreover, the 

composition of the student body within the classroom can impact the dynamics 

of English language instruction. Teaching a large cohort of students presents 

unique challenges for educators, as they must navigate the diverse needs, abilities, 

and learning paces of individual learners while maintaining a conducive learning 

environment for all. In classrooms with a high student-to-teacher ratio, educators 

may struggle to provide personalized attention and support to each student, leading 

to disparities in learning outcomes and student engagement. Additionally, 

managing classroom behavior and fostering a collaborative learning environment 

becomes more challenging as class sizes increase, requiring educators to employ 

effective classroom management strategies to maintain order and facilitate 

meaningful learning experiences.  

Furthermore, the role of technology in English language instruction cannot be 

overstated in today's digital age. Digital resources such as interactive learning 

platforms, multimedia presentations, and educational software offer valuable 

opportunities for engaging students and enhancing their language skills. Integrating 

technology into English language lessons enables educators to create dynamic and 

interactive learning experiences that cater to the diverse needs and interests 

of students. However, access to technology may be limited in certain educational 

settings, particularly in low-income schools or rural areas where infrastructure and 

funding constraints restrict the adoption of digital learning tools. "Incorporating 
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technology in language classrooms can help address the challenges faced in 

teaching foreign languages in school settings." [2]. Addressing these disparities 

and ensuring equitable access to technology is essential for promoting inclusive 

and effective English language instruction for all students. 

In addition to the external factors affecting English language instruction, 

educators' professional development and pedagogical approaches also play 

a crucial role in shaping the quality of instruction. Continuous training and support 

for teachers are essential for enhancing their knowledge and skills in language 

teaching methodologies and strategies. Professional development opportunities, 

such as workshops, seminars, and peer collaboration initiatives, provide educators 

with the necessary tools and resources to effectively address the diverse needs 

of their students and adapt their teaching practices to evolving educational trends 

and standards [3]. 

Furthermore, fostering a culture of collaboration and peer support among 

educators can enrich the teaching and learning process, enabling them to exchange 

ideas, share best practices, and learn from each other's experiences. Collaborative 

learning communities provide a platform for educators to engage in meaningful 

dialogue and reflection, identify areas for improvement, and collectively work 

towards enhancing the quality of English language instruction.  

By fostering a culture of lifelong learning and professional growth, 

educational institutions can empower educators to become more effective and 

innovative practitioners, ultimately benefiting their students and the broader 

community. "Continuous professional development is essential for language 

teachers to stay updated on effective teaching strategies and address the evolving 

needs of students learning foreign languages" [4, p. 35].  

In conclusion, effective English language instruction requires a holistic 

approach that addresses various factors influencing the teaching and learning 

process. Creating a supportive and conducive learning environment, providing 

access to adequate teaching resources, managing diverse classroom dynamics, 

integrating technology into instruction, and investing in educators' professional 

development are essential components of successful language education programs. 

By addressing these factors comprehensively and collaboratively, educational 

stakeholders can work towards ensuring equitable access to high-quality English 

language instruction for all students, empowering them to succeed academically 

and thrive in an increasingly interconnected and multilingual world. 
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BOSHLANG„ICH TA‟LIMDA INGLIZ TILINI O„QITISHDA 

QO„LLANILADIGAN METODLAR 

Sindarova Hulkar Dusbek qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti  

Annotatsiya. Maqolada boshlang‗ich ta‘lim o‗quvchilari uchun ingliz tili 

o‗qituvchisining innovatsion metodlardan foydalanish orqali ta‘lim sifatini oshirish 

yo‗llari ko‗rsatilgan. 

Kalit so„zlar: maktab, innovatsiya, pedagog-texnolog, metod, ta‘lim, tarbiya, 

bilim, ko‗nikma, kreativ, tasnif, innovatsiya, obyektiv. 

Kirish. Bugungi kunda xorijiy tillarni bilish ko‗nikmasi hayotimizning 

ajralmas qismlaridan biri bo‗lib bormoqda. Turli sohalardagi mutaxassislarda chet 

ellik hamkorlar bilan hamkorlik qilish ko‗rsatkichi yuqori bo‗lganligi sababli, 

ularda til o‗rganishga bo‗lgan talab yuqoridir. Zamonaviy jamiyatda chet tillari 

kasbiy ta‘limning muhim tarkibiy qismiga aylanmoqda. Bunday bilimlarni insonlar 

dastlab maktabgacha ta‘lim muassasalari va maktab keyinchalik institutlarda, 

o‗quv kurslarida yoki mustaqil ravishda xorijiy tilni o‗rganadilar. Ushbu maqsadga 

yetishishda muvaffaqiyatga erishish, o‗qituvchilarning amaliy uslublari va 

malakasiga bog‗liq. Axborot texnologiyalari va zamonaviy o‗qitish usullaridan 

foydalanish qobiliyati yangi materiallarni tezkor tushunishga yordam beradi. Turli 

usullarni birlashtirib o‗qituvchi muayyan ta‘lim dasturlarini yechishga qodir 

bo‗ladi. Ingliz tilini o‗rgatishda o‗rganuvchining salohiyat va darajasi, yoshidan 

kelib chiqqan holda bosqichma-bosqich o‗rgatish yaxshi natija beradi. 

Psixologlarning fikricha, bolalar kattalarga nisbatan tilni tez va oson 

o‗zlashtiradilar. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Bolalarda til o‗rganishga bo‗lgan 

tabiiy moyillik, ularda taqlid qilish xususiyati kuchli ekanligi, kattalarga qaraganda 

bolalar vaqtining ko‗pligi buning asosiy sabablaridandir. Shuni e‘tiborga olish 

kerakki, 6-7 yoshli bolalar ma‘lumotlar ma‘nosini tushunib emas, uni mexanik 

tarzda yodlaydi. Shuning uchun boshlang‗ich sinf o‗quvchilariga ingliz tilini 

o‗rgatishni grammatik tushuncha berishdan boshlamaslik zarur. Aks holda chet 
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tilini o‗rgatishning dastlabki qadamidanoq bolani zo‗riqtirib qo‗yish va qiziqishini 

so‗ndirib qo‗yish mumkin. Shunday ekan, kichik yoshdagi bolalarga xorijiy tilni 

o‗rgatish ancha mushkul va mas'uliyatli. Bolalarga ingliz tilini mazmunli va 

qiziqarli o‗rgatish uchun quyidagi usullardan foydalanish mumkin: 

- qo‗shiq va she‘rlar orqali tushuntirish yoki esda qolishi qiyin bo‗lgan, 

ma‘noga ega bo‗lmagan harf yoki birikmalarni kuyga solib o‗rgatish. Bunga misol 

qilib, bolalarning ingliz tili alifbosini qo‗shiq qilib o‗rganishlari shunchaki 

yodlashdan ko‗ra samarali ekanligini ko‗rsatish mumkin. 

- aqliy va jismoniy harakatlar bilan bo‗g‗liq bo‗lgan o‗yinlar; 

- multfilmlar; 

Bolalar til o‗rganish mobaynida multfilmdagi gaplarni tushunmasada, 

multfilm qahramonlarining harakatlari orqali ular ishlatayotgan so‗zlarni 

tushunishga intiladi. Bu esa bolalar uchun qiziq va til o‗rganishlari uchun samarali 

yo‗l.  

- rol ijro etish(role play) o‗qituvchi biror ma‘lumotni, masalan, hayvon yoki 

qushlarning nomlarini o‗rgatayotgan paytda rol orqali ijro etishi yoki bolalarga ijro 

ettirishi lozim. Misol uchun: bir o‗quvchi itning vovillashi, mushukning 

miyovlashini ko‗rsatib bersa, boshqa bir o‗quvchi bu tovushlar qaysi hayvon 

ekanligini ko‗rsatish mumkin. 

- mavzuga oid muhit; 

O‗qituvchi mavzusiga qarab o‗sha muhitni yaratib bera olsa, bolalar tilni 

yaxshi o‗rganishadi. Masalan: traveling, birthday, in the kitchen va boshqalar. 

Traveling(sayohat) mavzusida o‗qituvchi sayohat uyushtirishi, sayohatga qanday 

vositalar orqali (foot, bicycle, automobile, train, boat, airplane) borish mumkinligi, 

qayerlarga sayohat qilish (Tashkent, Samarkand, Bukhara, England, USA) 

muhimligi haqida ma‘lumot beradi. Bu hol o‗quvchilarning so‗z boyligini, til 

imkoniyatlarini kuchaytiradi, dunyoqarashini o‗stiradi. 

Muhokama. Bolalarda topishmoqlarning javobini topishga qiziqish kuchli. 

Shuning uchun o‗qituvchi topishmoqni ingliz yoki o‗zbek tilida aytsada, uning 

javobini bolalardan ingliz tilida aytishini talab qilishi lozim. Shunda bolalar 

so‗zlarni tez o‗rganishadi. 

- amaliy mashg‗ulotlar(mevalar va boshqa oziq-ovqatlarni tatib ko‗rish, 

gullarni hidlab ko‗rish); Bu jumlani bir amaliyotchi psixologning fikrlari bilan 

izohlash mumkin: " Bolalarning esida biror narsaning mahkam o‗rnashib qolishini 

xohlovchi pedagog bola sezgi organlarining mumkin qadar ko‗prog‗ini ko‗zi, 

qulog‗i, tovush organi, muskul sezgisi va, hatto, agar iloji bo‗lsa, hidlash va ta‘m 

bilish organlarini esda tutib qolish jarayonida qatnashtirishga harakat qilishi 

kerak». Masalan: o‗qituvchi bir o‗quvchining olmani tatib ko‗rishi paytida uning 

rangi qizil(red) yoki yashil(green), ta‘mi shirin(tasty) yoki katta(big), kichik(small 

)shakli haqida ma‘lumot berishi va boshqa o‗quvchilarga ham mevalarni yedirib, u 

bolalardan o‗sha meva haqida inglizcha ma‘lumotlar berishini talab qilishi lozim. 

Bu hol bolaning keyingi o‗rganishlarida ham yordam beradi. O‗qituvchi 
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o‗quvchilardan ranglarning inglizcha nomini so‗rab qolsa, bola darrov meva yegan 

paytini eslaydi, qizil-red, yashil-green ekanligini tez xotirlaydi. Demak, bunday 

usuldan foydalanish o‗quvchining ma‘lumotni uzoq muddatda xotirasida saqlab 

qolishini ta‘minlaydi. 

- imo-ishoralar, yuz ifodalari orqali; O‗qituvchi bolaga biror gapni gapirganda 

yoki buyruq berganda, masalan, bu yoqqa kel(come here), kitobni och(open the 

book), turing(stand up), doskaga qarang(look at the blackboard) kabi gaplarda 

imoishoralardan foydalansa bolaga tushunarli bo‗ladi. 

- ko‗rgazmali qurollar, plakatlar, kitoblar orqali; 

- ko‗zga ko‗rinadigan va kundalik hayotda ko‗p ishlatiladigan narsa, 

buyumlarga yozish. Masalan:eshik(door), kitob(book), stol(table), 

doska(blackboard), oyna(window) va shu kabilarga yozish. Bunday narsa-

buyumlar doimo ko‗zga tushib turishi va amliyotda ko‗p qo‗llanishi bois, bola bu 

so‗zlarni ixtiyorsiz tarzda o‗rganadi. 

- yangiliklar orqali; 

Bilamizki, bolalar qiziquvchan. Ular bir xillikdan tez zerikadi. Shuning uchun 

ularga har doim bir turdagi usullardan foydalanib dars o‗tish emas, balki bunday 

usullarni o‗zgartirib, yangilab dars o‗tish lozim. Aks holda bolalar o‗qituvchining 

qanday dars o‗tishini fahmlab olishadi va bunga tayyorgarlik ko‗rishadi. Usullarni 

yangilab dars o‗tish bolalarning intilishlarini oshiradi. 

Natija. 2013-2014-o‗quv yilidan boshlab 1-sinflardan ingliz tilini o‗yin 

tarzidagi mashg‗ulotlari va og‗zaki nutq darslari shaklida uzluksiz o‗rgatish yo‗lga 

qo‗yildi. 2- sinfdan esa grammatikani o‗zlashtirishga qaratilgan boshqa ta‘limiy 

o‗yinlarni ham tashkil etish. mumkin. Masalan, "Daraxt", "Dictionary", ―Eng 

tezkor‖ va shu kabi ko‗plab metodlardan fodalanish mumkin. 

"Daraxt" metodi haqida gapiradigan bo‗lsak bo‗lsam, bu metod, asosan, 

bolalarga o‗yin tarzida olib boriladi. Katta oq qog‗oz (plakat) ga chiroyli daraxt 

rasmi chiziladi. O‗quvchilarga esa gullarga savollar yozib tarqatiladi yoki 

mevalarga savollar yozish ham mumkin. So‗ngra o‗quvchilar savollarga to‗g‗ri 

javob berishsa, o‗sha gulni (mevani) daraxtga yopishtirishadi. Shu tariqa 

o‗quvhilar o‗zlarining ―bilim daraxti‖ ni yasashadi. 

"Dictionary" bu metodda esa asosan taqqoslash va solishtirish asosiy o‗rinda 

turadi. Ya‘ni, o‗quvchilarni 2guruhga bo‗lib, 1-guruhga elekronniy lug‗atdan, 2-

guruhga esa kitob variantdagi lug‗atlardan foydalangan holda so‗zlarni, matnni 

kim birinchi tarjima qilish vazifasi beriladi. Bu ususida, albattaki, 1-guruh 

tezkorlik bilan shartni bajarishadi. Ammo, 2-huruhning xotirasida so‗zlar ko‗proq 

va uzoqroq vaqtga saqlanib qoladi. Chunki, ular har bir so‗zni qiynalib va mehnat 

qilib qidirib topishadi. Yana shu tariqa guruhlar lug‗atlarning bu ikki xil variant 

haqida ko‗plab foydali va samarali usullarin tomonlarini aytib o‗tishadi. 

"Eng tezkor" metodi haqida esa quyidagicha tushuntirib o‗taman. Bu metodda 

o‗quvchilarga kichik qog‗ozlardan futbolkachalar yasab tarqatiladi. O‗quvchilar 

esa qog‗ozga o‗zlari bilgan so‗zlarni yozib to‗ldirishidi. Kim ko‗p so‗z yozsa va 
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birinchi bo‗lib to‗ldirib bo‗lsa, o‗sha eng tezkor o‗quvchi hisoblanadi. Shu va shu 

kabi ko‗plab metod hamda o‗yinlardan foydalangan holda bolalarning ingliz tilini 

yaxshi va mukammal o‗rganishlarini ta‘minlash mumkin. Bu metodlarning 

samarasi juda ham yaxshi foyda berishi aniq 

Xulosa. Xulosa o‗rnida shuni aytish mumkinki, yosh avlodga chet tillarini 

(ingliz tilini) maktablarning boshlang‗ich sinflaridan boshlab o‗rgatishning ko‗plab 

foydali tomonlari mavjud. Va ayni shu usul bilan ularning bilimini va 

ko‗nikmalarini rivojlantirishimiz mumkin. Ular boshlang‗ich sinflarda olgan 

bilimlari asosida yuqori sinfga o‗tishgach bemalolo qiynalmasdan ingliz tilini 

yanada chuqurroq o‗rganishlari hamda bu tilde og‗zaki so‗zlashish imkoniga ham 

ega bo‗ladilar. Shuning uchun ham ularga yoshlik chog‗laridanoq tillarni puxta 

o‗rganish kerakligini o‗rganish onglariga singdirib borish darkor. O‗quvchilarga uy 

sharoitida ham alohida vaziyatlarni yaratib, dars qiladigan xonasini ingliz tiliga 

moslab jihozlash kerak. Misol uchun ingliz tilini eslatib turadigan inhliz alifbosini 

olib berish, Buyuk Britaniya yoki dunyo xaritasini ilib qo‗yish, turli xil 

multimediali ilovalardan foydalanishi uchun televizor olib berish va shu kabi 

sharoitlarni qilib berish zarur. Har bir qilingan harakat o‗z samarasini berishi tayin. 

Boshlang‗ich sinf o‗quvchilariga til o‗rgatish majburiyat sifatida emas, qiziqarli 

mashg‗ulot tarzida olib borilishi, bir nechta samarali usullardan foydalanib dars 

o‗tish ularning kelajakda oladigan bilimlari uchun poydevori bo‗lib xizmat qilishi 

mumkin. O‗quvchilarga chet tillarini o‗rganish qanchalar muhimligini tabiiy 

sharoitlar orqali to‗g‗ri tushuntirib borilishi darkor. Chunonchi, buyuk mutafakkir 

Forobiy ham ko‗plab xorijiy tillarni mukammal bilgan, hamda shu tillarda ijod 

qilgan. Bunday imkoniyat allomaning dunyo ilm-fanini o‗rganishga, buyuk ishlarni 

amalga oshirishiga turtki bo‗lgan. Zero, Navoiy bobomiz aytganlaridek, ―Til 

bilgan-el biladi‖. 
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ZAMONAVIY TA‟LIM SHAKLLARI VA USULLARI 

Saydinova Dildora Jaloliddin qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika 

instituti 

Saydinovadildora18@gmail.com                        

Annotatsiya. Ushbu maqolada ta‘lim oluvchilar dars jarayoninig zamonaviy 

shakllari, texnalogiyalari va zamonaviy usullaridan foydalanish metodlari haqida 

tushunchalar berilgan. Shu bilan birga ta‘lim to‗g‗risida birinchi va hozirgi 

prezidentlarimiz qaror va qarashlari, shuningdek turli olimlar fikrlari ta‘kidlab 

o‗tilgan. Bundan tashqari, dars jarayonlarini hozirgi zamonga mos ravishda tashkil 

etishga oid tavsiyalar berilgan. 

Kalit so„zlar: dars, texnologiya, ta‘lim-tarbiya, usul, dars jarayoni, metod, 

didaktika, o‗qitish tizimi, o‗qitish sifati, zamonaviy texnologiyalar. 

Hozirgi kunda maktab ta‘limining muammolaridan biri bu ta‘lim jarayonining 

zamonaviy yangi texnologiyalar va usullaridan foydalanishdir. Zamonaviy ta‘lim 

berish jarayonida har bir ta‘lim beruvchi axborot-kommunikatsiya 

texnologiyalaridan foydalanishlari zarur. Shuningdek, zamonaviy ta‘lim beruvchi 

ya‘ni o‗qituvchi ta‘lim berish jarayonida albatta sifatli va zamonaviy o‗quv 

qurollaridan keng miqyosda foydalana bilishlari lozim. Dars jarayonlari hamda 

ta‘lim-tarbiya tizimi taraqqiyotining yangi bosqichlari haqida gap ketar ekan 

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev raisligida bo‗lib o‗tgan, mamlakatimiz tizimida 

ta‘lim -tarbiya tizimini takomillashtirish masalalari muhokamasi bo‗yicha 

o‗tkazilgan videoselektordagi yurtboshimizning nutqiga e‘tiborimizni qaratsak. 

Ushbu videoselektorda davlatimiz rahbari ―'O‗qituvchilar va murabbiylar kuni'‖ 

munosabati bilan soha mutaxassislari vakillariga yo‗llagan tabrik nutqida aytib 

o‗tganidek ―'Taraqqiyotning tamal toshi ham, mamlakatni qudratli hamda millatni 

buyuk qiladigan kuch ham, ilm-fan, ta‘lim va tarbiyadir‖ [1]. Yurtboshimizning 

ushbu nutqlaridan tushinishimiz mumkinki, ta‘lim va tarbiya nafaqat ilm olish, 

o‗rganish balki davlatimiz, millatimiz, xalqimiz kelajagi va qudratidir. Shunday 

ekan biz hozirgi texnologiya asrida zamonaviy texnologiyalardan foydalanib ta‘lim 

sohasiga, zamonaviy ta‘lim shakllari va usullarini joriy etish lozimdir. Ya‘ni 

hozirgi kunda dars jarayonida televizor, kompyuter, internet kabi axborot 

kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalanish ta‘lim oluvchilar etiborini qaratish 

hamda ta‘limning samaradorligini oshirishda samarali natija beradi. Birinchi 

Prezidentimiz Islom Karimov ham ta‘lim va tarbiya sohasini rivojlantirish borasida 

keng ko‗lamli ishlar amalga oshirgan hamda ko‗plab asarlar yaratgan. Jumladan 

prezidentimiz o‗zining   ‖Yuksak ma‘naviyat yengilmas kuch'‖ [2] asarida ta‘lim -

tarbiya tizimini yanada rivojlantirish hamda ushbu sohaga e‘tiborni qaratish 

g‗oyasini ilgari surgan. Ushbu asarni o‗qigan kitobxon albatta ta‘lim va tarbiya, 

yuksak ma‘naviyat biz uchun qanchalik muhim va ahamiyatli ekanligini to‗laqonli 

anglaydi. 

Zamonaviy ta‘lim rivojlantirish haqida gap ketar ekan ta‘lim nazariyasi bilan 

shug‗ullanuvchi didaktika bo‗limi haqida so‗zimizni davom ettirsak. Ushbu 

bo‗limda pedagogikaning ta‘lim qonuniyatlari hamda metodlarini o‗rganamiz. 
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Jahon ta‘limi tarixida birinchi bo‗lib, ta‘limning sinf-dars tizimini ishlab chiqqan 

pedagog Kommenskiy o‗zining    ―Buyuk didaktika‖ [3] asarida ta‘lim tarbiya 

o‗zining hozirgi kundagi eng samarali pedagogik qarashlarini va tavsiyalarini 

yozgan va bu hozirgi kunda keng tadbiq qilinmoqda. Ushbu asarida Komenskiy 

barcha bolalarning birdek ta‘lim olishi ya‘ni ayol qizlar ham birdek ta‘lim olishi 

haqida fikrini olg‗a surgan. Komenskiy o‗quv rejalari, dars uchun ajratilgan vaqt, 

kundalik va yillik o‗quv soatlari, darsni tashkillashtirish, choraklar va o‗qish 

kunlariga ajratishni belgilab bergan va bu hozirgi kun pedagogik ta‘limida ham o‗z 

ahamiyatini yo‗qotmagan. 

Hozirgi zamonaviy texnologiya asrida zamonaviy ta‘limning asosiy maqsadi 

zamonaviy texnologiyalar asosida turli metodlardan foydalangan holda 

o‗quvchining ham axloqiy ham ilmiy ham ruhiy rivojlanishini ta‘minlashdir. 

Zamonaviy metodlar o‗quvchining mustaqil bilim olishini, keng dunyoqarashini 

rivojlantirishni, ko‗nikma va malakalarni egallashda bevosita faol ishtirok etishi va 

ularni amalda qo‗llashini ta‘minlaydi.  O‗quvchining olgan bilim va ko‗nikmalarini 

amalda qo‗llashi bu ta‘limning asosiy negizidir. Chunki pedagogik olimlarning 

izlanishlari va tadqiqotlariga ko‗ra ta‘lim oluvchi nazariy bilimdan ko‗ra amaliy 

jarayonda 70% o‗rganishga erishadi. Shu o‗rinda yana bir buyuk pedagog 

K.D.Ushinskiyning ta‘lim nazariyasini o‗rgansak, demak olim aytganidek: 

―Bolalar tabiati anniq ko‗rishni talab qiladi‖. Ushbu nuqtai-nazardan xulosa qilgan 

holda interaktiv deb ataluvchi faol muhitni taminlovchi metodimizdan 

foydalanamiz. Masalan, o‗quvchiga zebra haqida nazariy ma‘lymotlar yetarlicha 

berildi ya‘ni ko‗rinishi, rangi, hajmi va hokazo. Biroq o‗quvchi zebraning rasmini 

yoki videosini ko‗rmaguncha u haqida tasavvurga ega bo‗lmaydi. Demak 

o‗qituvchi nafaqat nazariy balki amaliy darslarni ham amalga oshirishi dars 

samaradorligini yanada oshiradi. Bu esa yana bir buyuk olim pedagog K. 

Rojersning ―Ta‘lim beruvchi o‗quvchilarni ta‘lim jarayonini osonlashtiruvchi va 

ushbu jarayonda qulay shart sharoitlar yaratuvchi vosita ham bo‗lishlari kerak‖ [4]. 

Demak xulosa qilib aytganda yuqoridagilarni inobatga olgan holda dars 

jarayonlarini quydagi usullarda o‗tishni tavsiya qilaman. Masalan o‗yin metodlari, 

jamoaviy hamfikrlikka mos savol javob shartlari, videoroliklar orqali olgan nazariy 

ma‘lumotlarini tasvirini ko‗rish, labaratoriya xonalarida jarayonlarni kuzatish 

bularning barchasi ta‘lim jarayonining zamonaviy shakllari va usullarini o‗zida 

bo‗lishini ta‘minlaydi. 
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DARS JARAYONIDA BOSHLANG„ICH SINF O„QUVCHILARIGA 

INGLIZ TILINI O„RGATISHNING SAMARALI USULLARI 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada boshlang‗ich sinf o‗quvchilariga dars 

mobaynida zamonaviy va samarali usullar bilan ingliz tilini o‗rgatish haqida so‗z 

yuritiladi. 

Kalit so„zlar:  ingliz tili, boshlang‗ich sinf, pedagogik ma'suliyat, muomala 

ma'daniyati, interfaol faoliyat,metod, ota-ona hamkorligi. 

Igiliz tili haqida gap yuritilar ekan, mazkur til dunyo bo‗ylab keng tarqalgani, 

hamda biznes, iilm-fan, va boshqa sohalarda yetakchi til  ekanligi barchamizga 

ma'lum. Bugungi kunda xorijiy tillarni o‗rganishga bo‗lgan talab kundan-kunga 

o‗sib bormoqda. Mamlakatimizda ham bunga katta e‘tibor qaratilmoqda. Til 

o‗rgatish boshlang‗ich sinflardanoq boshlangan. Maktablarda birinchi sinfdan 

boshlab ingliz tilining o‗rgatilishi buning yaqqol isbotidir. Boshlang‗ich ta‘lim 

fundamental ta‘lim hisoblanadi.Mutaxassislarning fikricha bolalar kattalarga 

nisbatan tillarni oson va tez o‗zlashtirar ekan. Shuning uchun boshlang‗ich ta‘lim 

o‗qituvchilarining ma'suliyati katta.Vaholanki yosh avlodga ingliz tilini samarali 

o‗rgatish alohida mahorat, o‗ziga xos usul va metodlarni talab etadi. 

Avvalambor boshlang‗ich sinf o‗qituvchisi bolalar bilan muomala 

madaniyatiga katta e‘tibor qaratishi juda muhim. Buni bir qancha  bosqichlari bor. 

Ular  bilan do‗stona munosabatni yo‗lga qo‗yishi kerak. O‗quvchi savol bilan 

murojaat qilganda diqqat bilan eshitib javob berish zarur. O‗quvchini hurmat qilib, 

so‗zlarini eshitish orqali unga bo‗lgan hurmat ifodalansa o‗quvchi ham 

o‗qituvchiga ijobiy ta'sir ko‗rsatadi ya'ni o‗qituvchini hurmat bilan 

eshitadi,aytganlariga quloq soladi.  Boshlang‗ich sinf o‗quvchilari bilan ishlaganda 

sekin va aniq gapirish va murakkab lug‗atdan qochish kerak. Oddiy jumla 

tuzilmalaridan foydalanish va ularni tushunishga yordam berish uchun kalit 

iboralarni takrorlash kerak. Nutqni rag‗batlantirishimiz zarur. Ya'ni o‗quvchilarni  

iloji boricha gapirishga undash lozim. Albatta o‗qituvchi xavfsiz va qo‗llab-

quvvatlovchi muhit yaratganda, ular xato qilishlarini qulay his qilishadi. 

Boshlang‗ich sinf o‗quvchilariga til o‗rgatishda avvalo  asosiy va oson  

narsalardan boshlash kerak, masalan : ranglar, raqamlar. Ularni tushunishga 

yordam berish uchun rasmlar va kartochkalar kabi interaktiv faoliyatdan 

foydalanish kerak. Chunki o‗quvchilar ko‗rgazmali qurollar orqali tez va oson 

eslab qolishadi. Ularni o‗yinlar, qo‗shiqlar va rolli o‗yinlar kabi interfaol faoliyatga 

jalb qilish zarur. Bu ularga zavq bilan o‗rganishga yordam beradi. Darsda 

o‗rganilgarni takrorlash muhim hisoblanadi, o‗rganishni mustahkamlash uchun 

asosiy lug‗at va iboralarni dars davomida takrorlatish darsning ajralmas qismi 

bo‗lishi zarur.  

Kichik sinf o‗quvchilariga til o‗rgatishda foydali bo‗ladigan bir necha usullar 

mavjud. Bulardan biri ingliz tilidagi qo‗shiqlardan foydalanish. Qo‗shiq ular uchun 
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qiziq va ko‗p marta eshitganlaridan yod bo‗lib qoladi. Ayniqsa qo‗shiqdagi so‗zlar 

harakatlar bilan birga ko‗rsatilib uyg‗unlikda  takrorlansa. Hamda katta ahamiyat 

berishimiz kerak bo‗lgan joyi bu qo‗shiq bola yoshiga mos, tushunarli qilib 

kuylangan bo‗lishi lozim. Turli xil qo‗shiqlar mavjud. Masalan "Ta'na a'zolari"ni 

o‗rganishga bag‗ishlangan qo‗shiqlarda, o‗quvchilar qo‗shiq matnini takrorlabgina 

qolmay, harakatlar orqali "head" deyilganda boshlarini,"shoulder " deyilsa 

yelkalarini ushlab, ham tushunadilar, ham eslarida qoladi va albatta tillari kelishib 

to‗g‗ri taalaffuz qilishni ham o‗rganib oladilar.  

Keyingi usul bu "buyruqlar" usuli.Bu usuldan darsning istalgan vaqtida 

qo‗llasak ham bo‗ladi. Bu usulda  ingliz tilidagi fe‘llar juda samarali 

o‗zlashtiriladi. O‗qituvchi birinchi o‗zi bitta fe‘l masalan "go" deya  tarjimasini 

aytadi so‗ngra turgan joyida yuradi bolalar takrorlashadi, keyin istagan fe‘l va 

harakatini ko‗rsatadi: "run" turgan joylardagi yugurishadi, "sit down" joylariga 

o‗tirishadi. Aytilgan fe‘llar miqdori kam bo‗lishi  va  2 yoki 3 martadan 

takrorlanishi kerak. Har dars o‗tilgan darsdagi  "buyruqlar"  takrorlanib, yana yangi 

fe‘llar qo‗shilishi kerak.Yangi fe‘llar qo‗shilgani sari endi bolalarda ma'suliyat 

ko‗payib ular barchasini eslab qolishga harakat qilishadi. 

Ko‗rgazmali qurollar, foto sur'atlardan bilan ishlash. Bunda o‗qituvchi 

tomonida mavzuga doir suratlar ko‗rsatiladi, nomlari takrorlanadi. Albatta bu tez 

va oson eslab qolishga zamin yaratadi. Va bolaga juda ijobiy ta'sir 

qiladi.Ko‗rgazmali qurollardagi ranglar muhim ahamiyatga ega.Ular yorqin 

ranglarda bo‗lsa bolaning e‘tiborini tez tortadi. 

Keyingi usul o‗yinlardir. Bola hali o‗yinqaroq bo‗ladi. Chunki u maktabgacha 

ta‘lim muassasasidan maktabga,muqim bir tizimga keldi. Oldin o‗ynagan bo‗lsa 

endi bir partada o‗tirib,o‗qituvchi aytganlarini qilishi zarur bo‗ladi. Bola tez 

kirishib ketishi uchun o‗yin orqali dars o‗tish eng tez o‗zlashtirish yo‗llaridan 

biridir.Va o‗yinlar orqali dars o‗rganishga juda ham qiziqadi. Masalan  " Animals" 

mavzusini oladigan bo‗lsak, o‗quvchilar yod olgan hayvonlarini, so‗zlarsiz,  imo-

ishoralar orqali ko‗rsatib berishlari kerak. Bu o‗yinlar kichik yoshdagilarning 

qiziqishini tez tortadi." Seven up" o‗yini esa bolalarni sanoqni o‗rgatadi.Bunda 

bolalar doira shaklida turib olishadi.Bir birlari bilan qo‗llarini ustma ust qo‗ygan 

holda 1 Dan 7 gacha sanashadi. 7 sonini aytish kimning novbati bo‗lsa "seven up " 

deya qo‗lini yuqoriga ko‗targan holda olqish chaladi.Va sanoq yana yangi 

ishtirokchilar bilan boshidan boshlanadi.O‗chilarga "zanjir " o‗yini ularning 

qanchalik ingliz tilidagi so‗zlarni bilishlarini tekshirishga yordam beradi. Bu 

o‗yinda ular boshida o‗qituvchi biror so‗z bilan boshlab beradi,o‗quvchi esa o‗sha 

aytilgan so‗zning oxirgi harfiga so‗z topadi. Va o‗yjn shu tariqa davom etib ketadi. 

"Predmetni top" o‗yini ham juda samarali. ―Bolalar ko‗zlari yumiq holda 

predmetni ushlab,nomlarini topishadi‖ [1].  

―Rol ijro  etish (role play) ning o‗rni juda muhim. Bunda o‗qituvchi o‗zi 

boshlab berishi mumkin masalan mushukni ovozini o‗xshatib bersa bolalar bu 

qanday hayvon ekanligini o‗zlari topib,o‗rganishlari yanada oson bo‗ladi‖ [2]. 

Chizdirish metodi. Bunda mavzuga xos rasmlar o‗quvchilar tomonidan 

chiziladi masalan" o‗quv qurollari" va bo‗yaladi, keyin nomlari takrorlanadi. Bu 
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orqali ular ranglarni ham o‗quv qurollarining nomlarini  ham o‗rganishlari 

mumkin. 

― 1-sinf o‗quvchilar so‗zlarni ma'nosini tushunishga emas ko‗proq yodlab 

olishga moyil bo‗lishadi. Shuning uchun grammatikani o‗rgatishga shoshilmaslik 

zarur‖ [3].  Ammo "in", "on"" kabi ichida, ustida kabi predloglarni o‗rgatsa 

bo‗ladi. Buni juda qiziq usulda bir buyumni parta ustiga qo‗yib,yoki javon ichiga 

qo‗yib o‗rgatsa bo‗ladi.  

Til o‗rganish maqsadiga faqat darsda o‗rgatilib emas,uyda ham berilgan 

topshiriqlarni muntazam bajarish orqali erishiladi. O‗qituvchi bolaning ota-onasi 

bilan hamkorlikda ishlashi zarur. Chunki masalan 1-sinf o‗quvchilar hali ingliz 

tilida o‗qishni bilmaganliklari tufayli  uyga berilgan darslarni, vazifalarni  yangi 

so‗zlarni ota-onalari orqali yodlaydilar. Ota- ona bolaning  uyga  berilgan 

vazifalarini takrorlatishi juda muhim. Ammo ertalab ishga ketib, kechga 

qaytadigan ota-onalarchi degan savol tug‗iladi.Sinf-rahbar bunday o‗quvchilarni 

darsdan so‗ngi mashg‗ulotlarga, to‗garaklarga biriktirishi zarur. 

Xulosa: Yangi tilni o‗rgatish vaqt va sabr-toqatni talab qiladi. Doimiy harakat 

va ijobiy munosabat bilan biz  o‗quvchilarga ingliz tilini rivojlantirishga yordam 

bera olamiz.Boshlang‗ich sinflarda o‗qituvchi har bir o‗quvchining individual 

xususiyatlariga e‘tibor qaratishi kerak. Har bir o‗quvchi o‗zining o‗ziga xos 

tushunchalari va xarakteristikalariga ega, shuning uchun individual yondashuv 

kerak.O‗qituvch  sabrli, murojaatkor va o‗quvchilarni tushunishga intilgan inson 

bo‗lish kerak. O‗qituvchi o‗quvchilarning ehtiyojlarini tushunish, ularni qo‗llab-

quvvatlash va ular bilan yaqin aloqada bo‗lishi lozim. O‗qituvchi har bir 

o‗quvchining rivojlanishini kuzatib borishi, ularning qiziqishlaridan xabardor 

bo‗bo‗lishi, dars davomida qulay muhit yaratib berishi lozim. 
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―Ta‘limni tarbiyadan, tarbiyani esa ta‘limdan ajratib bo‗lmaydi – bu sharqona 

qarash, sharqona hayot falsafasi‖ [1]. Bugungi kunda zamonaviy ta‘lim 

o‗quvchilarning fikrlashi va dunyoqarashini kengayishiga katta yordam bermoqda. 

Bundan tashqari yoshlarimizning yetarli darajada bilim olishlari uchun juda ham 

ko‗p foydali metodlar va usullar yaratilib kelinmoqda. Ta‘limning o‗zi 

o‗qituvchilar va o‗quvchilar o‗rtasidagi o‗zaro faoliyat hisoblanadi. Ushbu 

jarayonda o‗quvchilarning bilim olishlari bilan birgalikda ularning tarbiyasiga ham 

alohida e‘tibor qaratiladi. Dars davomida o‗qituvchi o‗zida bor barcha bilimlarni 

o‗quvchiga samarali usullar orqali yetkazdirib beradi. O‗quvchilardan talab 

qilinadigan narsa dars vaqtida e‘tiborli va diqqatli bo‗lishlari hamda o‗rgangan 

bilimlarini amalda qo‗llay ola bilishlari talab etiladi. Har bir o‗quvchining bilimni 

o‗zlashtira olishi turli xil bo‗ladi. Masalan, ba‘zi o‗quvchilar eshitish orqali 

berilgan tushuncha va bilimlarni eslab qoladi. Boshqalari esa ko‗rish yoki o‗zlari 

mustaqil o‗rganishi orqali yaxshi eslab qolishlari mumkin. O‗qituvchi ham mana 

shu ko‗nikmalarga asoslangan holda metodlardan foydalanishi kerak. Talimning 

asosiy maqsadi ham shundaki, kelgusida o‗quvchilar egallagan bilimlaridan to‗g‗ri 

foydalana olishi hamda mantiqiy tafakkurini va so‗zlashish madaniyatini yanada 

rivojlantirishdan iborat hisoblanadi. Bugungi rivojlangan ta‘lim tizimimizda 

zamonaviy axborot vositalari va zamonaviy texnologiyalardan foydalanish talab 

etiladi. Darsni samaradorligini oshirish maqsadida o‗quvchilar uchun ko‗proq 

interfaol metodlardan foydalanilmoqda. Bunday metodlar o‗quvchilarning 

bilimlarini yanada mustahkamlashga hamda kelgusida o‗z kasblarini tanlashiga va 

uni yanada rivojlantirishga yordam beradi. Aytib o‗tkanimizdek bugungi kunda 

keng foydalanilayotgan interfaol metodi o‗qituvchi va o‗quvchi o‗rtasidagi bilim 

va ko‗nikmalarni faollashtirish uchun xizmat qiladi. Bu metod barcha yoshdagi 

o‗quvchilarga to‗g‗ri keladi. Ta‘limdagi bu metodning o‗ziga xos mezonlari bu; 

dars davomida turli xildagi bahs-munozaralarni o‗tkazish, o‗qituvchidan ko‗ra 

o‗quvchining dars davomida faolligi, o‗quvchi o‗zining fikrini erkin bayon eta 

olishi, o‗quvchilar birgalikda jamoa bo‗lib ishlashlari hamda berilgan 

topshiriqlarni va yozma ishlarni bajarishdir. Bu metod zamonaviy ta‘limning 

barcha shart-sharoitlariga va talablariga mos holda o‗quvchilarning bilim 

salohiyatini oshirish uchun yordam beradi. Shuni ham aytib o‗tishimiz kerakki, 

bugungi texnologiyalar rivojlangan davrimizda yoshlaring axborot vositalari va 

zamonaviy texnologiyalarga qiziqishi juda baland. Shundan kelib chiqqan holda, 

o‗quvchilar uchun amaliy mashg‗ulot metodlaridan foydalangan ular uchun 

samaraliroq bo‗lar edi. Ba‘zi o‗quvchilarda metodlar o‗zi nima uchun kerak degan 

savollar ham mavjud bo‗lishi mumkin. ―Davra suhbati‖ usuli qo‗llanilganda stol-

stullarni doira shaklida joylashtirish kerak. Bu har bir talabaning bir-biri bilan 

―ko‗z aloqasi‖ni o‗rnatib turishga yordam beradi. Davra suhbatining og‗zaki va 

yozma shakllari mavjuddir‖ [2]. Bugungi axborot kommunikatsiyalar rivojlangan 

asrda ko‗plab yoshlarning chet tillarni o‗rganishga qiziqishlari juda baland ayniqsa 

ingliz tiliga.  Maktab o‗quvchilari uchun chet tili grammatikasi, yoki so‗zlarni 

tog‗ri tuza olmasligi qiyin bo‗lishi mumkin. Ana shunday vaziyatda o‗quvchilarga 

to‗g‗ri metoddan foydalanish juda muhim hisoblanadi. Birinchi navbatda 

o‗quvchilarga chet tillarini o‗rgatishdan oldin, ular uchun qanday usullar tez 
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o‗rganishiga yordam berishini aniqlab olishimiz kerak. Misol uchun boshlang‗ich 

sinf o‗quvchilariga ingliz tilini o‗rgatmoqchi bo‗lsak, birinchi navbatda har bir 

o‗quvchining qay tarzda eslab qola olishini o‗rganishimiz kerak. Dunyo bo‗yicha 

barcha uchun qo‗l keladigan 3 ta uslub mavjud. Bular; 

1. Auditory learning style- bu usulda o‗quvchilar eshitish orqali eslab qoladi. 

Bunda dars davomida ko‗proq audio mashqlardan foylanish kerak bo‗ladi. Bu 

metod turi barcha yoshdagi bolalar uchun mos. 

2. Visual learning style- bu usulda o‗quvchilar ko‗rish orqali ma‘lumotlarni 

eslab qoladi. O‗quvchilarning ko‗pi bu usul orqali ma‘lumotlarni tez eslab qoladi. 

Dars davomida videoroliklarsdan yoki ko‗rgazmali qurollardan foydalanish kerak 

bo‗ladi. Misol uchun o‗quvchilarga biron mavzuning fo‗rmulasi haqida gapirib 

berilsa o‗quvchida o‗sha narsa haqida ozgina tushuncha bo‗lishi mumkin ammo 

do‗skaga ana shu fo‗rmula yozib o‗rgatilsa o‗quvchilar korish orqali esda saqlab 

qoladi. 

3. Kinesthetic learning style-bu usul orqali o‗quvchilar ma‘lumotlarni 

harakatlar orqali eslab qoladi. Yoki predmetlarni ushlab ko‗rib eslab qoladi. Misol 

uchun boshlang‗ich sinf o‗quvchilariga ingliz tilidagi shakllarni o‗rgatmoqchi 

bo‗lsa shakllarni o‗quvchilarni o‗ziga berish kerak bo‗ladi. 

      Yuqorida ma‘lumot berilgan uchta usul barcha yosh toifasidagi 

o‗quvchilar uchun, nafaqat chet tillarini o‗ragnishda balki har qanday 

ma‘lumotlarni o‗zlashtirishda samara beradigan metod hisoblanadi. Yangi ishlab 

chiqilayotgan metodlar an‘anaviy ta‘limdan farq qiladi. An‘anaviy ta‘limda 

o‗quvchilar tayyor bilimlarni tahlil qilmasdan izlanmasdan egallashga o‗rgatilgan 

bo‗lsa, zamonaviy ta‘limda rivojlangan axborot kommunikatsiyalarga tayangan 

holda bilmlarni o‗quvchilar o‗zlari mustaqil izlanishlar olib borgan holda 

takrorlaydi va mustahkamlaydi. Buning natijasida o‗quvchilarda izlanish, tahlil 

qila olish va xulosa chiqarish ko‗nikmalari rivojlanadi. ―Ta‘limda interfaol metod- 

bu o‗quvchi bilan o‗qituvchi o‗rtasida ta‘limni o‗zlashtirish munosabatlarini 

yanada kuchaytirish, faollashtirish demakdir. Pedagogik texnologiya ta‘lim 

tizimida mazmunan unga tegishli bo‗lgan dasturlar, darsliklar va o‗quv 

qo‗llanmalar, ko‗rgazmali qurollar va texnik vositalarni umumlashtirish 

jarayonidir‖ [3]. Hamda ―Hozirgi kun ta‘lim jarayonida yuksak intellektual 

salohiyatga ega, raqobatbardosh kadrlarni tayyorlashda pedagogik texnologiyalarni 

keng joriy etish har tomonlama barkamol, yuksak manaviyatli shaxsni 

shakllantirishning istiqbolli yo‗llarini izlab topishga alohida e‘tibor qaratilmoqda‖ 

[4]. 

 Xulosa qilib shuni aytishim mumkinki, zamonaviy ta‘lim o‗quvchilarga 

judayam ko‗p qulayliklarni olib keldi. Ular o‗zlari o‗rganmoqchi bo‗lgan sohadagi 

ma‘lumotlarni qiyinchiliklarsiz turli xil metodlar orqali o‗rganib olishlari mumkin. 

Ma‘lumot berganimdek barcha o‗quvchilarning esda saqlab qolish ko‗nikmalari 

turli xil. Shuning uchun sifatli ta‘lim bo‗lishi uchun sifatli metodlardan foydalanish 

talab etiladi. Bundan tashqari o‗quvchilarning qiziqishlari hamda qobilyatlarini 

hisobga olgan holda ularga ma‘lumotlarni yetkazdirish juda muhim hisoblanadi. 
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IJTIMOIY FANLARNI O„QITISHNING BUGUNGI KUNDAGI ENG 

SAMARALI USULLARI HAMDA IJOBIY NATIJALAR 

Beknazarova Gavhar Xabibullayevna, erkin tadqiqotchi, Mirzo Ulug‗bek nomidagi 

O‗zbekiston Milliy universiteti  

Annotatsiya: Ushbu maqolada ijtimoiy fanlarni o‗qitishning samarali usullari 

hususan tarix fanining ta‘lim mazmuni insoniyat to‗plagan tayyor bilimlar, 

ko‗nikma va malakalarni puxta egallash bilan birga, o‗quvchilarning mustaqil fikr 

yuritish, ijodiy ishlash qobiliyatlarining o‗sishini ta‘minlay oladigan ijodiy 

faoliyatni fanining ta‘lim mazmuni insoniyat to‗plagan tayyor bilimlar, ko‗nikma 

va malakalarni puxta egallash bilan birga, o‗quvchilarning mustaqil fikr yuritish, 

ijodiy ishlash qobiliyatlarining o‗sishini ta‘minlay oladigan ijodiy faoliyati haqida 

so‗z boradi. 

Kalit so„zlar: ta‘lim, ijtimoi gumanitar fanlar, tarix, natija, usul, metod, 

zamonaviy texnologiyalar, tadqiqot 

Dunyо yаrаldiki hаmishа yаrаlish, rivоjlаnish, svilizаtsiyа kаbi jаrаyоnlаr 

tо‗htаb qоlmаdi. Hаr qаndаy millаt vа dаvlаtning о‗zini rivоjlаnishi vа bоsib 

о‗tgаn yо‗li mаvjud. Tаkrоr vа tаkrоr bоsib о‗tilgаn izlаr bir birini о‗rnini bоsаdi 

vа eskilаrini о‗chirib yubоrаdi, Ushbu qiziqishlаr nаtijаsidа kо‗plаb ilm vа 

mа‘lumоtlаrgа egа bо‗lаdilаr. Mаnаshundаy jаrаyоnlаr tаriх chаrхpаlаgi deb 

аtаlib, insоn kechаsi vа bugunini bоg‗lаb turguvchi kо‗prikni mustаhkаm sаqlаshi 

uchun hаm tаriхni yаhshi vа аniq tаsаvur etishi lоzim. Tаriх fаni ijtimоiy fаn 

bо‗lsаdа undаgi mа‘lumоtlаr vа vоqeаlаr fаkt vа tаhminlаrgа tаyаnаdi.  

O‗tmishimizni hozirgi kunga etkazishda foydalanadigan eng muhim 

elementlardan biri bu tarixiy muhit. Tarixiy muhitda binolar, yo‗llar, tarixiy 

voqealar bo‗lgan ochiq joylar. Tarix darslarida tarixiy muhit va narsalardan unumli 

foydalanish orqali tarix darslarini yanada aniqroq va samaraliroq qilish mumkin. 

Tarix darslarida tarixni hozirgi kunga yetkazish va bu darslarni yanada tushunarli 

va qiziqarli qilishning usullaridan biri bu dars mazmuniga materiallar tayyorlash va 

tegishli o‗quv texnologiyalaridan foydalanish eng samarali usul ekanligi bugun o‗z 

o‗zini oqladi desak mubolag‗a bo‗lmaydi. Endilikda, tarix fanining ta‘lim 

mazmuni insoniyat to‗plagan tayyor bilimlar, ko‗nikma va malakalarni puxta 

egallash bilan birga, o‗quvchilarning mustaqil fikr yuritish, ijodiy ishlash 

https://nauchniyimpuls.ru/index.php/noiv/article/download/656/574/587
https://zenodo.org/record/6526579/files/Imomova%20Maxliyo%20Qurbonovna.pdf
https://zenodo.org/record/6526579/files/Imomova%20Maxliyo%20Qurbonovna.pdf
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qobiliyatlarining o‗sishini ta‘minlay oladigan ijodiy faoliyatni ham o‗zida 

birlashtirmog‗i lozim. Ta‘limning rivojlanish printsiplariga ko‗ra, o‗quvchilarni 

mustaqil fikrlash va ijodiy ishlay bilishga o‗rgatish va ularda zarur ko‗nikma, 

malakalarni yuzaga keltirishda ta‘lim mazmuni bilan birga o‗qitish metodlari ham 

muhim rol o‗ynaydi. 

Biz bir muddat ijtimoiy fanlarni o‗qitish jarayonlarida o‗qitishning metod va 

usullarini tanlashda o‗quv materialining mazmunidagi o‗ziga xosliklarni, uning 

ta‘lim-tarbiya vazifalarini, o‗quvchilarning bilimi va malakalarini e‘tiborga ola 

bilmaslik hollari ham shunday jiddiy kamchiliklar jumlasidan edi. Bu hol ma‘lum 

darajada o‗quvchilarning tarix predmetiga qiziqishlari pasayishiga, umumiy ta‘lim 

tarbiya ishlarining natijasiga salbiy ta‘sir ko‗rsatdi, shu jarayonlarda zamonaviy, 

sinalgan va ayni jarayonlarni o‗z tizginiga soluvchi yangicha metodlarni sinab 

ko‗rish va yahshi natijaga ega bo‗lish zarur edi. Shu bilan birga, o‗rta ta‘lim va 

o‗rta maxsus ta‘lim tizimida amaliyotida, ayniqsa keyingi yillarda o‗quvchilarni 

tarix predmeti vositasida tarbiyalashda, uni o‗qitishni ilmiy asosda olib borish, 

ta‘lim-tarbiya ishlari samaradorligini oshirish sohasida ko‗pgina ilg‗or tajribalar 

to‗plandi va umumlashtirildi. Belgilab bergan muhim vazifa — tarixiy bilimlarning 

samaradorligi va sifatini oshirishning muhim sharti va vositalaridan biri bo‗lgan bu 

ishlar tarix o‗qitish metodlari sistemasini va metodik usullarini ham ilmiy asosda 

ishlab chiqish va amalda ulardan muvaffaqiyatli foydalanish imkoniyatini beradi. 

O‗qitish metodlarini ilmiy asosda klassifikatsiyalash masalasi pedagogika fanida 

o‗qitishning turli bosqichlarida turlicha hal qilib kelindi. O‗qitish metodlari 

klassifikatsiyasiga ba‘zan analiz va sintez, deduktsiya va induktsiya kabi mantiqiy 

operatsiyalar asos qilib olinib, o‗qitish metodlari induktiv, analitik va boshqa 

mantiqiy usullar sifatida xarakterlanadi [1].  Tarix darslarini tashkil etishda 

talabalarga ma‘lumot uzatish jarayoni odatda darslik yoki boshqa ikkilamchi 

tayyor manbalarini o‗qish orqali amalga oshiriladi. Bu jarayon talim oluvchiga 

tayyor ma‘lumotlarni eslab qolish va axborot sifatida qabul qilish ko‗nikmasini 

hosil qiladi xolos. Noan‘anaviy interfaol, samarali tarix darslarida esa o‗tmish 

haqida ishonchli ta‘riflar va tushuntirishlarga erishish uchun yuqorida aytib 

o‗tilgan ko‗nikmalar va tarix o‗qitish metodikasidan foydalanishga urg‗u beriladi. 

Chunki tarix darslarida va tarixni tadqiq qilishda qo‗llaniladigan pedagogik va 

tarixiy tadqiqot usullari o‗quvchilarga o‗tmishni tushunishda turli xil foydali 

qulayliklar berishi mumkin. Manbalarni o‗rganish va yozma dalillarni aniqlash, 

manbani yoki berilgan dalillarni tayyorlagan shaxs(lar)ning shaxsiy fikrlarini 

aniqlash va yozma yoki boshqa manbalarda keltirilgan fikrlarning asl ma‘nosini 

o‗rganish jarayoni tarix o‗qitishning yana bir jihatlaridir. Bu tarixiy haqiqatni 

qanday o‗rganish mumkinligini o‗rgatish demakdir. Samarali tarix o‗qitish 

o‗quvchilarga tayyor tarixiy xulosa qilingan ma‘lumotlar bilan birga manba va 

dalilarni taqdim etishni talab etadi [2].   

Ijtimoiy sohada taʼlim-tarbiyani tashkil qilish va boshqarishga taluqli 

respublikamizda amalga oshirilayotgan islohotlar maqsadi taʼlim subʼektlarining 

yagona maqsadga erishish, muayyan darajada umumiy maʼlumot darajasi va 

kasbiy tayyorgarligiga ega bo‗lgan har tomonlama rivojlangan shaxsni tarkib 

toptirishga qaratilgan. Bugungi kunda taʼlimga jamiyat taraqqiyotining umumiy 
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qonuniyati asosida rivojlanayotgan ijtimoiy-pedagogik tizim sifatida eʼtibor berib, 

taʼlim bu tizimli obʼekt ekanligini, qonuniy jihatdan o‗ziga, barcha komponentlarni 

boshqaruviga nisbatan tizimli yondashishni talab etadi. Bu talab o‗quv-tarbiya 

jarayoniga ham taalluqli bo‗lib, uning barcha xildagi taʼlim-tarbiyaviy 

muassasalarida amalga oshirilishi ko‗zlangan natija berishi aniq. 

Zamonaviy ta‘limni tashkil etish, ayniqsa, interfaol metodlardan foydalanib 

ijtimoiy fanlarni o‗qitish asosida dars jarayonlarini tashkil etishga qo‗yiladigan 

talablardan biri ortiqcha ruhiy va jismoniy (tinimsiz maruza qilish, mavzu 

yuzasidan ko‗p faktlarga asoslanmagan oldi qochti ma‘lumotlarni konspekt 

qildirish, biryoqlama nut va h k lar) kuch sarf etmay, qisqa vaqt ichida yuksak 

natijalarga erishishga yordam beradi. Bugun juda keng tarqalgan Interfaol usullarni 

o‗quv jarayonida liberalizasiya qilish, demokratlashtirish, hamkorlik ham 

ijodkorlikni tashkil etishni taqozo etmoqda. Bir so‗z bilan aytganda, o‗quv jarayoni 

markazida o‗quvchi bo‗lmog‗i lozim va o‗quv jarayoni unga qaratilgan, 

yo‗naltirilgan bo‗lishi talab etilmoqda. Shaхsga yo‗naltirilgan ta‘lim o‗quvchining 

o‗quv mehnatini tashkil etishni harakatlantiruvchi kuch bo‗lib хizmat qiladi. 

Bunday ta‘lim o‗qituvchi va o‗quvchiga doimiy ijodiy izlanish, uzluksiz o‗z ustida 

ishlash imkoniyatini beradi. Bu holatning ijobiy kechishi ta‘limda sifat va 

samaradorlikning kafolatidir. Darslar jarayonida interfaol usullardan foydalanish 

o‗z mohiyatiga ko‗ra sub‘ektiv хususiyatiga ega, ya‘ni har bir pedagog ta‘lim va 

tarbiya jarayonini o‗z imkoniyati, kasbiy mahoratidan kelib chiqqan holda ijodiy 

tashkil etishi lozim.  

Yana bir keng tarqalgan usullardan biri bu Aqliy hujumdir.  Aqliy хujum 

strategiyasi universal uslub bo‗lib, uning vazifasi yangi g‗oyalarni yaratishdir. 

Aqliy хujum muammoni hal qilayotgan kishilarning quproq aql bovar qilmaydigan 

va хatto fantastik g‗oyalarni yaratishga undaydi. G‗oyalar qancha ko‗p bo‗lsa, 

ularning hech bo‗lmaganda bittasi ayni muddao bo‗lishi mumkin. Bu bog‗lamlarni 

qo‗llashda o‗qituvchi yozuv taхtasida savolni yozadi va o‗quvchilardan berilgan 

fikrlarini (javoblari) yozib boradi. Auditoriyada aytilgan barcha g‗oyalarni yozuv 

taхtasida yozish paytida o‗qituvchi g‗oyalarga izoh bermaydi, fikrlar savolga bog 

‗liq holda aytiladi. Asosiy qoidalardan biri, har qanday g‗oyani aytish mumkin, fikr 

hech qanday cheklovlarsiz iloji boricha qattiqroq aytilishi lozim[1].   

Tavsiya etish mumkinki bugun juda katta samara berayotgan usullardan biri  

‗‗Klaster‘‘ bo‗lmoqda.  ‗‗Klaster‘‘ so‗zi g‗uncha, bog‗lan ma‗nosini anglatadi. 

Klasterlarga ajratishni da‘vat, anglash va mulohaza qilish bosqichlaridagi 

fikrlashni rag‗batlantirish uchun qullash mumkin. U asosan yangi fikrlarni 

o‗yg‗otish, mavjud bilimlarni ruyobga chiqarishga qaratilgan strategiya bo‗lib, 

muayyan mavzu bo‗yicha yangicha fikr yuritishga chorlaydi. Biror mavzuni 

o‗rganishni boshlash paytida klasterlar tuzishdan foydalanish maqsadga 

muvofiqdir.  Klaster guruhning fikrini bir maqsadga jamlashga hamda bekorchi va 

bir chetda turuvchi talaba yoki o‗quvchini qoldirmaydi va bu usulning yuqori 

samarasi ham ayni shundaki u dars jarayonida hammani bir nuqtaga jalb qila oladi. 

Klasterni qanday tuzishni esa o‗qituvchi pedagog tavsiyasi bilan o‗quvchilarning 

erkin fikr mulohazalari hamkorligida kechadi. Klaster tuzishda guruhdagi barcha 
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o‗quvchilarning ishtirok etishi, shu guruh uchun g‗oyalar o‗zagi bo‗lib хizmat 

qilishi ta‘limda yuqori samara berib kelmoqda. 

Biz metodlar, usullar, zamonaviy texnologiyalar haqida juda ko‗p mulohaza 

qilar ekanmiz avvalo aniqlab olishimiz kerak, ho‗sh bu metodlar bizga nima 

beradi, qaysi jarayonlarga ijobiy ta‘sir ko‗rsatmoqda? 

- zamonaviy metodlar o‗quv-tarbiya jarayoniga tizimli faoliyat yondashuvini 

keng joriy etish imkoniyatini beradi. 

- zamonaviy metodlar o‗qituvchini ta‘lim-tarbiya jarayonining maqsadlaridan 

boshlab, tashxis tizimini tuzish va bu jarayon kechishini nazorat qilishgacha 

bo‗lgan texnologik zanjirni oldindan loyihalashtirib olishga undaydi. 

- zamonaviy metodlar yangi vositalar va axborot usullarini qo‗llashga 

asoslanganligi sababli, ularning qo‗llanilishi «Kadrlar tayyorlash milliy dasturi» 

talablarini amalga oshirishni ta‘minlaydi. 

- va eng asosiysi zamonaviy metodlar shaxsni rivojlantiruvchi ta‘limni amalga 

oshirish imkoniyatining kengligida. «Ta‘lim to‗g‗risida»gi Qonun va «Kadrlar 

tayyorlash milliy dasturi»da rivojlantiruvchi ta‘limni amalga oshirish masalasiga 

alohida e‘tibor qaratilgan. 

Shuning uchun ham, ta‘lim muassasalarining o‗quv-tarbiyaviy jarayonida 

zamonaviy o‗qitish uslublari–interfaol uslublar, innovatsion texnologiyalarning 

o‗rni va ahamiyati beqiyosdir.Zamonaviy metodlar va ularning ta‘limda 

qo‗llanilishiga oid bilimlar, tajriba o‗quvchilarni bilimli va yetuk malakaga ega 

bo‗lishlarini ta‘minlaydi. Zamonaviy metodlarda pedagogik jarayon hamda 

o‗qituvchi va o‗quvchi faoliyatiga yangilik, o‗zgarishlar kiritish bo‗lib, uni amalga 

oshirishda asosan interfaol uslublardan foydalaniladi.Bugun ta‘lim tizimida 

interfaol, pedagogik texnologiya, texnologiya, innovatsiya kabi tushunchalarni 

qo‗llab kelmoqdamiz [2].   

Hozirgi kunda ta‘lim jarayonida zamonaviy metodlardan foydalanib, 

ta‘limning samaradorligini ko‗tarishga bo‗lgan qiziqish, e‘tibor kundan-kunga 

kuchayib bormoqda. Zamonaviy texnologiyalar qo‗llanilgan mashg‗ulotlar 

o‗quvchilar egallayotgan bilimlarni o‗zlari qidirib topishlariga, mustaqil o‗rganib, 

tahlil qilishlariga, hatto xulosalarni ham o‗zlari keltirib chiqarishlariga qaratilgan. 

O‗qituvchi bu jarayonda shaxs va jamoaning rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi 

va tarbiyalanishiga sharoit yaratadi, shu bilan bir qatorda, boshqaruvchilik, 

yo‗naltiruvchilik vazifasini bajaradi. Bunday o‗quv jarayonida o‗quvchi asosiy 

figuraga aylanadi. 

Mulohaza qilib aytish mumkinki bugun ilimli, zamonamizning har bir  kishisi  

shunchaki  passiv  holda  hayot  kechirmay,  balki  ongli  hamda faol tarzda  

harakat  qilsa,  u  ilm-fan  hamda  uning  amalga  oshishi  to‗g‗risida  ma‘lum 

tasavvurlarga  ega  bo‗lishi  lozim.  Bu  nafaqat  olim  yoki  olimlikka  da‘vogar  

uchun,  ilm sohasi  mutaxassisi  uchun,  o‗zining  turli  narsalarga 

qiziquvchanligini  qondirishga harakat  qiluvchi  shaxs  uchun,  balki  jamiyatning  

barcha  a‘zolari  uchun  zarur.  Chunki,  barchamiz  o‗z  faoliyatimizni  u  yoki  bu  

holda  ilm-fan  olamiga  yo‗naltirilishimiz hamda  bu  olam  ichida  amal  

qilishimizga  to‗g‗ri  keladi.  Atrofimizdagi  borliqni tushunishda ilmiy  

yondashuvga ega bo‗lish  muvaffaqiyatning  garovi  hisoblanishini chuqur anglab 
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mulohaza qila olishi zarur. Ana shundagina u o‗z faoliyati mobaynida yahshi 

natijalarga erishadi. 

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki,  zamonaviy pedagogik  

texnologiyalardan foydalanib,   dars   mashg‗ulotlarini   olib   borish   

o‗quvchilarning   fanga   bo‗lgan qiziqishlarini yanada oshiradi. Ularni yanada 

o‗qishga, izlanishga, erkin fikrlashga, so‗z boyligini oshirishga, xulosalar 

chiqarishga undaydi [3].   
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XORIJIY TILLARNI O„RGANISHDA IJTIMOIY TARMOQLARNING 

O„RNI 

Jumanazarova Sarvinoz Valijon qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika 

instituti; 

Ilmiy rahbar: Asatulloyev Abrorxon Asatulloyevich, falsafa fanlari bo‗yicha 

falsafa doktori (PhD), Guliston davlat pedagogika instituti 

Annotatsiya: Ushbu maqolada xorijiy tillarni o‗rganishga yoshlarni 

qiziqishlarini oshirish, ularga tez va qulay usulda, qisqa muddat ichida til o‗rgatish, 

ijtimoiy tarmoqlardan nafaqat ijtimoiy hayotda, balki xorijiy tillarni o‗rganishda 

ham foydalana olish, ijtimoiy tarmoqlarning samaradorligi haqidagi ma‘lumotlarni 

olish mumkin. 

Kalit so„zlar: Internet, ijtimoiy tarmoqlar, zamonaviy texnologiyalar, 

instagram, facebook, telegram, tik tok, farzand tarbiyasi. 

Mamlakatimizda bugungi kunda til o‗rganishga bo‗lgan talab oshib 

bormoqda. Davlatimiz tomonidan maktab, oliy o‗quv yurtlari va ko‗pgina 

tashkilotlarda til o‗rganish uchun zamonaviy kompyuterlar, elektron manbalar, 

internetga kirish imkoniyatlari yaratib berilmoqda. ―Barchamizga ma‘lumki, 

bugungi kunda internet inson hayotida muhim rol o‗ynab kelmoqda. Barcha 

sohalarda ijtimoiy tarmoqlarga bo‗lgan talab oshib bormoqda, shuningdek xorijiy 

tillarni o‗rganishda ham ularning o‗rni beqiyos‖ [1]. Keling birinchi navbatda 

globallashgan axborot asrida yoshlarimizning ijtimoiy tarmoqlardan nima 

maqsadlarda foydalayotgani, shu bilan birga bir nechta ijtimoiy tarmoqlar haqida 

siz bilgan va bilmagan ma‘lumotlar haqida tanishib chiqamiz. 

Zamonaviy filmlar va televideniyadan tashqari hozirgi kunda ijtimoiy 

tarmoqlardan foydalanmaydigan insonlar sanoqli bo‗lsa kerak. Ayniqsa, 2-3 yashar 

bola ham bemalol telefondan foydalanib har xil ijtimoiy tarmoqlarga kira olgani 

ajablanarli holat. 
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―Instagram haqida eshitmagan, bilmagan inson bo‗lmasa kerak va undan 

foydalanmaydiganlar soni ham ko‗p emas. Instagram 2 ta asoschi tomonidan ya‘ni 

Kevin Systrom va Mike Kriger tomonidan yaratilgan bo‗lib, 2010-yil oktyabr 

oyidan ishga tushirilgan. U har xil rasm va videolarni ulashish uchun mo‗ljallangan 

ijtimoiy tarmoq hisoblanadi. Videolar davomiyligi 60 soniyani tashkil qiladi. 

Instagramdan dunyo bo‗yicha erkaklar va ayollar teng foydalanadilar. 

Instagramdan foydalanish holati 18 yoshdan 29 yoshgacha 1-o‗rinda, 

30-49 yoshlilar esa 2-o‗rinda faollik qiladi. Har bir foydalanuvchi kuniga o‗rtacha 

hisobda 53 daqiqani Instagram uchun sarflaydi. Bu turdagi faktlarni davom ettirsak 

oxiriga yetish qiyin‖[2]. Demak, ko‗rib turganimizdek yoshlar hamon 

Instagramdan foydalanishda peshqadamlik qilmoqda. Yoshlar kuniga 1 soatini har 

xil keraksiz videolar, mashhurlarning hayoti-yu, o‗zgalarning muhokamasiga vaqt 

sarflashyapti. Instagram sahifasi orqali ko‗plab san‘atkor va ijod ahlining nima 

bilan bandligini kuzatib borish kimlargadir maroqlidir. Lekin, ularga muxlislik 

qilib, taqlid qilib, o‗z hayotiga befarq yurganlarning kelajagini tasavvur qilish 

qiyin. To‗g‗ri bu bilan Instagramning foydali jihatlarini ham e‘tibordan chetda 

qoldirib bo‗lmaydi. Masalan, Instagramda ma‘lumot almashish tobora jonli 

muloqotga yaqinlashmoqda. Do‗stlaringiz va yaqinlaringiz qanday yashayotgani, 

ulardan har daqiqada hol-ahvol so‗rab turish uchun bu tarmoq juda qo‗l keladi. 

Yana bir quvonarli jihati uyda o‗tirgan uy bekalari-yu, imkoniyati cheklangan 

shaxslar uchun o‗z bizneslarini targ‗ib qilish mahsulot va xizmatlarni qulay yo‗l 

bilan sotish kabi imkoniyatlar cheksiz. Instagramdan qanday foydalanish har bir 

insonning o‗ziga bog‗liq. 

―Yana bir ommaviy ijtimoiy tarmoq Facebook. Uning yaratuvchisi Mark 

Zuskerberg, u 2004-yilda Garvard universitetida o‗qib, yotoqxonada yashagan 

vaqtida talabalar uchun bu veb-saytni yaratdi. Bu tarmoq 2006 yilda ommaviy 

ijtimoiy tarmoqqa aylandi. Facebookda siz do‗stlaringiz bilan ko‗rishingiz mumkin 

bo‗lgan rasmlarni yuklash va suratga albomlarni saqlab qo‗yish imkonidan 

foydalanasiz‖[3]. Yana Facebook ijtimoiy media marketingi vositasi sifatida ham 

guruh sahifalarini, fan va biznes sahifalarini qo‗llab-quvvatlaydi. ―Yana bir 

ijtimoiy tarmoq Telegram, O‗zbekistonda ommalashgan, nafaqat yurtimizda balki 

butun dunyodagi eng tezkor va qulay xabar almashish vositasi hisoblanadi. 

Telegram loyihasi aka-uka Nikolay va Pavel Durovlar tomonidan o‗ylab topilgan 

bo‗lib 2013-yilda ommalashib ketadi. Telegram tezkor xabar almashish vositasi 

hisoblanib oddiy foydalanuvchilar matn xabarlashuvdan tashqari bir-birlariga har 

xil turdagi tasvir, video, audio va fayllar yuborishi mumkin. Yana ovozli va video 

qo‗ng‗iroqlarni amalga oshirishlari, kanal va guruhlarda ovozli hamda video 

chatlarda qatnashishlari mumkin‖[4]. Bu tarmoqning afzalliklari ayniqsa, 

yurtimizda ―Covid-19‖ pandemiyasi tarqalgan vaqtida o‗quvchilar, talabalar va har 

xil soha vakillari bilim olishlari uchun bu ilova o‗zining hamyonbopligi, tezkor va 

qulayligi bilan barchaga birdek manfaatli xizmat qildi. 

Hozirgi paytda yoshlarimizning orasida mashhurlikka erishgan ijtimoiy 

tarmoqlardan biri Tik Tok. ―U Pekindagi Byte Danse kompaniyasiga tegishli 

bo‗lgan, qisqa videofilmlarni yaratish va ko‗rish xizmati hisoblanadi. 2018-yilda 

birinchi bo‗lib Xitoyda ishga tushiriladi va tez orada O‗zbekistonda ham 
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ommalashib ketadi. Bu tarmoq 2021-yil iyul oyidan boshlab ―Shaxsiy ma‘lumotlar 

to‗g‗risida‖ gi qonunni buzgani uchun yurtimizda ta‘qiqlanadi. Qisqasini aytganda 

uydan chiqqanda har 5 nafar yo‗lovchidan biri Tik Tok olish bilan mashg‗ul 

bo‗lardi. Bularni ko‗rib xalqning ko‗zi ham ko‗nikdi‖[5]. Achinarlisi ―tik-

tokerlarning‖ ko‗pchiligi o‗smirlarni tashkil qiladi. Ular ayni bilim olib, jamiyat va 

Vatan taraqqiyotiga hissa qo‗shadigan vaqtini bekorchi videolar-u, ―like‖lar uchun 

sarflardi. Ajablanarli tomoni ularni ota-onasi yoki ularga mas‘ul vasiylari nahotki 

shularni ko‗rib ham ko‗z yumsa. Tik-tokda oddiy video tomosha qilish uchun 

kirganlar ham qancha vaqtini sarflaganlarini bilmay qolishadi. Chunki ijtimoiy 

tarmoqlarning o‗ziga jalb qiluvchi tarafi shundaki, siz xohlayotgan sizga kerakli 

bo‗lgan videolar va ma‘lumotlarni qisqa muddat ichida sizga taqdim eta oladi. 

Ijtimoiy tarmoqlar haqida qancha gapirsak ham ularning oxiriga yetish qiyin. 

Chunki globallashgan axborot asrida yashar ekanmiz kelajak hayotimizni internet 

va hali kashf etilmagan yuqori texnologiyalarsiz tasavvur qilib bo‗lmaydi. To‗g‗ri, 

ular ko‗pgina qulayliklarga va shu bilan birgalikda salbiy xususiyatlarga ham ega. 

Ijtimoiy tarmoqlardan foydalanishda oltin qoidaga ya‘ni me‘yorni unutmaslik 

shartiga amal qilish zarur. Aks holda inson undan faqat zarar topadi. 

Ijtimoiy tarmoqlar ta'lim sifatini va samaradorligini oshirishda ham juda keng 

imkoniyatlarga ega. ―Xususan, xorijiy tillarni o‗rganishda axborot-

kommunikatsion texnologiyalaridan foydalanishning bir qancha afzalliklari 

mavjud. Texnologik vositalardan biron-bir xorijiy tilni o‗rganishda uni o‗qish, 

yozish, tinglash, tushunish va gapirishda qo‗l keladi. Masalan, tinglab tushunish 

uchun albatta kompyuter, player yoki telefon kerak bo‗ladi‖[1]. Bunda o‗quvchi 

o‗rganayotgan tilni tushunish bilan birgalikda zamonaviy texnologiyalardan 

foydalanishni ham o‗rganib boradi. Ta‘lim sohasida hozirgi paytda zamonaviy 

texnologiyalardan har bir xodim foydalana olishi zarur.  
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3-SHO„BA. TILSHUNOSLIKNING DOLZARB MUAMMOLARI 

ДОСТИЖЕНИЯ ТЮРКСКОЙ ЦИВИЛИЗАЦИИ 

Мынбаев Нурлан Жакипович, доктор филологических наук, профессор, 

Южноказахстанский университет имени Мухтара Ауезова, Шымкент, 

Казахстан 

Бобоходжаев Рашид Хашимович, кандидат филологических наук, 

доцент, Ташкенский государственный транспортный университет 

Аннотация. В статье рассматривается проблема формирования 

этнической системы в среде тюркских народов. Целенаправленное 

исследование этого процесса позволило определить структурное строение 

системы. Выяснилось, что структура строения системы отражает 

эволюционное развитие тюрков, и, что в процессе эволюционного развития 

формируется народ-мононация.  

Всеобщая или всемирная история человечества, как известно, написана 

на основе исторических сведений, письменных источников, археологических 

материалов найденных в известных очагах оседлых земледельческих 

цивилизаций как Египет, Древняя Греция, Вавилон, Рим, Китай и т. п. Эти 

сведения, источники, разнообразные археологические артефакты в течение 

многих лет описаны и растиражированы в бесчисленных трудах. Все 

учебные заведения мира обучают молодежь по учебникам, написанным на 

основе этих трудов. Естественно такое положение породило иллюзию 

о развитии человечества только в странах с оседлой культурой. Такой подход 

к истории человечества не может удолетворить не только объективно 

мыслящих ученых, но и любого думающего человека. Так как уже давно 

выяснено наличие номадической цивилизации, културные ценности, 

материальные и духовные достижения которой не перестают удивлять 

свременного человека. Однако в силу амбиций и идеологии отдельных 

государств и давления политических кругов наблюдалось искажение 

исторической действительности. Поэтому достижения номадической 

цивилизации не находили свое место в ряду достижений оседлых культур. 

Одной из причин такого положения стало доминирование евроцентристкого 

учения, которое не желало видеть ничего кроме собственного величия. 

Вследствие этого, верховенствующей рукой евроцентристов, достижения 

номадической цивилизаций были вычеркнуты из страниц всемирной 

истории. 

Тем не менее, есть достоверные свидетельства о наличии 

революционных достижений тюрков и других выдайщихся изобретений и 

достижений номадов. Эти достижения служат свидетельством того, что наши 

предки в свое время являлись локомотивом развития человечества. Тем 

самым, они окаазали весомое влияние на развитие мировой цивилизации. 

Доказательством этого служат, обнаруженные свидетельства высокой 

материальной и духовной культуры номадов, богатство и ценность которых 

поражают воображение. Однако, с сожалением, приходится констатировать, 
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что значимость номадической культуры не нашла до настоящего времени 

должной оценки. Так как труды отдельных ученых о высочайшем вкладе 

номадов в мировую культуру и в достижения общечеловеческой 

цивилизации не находят достойного освещения в мировых информационных 

центрах. Поэтому историческая миссия Евразийских кочевников в истории 

человечества еще не раскрыта в той мере, которую она заслуживает. 

Как было отмечено, номадизм как явление общественного обустройства, 

форма хозяйственной деятельности человечества, мировоззренческая 

философия жизни до последнего времени не была изучена в должной 

степени учеными-обществоведами. Более того в гуманитарной науке 

доминировало в корне ошибочное мнение, что кочевники Азии были 

варварами, не имевшими отношения к мировой цивилизации. Явная 

односторонность такого подхода к проблеме противоречит философской 

истине единства мироздания и человечества, а также исключает 

закономерность взаимовлияния и взаимообогащения культур, противоречит 

основам теории примордиализма и диффузионизма. 

При глобальном рассмотрении проблем развития человеческих 

сообществ выявляется, что реальные факты мировой истории показывают 

ошибочность подхода евроцентризма к мировой истории, когда 

игнорировались достижения других народов мира. 

Попробуем разобраться и ответить на вопрос: что представляет собой 

евроцентризм и как он зародился? Как известно, в обществоведении 

об европоцентризме (евроцентризм) сказано, что это философская 

тенденция или политическая иделогия, которая провозглашала 

превосходство европейцев и даже образа жизни европейских народов 

над всеми другими. Однако следует отметить, что это ошибочное учение 

зародилось с точки зрения всеобщей истории совсем недавно. К примеру, 

профессор Филип Хоффман точно подмечает, что Европа пришла к идее 

собственного превосходства над другим миром в силу своей грабительской 

политики, и, что за период с 1492 года по 1914 год европейцы превратили 

в колонии 84% земного шара. 

Выдающиеся мыслители и ученые не могли не понимать ошибочность 

идеологии евроцентризма. Об этом писали Артоновский, Тойинби, Леви-

Стросс и мн. др. Один из мыслителей современности, Олжас Сулейменов 

отмечает: «европоцентризм, оформившись в Европе XIX века 

на идеологическом фундаменте арийизма, не может избавиться от его 

пережитков и поныне». Л. Н. Гумилѐв, характеризуя идеалы евроцентризма, 

также считает, что хваленые европейцы до сих пор живут в иллюзорном 

мире, представляя себе: «весь мир – только варварская периферия Европы». 

Такого же мнения придерживается и М. Закиев. 

Факт зарождения евроцентризма заставляют нас задуматься об общих 

закономерностях самосознания человека и общественного самосознания 

в целом. Вероятно, евроцентризм как и другие античеловеческие идеи 

верховенства одних народов над другими, возникают в результате влияния 

филосовского учения о борьбе противооположностей. Поэтому еще 
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с древних времен наблюдается появление двух противоположных отношений 

на человеческую сущность: якобы есть цилизованные народы и отсталые 

варвар. Еще в древней Греции, в Китае было широко распространено мнение, 

что кочевники являются варварами. Было бы понятно, если бы так думали 

обыватели. Однако даже в сознании ученых доминировало ложное мнение 

о превосходстве своего окружения и о недоразвитости других племен. Таким 

образом, так думали и просвещенные люди, к примеру, Еврипид в Греции, 

в Китае Цзо Чжунь и Бань Гу. В связи с этим, закономерно то, что 

признанный «первым учителем» Аристотель, рассматривая инородцев 

в качестве варваров, вырабатывает, по сути, нацистскую теорию 

естественного рабства, а Конфуций выдвигает идею преданности своему 

хозяину. 

Как известно, в мировой философии существовало противопоставление 

Восток – Запад. Философия Востока отличалась традиционализмом и 

консерватизмом, воспевающим идею подчинения власти. Западная 

философия стала декларировать идеи модернизма и постмодернизма, 

которые воспевали индивидуализм. Восточная философия имела истоки, 

связанные с буддизмом и индуизмом и выдвигала идею подчинения власти, 

а западная философия брала истоки из античного учения о рационализме. 

Существует диалектика взаимовлияния и взаимобогащения даже явно 

разнотипных культур, которое невозможно исключить из истории развития 

народов мира. Кроме того, известна истина, что бытие формирует сознание. 

Поэтому мировоззренческие основы мировосприятия человека разумного 

формируются в зависимости от бытия, т.е. типа хозяйственной деятельности. 

Следовательно, разные типы хозяйственоой и производственной 

деятельности породили разные мировоззренческие учения. 

Таким образом, в сообществах с земледельческим типом хозяйствования 

зарождается эксплуатация человека человеком, возникает классовое 

общество, т. е. класс эксплуататоров и класс эксплуатируемых, разные 

формы эксплуатации: угнетение, рабство, наемный труд. В итоге, 

в классовом обществе зародилась вторая беда человечества – непримиримый 

антагонизм классов. 

Сложившееся верховенство идей гуманизма в среде номадов 

Центральной Азии способствовало тому, что они выработали выдающиеся 

духовные ценности. Они первыми в мире создали монотеистическую 

религию – тенгрианство. Идейный стержень религии гласил: Всевышний 

един и един Человек – Его творение (в глобальном смысле). В тенгрианстве 

вся окружающая человека живая природа одухотворялась, религия 

запрещала деяния против человека, против законов развития природы, т. е. 

исключалось хищническое отношение против живой природы. 

Философия номадизма деклалировала мировоззренческие устои 

человеколюбия. В связи с чем, Великая степь дала миру гуманистические 

учения – это теория Аль Фараби о городе блага, идея Баласагуни 

о благородных сострадательных людях, суфизм Ходжа Ахмета Ясауи, идеи 

Абая о совершенном человеке. 
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В противовес такому мировоззрению наших предков, в Европе 

под влиянием евроцентризма зарождались античеловеческие учения. Основу 

таких учений заложил Аристотель, разработав теорию добровольного 

рабства. Жестокость и бессердечие декларировал Гобс, Ницше воспел 

вседозволенность сверхчеловека. Гитлер, вооружившись этой идеей 

из тлеющего огонька человеконенавистничесва раздул пламя фашизма и 

развязал мировую войну. 

В результате, в Европе сложились мировозренческие основы 

евроцентризма. Общественная мысль Европы пошла по пути зарождения  

античеловеческих учений как национализм, шовинизм, фашизм и прочих 

идей противоречащих идеям гуманизма. 

Таким образом, в странах статистических земледельцев вражда, 

взаимная неприязнь соседа к соседу, богатого к бедному и наоборот, 

межрасовая рознь, кастовая вражда на религиозной или социальной почве 

глубоко прижилась в сознании людей оседлых цивилизаций. При первом 

удобном случае вражда перерастала в столкновения целых народов. 

Ненависть находила своѐ выражение в обидных кличках, в устном народном 

творчестве, на страницах исторических писаний, в литературных 

произведениях. Из поколения в поколение в таких произведениях сосед если 

не хотел оскорбить, то хотя бы пытался унизить своего соседа. Эту 

враждебность Абу Рейхан Беруни именует отчуждѐнностью. 

По утверждению Беруни, одна из причин взаимной отчуждѐнности индийцев 

и тюрков (помимо религиозных) заключается в том, что они (индийцы.  

– М. Н.) настолько отличаются от нас (тюрков) по нравам и обычаям, что 

нашим именем, нашим одеянием и внешним видом они едва ли не пугают 

своих детей: всѐ, что у нас есть, они считают идущим от дьявола, т. е. 

противоположным тому, что должно. Впрочем, Беруни далее пишет, что 

предубеждения преобладают не только в наших взаимоотношениях 

с индийцами, но и между всеми народами в их отношениях друг к другу 

(Абу Рейхан Беруни. Избранные произведения. Т. II. Индия). 

     Следовательно, противостояние народов породило ложное мнение 

о недоразвитости одних народов и величии других. В числе отсталых 

оказались тюрки. Например, Китай был признан развитым государством. 

Синолог Джозеф Нидэм перечисляет всего четыре китайских изобретения 

китайцев, которые якобы стали вкладом в мировую цивилизацию. Это 

компас, порох, бумага и книгопечатание. Однако мы насчитали 

67 достижений наших предков, которые можно причислить 

к революционным. Мы можем перечислить много достижений и изобретений 

номадов, которые следует относить к революционным. Революционным 

вкладом в развитие человечества является приручение дикой лошади.  

Следствием такого выдающегося достижения стало создание  боевой 

конницы. В итоге, произошла революция в военном деле, так как боевая 

конница и обладание железным оружием (см. ниже) обеспечили военное 

превосходство над любым противником и наводили ужас на любого 

неприятеля. Эти революционные достижения  в свое время послужили 
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могуществу наших предков, весомому военно-политическому влиянию 

на множество государств мира. 

Здесь, следует отметить исключительную самоорганизацию родового 

строя номадов Центральной Азии. Родовой строй послужил созданию 

идеальной этнической ситемы.  На основе которой, номады сумели 

самоорганизоваться таким образом, что в Центральной Азии впервые 

возникла совершенно необычная, но идеально подходящая образу 

жизнедеятельноости непобедимое воинство – народ-армия. Сплоченное 

по такому типу войско не имело себе равных, ни один народ на земном шаре 

не обладал такой армией. Это было непобедимое воинство способное 

сокрушить любую вражескую экспансию. Данный факт также служит 

свидетельством неповторимой особенности номадического строя. Все 

оседлые народы мира обладали продажной наемной армией, которая 

в основном служила власть имущим для подавления и угнетения их 

собственного народа. 

Хозяйственный уклад жизнедеятельности номадов, т.е. животноводство 

требовало постоянных сезонных перекочевок. Передвижения на дальние 

расстояния подвели к изобретению колеса, что также является 

революционным достижением. Таким образом, следующим революционным 

достижением является изобретение колеса и колесницы. 

Езда на лошади привела к новому изобретению: наши предки первыми 

сшили себе кожаные шаровары, создав новый бренд одеяния. В итоге, вся 

бесштановая мужская половина человечества стала носить брюки. Человек 

современнсти может не понять эту простую истину, что без брюк 

невозможно ездить на лошади. Но это так и есть, каждый при желании может 

быстро убедиться в этом, поездив на лошади без штанов. С коневодством 

связаны другие изобретения: создание уздечки из металла, седла и 

металлических стремен. 

Другое революционное достижение – это обработка цветных металлов, 

первоначально меди (бронзы), золота, серебра. Наши предки создали 

бесценную материальную культуру и собственный стиль, которую русские 

ученые назвали «звериный стиль». Найденные в скифских курганах 

археологические артефакты данного стиля стали достоянием и украшением 

русского государственного эрмитажа. Тем самым, присвоение чужих 

культурных ценностей стало нормой в русском государстве. 

Очень важным достижением номадов стала обработка железной руды. 

Наши предки, впервые в истории человечества, овладели искусством 

создания железных орудий. Академик А.П. Окладников доказал и заявил 

всему миру, что первыми железные орудия стали отливать наши предки. 

Ученый утверждает, что тюрки на Алтае добывали кричное железо, которое 

во много раз было качественнее современной доменной стали. 

Самоорганизация в качестве народа армии, боевая конница, колесницы, 

железное оружие, стали гарантом непобедимости. Такое войско наводило 

ужас на любого противника. Следует подчеркнуть, еще с древности 

достижения в военном деле, свидетельствовали о развитости 
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производительных сил, экономики, а уровень военного искусства был 

свидетельством развития технологий и интеллектуальных достижений. 

Революционым открытием в этнографическом плане, является создание 

уникальной этнической системы. Это гениальное изобретение, состоящее 

из семи вертикально стволовых ступеней, в процессе естественно-

эволюционного развития было способно на создание народа-нации и 

без формальных признаков, оговоренных в марксизме. Определенные 

структуры системы были способны на неимоверную растяжимость по 

горизонтали, т.е. не ломая систему и структуру по вертикали (семь ступеней), 

объединять и организовывать в своем составе бесчисленное количество 

народных масс. Значимость этнической системы заключалась в способности 

создавать монолитный этнический организм, способный противостоять 

любым внешним разрушающим факторам. Долговечность системы, 

незыблемость структуры обеспечила кровная родственность всех членов 

подразделений структурного строения системы. Сознание 

кровнородственного единства народа проистекает из сознания единства 

происхождения от единого первопредка. В итоге формируется монолитный 

народ – мононация. 

Истоки всего изложенного заложены в патриархате, породившего культ 

предков, идею старшинства первопредка. Такое положение предполагало 

повсеместное уважение и почитание мудрости старцев. Поэтому всеми 

подразделениями этнической структуры управляли мудрые старейшины. 

Исключительно ценным для нас является то, что в среде тюрков-казахов 

в глубокой древности формируется институт геронтократии и этот институт 

функционировал в казахской среде вплоть до конца девятнадцатого века. 

Важное преимущество геронтократии заключалось в том, что данный 

институт мог обходиться без деспотии властных структур государственного 

строя. Таким образом, геронтократия как вид самоуправления стал 

самодостаточным органом разумного демократического управления народом. 

В силу этого институт геронтократии также относится к разряду 

революционных достижений номадов. 

Здесь необходимо пояснение. Этническая система патриархального 

родового строя подвела к созданию сообщества, в среде которой зародилось 

народ-войско. 

Таким обазом, духовные, культурно-этнографические, материальные 

достижения наших предков, в целом развитие и расцвет были возможны 

только благодаря этнической системе. Эта универсальная система, 

доведенная до совершенства, стала организующим инструментом всей 

жизнедеятельности тюркских народов в мирное и военное время. 

Важным атрибутом этнической системы стало также этнографически 

революционное открытие – экзогамия брачных отношений. Жители Великой 

степи первыми познали природную суть того, что сегодня называют генной 

инженерией. В итоге, авторство создания экзогамной семьи принадлежит 

тюркам-казахам Центральной Азии. Человечество должно признать, что 

такая форма брачных отношений – выдающееся «изобретение» человека 
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разумного, возвышающее его над прочим животным миром. Такая форма 

брачных отношений исключала кровосмешение, способствовала сохранению 

и преемственности генофонда древних предков. В настоящее время только 

казахский народ придерживается экзогамии брака в полноценном ее 

проявлении. 

Значимым достижением культуры номадов является создание 

древнетюркского буквенно-слогового письма. Сам по себе это колоссальный 

факт, так как буквенно-слоговое письмо – высший этап развития письма. 

Не многие народы мира могут похвастаться обладанием такой 

письменностью, способной передать все богатство и красу языка. Орхоно-

енисейские надписи на камнях не только свидетельство богатства языка, но и 

свидетельство высокой культуры и своеобразия цивилизации. За смыслом 

надписей слышится пафос времени, возвышенность и воинственность духа 

наших предков. Большая надпись на Кошо-Цайдаме в честь Куль-Тегина 

гласит: «Когда было сотворено вверху голубое небо, внизу тѐмная земля, 

между ними были сотворены сыны человеческие. Над ними воссели мои 

предки Бумын-каган и Истеми-каган. Сев на царство, они поддерживали и 

устраивали племенной союз и установления тюркского народа. Четыре угла 

(народы, жившие вокруг по всем четырѐм сторонам света) все были им 

врагами; выступая с войском, они покорили все народы, жившие по четырѐм 

углам, и принудили их всех к миру. Имеющих головы, они заставили 

склонить (головы), имеющих колени, они заставили преклонить колени» 

(Радлов, Мелиоранский, 2001:39). Текст свидетельствует о гегемонии тюрков 

на огромном Евразийском пространстве, о величии и могуществе древних 

насельников Центральной Азии. 

Неоценимым достижением для культуры народов мира является 

изобретение предками первого смычкового музыкального инструмента. 

В результате рассмотрения хозяйственной деятельности номадов мы пришли 

к заключению: первый ударный музыкальный инструмент – барабан был 

изобретен нашими предками, так как обработка продуктов животноводства, 

в первую очередь кожи натолкнула на создание барабана. Первый 

смычковый инструмент - кылкобыз (струны из конского волоса) был 

изобретен шесть тысячелетий тому назад на просторах Великой Степи. Само 

название инструмента - кылкобыз уже является свидетельством верности 

отмеченной датировки, так как создание инстумента связано с приручением 

лошади. Струнами инструмента стал конский волос. Первый струнный 

инструмент – домбра, также изобретен животноводами, струнами служили 

высушенные кишки мелкорогатого скота.  

Святой Коркыт ата звучание кобыза привел в такую гармонию, что 

лечил телесные и душевные недуги человека. По легенде, когда звучала 

музыка, отступала даже смерть. Выдающийся мыслитель Аль-Фараби Тархан 

из Отырара знаки, фиксирующие эту гармонию на бумаге, т.е. ноты, 

систематизировал таким образом, что музыканты и композиторы всего мира 

пользуются этой табулатурой по сей день. 

Результаты археологических исследований второй половины двадцатого 
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столетия и начала нового века не только поражают воображение, но и служат 

весомым даказательством всего, что было сказано о достижениях 

номадической культуры. Находки золотого человека в пяти местах 

Казахстана, не имеют аналогов в мировой истории человечества. 

Проведенные раскопки свидетельствуют о том, что наши предки могли 

создавать сложные инженерные сооружения, внутри которых возникала 

искусственная вечная мерзлота. Древним насельникам нашей земли были 

известны еще секреты бальзамирования с использованием ртути. Находки 

алтайской княжны, сакского принца на Берели, таксайской царевны, 

черченского человека, таримских мумий в Восточном Туркестане 

свидетельствуют о высоком уровне цивилизации. Кроме того, интересны 

свидетельства ученых о том, что в сердце Азии жили голубоглазые арийцы 

[«Казахстанская правда», 19.08.1999]. 

Этническая система тюрков – гениальное изобретение, способное 

на неимоверную растяжимость по горизонтали, т.е. не ломая систему и 

структуру по вертикали (семь ступеней) объединять и организовывать 

в своем составе неимоверное количество народных масс. Организующая сила 

заключена в кровродственном единстве всех членов подразделений 

структурного строения системы, котороя базировалась на сознании единства 

происхождения от единого первопредка. Истоки такого этнического 

самосознания были заложены в патриархальном строе, культе предков, идее 

старшинства первопредка. Отсюда повсеместное уважение и почитание 

старших, поэтому всеми подразделениями структуры управляли мудрые 

старейшины. Отсюда в среде тюрков-казахов приоритет геронтократии, 

являвшийся гарантом интенсивного демократического развития всего 

сообщества.  

Эволюционно-историческое развитие в иерархии роста от первопредка 

до народа – идеальная структура этнической системы. Народ как целостное 

единство кровнородственного происхождения, в данном случае, формируется 

и без формальных признаков, как государственность и территориальная 

целостность выдвинутых марксизмом как основные условия формирования 

нации. Традиционная геронтократия заменяла властные органы 

государственности. Территориальная целостность имела место во все 

времена, так как тюрко-казахи испокон обитали на своей собственно-

исконной территории – Великой степи. Появление и избрание достойного 

лидера ханом, автоматически предполагало возникновение 

государственности. Этническая система, будучи гарантом целостности 

монолитного народа, становилась гарантом своевременненного появления 

государственности. Предполагалась единственная проблема – преодоление 

сепаратистких настроений отдельных родоплеменных лидеров. 

Но прозорливый и идейный лидер, опирающийся на народные массы, быстро 

добивался свой цели, так как единство во все времена было общенародной 

целью. История знает много примеров, когда достойные лидеры, сумевшие 

объеденить роды и племена, верные до конца своей цели создавали великие 

империи. 
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Величие универсальной этнической системы, предполагало ее особую 

непоторимую специфику – она была изначально «живой» действующей, 

функционирущей системой. Этническая система также как язык была 

«живой» действующей, функционирущей системой пока был жив народ, 

пользующийся этой системой;   

Действенность и функционирование этнической системой определется 

структурными элеметами или атрибутами системы, т.е. символикой, которые 

можно определить как боевые и бытовые. 

Известный российский ученый Л. Н. Гумилев выдвигает пассионарную 

теорию этноса. Он рассматривает этнос как организм, естественно 

сложившийся на основе оригинального стереотипа поведения определенного 

коллектива, и, что эта системная целостность противопоставляет себя всем 

другим коллективам, исходя из ощущения комплиментарности и 

формирующая общую для всех своих представителей этническую традицию. 

При всей оригинальности данной формулировки, мы здесь наблюдаем 

отсутствие системообразующих характеристик этноса как язык, этничность, 

генетическое родство или кровнородственное единство.  

Развивая далее свою теорию, ученый выработал оригинальную идею, 

по которой этнос начинает свое формирование из консорции, консорция 

вырастает в конвиксию, далее возникают субэтнос, этнос, в отдельных 

случаях формируется суперэтнос. Схематически эта идея ученого 

предствлена в таком виде: 

Л. Н. Гумилев консорциями обозначает группы людей, объединенных 

исторической судьбой. Это кружки, артели, секты, банды. Если они 

не распадаются, то вырастают в конвиксии, уже связанные семейными узами. 

Уцелевшие конвиксии становятся субэтносом. Это землепроходцы, 

в основном религиозные сектанты, баптисты, квакеры, католики, 

старообрядцы. В условиях изоляции первоначальные консорции энергичных 

людей вырастают в этнос, который для ранних эпох мы именуем «племя» – 

подчеркивает ученый. Автор считает, что в определенных условиях развития 

этнос может перерасти в суперэтнос и расшифровывает термин суперэтнос: 

«Суперэтносом мы называем группу этносов, одновременно возникших 

в определенном регионе, взаимосвязанных экономическим, идеологическим 

и политическим общением, что отнюдь не исключает военных столкновений 

между ними» [Гумилев,1978: 111]. 

  Однако теория уважаемого ученого имеет ряд изъянов: 

1) утверждение Гумилева о том, что «в условиях изоляции 

первоначальные консорции энергичных людей вырастают в этнос, который 

для ранних эпох мы именуем «племя» представляется не убедительным, так 

как племя – это кровнородственноне сообщество, а не случайный сброд.  

2) случайные группы людей, приведенные ученым, типа кружки, артели, 

банды не могут убедить нас в правильности выбора, так как эти стихийно 

возникшие, временные объединения зарождаются под воздействием 

различных материальных интересов. Они не обладают этническими 

характеристиками; 
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3) сектантские группы людей, приведенные ученым, типа баптисты, 

старообрядцы и др. лишены этнических характеристик, так как эти 

объединения возникли в силу воздействия религиозной идеологии; 

4) по сути, любая этническая группа – есть кровнородственное 

сообщество, поэтому обоснование идеи имеет возражение, которое 

заключается в том, что указанные группы людей не обладают природными 

этническими характеристиками, отсутствие фактора этничности сводит 

на нет идею ученого; 

 5) группу людей – случайный сброд, определяемое автором как 

консорция, никак нельзя рассматривать как этнический организм; 

6) суперэтнос, рассматриваемый автором как экономическое, 

идеологическое, политическое объединение свидетельствует 

о конгломератном происхождении таких объединений, конгломерат не может 

обладать этническими характеристиками;  

7) построения автора и пояснения, не дают ответа на основной вопрос: 

на каком конкретном этническом факте была создана эта теория 

происхождения этноса?  

Таким образом, группы людей, которые приведены ученым в качестве 

примеров, не обладают природными этническими характеристиками, опять 

же наблюдаем отсутствие главного фактора - этничности. Рассматриваемая 

теория происхождния этноса Л. Н.Гумилева  не подтверждаются 

конкретными этническими свидетельствами. В любом случае, такой подход к 

проблеме абсолютно не применим, когда речь касается вопроса 

формирования тюркских этносов, фундаментом развития которых является 

патриархат. Обязательное требование патриархата – происхождение 

от конкретного первопредка. Поэтому каждое родословное древо тюркского 

патриархального рода опровергает обоснованность данной теории. 

Общеизвестно, в тюркском мире родовая система однозначно имеет истоки 

происхождения от конкретного первопредка. Никоим образом нельзя 

представить себе происхождение тюрков от случайного сброда неизвестных 

лиц. 

Следует заключить, что тюркские народы возникли в результате 

эволюционного развития. Подход к проблеме Гумилева абсолютно 

не применим, когда речь касается вопроса формирования тюркских этносов, 

фундаментом развития которых является патриархат. Любое родословное 

древо тюркского патриархального рода может служить опровержением 

рассматриваемой теории Гумилева, так как патриархат – есть родовой строй, 

который безусловно предполагает происхождение от реально конкретного 

первопредка. История формирования тюркских народов явное 

доказательство верности такого утверждения. Признание 

кровнородственного единства при патриархате сводит на нет, любые 

домыслы о происхождении тюрков от случайного сброда неизвестных лиц. 

Многие родословные тюркских народов берут начало от Адама Ата (с.г.) или 

же от Пророка, спасшего род человеческий во время потопа – Нух (г.с.).  
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НАЦИОНАЛЬНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ АНТРОПОНИМОВ 

Джуманова Дильбар Рахимовна, доктор филологических наук, профессор, 

Узбекский государственный университет мировых языков 

Аннотация. В статье мы рассматриваем, как в имени собственном 

отражаются национально-культурные особенности народа, поскольку в 

любом языке большую значимость имеет этнокультурная семантика 

языковых единиц, то есть та смысловая наполненность лексических и других 

единиц, в которых находят отражение особенности быта, традиций, обрядов, 

обычаев народа, природы, общественного устройства, устного народного 

творчества, при этом преломляются и соединяются в единое целое язык и 

культура. Также в статье рассматриваются предпочтения в выборе имени в 

зависимости от развития того или иного этнокультурного общества.  

Ключевые слова: ономастика, антропонимы, язык, культура, 

лингвокультурология, аспект, особенности. 

Язык, как известно, выполняет несколько значимых функций, 

в частности, выступает как средство коммуникации, является хранителем и 

проводником информации, при этом язык содержит в себе национальную 

культуру и передает ее от поколения к поколению. Взаимосвязь языка и 

культуры считается сложным процессом, поскольку рассматривается 

с разных сторон: язык, с одной стороны, является частью культуры и, 

с другой стороны, – инструментом ее создания. Как справедливо отмечает 

В. В. Воробьев, «будучи одним из признаков нации, ее «социального 

взаимодействия», язык представляет собой главную форму выражения и 

существования национальной культуры» [1, с. 12].       

Ономастика как особый раздел языкознания, занимающийся 

исследованием имен собственных, в последние годы вызывает к себе 

большой интерес. Так, в лингвокультурологическом аспекте рассматривается 

влияние культуры, обычаев, традиций на выбор того или иного имени. 

В сопоставительном аспекте рассматриваются сходства и различия, 

универсальное и национальное в именах собственных. В качестве примера 

можно привести русские имена Любовь, Надежда, и узбекские имена: 

Muxabbat (женское имя, букв.: Любовь), Umida (женское имя, букв.: 

Надежда), Umid (мужское имя). Однако, русское имя Надежда характерно 

только для женского пола, тогда как в узбекском языке Umida – женское имя, 
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а Umid – мужское имя. Имя Umri (букв.: жизнь) встречается в узбекском 

языке, в русском языке такой оним отсутствует. 

Проблемы ономастики привлекают внимание многих зарубежных, 

российских и отечественных исследователей, однако многие вопросы еще 

не нашли должного решения, в частности, обладают ли имена собственные 

семантикой. А.В. Суперанская справедливо замечает, что собственные имена 

представляют собой часть языка, демонстрирующая наиболее 

парадоксальные ситуации, и их исследование приводит к появлению новых, 

более углубленных общелингвистических концепций [4, с. 98]. Она отмечает, 

что антропонимы, как любой другой языковой знак, обладает планом 

выражения и планом содержания, информативность имени собственного 

имеет речевую, энциклопедическую и языковую ее составляющие, при этом 

речевая информация осуществляет тесную и непосредственную связь имени 

с объектом, выявляя отношение говорящего к объекту, т.е. она передает и 

содержит наиболее массовую и наиболее «поверхностную» информацию 

имени, которая известна всегда и для всех. 

М.Э. Рут, рассуждая о семантике онимов, предлагает принимать 

во внимание сигнификативный, денотативный и коннотативный компоненты 

в лексическом значении, поскольку все они имеют место в семантике имени 

собственного, но при этом онимы обладают особым, денотативным и 

коннотативным значением, так как они вращаются в социуме посредством 

многочисленных вариантов и дублетов для более полной реализации 

денотативного значения и различного рода коннотаций в семантическом 

значении имени [3, с. 180].  

На наш взгляд, имена собственные – это языковые единицы, 

обладающие не только идентифицирующей функцией, но и коннотативным 

компонентом значения, и исследование языковой составляющей имени 

собственного представляет собой сложный процесс, включающий в себя как 

анализ эксплицитного, так и анализ имплицитного начала. 

Имена собственные являются атрибутом художественных текстов, 

поскольку 

номинируют персонажей. Имена собственные встречаются в таких 

минитекстах, как фразеологические единицы, пословицы и поговорки. 

Например, имя Иван, часто встречающееся в русском фольклоре, обладает 

двойной семантикой, с одной стороны, оно обозначает человека ленивого, 

глупого, а, с другой, – человека мудрого, смекалистого; вероятно, народная 

форма имени Иван ассоциируется со словом «болван», а старославянское 

полное имя Иоанн – с торжественностью, возвышенностью.  

     В пословицах имена Макар, Мартын также обладают двойной 

семантикой: они могут содержать, с одной стороны, семантику бедности (ср.: 

Алтын Мартыну – ни сапог подшить, ни скоба подковать, Добр Мартын, 

коли есть алтын); невезения (ср.: На бедного Макара везде беда напала, 

На бедного Макара все шишки валятся, Где Макар побывал, семь лет рыба 

не ловится); и, с другой – семантику неожиданного богатства, везения 

(ср.: Доселе Макар гряды копал, а ныне Макар в воеводы попал). 
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     Часто встречается в русском фольклоре женское имя Маланья, 

которое свидетельствует о достатке и получении прибыли, о трудолюбии 

девушки с этим именем (ср.: Деловая Маланья и к обедне с прялкой пришла; 

В поле Маланья не ради гулянья, а спинушку гнет для запаса вперед). 

Подобные семантические значения связаны с датой празднования на Руси 

дня Святой Мелании: «день Святой Мелании (Маланьи) в народе назывался 

Васильевой колядой, Щедрым вечером, так как раньше приходился 

на 31 декабря и был кануном Нового года, Васильева дня. Поэтому 

с Маланьей связано понятие изобилия, больших приготовлений» [2, с. 170]. 

     Однако, следует отметить, что в узбекских пословицах и поговорках 

имена встречаются не так часто, как в русских. Ayoz, o'tgan kuning unutma, 

eski chorigini Eshmat kuritma! (букв.: Аяз, не забывай минувший день, старую 

обувь, Эшмат, не уничтожай!) И как вариант: Ayoz, o'tgan kuningni unutma, 

hon chorigingni kuritma (букв.: Аяз, не забывай свой минувший день, 

не уничтожай старую обувь); Ishni Eshmat qiladi, lofni Тоshmat uradi (букв.: 

Работу Эшмат выполняет, Ташмат выдумывает), Bоg'i-bоyag'i, Bоyхo'ўjаning 

tayog'i (букв.: раскраска сада, палка Бойходжи). Аlining аlamini Validan оlmоq 

(букв.: Прогневавшись на Али, накинуться на Вали). Qishloqdа оdаm 

qоlmasa, echkining оti mulla Nоrquzi bo'ladi (букв.: Если в кишлаке 

не останется людей, имя козы будет мулла Норкузи). 

     Имена святых и библейских персонажей также приобретают 

определенную семантику. Так, имя Никола связано с понятием помощи, 

поддержки, поскольку этот святой считался одним из покровителей крестьян 

(ср.: Бог не убог, а Никола милостив; Никола на море спасет, Призывай Бога 

на помощь, а святого Николу в путь). Имена Иуда, Каин и в мировой, 

и в русской культуре обладают универсальной семантикой предательства 

(ср.: Ирод клянется, Иуда лобзает, да им веры неймут; Каинова печать).  

     Имена, связанные с религиозными верованиями, встречаются 

и в узбекских пословицах, ср.: Isо o'з yo'ligа, Musо o'з y o'liga (букв.: Иисус 

своей дорогой, Моисей своей дорогой) – У всякого Моисея своя затея. Аql – 

Хаsan, оdоb – Хusan (букв.: Ум – Хасан, воспитание – Хусан), 

Fоtima yotdi, Zuхrа turdi (букв.: Фатима легла, Зухра проснулась).  

     Следует отметить, что первоначально практически все онимы 

восходят к именам нарицательным, при необходимости номинировать 

что-либо или отличить предмет от остальных, ср.: Темир (букв.: железо), 

Тоштемир (букв.: камень, железо), Мирза (букв.: писарь), в русском языке – 

Вера (от сущ. вера).  

На выбор имени во все времена сказывалось влияние идеологии, 

исторических событий, так, в 50-80-е годы прошлого века распространение 

среди русских получили имена: Нинель (обратный порядок слова Ленин), 

Сентябрина (от месяца сентябрь), Октябрина (от месяца октябрь, когда 

произошла революция), Владлен (сокращенное от Владимир Ленин), среди 

тюркоговорящих частотными были имена Мэлс (Маркс, Энгельс, Ленин, 

Сталин), Октябрь. В настоящее время частотность приобретают имена 

святых, пророков, их родных: Мухаммад, Мадина.  

http://fmc.uz/maqollar.php?id=alining_alamini
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     Для тюркоязычного народа при наименовании ребенка немаловажное 

значение имеет такой фактор, как день недели, в частности, если девочка 

родилась в пятницу, то ее рекомендуется назвать Одина, если мальчик 

родился в пятницу, – Одил. Наличие родимого пятна на теле новорожденного 

тоже имеет значение: Холида (хол, букв.: пятно, родинка), Холис. Один 

из информантов рассказал, что в ее свидетельстве о рождении указано имя 

Umri, однако ввиду родимых пятен все стали называть ее Холис. В беседе 

с другим информантом мы выяснили, что при рождении она получила имя 

Джамиля, но когда новорожденную привезли домой, то увидели, что она 

родилась с одним зубом и на ее лице было родимое пятно, и ее стали 

именовать Холбури.  

Если ребенок родился в праздничный день, например, в Навруз, 

то мальчика называют Навруз, девочку – Навруза; Хайитхон – так называют 

девочку, родившуюся во время празднования Хайита, Хайитбай – мальчика. 

Если девочка родилась в первый или второй день новолуния, 

то новорожденной дают имя Хилола, поскольку луна в эти дни носит 

название Хилал. Нередко дают имена в честь певцов, артистов, музыкальных 

групп.  

     Отчества и фамилии появились достаточно поздно. Отсутствие 

фамилий, за исключением обозначений исторических лиц, объясняется тем, 

что фамилия в большей степени, чем личное имя, конкретизирует. Так, 

Кузнецов – сын кузнеца. Среди некоторой части узбеков фамилию издавна 

было принято давать по имени отца, так, если отца зовут Рахим, то фамилия 

детей – Рахимов(а), при этом отчество отсутствует. Приведем фрагмент 

из беседы с информантом. «Так теперь моя фамилия Исмаилова. По обычаям 

ставится имя своих дедушек в качестве фамилии, имя папы моего отца, т.е. 

моего дедушки, Исмаил, и поэтому фамилия моего отца – Исмаилов. Папа 

нам тоже хотел дать фамилию по своему имени, но моя мама была против, 

так как мой папа – единственный сын в его семье, если бы нам дали фамилию 

по имени отца, то после дедушки имя его исчезло бы». 

В настоящее время вместо отчества, как было принято в прошлом веке, 

дается указание на имя отца: Абдуллаев Камил Махамад ўғли (букв.: 

Абдуллаев Камиль сын Махамада) или Маджидова Инобат Абдурахим қизи 

(букв.: Маджидова Инобат дочь Абдурахима).  

На современном этапе и для русских, и для узбекских имен характерны 

одинаковые корни с прибавлением определенных, указывающих 

на гендерное различие, аффиксов: Евгений – Евгения, Ян – Яна, Виктор – 

Виктория; Шухрат – Шухратхон, Рашид – Рашида, Камиль – Камиля, 

Хуршид – Хуршида.   

Таким образом, имена собственные отражают национально-культурные 

особенности народа и следует производить ономастическую семантику 

в лингвокультурологическом аспекте, при этом акцентируя внимание 

на исследовании такой прагматической стороны значения, как культурная 

коннотация, ассоциативное поле, мотивационный компонент. Исконные 
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онимы обладают национально-культурной маркированностью, вследствие 

чего их можно отнести к лингвокультуремам.  
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ЖАДИД МАЪРИФАТПАРВАРЛАРИ ВА ДАВР ЛУҒАТЧИЛИГИ 

Нормаматов Султон Эрмаматович, филология фанлари доктори, 

профессор, Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиѐти университети 

            Аннотация. Мақолада дастлаб XIX асрнинг охири  XX аср 

бошларидаги давр адабий тили ва лексикографиясининг умумий ҳолатига 

тавсиф берилган. Давр луғатчилиги шалланишидаги ижтимоий эҳтиѐж, давр 

луғатчилиги манбалари, бир тилли ва кўп тилли таржима луғатларининг 

такомиллашув жараѐни, дастлабки терминологик ва ўқув луғатларининг 

юзага келиши каби масалалар таҳлил қилинган. Бу даврда ижод қилган 

жадид адибларининг луғатчилик соҳасидаги фаолиятларини тадқиқ қилиш 

орқали уларнинг ўзбек луғатчилигининг шаклланиши ва ривожланишидаги 

хизматларига илмий баҳо берилган. Бунда Абдулла Қодирий, Абдурауф 

Фитрат, Ашурали Зоҳирий, Элбек, Исҳоқхон Ибрат, Назир Тўрақулов, Ғози 

Олим Юнусов каби жадид маърифатпарварлари яратган филологик 

луғатларнинг юзага келишидаги социолингвистик шароит ўрганилган. 

Яратилган луғатларнинг тузилиш тамойиллари, сўзлик танлашдаги ўзига 

хосликлар, улардаги эксклюзив ва умумий жиҳатлар очиб берилган. 

Шунингдек, мазкур даврда яратилган луғатлар тузилиш мақсадлари нуқтаи 

назаридан тасниф қилинган, луғатлар сўзлиги манбалари аниқланган ва 

уларнинг ҳозирги ўзбек лексикографияси ривожидаги аҳамияти кўрсатилган. 

Пухта қиѐсий таҳлиллар натижасида замонавий ўзбек замонавий 

лексикографиясининг асослари айнан жадид маърифатпарварлари томонидан 

яратилганлиги ҳамда уларнинг туркий (ўзбек) луғатчиликка замонавий 

лексикографик тамойилларни олиб кирганлигига оид илмий асосланган 

хулосалар илгари сурилган. 

Калит сўзлар: луғатшунослик, луғат таркиби, луғат-грамматика, 

умумхалқ тили,  лексик-семантик тизим, лексикографик тамойил, илмий 

истилоҳ, терминологик тизим, грамматик тавсиф, морфем структура, 

лексикографик белги, этимология. 

Ўзбек халқи ижтимоий-сиѐсий ҳаѐтида алоҳида ҳодиса бўлган ўзбек 

миллий тилининг шаклланиши ва ривожида ўтган асрнинг 20-30 йиллар 
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даври муҳим ўрин тутади. Шўро мафкураси ҳукмронлиги йилларида ўзбек 

тилшунослигининг бу даврдаги ҳолати  тадқиқи четлаб ўтилди, ѐки юзаки, 

бир томонлама ўрганилди. Мустақилликдан кейинги йилларда мазкур давр 

тили ва тилшунослиги, хусусан, Беҳбудий, Авлоний, Абдулла Қодирий, 

Фитрат, Чўлпон,  Миѐн Бузрук, Элбек, Ашурали Зоҳирийларнинг бадиий 

асарлари тили ва тил ҳақидаги қарашларининг кенг кўламда ўрганилаѐтгани 

бу борада олиб борилаѐтган ишларнинг улкан самарасидир. Тадқиқотларда 

жадидчилик ҳаракати вакиллари яратган бадиий асарларнинг тили, уларнинг 

давр ўзбек адабий тили ривожига қўшган ҳиссаси ҳамда юқорида номлари 

зикр этилган адибларнинг тил ва тилшуносликка оид қарашлари алоҳида-

алоҳида монографик  планда, яъни адибларнинг илмий мероси, бадиий 

маҳорати, аниқроғи, тилдаги бадиий тасвир воситаларидан қай даражада 

фойдалана олганликлари нуқтаи назаридан маълум даражада ўрганилди.  

Бу ҳолат 20-30-йиллар тилшунослиги, шу жумладан, лексикографик ишлари 

тўлиқ ўрганилган деган хулоса қилишга имкон бермайди. Уларда давр 

лексикографияси масалалари  тизимли ўрганилган эмас. Ўзбек 

лексикографияси тарихида алоҳида ўринни ишғол қилувчи мазкур давр 

луғатчилиги жамиятдаги ўзига хос ижтимоий эҳтиѐж ва омиллар, зарурият 

туфайли юзага келган эди. Давр тили ҳолати жадид луғатчилиги 

шаклланишига катта ижтимоий эҳтиѐжни ҳозирлаган эди, бу жараѐнни 

қуйидагича тавсифлаш мумкин:  

а) ХIХ асрнинг охири ХХ аср бошларида шаклланаѐтган ҳозирги ўзбек 

адабий тилининг ривожланиш тенденцияларида объектив ва субъектив 

омиллар аралашиб кетган эди. Бир томондан, ѐзма матнларда эски ўзбек 

адабий тили қолиплари асосида иш кўриларди. Шунингдек, адабий тил 

жонли тилдан қулайлик ва тушунарлилик даражаси нуқтаи назаридан анча 

орқада қолган бўлиб, тўла-тўкис ―хослар‖ нутқи тусини олган эди. Иккинчи 

томондан, тилга инновацион ѐндашув бир неча йўналишда ривожланар эди. 

Бир тоифа зиѐлилар туркий тилларнинг ривожланган ўғуз лаҳжасига тақлид 

қилиб, нутқларида ўғузча унсурларни ишлатишни замонавийлик белгиси 

сифатида англашса, иккинчи бир тоифа зиѐлилар рус тилига эргашиш, 

лексиконида русча ифодаларга ружу қўйиш йўлидан борар эди. Яна бир 

бошқа бир тоифа вакиллари эса тилнинг халқчиллиги тамойилига устуворлик 

бериб, жонли халқ тилига таяниб, халқ ичига юриш қилар эди. Бунда ҳам 

муаммонинг ечимига  ўзбек тилининг кўп лаҳжалилиги ва кўп шевалилиги 

путур етказар эди;           

б) давр луғатчилиги шаклланишига қоришиқ ҳолатга тушиб бораѐтган 

ўзбек тили лексикасини меъѐрлаштириш эҳтиѐжи, шу билан бирга, Ўрта 

Осиѐнинг Россия томонидан босиб олиниши натижасида кириб келган рус 

тилини эгаллаш  зарурати, капитализмнинг Ўрта Осиѐда оѐққа тураѐтганлиги 

натижасида саноат ишлаб чиқариш самарадорлигига хизмат қиладиган ўзбек 

адабий тилини шакллантириш ва унинг таълимини йўлга қўйишдан иборат 

давр талаби сабаб бўлди. Демак, юқорида саналган ижтимоий эҳтиѐж ва 

заруриятлар туфайли ХХ асрнинг 20-30 - йилларида ўзбек тилининг ривожи 

қайси йўлдан бориши масаласида ягона нуқтаи назар йўқ эди, бир-бирига мос 
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келмайдиган турли қарашлар олдинга сурилар эди. Фикрларни 

умумлаштирадиган бўлсак, XIX аср охири ва XX аср бошларидаги ўзбек 

миллий тилининг қуйидаги ижтимоий тармоқ ва кўринишлари мавжуд 

бўлганлиги кўринади: 1) XIX аср охири ва XX аср бошларидаги ўзбек бадиий 

адабиѐти тили; 2) XX аср бошларидаги янги шаклланиб келаѐтган ўзбек 

матбуоти тили; 3) ўша давр ўзбек илмий ва маърифий адабиѐт тили; 4) ўзбек 

фольклори асарлари тили; 5) ўзбек халқ лаҳжа ва шевалари тили. 

Луғатчилик ўзбек адабий тилининг шаклланиш давридан бошлаб, 

кейинги барча даврларда ҳам доимо адиблар, зиѐлилар, тилшунослар диққат 

марказида бўлиб келган. Маҳмуд Кошғарий ХI асрдаѐқ туркий сўзлар 

бойлигини араб тилида изоҳлаб ўша давргача халқимиз яратган лисоний 

бойлигимизни бизга буюк мерос сифатида қолдириб кетган бўлса, бу анъана 

кейинги даврларда Маҳмуд Замахшарийнинг ―Асос ул-балоға‖ ва 

―Муқаддимат ул-адаб‖ (ХII аср), Толе Имон Ҳиравийнинг ―Бадоеъ ул-луғат‖ 

(ХV аср), Муҳаммад Ёқуб Чингийнинг ―Келурнома‖ (ХVII аср), Муҳаммад 

Ризо Хоксорнинг ―Мунтахаб ул-луғот‖ (ХVIII аср), Мирзо Маҳдийхоннинг 

―Санглоҳ‖ (ХVIII аср), Сулаймон Бухорийнинг ―Луғати чиғатойи ва турки 

усмоний‖ (ХIХ аср) ҳамда муаллифи номаълум бўлган ―Ат-туҳфат уз-закияти 

ф-ил-луғат ит-туркия‖ (ХIII аср) ва ―Абушқа‖ (ХVI аср) каби туркий 

луғатчиликнинг ноѐб дурдоналари яратилиши билан давом этиб келди. 

Мазкур луғатларнинг баъзилари ўз қамрови, мақсади, вазифаси ва тавсиф 

усули нуқтаи назаридан туркий адабий тилнинг бошқа тиллар билан 

муносабатини намоѐн қилувчи бир тилли, кўп тилли таржима луғатлари 

ҳисобланса, айримлари тилни илмий ўрганиш эҳтиѐжи асосида юзага келган 

луғатчиликнинг янги намуналари – ―луғат-грамматикалар‖дир. 

Ўзбек лексикографияси тарихида жадидчилик давригача, яъни XIX 

асрнинг иккинчи ярмигача бўлган даврдаги луғатчиликда асосан ―изоҳли 

луғатлар‖ тузиш, шунингдек, Алишер Навоий асарларини тушунишни 

таъминлаш  ва янги шаклланаѐтган эски ўзбек адабий тилини тарғиб қилиш, 

унинг ўзига хос жиҳатларини оммага сингдириш, шаклланаѐтган тилнинг 

такомиллашувига ѐрдам беришга хизмат қилувчи луғатларни яратиш  

етакчилик қилгани кузатилади. XIX асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб эса 

юқоридаги ҳолатдан фарқли ўлароқ луғатчиликда янги йўналишларнинг 

пайдо бўлганлиги, луғат тартиб беришдаги янгича ѐндашувларнинг юзага 

келганлиги ва янгича типдаги луғатларнинг яратилганлиги анча эътиборни 

тортади.    

XIX асрнинг иккинчи ярми ва ХХ асрнинг биринчи ярми ўзбек 

луғатчилигининг ривожланиш, бойиш тенденциялари ҳақида фикр юритар 

эканмиз,  жадид маърифатпарварлари фаолияти билан боғлиқ ўзбек 

луғатчилиги тараққиѐти ҳақида ҳам алоҳида фикр юритишга тўғри келади. 

Ўзларининг кўп турли ва турфа жанрларга бой асарлари билан ўзбек 

адабиѐти, тарихи, маданияти, маънавияти тарихида алоҳида ўринни ишғол 

этувчи жадид маърифатпарварлари тилшуносликнинг луғатчилик соҳасида 

ҳам салмоқли ижод қилганликлари, бунинг баробарида ўзбек 

луғатчилигининг кейинги давр тараққиѐти учун ҳам муносиб ҳисса 
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қўшганликлари диққатга сазовордир. Уларнинг луғатчилик фаолияти ва 

ўзбек лексикографияси тараққиѐтидаги хизматларини, давр луғатчилигининг 

ўзига хос тавсифий белгиларини қуйидагича изоҳлашни лозим топдик: 

1) XIX асрнинг иккинчи ярмидан бошланган Чор Россиясининг Ўрта 

Осиѐдаги мустамлака сиѐсати маҳаллий туркий халқларнинг тили, маданияти 

ва этнографиясини ўрганиш, улар орасига ―суқилиб кириш‖, кузатув 

ишларини олиб бориш эҳтиѐжини юзага келтирди ва бу эҳтиѐж ―русча-

ўзбекча‖, ―ўзбекча-русча‖ характеридаги, яъни ўзаро мулоқотни амалга 

оширишни таъминловчи луғатларнинг яратилишига замин бўлди. Бундай 

луғатларнинг дастлабкилари рус зиѐлилари, давлат хизмати вакиллари 

томонидан яратилди ва  улар сирасига А.Старчевскийнинг  ―Переводчик с 

русского языка на сартовский‖ (1878) луғатини, С.Лапиннинг ―Русско-

узбекский словарь‖ (1984) луғатини, В.П.Наливкин ва М.Наливкиналарнинг 

―Русско-сартовский и сартовско-русский словарь‖(1884-1912) каби 

луғатларини киритиш мумкин.  

Жадид зиѐлилари ҳам инқилобни қўллаб-қувватлаш ва иккиланишлар 

даврида (дастлабки давр) мамлакат тараққиѐтини, миллат равнақини ўйлаб, 

барча соҳани тиклашни, ҳар соҳада дунѐ ҳамжамияти қаторига кўтарилишни 

назарда тутиб, омманинг онг, илм даражасини, маънавиятини юксалтириш 

мақсадида  рус тилини ўрганиш, улар билан эркин мулоқотни таъминлаш 

каби мақсадларни назарда тутган ҳолда ―русча-ўзбекча‖ ѐки ―ўзбекча-русча‖ 

характеридаги икки тилли таржима луғатлари устида иш олиб боришди. 

Бу ишни дастлаб замонасининг илғор зиѐлиси сифатида Ашурали Зоҳирий 

ўзининг ―Русча-ўзбекча мукаммал луғат‖ [1] ини  яратиш билан бошлаб 

берган бўлса, кейинчалик Абдулла Қодирий ҳаммуаллифликдаги ―Русча-

ўзбекча тўла сўзлик‖ [2]  луғати билан  давом эттирди. Бу луғатларни бунгача 

рус турколог олимлари, рус давлат хизмати вакиллари ва бошқа туркий 

халқлар лексикографиясида яратилган таржима луғатлари билан қиѐслар 

эканмиз, муаллифлар луғат тартиб беришда улардан фарқли ўлароқ ўзбек 

тилининг миллий хусусиятларини, шаклланаѐтган янги ўзбек адабий 

тилининг лексик, грамматик меъѐрларини эътиборга олган ҳолда жонли халқ 

тилидан кўплаб сўз ва ибораларни киритишганлиги эътиборни тортади. 

Шунингдек, мазкур даврда икки тилли таржима луғатларининг жадид 

адиблари фаолияти таъсирида такомиллашиб бориш жараѐнини таржимада 

берилган сўзликнинг миқдори, ундаги изоҳларнинг тушунарлилик даражаси 

ҳамда ҳозирги икки тилли  таржима луғатларига хос бўлган лексикографик 

ишоралардан самарали фойдаланганлик нуқтаи назаридан баҳолаш мумкин. 

Бу эса, ўз-ўзидан, мазкур даврда икки тилли, хусусан, русча-ўзбекча таржима 

луғатларининг ўзбек зиѐлиси муаллифлиги остида яратилганларининг 

дастлабкиси жадид маърифатпарварларига тегишли эканлигини ҳамда икки 

тилли таржима луғатларининг ривожланиш босқичларида жадид 

адибларининг ҳам муносиб ўрни борлигини кўрсатади; 

2) ―Чиғатой гурунги‖ жамиятининг фаол аъзоси бўлган Элбек 

фаолиятида ҳам луғатчилик алоҳида ўрин тутади. У ХХ асрнинг 

20-30 йилларида ўзбек тили сўз хазинасини бойитиш, тилни ички 
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имкониятлари асосида ривожлантириш, миллий адабий тил яратиш йулидаги 

изланишлари асосида ―Луғат ва атамалар‖, ―Ўзбекча шаклдош сўзлар луғати‖ 

ҳамда ―Ўзбек  тўла сўзлигига материаллар‖ номли асарларини яратади. 

Мазкур давр ўзбек тилида муомалада бўлган омоним сўзларнинг  маънолари 

бир неча изоҳ усуллари ѐрдамида очиб берилган ―Ўзбекча шаклдош сўзлар 

луғати‖ [3] ўзбек лексикографияси тарихида биринчи бор тузилган махсус 

луғатдир. Шунингдек,  унинг ―Ўзбек тўла сўзлигига материаллар‖ [4] 

асарида сўзларнинг талаффузи ва имлосида бир хилликка эришиш, асос ва 

қўшимчалар имлоси, сўзларнинг ясалиш типлари, морфемалари ҳақидаги  

маълумотлар келтириб ўтилган. Асарда ўзбек тилининг этимологик, 

морфемик луғатларини яратиш борасидаги илк назарий ва амалий фикрлар 

баѐн қилинган. Демакки, ўзбек лексикографияси тарихида махсус лингвистик 

луғатларни яратиш ишларининг бошланиши, этимологик, морфемик 

луғатларни тузиш борасидаги дастлабки фикрларнинг юзага келиши жадид 

адиблари фаолияти билан боғлиқдир; 

3) шоир ва драматург, носир ва публицист, тилшунос ва адабиѐтшунос 

сифатида миллий маънавиятимиз тарихида ўзига хос мавқега эга бўлган 

жадид адиби Абдурауф Фитрат ўз фаолиятида ўзбек адабиѐти тарихини 

тизимли суратда тадқиқ этиб, дастлаб ―Энг эски турк адабиѐти 

намуналари‖[5], сўнгра ―Ўзбек адабиѐти намуналари (1-жилд)‖ [6] 

мажмуаларини чоп эттирган эди. Олим ―Энг эски турк адабиѐти намуналари‖ 

номли мажмуасида Маҳмуд Қошғарийнинг ―Девону луғатит турк‖ асарини 

тилшунослик ва адабиѐтшунослик нуқтаи назаридан ўрганар экан, асарга 

махсус ―Луғат‖ қисмини қўшиб, асар матнига кирган соф туркийча 

сўзларнинг изоҳини беради. Умумий ҳисоблаганда жами 126 та соф туркийча 

сўз изоҳланган мазкур луғат, ўз навбатида, этимологик луғат, қиѐсий-

тарихий луғат, морфемик луғат, ўзбекча-форсча-арабча таржима луғат, 

қолаверса, изоҳли луғат белгиларини ҳам ўзида акс эттирганки, бу ҳолат 

серқирра ижод соҳиби Абдурауф Фитрат шахсиятини луғатшунос жадид 

адиби сифатида яна бир поғона юқорига кўтаради. Шунингдек, профессор 

Фитратнинг ―Девону луғати-т-турк‖ асарининг адабий ва лингвистик манба 

сифатидаги ўрнини белгилаш, илмий тадқиқ этиш ва ўша даврда кенг халқ 

оммасига етказиш мақсадидаги изланишларининг маҳсули сифатида  

―Девон‖ учун тузган махсус ―Индекс-луғат‖ [7] и   ўзбек лексикографияси 

тарихидаги илк шундай типдаги луғат эканлиги билан аҳамият касб этади. 

Дарҳақиқат, Фитратнинг лексикографик қарашлари бу борада ўша даврдаги 

мавжуд анъаналардан фарқланиб, луғатшунослик соҳасининг янги босқичида 

энг қадимги туркий адабиѐт асарлари тилини ўрганишда ўзига хос янги 

илмий тадқиқотдир; 

4) Туркистонда ХIХ асрнинг  иккинчи ярмида  шарқшунослик ва 

туркийшунослик фанларининг ривожланиши таъсирида анъанавий 

луғатчилик билан бир қаторда янгича йўналишдаги русча-ўзбекча ва ўзбекча-

русча, шунингдек, ўзбек тилини  бошқа европа ва хорижий шарқ тиллари 

билан қиѐслаб ўрганишга мўлжалланган луғатлар ҳам пайдо бўла бошлади. 

Жадид вакилларининг етакчиларидан бўлган Исҳоқхон Ибратнинг ―Луғоти 
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ситта алсина‖ (олти тилли луғат) [8]  номли луғатини ҳам мазмун-моҳияти 

билан ўша даврдаги янгича йўналишдаги, яъни ғарб луғатчилиги анъаналари 

таъсирида яратилган луғатлар сирасига киритиш мумкин. Тилшунос олим 

А.Мадвалиев эътироф этганидек, ўзбек лексикографиясида Ибратгача ҳам, 

Ибратдан кейин ҳам айни шу хилдаги, яъни олти тил материаллари қамраб 

олинган ва бу тил материалларининг ўзаро қиѐсан таржималари берилган 

луғат тузилган эмас [9]. Исҳоқхон Ибрат луғатни тузишдан олдин туркий 

луғатчилик, араб, форс-тожик луғатчилиги, усмонли турк тили луғатчилиги 

ва шунинг баробарида, рус луғатчилиги билан ҳам мукаммал танишиб 

чиққан. Аниқроқ қилиб айтганда, луғатчиликнинг назарий ва амалий 

масалаларини ҳамда луғат тартиб этиш учун зарур бўлган ўзбек тили, форс-

тожик тили, араб тили, турк тили ва ҳинд тилларни  чуқур ўзлаштирган ва 

пухта эгаллаган.            

―Луғоти ситта алсина‖  оммабоп лингвистик луғат ҳисобланиб, кенг 

ўқувчилар оммаси учун мўлжаллаб тузилган. Луғатнинг ўз олдига қўйган 

мақсади, унинг яратилишидаги луғатчилик анъанаси, сўзларнинг изоҳланиш 

тамойиллари ҳамда ўзбекча сўзликнинг таркибини  таҳлил қиладиган бўлсак, 

мазкур луғатда бу жиҳатдан ўша даврда яратилган бошқа луғатлардан ўзига 

хос анчагина сезиларли фарқлар мавжудлиги кузатилади.  

Исҳоқхон Ибрат миллий адабиѐтимизда жадидчилик намояндаси 

сифатида эътироф этилади. Давр нуқтаи назаридан баҳо берадиган бўлсак, 

жадид даври адабиѐти ўзбек адабиѐтшунослигида  анъанавий мумтоз бадиий 

адабиѐтидан янги ўзбек адабиѐтига, ўзбек тилшунослигида эса эски ўзбек 

тилидан ХХ асрда шаклланган янги ўзбек адабий тилига ўтиш даврига, яъни 

анъана ва янгилик кесишган нуқтада, оралиқ майдонда юзага келган 

адабиѐтдир. Бунда нафақат бадиий адабиѐт намуналарида, балки 

лексикографияга оид мавжуд луғатларда ҳам ана шу оралиқ ҳолат икки 

ривожланиш нуқтани бирлаштириш вазифасини бажарганлигини ва ҳар икки 

нуқтанинг белгиларини ўзида намоѐн қилганлигини кўрамиз. Гарчи,  янгича 

ғоя, янгича тафаккур, янгича билим олиш тарафдорлари бўлган илғор жадид 

маърифатпарварлари қаторида бўлса-да, Исҳоқхон ―Луғоти ситта алсина‖ 

асарини яратишда янгича йўналишдаги ғарб луғатчилиги тамойиллари билан 

бирга, анъанавий шарқ луғатчилиги принципларига ҳам таянган ҳолда луғат 

тузганлигининг гувоҳи бўламиз. Луғат муаллифнинг ўзи таъкидлаганидек, 

ўша даврда ―сафар аҳли‖ (саѐҳатчилар) манфаатини кўзлаган ҳолда тузилган 

сўзлашгич бўлса-да, лингвистик манба сифтида ўша даврда шарқ ва ғарб 

луғатчилиги тамойилларини ўзида мужассамлаштирган, ўз халқини жаҳон 

мамлакатларидаги маданий ҳаѐт, илғор фан ва техника ютуқлари, 

янгиликлари билан таништириш баробарида хорижий тилларни ҳам 

эгаллашга даъват этган,  ўзбек луғатчилигининг тадрижий такомилида  ўзига 

хос ўринга эга бўлган лексикографик асардир;  

5) XX асрнинг 20-йилларида ўзбек адабиѐти, ўзбек тили ва 

тилшунослигида рўй берган ўзгаришлар мазкур даврдаги ижтимоий, сиѐсий, 

адабий ва маданий ҳаѐтдаги янгиланишлар, ўзгаришлар билан чамбарчас 

боғлиқдир. Мазкур даврда социал ҳаѐтдаги ўзгаришлар бевосита тилнинг 
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соҳаларига, хусусан, терминология соҳасига ҳам ўз таъсирини кўрсатди. 

Мактаб ва маориф соҳасидаги янгича ислоҳотлар, хорижий мамлакатлар 

билан савдо алоқаларининг ривожланиши, фан ва саноат соҳаларидаги 

ижобий силжишлар ўзбек тили луғат фондида янги сўз ва терминларнинг 

юзага келишига сабаб бўлди. Шунингдек, бу даврда фан асосларини, 

хусусан, иқтисод ва сиѐсатдаги янгиликлар билан танишишда рус тилининг 

етакчи ўрин тутиши шу тилдаги терминларнинг таржимасини луғатлар 

шаклида бериш эҳтиѐжини келтириб чиқарди. Шунга биноан, ижтимоий-

сиѐсий терминларнинг махсус икки тилли таржима луғатларини яратиш 

йўлидаги  лексикографик ишлар амалга оширила бошланди ва 

Н.Тўрақуловнинг ―Рус-ўзбек тилининг сиѐсий ва иқтисодий луғатчаси‖ [10] 

бу йўналишдаги дастлабки иш эканлиги билан характерлидир.  

Маълумки, терминологик луғатлар сўзликнинг берилиши ва 

изоҳланишига кўра, энциклопедик луғатлар билан лингвистик луғатлар 

белгиларига эга бўлади. Улар бир, икки ва ундан ортиқ тилли, изоҳсиз 

(эквивалент луғавий бирликларни ѐнма-ѐн келтиришдан иборат), изоҳли 

ҳамда энциклопедик характерда бўлиши мумкин. Бу жиҳатдан қараганда, 

Н.Тўрақуловнинг ―Рус-ўзбек тилининг сиѐсий ва иқтисодий луғатчаси‖ анча 

мураккаб хусусиятни ўзида намоѐн қилади. Луғат икки тилли (яъни русча 

сиѐсий-иқтисодий терминларнинг ўзбекча таржимаси берилган), бироқ унда 

терминлар таржимасида уларнинг тўғридан-тўғри эквиваленти (муқобили) 

берилган ҳолатлар ҳам, терминларнинг таржимаси билан бирга уларнинг 

изоҳи берилган ҳолатлар ҳам учрайди. Луғат рус графикаси алфавити 

тартибида тузилган бўлиб, унда жами 403 та русча терминнинг ўзбекча 

таржимаси ва изоҳи берилган. Луғатнинг ижтимоий-сиѐсий терминологик 

тизим,  умуман, ўзбек луғатшунослигида ўзига хос ўрни бор. Луғат асосида 

мазкур даврда қандай терминларнинг қўлланилганлиги, уларнинг маънолари, 

маъно ўзгариши, янгиланиш ҳамда эскириш жараѐнлари ҳақида тасаввурга 

эга бўлиш мумкин. Луғат соҳа терминлари тўпланган илк луғат бўлганлиги 

учун  камчиликлардан ҳоли эмас. Бироқ соҳа терминларини тартибга 

солишда, шунингдек, нафақат шу соҳанинг, балки бошқа соҳа терминологик 

луғатларини яратишда намуна сифатида ўзбек лексикографияси тарихида 

муҳим аҳамиятга эга.  

Муайян тилнинг ривожланиш жараѐнида фан, таълим, саноат, ишлаб 

чиқариш соҳаларида бўлган ўзгаришлар, янгиланишлар унинг луғавий 

таркибида турли ўзгаришларни юзага келтириши ва шу асосда маълум 

терминологик тизимнинг шаклланиши учун асосий омил бўлиши табиий 

ҳолдир. ХХ аср бошлари ўзбек адабий тилидаги ижтимоий-сиѐсий лексика 

луғавий системанинг жамият ижтимоий-сиѐсий, иқтисодий ҳаѐти ѐки 

ҳуқуқий тизимига бевосита алоқадор бўлган ҳодисалар, жараѐнлар ва 

муносабатларни ифодаловчи қатлам сифатида юзага келди ва бунинг асосида 

ижтимоий-сиѐсий терминология шаклланди. Бу эса, ўз навбатида, 

терминологик тизимининг баркарорлигини, мунтазамлигини, тартибга 

солинишини таъминловчи, шунингдек, ўзлашма терминларнинг ўзбек 

тилидаги таржимасини белгиловчи терминологик луғатларга бўлган 
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эҳтиѐжни юзага келтирди. Юқорида таъкидланганидек, ўзбек луғатчилигида 

терминологик луғатлар яратиш иши дастлаб Назир Тўрақулов томонидан 

амалга оширилган бўлса, профессор Ғози Олим Юнусовнинг ―Русча-ўзбекча 

қисқа ҳуқуқий ва сиѐсий луғат‖и [12, 35] бу йўналишдаги иккинчи 

лексикографик асардир. 

Маърифатпарвар жадид адиби Ғози Олим Юнусов 1920-1922 йилларда 

Маориф комиссарлиги қошидаги Илмий кенгаш ва терминология шуъбасида 

ишлайди. Шу комиссарлик қошидаги Тил ва терминология қўмитасида 

илмий котиб сифатида ҳам фаолият юритади. Ўзбек фолклори ва 

этнографияси материалларини тўплаш, имло қоидаларини ишлаб чиқиш, 

ўқув қўлланмалари яратиш борасида самарали ишларни амалга оширади. 

Айни пайтда Адлия халқ комиссарлигида ҳам ишлаб, кўплаб ҳуқуқий 

ҳужжатларни ўзбек тилига таржима қилади. Иқтисод ва адлия атамаларининг 

луғатини яратиш иши билан ҳам машғул бўлади. Фаолиятининг самараси 

сифатида 1926 йилда орттирган тажрибаси, тўплаган материаллари асосида 

―Русча-ўзбекча қисқа ҳуқуқий ва сиѐсий луғат‖ номли терминологик 

луғатини яратади. Муаллиф сўзбоши қисмида луғат ҳақида шундай ѐзади: 

―Русча-ўзбекча қисқа ҳуқуқий ва сиѐсий луғат‖ни ѐзишдан мақсад ҳуқуқий 

адабиѐтдаги, хусусан, таржимадаги атамаларга қатъий ва муайян бир шакл 

бериш ва шу йўл билан истилоҳ қурамалиғини (ихтилофини) бир даража 

бўлса-да камайтмакдир‖ [12, 3]. Кўринадики, бу даврда шаклланаѐтган янги 

ўзбек адабий тилидаги меъѐрий мураккабликлар тилнинг бошқа сатҳлари 

қаторида терминологияда ҳам ўзига хос муаммоларни келтириб чиқарган. 

Чунончи, маданий-маънавий ҳаѐтда рўй бераѐтган ўзгаришлар, 

янгиланишлар таъсирида иқтисодий, сиѐсий-ҳуқуқий соҳага чет тиллардан 

ўзбек тилига ўзлашаѐтган атамаларни терминологик тизимга олиб кириш, 

уларнинг талаффуз ва имло меъѐрларини белгилаш ва тартибга солиш, ўзбек 

тилида улар учун муносиб муқобилларни топиш ва норма сифатида қабул 

қилиш каби масалалар кун тартибидаги асосий муаммолардан ҳисобланган. 

Муайян соҳага оид терминологияни илмий жиҳатдан тартибга солишда 

терминологик тамойиллар ва меъѐрларга амал қилиш бош мезон 

ҳисобланади. Ана шу тамойил ва меъѐрлар бевосита луғатларда белгиланади 

[12,12]. Ғози Олимнинг луғат тузишда бош мақсад сифатида  ―таржимадаги 

атамаларга қатъий ва муайян бир шакл бериш ва шу йўл билан истилоҳ 

қурамалиғини (ихтилофини) бир даража бўлса-да камайтмак‖ деб айтган 

фикрини давр сиѐсий ва ҳуқуқий атамаларини  маълум терминологик 

тамойил ва меъѐрларга солган ҳолда луғатларда тартиблаштиришни назарда 

тутаѐтганлигини тушуниш мумкин. Луғат араб графикаси алфавити 

тартибида тузилган, унда жами 1381 та русча терминнинг ўзбекча таржимаси 

ва изоҳи берилган. Қиѐсий таҳлиллар ХХ аср бошларидаги ўзбек тили 

сиѐсий-иқтисодий, ҳуқуқий терминология тизимининг шаклланиш 

жараѐнида таржимада термин сифатида танланган лексемаларнинг семантик 

тузилишидаги умумий ва хусусий (фарқловчи) белгиларни ажратиш,  

денотатив, коннотатив ҳамда функционал маъно хусусиятларини белгилаш 

ва уларни таржима луғатларида акс эттириш борасида Ғози Олим Юнусов 
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тартиб берган луғат лексикографик жиҳатдан бир қадар мукаммаллигини 

кўрсатди. Шу асосда Ғози Олимнинг ўзбек терминологик луғатчилигининг 

шаклланиши ва такомилидаги ўрнини  қуйидагича умумлаштириш лозим 

бўлади: 

- XIX аср охири XX аср бошларида сиѐсат, иқтисод, ҳуқуқ соҳаси 

терминологик тизимларини ўзаро фарқлаш, ажратиш ҳамда шу соҳаларга оид 

русча терминларни, шунингдек, уларнинг ўзбекча таржимаси учун 

терминологик бирликларни танлаш ва луғатга сўзлик сифатида киритишда 

Ғози Олим Юнусов тажрибаси ўзидан олдин луғат яратган олимларникидан 

юқори бўлган. Шу сабабли ҳам унинг сиѐсат ва ҳуқуқ соҳасига оид таржима 

луғати сўзлиги ҳозирги замонавий луғатлар сўзлиги билан деярли бир хиллик 

касб этган. Яъни луғат сўзлигидаги 1324 та (96%) термин айнан соҳага 

тааллуқли ва ҳозирги замонавий луғатларда мавжуд бўлган терминлардир; 

- муаллиф луғатда сиѐсат ва ҳуқуқ соҳасига оид русча терминларнинг 

фақатгина таржимасини изоҳ йўли билан акс эттиришни мақсад қилмаган, 

балки умуистеъмолдаги лексика асосида мақсадга йўналтирилган, 

мотивлаштирилган сиѐсий-ҳуқуқий соҳага оид терминларни яратиш ва 

адабий тилга олиб кириш томон ҳаракат қилган; 

- таржимадаги сўзликнинг генеологик таркиби нуқтаи назаридан 

қаралганда, луғатда сиѐсат ва ҳуқуқ соҳасига оид русча терминларга муқобил 

танлашда мумкин қадар ўзбек тилининг ички  имкониятларига таянилганлик 

кузатилади. Таржимада акс этган умумтуркий қатлам лексик бирликлар 89 % 

(1224 та термин) ни ташкил этади. Бу эса луғатнинг ХХ аср бошларида ўзбек 

тилига оид сиѐсий-ҳуқуқий атамаларнинг шаклланиши ва адабий тилда 

меъѐр сифатида қабул қилинишида нечоғлик катта аҳамият касб этганлигини 

кўрсатади;      

- луғат ўтган асрнинг 20-30-йилларида нашр этилган русча-ўзбекча 

терминологик таржима луғатлари ичида анча мукаммал, сўзлиги ва 

терминологик бирликлар миқдори жиҳатдан ҳам бошқаларидан устун 

луғатдир. Бу луғат сўзлар таржимаси сифати билан ҳам бир қатор 

афзалликларга эга. Яъни тузувчи сиѐсат ва ҳуқуққа оид русча-байналмилал 

сўз ва терминларнинг ўзбекча мос муқобилини топишга, термин маъносини 

аниқ ва тушунарли ифодалашга ҳаракат қилган. Лекин аниқликка эришиш 

истаги бир қатор терминларни муқобил термин билан эмас, изоҳ билан 

таржима қилишга олиб келган; 

 - шунга қарамай, Ғози Олимнинг ―Русча-ўзбекча қисқа ҳуқуқий ва 

сиѐсий луғат‖и  ХХ аср бошларида ўзбек  адабий тилнинг сиѐсат ва ҳуқуқ 

соҳасига оид терминологик тизимининг барқарорлиги белгиланишида, унинг 

тартибга солиниши ва мунтазамлиги таъминланишида, терминологик 

лексикография (терминография) соҳаси ривожланишида муҳим манба бўлиб 

хизмат қилган. Муаллиф таъкидлаганидек, ―бу луғат ўзбек ҳуқуқий 

атамаларнинг илк лойиҳаси‖ саналади. Луғатнинг қиймати, муваффақияти 

Ғози Олим Юнусовнинг ўзбек лексикографиясида икки тилли терминологик 

таржима луғатларининг такомиллашишидаги хизматини белгилай олади. 
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6) Бу давр луғатчилигида айнан мактаб ўқувчилари учун мўлжалланган 

дарслик ва қўлланмаларга ѐрдамчи восита сифатида яратилган ўқув 

луғатлари ҳам учрайди. Жумладан, 1925 йилда рус олими В.Брилоф 

томонидан ―Шокиржон Раҳимийнинг ―Катталар йўлдоши‖ дарслиги учун 

русча-ўзбекча луғат‖ [11] номи остида нашр этилган луғат ҳам янгича 

йўналишда яратилган луғат эканлиги билан эътиборни тортади. Луғат, гарчи, 

таржима луғати сифатида номланган бўлса-да, ўша даврда умумфилологик 

характерда яратилган бошқа ўзбекча-русча, русча-ўзбекча таржима 

луғатларидан ўз мақсади нуқтаи назаридан тубдан фарқ қилади. Чунки луғат 

ўзбек ѐки рус тилини ўрганувчилар учун тузилган оддий сўзлашигич эмас, 

балки унда асосан таълимий мақсаднинг устуворлиги назарда тутилган. 

Луғатга жадидчилик давридаги ўзбек педагогик тизимида таълимнинг 

ѐрдамчи воситалари силсиласини яратиш тенденциясини бошлаб берган илк 

ишлардан бири сифатида қараш мумкин. Чунки мазкур луғат сўзлиги 

тўғридан-тўғри жадид адиби Шокиржон Раҳимийнинг ―Катталар йўлдоши‖ 

дарслиги асосида алфавит тарзида тузилмай, мавзулаштирилган ҳолда, яъни 

ҳар бир янги мавзу якунида тушунилиши қийин бўлган сўзларни алфавит 

тартибидаги таржимасини ўз ичига олган. Бу эса луғатнинг ўша даврда 

дарслик мавзуларини ўзлаштиришда ѐрдамчи восита сифатида дарсликка 

мослаштирилган, ўқув жараѐни билан алоқадор илк ўқув луғати эканлигини 

белгилайди. Демак, ўзбек луғатчилигининг жадидчилик давридаги 

тараққиѐтида шу нарсани алоҳида таъкидлаш лозимки, бу даврда яратилган 

умумфилологик характердаги турли таржима луғатлари қаторида 

маорифдаги янгича ўқитиш тизимида таълимий эҳтиѐж туфайли ўқув 

луғатларининг ҳам яратилганлиги ва шу асосда ўқув луғатчилигининг 

шакллана бошлаганлиги давр луғатчилигининг  муҳим белгиларидан бирини 

ўзида мужассамлаштиради. 

 Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда, жадид адибларининг луғатчилик 

соҳасидаги фаолияти, улар яратган луғатларнинг кейинги давр луғатчилиги 

тараққиѐтига бевосита таъсирини қуйидагича умумлаштириш мумкин: ўзбек 

луғатчилиги тарихида сиѐсий-ҳуқуқий мавзудаги илк терминологик русча-

ўзбекча таржима луғати жадидлар томонидан яратилди,  бу луғат кейинги 

даврда яратилган шу типдаги луғатлар учун асосий манба вазифасини ўтади; 

―Русча-ўзбекча мукаммал луғат‖ яратиш ишлари ҳам жадидлар вакиллари 

томонидан амалга оширилди ва бу луғатлар кейинги йилларда тузилган катта 

ҳажмдаги ―Русча-ўзбекча‖, ―Ўзбекча-русча‖ таржима луғатлари яратилиши 

учун асос бўлди; Элбек томонидан тузилган ―Ўзбекча шаклдош сўзлар 

луғати‖ кейинги даврларда яратилган ―Ўзбек тили синонимлари луғати‖, 

―Ўзбек тилининг омонимлар луғати‖, ―Ўзбек тилининг антонимлар луғати‖, 

―Ўзбек тилининг паронимлар луғати‖ каби кўплаб махсус луғатларнинг 

яратилиши учун манба бўлиб хизмат қилди; Исҳоқхон Ибрат томонидан 

яратилган ―Луғоти ситта ал-сина‖ асарини ўзбек лексикографиясидаги кўп 

тилли таржима луғатларининг илк намунаси, дейиш мумкин; Абдурауф 

Фитратнинг ―Девону луғатит турк‖ асари учун тузган ―Фиҳрист‖ини ўзбек 

луғатчилигидаги илк ―Индекс-луғат‖, деб баҳолаш мумкин; В.Бриловнинг 
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―Шокиржон Раҳимийнинг ―Катталар йўлдоши‖ дарслиги учун ўзбекча-русча  

луғат‖и жадидчилик даврида яратилган дастлабки ўқув луғатларидан 

биридир.   

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, жадид намоѐндаларининг амалий 

лингвистик фаолияти ўзбек лексикографиясини янги сифат босқичига 

кўтарди. Бу даврда яратилган луғатлар, биринчидан, ўзида тарих ва янги 

даврни мужассамлаштиргани билан характерланади. Уларда классик Шарқ ва 

замонавий Ғарб лексикографик амалиѐти уйғунлашиб кетганлигини кўрамиз. 

Иккинчидан, асосан, бадиий асар тилини тушуниш учун хизмат қилган ўзбек 

мумтоз луғатларидан фарқли равишда жадид луғатлари кўпроқ тил ўргатиш 

ва тил таълими муаммолари билан боғланди. Жадид намояндаларининг 

луғатлари ўзбек замонавий луғатчилигининг кейинги тараққиѐти учун 

пойдевор вазифасини ўтади.   
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Аннотация: Ушбу мақолада немис тилидаги фразеологизмларнинг 

антонимлик муносабатлари ва унинг ўзига хос хусусиятлари тўғрисида фикр 

юритилган. Бу соҳада тадқиқотлар олиб борган кўплаб олимларнинг 

фразеологик антонимлар ҳақидаги қарашлари ўрганилган ва антонимларнинг 

асосий хусусиятлари мисоллар ѐрдамида атрофлича  таҳлил қилинган. 

Калит сўзлар: фразеология, фразеологизм, фразема, идиома, номинатив, 

антоним, фразеологик антонамия, хусусият, семантик, контрар антонимлар. 

Тилларда фразеологизмларнинг келиб чиқиши жиҳатидан жуда қадимий 

бўлсада, уларни илмий жиҳатдан тадқиқ этиш нисбатан ѐш ҳисобланади. 

Фразеология тилди улкан жараѐн бўлса, тилда фразеология амалий жиҳатдан 

фразеологизм, фразеологик бирлик, фразема, ибора, идиома каби терминлар 

остида ўрганилиб келинади. Фразеологизмларни ўрганиш ва уни назарий 

жиҳатдан тадқиқ этиш тилшунос олимларни қадимдан қизиқтириб келган.  

Фразеологизмлар икки ѐки ундан ортиқ сўзлардан ташкил топади, тилда 

улар тайѐр ҳолда мавжуд бўлади, гапда эса номинатив вазифани бажаради, 

яъни предметни, белгини, ҳаракатни атаб келади, грамматик кўрсаткичларга 

эга. Улар ўзига хос лингвистик ва социолингвистик хусусиятларга эга. 

Фразеологизмлар ҳам лексик бирликлар каби ўзининг синонимлари, 

омонимлари ва антонимларига эга. Фразеологик синонимлар фразеологик 

антонимларга қараганда кенг ўрганилган.  

Илмий тадқиқотларда фразеологик антонимлар кўп тадқиқ қилинмаган. 

Албатта, шу соҳада олиб борилган изланишлар маҳсули натижасида тузилган 

немис тилининг антоним луғатлари мавжуд. Масалан, Карл Абелнинг 

«Gegensinn der Worte‖, Вольфганг Муллернинг ―Das Gegenwörterbuch‖, 

В. М. Завялованинг ―Deutsche Antonyme‖, Х. Агриколанинг «Wörter und 

Gegenwörter― каби луғатлари мавжуд. Аммо шуни қайд этиш керакки, немис 

тилида фразеологизмларнинг антоним луғатлари тузилмаган.  

Аксарият олимлар томонидан антонимлар таърифи асосида антонимлар 

қарама-қарши, аммо ўзаро боғлиқ тушунчаларни ифодаловчи сўзлар деган 

умумий фикр ѐтади. Аммо, "қарама-қарши" тушунчаси ноаниқ бўлиб, турли 

тилшунослар антоним - "қарама-қарши" сўзларни турли категорияга 

киритадилар. 

Фразеологик антонимлар ҳаѐтнинг турли соҳаларида пайдо бўлиши 

мумкин, масалан: санъат соҳасидан (die erste Geige spielen ―биринчи 

скрипкани чалмоқ, бош рол ўйнамоқ‖ – die zweite Geige spielen ―иккинчи 

скрипкани чалмоқ, аҳамиясиз рол ўйнамоқ‖), транспорт соҳасидан (den 

Karren in den Dreck schieben ―баъзи ишни бузиш, чалкаштириш‖- den Karren 

aus dem Dreck ziehen ―тўғрилаш, қандайдир бизнесни йўлга қўйиш").  
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Фразеологик антонимларнинг келиб чиқиши манбаи турли хил ҳаѐтий 

вазиятлар бўлиши мумкин.   

Дуден луғатининг IХ жилдида антонимлар тоифасига контрадиктив ѐки 

қутбли (gesund- krank; schwarz- weiß), контрастив (hell- dunkel), корреляцион 

ѐки муносабатли (Bruder- Schwester; Angebot- Nachfrage) тушунчаларни 

ифодаловчи сўзлар киради. И.Кноблох антонимларни қуйидаги қарама-

қарши турларни ифодалайдиган гуруҳга бўлади: контрадиктив (gerade- 

krumm), контрастив (kommen- gehen), корреляцион (Bruder- Schwester) 

[1, 5 б.].  

Антонимларнинг асосий хусусиятлардан бири уларнинг инкор сўз ѐки 

фразеологик бирлик билан бевосита боғланишидир. Қарама-қаршиликнинг 

биринчи компоненти иккинчисини инкор этади, иккинчиси биринчисини 

инкор қилади. Масалан j-m keine Ruhe lassen (тинч қўймаслик) – jmdn in Ruhe 

lassen (ўз ҳолига қўймоқ). Биринчи мисолда кимнидир ўз ҳоли - жонига 

қўймаслик, эҳтимол унга ҳалал бериш назарда тутилса, иккинчисида эса, 

бировга тегмаслик, безовта қилмаслик ифодаланади. Бу жуфтлик тузилиш 

жиҳатдан ҳам семантик жиҳатдан ҳам бир бирига айнан ўхшаш, фақат кейин 

инкор сўзи орқали бир - бирига зид маъно англатади.  

Фразеологизмлар ўртасидаги антонимлик муносабатини улар 

таркибидаги лексик антонимлар орқали ҳам аниқлашга уриниб кўриш баъзи 

ҳолларда самарали натижа беради. Масалан: in Ordnung bringen- 

in Unordnung bringen.  

Фразеологик антонимларни муҳокама қилиш мотивлари жуда 

фарқланади. Масалан рус олими Новиков Л. А. фразеологик антонимларнинг 

бадиий нутқнинг муҳим ижро этувчи воситаси сифатидаги аҳамиятини қайд 

этади ва уларни формал структуравий жиҳатдан тартибга солади [2, 257 б.] 

Фразеологик антонимлар мунтазам семантик қарама-қаршилик, бир хил 

лексик-семантик парадигмага тегишлик хусусиятлари билан ҳам 

характерланади. Улар одатда нутқнинг бир хил қисмига тегишли бўлади ва 

бир хил сўзлар билан ифодаланади [3, 41 б.].  Ушбу фикрлардан фарқли 

ўлароқ немис тилшуноси В.Флайшернинг таъкидлашича, баъзи 

фразеологизмларнинг омонимик, синонимик ва антонимик муносабатларга 

кириша олиш қобилияти туфайли фразеологик компонентлар пайдо бўлган 

[4].  Бу нуқтаи назарни бошқа муаллифлар ҳам қабул қиладилар, улар 

келтирган мисолларда тегишли фразеологик компонентлар бир-бирининг 

ўрнини босади, деб тахмин қиладилар ва шу билан бир хил тузилган 

компонентлар учун фразеологик антонимия учун асос яратадилар. 

А.И.Молотков фразеологик антоним бирликларининг қуйидаги ўзига 

хос хусусиятларини аниқлаган: а) қарама-қарши лексик маъно; б) тўлиқ 

бўлмаган компонентли таркиб; c) бир хил таркибий қисмли [5];  қуйидаги 

фразеологик антонимларни фикрининг исботи сифатида келтирган: 

мисоллар, гладить по шерстке – гладить против шерстки, проводить грань 

– стирать грань, жить своим умом – жить чужим умом, надевать/носить 

маску/личину – сбрасывать/скидывать маску/личину. Für jmdn die Hand 

heben- gegen jmdn die Hand heben, j-m die Zunge binden – j-m die Zunge lösen. 
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Келтирилган ушбу мисолда – für jmdn die Hand heben- gegen jmdn die Hand 

heben кимдир биров учун ѐки унга қарши иш қилиши англашилади. 

Фразеологизмлар таркибидаги für ва gegen компонентлари қарама- қарши 

маънони ѐритиб беради. J-m die Zunge binden – j-m die Zunge lösen мисолини 

тўлиқ бўлмаган таркибий қисмли фразеологик антоним сифатида қараш 

тўғри бўлади. Чунки бу фразеологик антонимларнинг таркибий қисмини 

айнан бир хил деб бўлмайди. Уларда қўлланилган феъллар лексик антоним 

муносабатга кириша олгани сабаб фразеологизмлар компоненти сифатида 

ҳам антонимик муносабат ҳосил қилган. 

Фразеологик антонимларнинг семантик жиҳатдан турлари сўз 

антонимларининг турларига ўхшаш. Фразеологик антонимлар контрар, 

комплиментар ва векториал бўлиши мумкин. Контрар антонимлар 

симметрик тузилишга эга бўлади. Мавжуд антонимлар ҳаракатнинг аста-

секин кучайиши ѐки заифлашиши билан антонимлик муносабатини ҳосил 

қилади ва қарама- қарши маъно англатади, масалан, jemandes guter Geist – 

jemandes böser Geist. Бу мисолни изоҳи сифатида ҳеч ким ѐмон бўлиб 

туғулмайди, ѐмон бўлиб шаклланади деган мақолни келтириш мумкин, чунки 

gut ва böse ўртасидаги фарқ лексик маънода кимнингдир жаҳли чиққани 

туфайли ўзгарган вазиятдир. 

Антонимларнинг структуравий турлари фразеологик бирликларнинг бир 

турга мансублиги ѐки уларнинг турли моделларга эга эканлиги билан 

белгиланади. Фразеологик антонимлар таркибий жиҳатдан бир хил турдаги 

ва таркибий хилма-хил фразеологик бирликларга бўлинади.  

Фразеологик антонимларни қарама-қарши маъноли фразеологик 

бирликлар деб ҳисоблаш одат тусига кирган. Фразеологик-антонимлар 

қуйидаги мажбурий белгилар билан тавсифланади: 1) мунтазам семантик 

қарама-қаршилик, масалан, kaum drei Käse hoch (пакана одамга нисбатан 

ишлатилади) ва eine lange Latte (бўйи узун инсонга нисбатан қўлланилади) 

ҳар қандай контекстда қарама-қарши маънога эга; 2) уларнинг бир хил 

лексик-семантик парадигмага мансублиги, масалан, den Durchblick haben –

 den Durchblick verlieren. 

Немис тилидаги фразеологик антонимлар тўғрисида ҳозирга қадар 

мукаммал тадқиқотлар олиб борилмаган бўлсада, аммо бу борада қилинган 

баъзи ишлар мавжуд. Л. П. Зимина ―Антонимия фразеологических единиц 

в современном немецком языке‖ (1977) номли ўқув қўлланмасида 

фразеологик антонимларни таърифлаб берган. Л. П. Зимина немис тилида 

фразеологик антонимларни иккита гуруҳга ажратган - таркибий ва семантик 

гуруҳлар: бир компонентли (бир хил турдаги) ва кўп компонентли (ҳар хил 

турдаги). Масалан: dicke Ohren haben ―қулоғи қотган‖ – dünne Ohren haben 

―қулоғи юмшоқ‖; an sich halten ―(масъулиятни) ўз зинмасига олмоқ‖ - (alle) 

Herschaft über sich verlieren ―бўйин товламоқ (масъулиятдан қочмоқ)‖. 

Шундай қилиб фразеологизмларда ҳам антонимлик муносабати 

борлигини ва уни немис тилида янада бойитиш зарурлигини кўриш мумкин. 

Антонимия ҳам тилда синонимия, омонимия, гиперонимия, гипонимия 

каби луғат бойлигини оширишга, тил бирликларини- морфемалар, 
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лексемалар, семалар ва фразеологик бирликларнинг ўзаро қарама- қарши 

муносабатларини ўрганади. Антонимия муаммолари бўйича мавжуд 

тадқиқотларни таҳлил қилиш даврида (Л.Р.Зиндер, Э.И.Родичева, 

М.Д. Степанова, Т.В.Строева-Соколская, И.И.Чернишева, Н.М.Шанский ва 

бошқалар) ―антоним‖ тушунчасини талқин қилиш, антонимларни таснифлаш 

ва тизимлаштириш бўйича тилшуносларнинг қарашлари бир хил эмас деган 

хулосага келишга имкон беради. 

Немис тили фразеологиясида антонамия ҳодисасида инсонларнинг ҳис-

туйғулари, ички кечинмаларини ифодаловчи антонамик муносабатлар 

мавжудлиги ва немисча фразеологик антонамия ҳодисаси бирикмалар 

орасидаги худди шунга ўхшаш инсонларнинг ички-кечинмалари феъл сўз 

тукумига хос бўлган сўзлар билан бирикиб, кўплаб фразеологик бирликларни 

ҳосил қилиши мумкинлигини таъкидлаш ўринлидир.  

Тилдаги фразеологик бирликларни семантик нуқтаи назардан, хусусан, 

уларга хос эмоционал баҳолаш, образлилик, экспрессивлик каби 

хусусиятларни ўрганиш орқали уларнинг миллийлик хусусиятини ҳам очиб 

бериш имкони пайдо бўлади. Немис тилидаги антонимик маъноли иборалар 

семантик жиҳатдан таснифланганда уларнинг асосан, уч хил тури тилда жуда 

кенг тарзда мавжудлиги кўзга ташланганлиши аниқланди.  

Немис фразеологиясидаги вақтни ифодаловчи иборалар антоним 

жуфтлик ҳосил қила олади ва уларнинг ифода воситалари эса кенг қамровли 

эмаслиги кўзга ташланади. Шунингдек, улар ифодалаѐтган ―вақт‖ маъноси 

асосан мазкур объэктнинг боши ва охири каби семантик тушунчалар билан 

боғлиқдир.  

Немис тилшунослигида фразеологиянинг алоҳида соҳа сифатида 

шаклланиш жараѐни давом этмоқда ва ушбу соҳада кўплаб янгиликлар олиб 

борилмоқда. Шунга қарамасдан фразеологиянинг ечилиши лозим бўлган 

муаммоли қисмлари, ушбу соҳанинг нақадар чуқур ўрганиш кераклигини 

яққол кўрсатиб бермоқда.  
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Аннотация. В статье рассматривается важность формирования 

профессиональной картины мира у специалистов в контексте 

компетентностного подхода.  
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картина мира, профессиональное общение, структура профессионального 

общения. 

     Важной целью профессионального образования в контексте 

компетентностного подхода является формирование у специалиста 

профессиональной картины мира. «Мы должны признать влияние языка 

на различные виды деятельности людей не столько в особых случаях 

употребления языка, сколько в его постоянно действующих общих законах и 

в повседневной оценке им тех или иных явлений», заметил в свое время 

Бенджамен Л. Уорф [3, с. 58]. Отметим также, что понятие «мировидение» 

заявлено еще лингвофилософскими концепциями, в котором заложено 

представление о четырех ипостасях В. фон Гумбольдта, Й. Л. Вайсгербера, 

Л. Витгенштейна, Э. Сепира – Б. Уорфа и др. 

В российском обществе в последние десятилетия явно выражен 

социальный заказ на изучение образа мира профессионала в разнотипных 

профессиях, поскольку проблема образа мира субъекта связана с проблемами 

образования, профессионального и личностного роста, самоопределения и 

самореализации человека. Интерес к проблеме субъективного отражения 

человеком окружающей реальности вполне объясним, поскольку в плоскости 

проблемы картины мира расположены грани многостороннего анализа 

поведения и деятельности человека. Тем более, что общие закономерности 

построения и функционирования образа мира имеют проекцию в свойствах 

образа мира профессионала, в особенностях профессионального 

самосознания, средствах и способах самоактуализации личности. 

Российские практики и теоретики нередко связывают успешность или 

неуспешность отдельной организации с ее корпоративной культурой, 

которая, как правило, складывалась стихийно и часто противоречит целям 

бизнеса. Первые частные предприятия в России 1990-х годов создавались 

по принципу артели, где на первое место выходили семейные и/или 

дружеские отношения: оценка людей по критерию «свой – чужой» является 

одной из основных как при формировании организаций, сообществ, так и 

в любых ситуациях установления контакта и взаимодействия. В то же время 

опыт «хозяйствования по-новому» показал, что отказ от традиций часто 

приводит к повышению фрустрации у сотрудников, отторжению руководства 

и снижению производительности труда [4]. 
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Со временем на первый план вышли иные проблемы. Сегодня важной 

причиной непонимания руководства и подчиненных, профессионалов и 

непрофессионалов является разница культур, ценности которых они 

демонстрируют. В этом случае свое видение воспринимается как 

единственно верное и приводит к трактовке поведения другого человека 

на основе своей системы ценностей. В повседневной жизни, общаясь 

с другими, человек призван играть социальные роли, которые представляют 

собой стереотипное поведение, ожидаемое от человека, занимающего 

определенную позицию (или статус) в социальной структуре, в тех или иных 

ситуациях взаимодействия. На работе человек выступает в нескольких 

ипостасях: во-первых, он занимает определенное место в служебной 

иерархии, являясь, как правило, либо начальником, руководителем (шефом), 

либо подчиненным; а по отношению к равным он – коллега, сотрудник; 

во-вторых, он осуществляет ту или иную профессиональную деятельность 

(врач, учитель, рабочий, милиционер, артист, бизнесмен и т.п.). 

Любая совместная деятельность не может реализовываться без общения 

субъектов. Е. Ф. Тарасов отмечает по этому поводу: «…совместная 

деятельность включает в себя общение сотрудничающих коммуникантов, 

обслуживаемое языковыми и неязыковыми знаками» [2, с. 12]. 

В современных условиях трудовая активность работников характеризуется 

увеличением объема и форм речевых сообщений. Данное обстоятельство 

указывает на существование особенностей производства и восприятия речи 

в условиях совместной профессиональной деятельности. В связи с этим 

выявление структурных и содержательных особенностей профессионального 

общения в условиях совместной профессиональной деятельности остается 

актуальной задачей. 

Анализ структуры профессионального общения возможно осуществить 

с опорой на типы общения, выделенные А.А. Леонтьевым: социально-

ориентированное, предметно-ориентированное и личностно-

ориентированное [1, с. 250-252]. Исходя из них, структура 

профессионального общения включает: 1) речевые действия по организации 

профессионального общения субъектов совместной деятельности; 

2) вербализацию специализированных трудовых действий субъектов 

совместной профессиональной деятельности посредством специального 

языка; 3) речевое воздействие на партнера (-ов) совместной 

профессиональной деятельности. Чередование обозначенных типов речевых 

действий обеспечивает формулирование и понимание общей цели всеми 

участниками совместной деятельности. 

Таким образом, непреходящая актуальность проблемы 

взаимоотношения объективной действительности, языка и мышления 

на очередном витке развития науки вновь акцентировала «человеческий 

фактор», предполагающий исследование языковых феноменов в тесной связи 

с человеком, его мышлением и различными видами духовно-практической 

деятельности. 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы 

лингвокульторологического аспекта в методике преподавания английского 

языка. Лингвистический и культурный аспект способствует повышению 

культурной осведомленности и чувствительности. Студенты не только 

изучают язык, но и получают представление о традициях, обычаях, истории и 

ценностях культуры изучаемого языка. Эти знания способствуют 

сопереживанию и уважению к культурному разнообразию, способствуя 

развитию граждан мира, способных ориентироваться в многокультурной 

среде. 

Ключевые слова: лингвистический и культурный аспект, иностранный 

язык, межкультурная компетентность, лингвистика, лингводидактика, 

лингвокультурология. 

В современном глобализованном мире важность знаний и понимания 

различных культур трудно переоценить. Эта важная задача эффективно 

решается с помощью лингвистики, научной дисциплины, которая играет 

решающую роль. Приобретение знаний о различных культурах, менталитетах 

и языках имеет ценность в различных измерениях. Во-первых, это обогащает 

мировоззрение человека, способствуя диалогическому подходу к явлениям и 

реалиям альтернативного образа жизни, сознания и норм. Во-вторых, 

понимание другой языковой культуры позволяет глубже понять свою 

собственную культуру. 

Несомненно, лингвистический и культурный аспект занимает видное 

mailto:nur.eriya@mail.ru
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место в методике преподавания английского языка. Важно сформировать 

у учащихся понимание новых предметов и явлений, которым, возможно, не 

хватает аналогий в их собственной культуре. Такой подход способствует 

более глубокому пониманию языковых тонкостей, стимулирует интерес 

студентов и повышает их мотивацию к изучению языка. 

В последние годы правительство Казахстана приложило значительные 

усилия для улучшения образования на английском языке в стране, и во 

многих школах и университетах были созданы отделения и программы 

изучения английского языка. В этих программах часто делается сильный 

акцент на развитии языковых навыков, а также на понимании культурного 

контекста, в котором используется английский язык. 

Кроме того, в Казахстане действует множество международных 

организаций и учреждений, таких как Британский совет и Американские 

советы по международному образованию, которые занимаются 

продвижением образования на английском языке и культурного обмена. Эти 

организации обеспечивают подготовку и ресурсы для учителей английского 

языка и поддерживают разработку языковых программ в школах и 

университетах по всей стране.  

Язык служит не только средством общения, но и инструментом 

познания, формируя неотъемлемую часть духовной культуры индивида и 

позволяя ему приобщаться к национальным культурным традициям. 

Признание различных культур и языков сегодня способствует 

сотрудничеству, взаимопониманию и культурному обогащению, способствуя 

творческому развитию индивидуумов. 

Владение иностранным языком в сочетании с культурной 

осведомленностью расширяет возможности для межкультурного общения, 

совместной работы и кооперации. Это облегчает взаимодействие с людьми 

из разных культурных слоев и способствует взаимопониманию и уважению. 

Признание разнообразия культур и знакомство с иностранными культурами 

имеет важное значение для эффективного изучения иностранного языка. Это 

позволяет учащимся ориентироваться в культурных нюансах, эффективно 

общаться, ценить разнообразие и развивать межкультурную компетентность 

- все это жизненно важные навыки в нашем взаимосвязанном мире. 

Кроме того, стремительное развитие информационно-

коммуникационных технологий изменило образовательный ландшафт. 

Онлайн-платформы, цифровые ресурсы и виртуальные классы сделали 

образование более доступным и гибким. Теперь у студентов есть 

возможность знакомиться с образовательным контентом из разных культур и 

цивилизаций, расширяя свой кругозор и способствуя межкультурному 

обучению. 

Первые упоминания о лингвокультурологии как научной дисциплине 

можно найти в работах М.М.Покровского, Г.В.Степанова, Д.С.Лихачева и 

Ю.М.Лотмана. Есть много казахстанских педагогов и ученых, которые 

работают в области преподавания английского языка и которые обладают 

глубоким пониманием лингвистических и культурных аспектов языка. Такие 
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как: З.К.Ахметжанова [1], М.К.Ахметова [2], С.С.Кунанбаева [3]. 

В современную эпоху лингвистическое образование основывается на 

межкультурной парадигме, подчеркивающей принципы многоязычия и 

мультикультурализма. Его цель – способствовать социальной мобильности 

людей в современном глобализированном мире, позволяя им 

самоидентифицироваться как активным участникам мультикультурной 

глобальной цивилизации и подготавливая их к подлинному межкультурному 

общению. Изучение иностранного языка стало обязательным предметом 

в общеобразовательных учреждениях. 

Лингвистика, как раздел лингводидактики, охватывает обучение языку и 

дает представление о национальных и культурных аспектах изучаемого 

языка. Овладение иностранным языком предполагает усвоение языковых 

материалов с национально-культурной семантикой, оттачивание 

специфических навыков и развитие понимания образа мышления носителей 

языка. Лингводидактика, с другой стороны, - это раздел дидактики, который 

фокусируется на вопросах преподавания языка. Следовательно, 

лингводидактика также относится к области лингвистики культур, 

разрабатывая «методологические приемы и подходы для включения и 

закрепления лексики с национально-культурной семантикой» 

в образовательный процесс [4, c. 145]. 

Лингвистика имеет важное образовательное и развивающее значение, 

поскольку она позволяет студентам изучать культуру другой страны путем 

постоянного сравнения со своими собственными знаниями и концепциями. 

Концепция "языковой картины мира" тесно переплетена с лингвистикой, 

поскольку она направлена на передачу информации об иностранной культуре 

с помощью языка. Чтобы точно отразить языковые и культурные 

особенности общества, важно описывать реальность, приписывать 

аутентичные значения и устанавливать культурную значимость фактов. 

Лингвистический и культурный аспект играет жизненно важную роль 

в системе преподавания английского языка, как с точки зрения его сущности, 

так и значимости. Понимание и включение этого аспекта в обучение языку 

имеет несколько важных последствий. 

Во-первых, язык – это не просто средство общения, но и врата 

в культуру. Язык и культура взаимосвязаны, и изучение языка без понимания 

его культурного контекста является неполным. Объединяя лингвистический 

и культурный аспекты, учащиеся получают более глубокое понимание 

культурных нюансов, заложенных в изучаемом языке. Это позволяет им 

более эффективно и уместно общаться в реальных жизненных ситуациях. 

Во-вторых, лингвистический и культурный аспект повышает 

межкультурную компетентность студентов. В современном 

глобализированном мире межкультурная коммуникация приобретает все 

большее значение. Знакомя студентов с различными культурными 

перспективами посредством изучения языка, они развивают более широкое 

мировоззрение и становятся более непредубежденными и терпимыми. Это 

подготавливает их к ориентированию в разнообразной культурной среде и 
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участию в значимых межкультурных взаимодействиях. 

Более того, учет лингвистического и культурного аспектов развивает 

у студентов навыки критического мышления. Анализируя культурные 

тексты, обсуждая культурные практики и изучая использование языка 

в культурном контексте, студенты учатся критически мыслить и 

устанавливать связи между языком и культурой. Они развивают способность 

подвергать сомнению предположения, способствуя более глубокому 

пониманию как языка, так и его культурных последствий. 

Я.А.Понамарев утверждает, что включение лингвистических и 

культурных материалов может значительно улучшить процесс обучения 

в школах за счет обогащения коммуникативного опыта детей. По сути, эти 

материалы предоставляют уникальную возможность для понимания 

различных точек зрения. Изучая развитие реальных этнокультурных 

сообществ, студенты получают возможность постичь другую культуру 

изнутри. Следовательно, альтернативные социальные установки и точки 

зрения воспринимаются как более близкие и понятные. Учащиеся могут 

понять логику других людей, определить их ценности и даже перенять стиль 

мышления представителей разных культур. Такая система обучения 

способствует не только овладению языком, но и целостному развитию 

личности ребенка [5, с. 97].  

Признавая трансформированный статус иностранного языка как 

средства общения и взаимопонимания в мировом сообществе, современная 

методика преподавания языков подчеркивает необходимость усиления 

прагматических аспектов изучения языка. Это означает, что во время 

обучения важно не только достичь качественных результатов в навыках 

общения на иностранном языке, но и найти практические способы 

взаимодействия с различными культурами и их представителями. Основное 

внимание уделяется не только знанию языка, но и умению эффективно 

использовать язык в реальном общении, что, в свою очередь, приводит 

к развитию "прагматической межкультурной компетенции". 

По нашему мнению, современный подход к преподаванию иностранных 

языков отражает стремление включить информацию о конкретной стране из 

области географии, истории и социальной жизни в содержание обучения, 

особенно в материалы для аудирования и чтения. Благодаря 

лингвистическому образованию учащиеся знакомятся с природными и 

историческими реалиями, а также духовными ценностями, которые 

оказывают образовательное воздействие на учащихся и способствуют 

развитию языковой осведомленности. 

Учитывая, что речевое общение является основной функцией 

иностранного языка, ключевыми компонентами содержания обучения 

являются различные виды речевой деятельности: чтение, говорение, письмо 

и аудирование. 

Каждый тип речи включает в себя особый и сложный набор творческих 

способностей, которые опираются на знания и навыки для решения 

различных коммуникативных задач. 
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Следовательно, язык можно рассматривать как ключ к пониманию 

культуры изучаемого языка, образа жизни и обычаев. Из-за различий между 

взаимодействующими культурами существуют национально-культурные 

различия в словарном запасе, что потенциально приводит к неполному, 

неправильному или неточно истолкованному английскими студентами 

тексту. Следовательно, возникает практическая задача относительно того, 

как эффективно ознакомить студентов с иностранным языком, чтобы 

гарантировать, что они смогут точно воспринимать информацию, 

представленную в текстах на английском языке. 

Основываясь на наших исследованиях по использованию 

лингвистического и культурного аспекта в преподавании английского языка, 

мы можем выделить следующую эффективность: 

Мотивации учащихся: изучение языка в контексте культуры и общества 

страны, где он является официальным, может увеличить мотивацию 

учащихся изучать язык, поскольку они могут увидеть применение языка 

в реальной жизни. 

Развитие культурной компетенции: лингвострановедческий подход 

позволяет учащимся познакомиться с культурой и традициями страны, где 

используется английский язык, что может помочь развить культурную 

компетенцию. 

Развитие навыков коммуникации: лингвострановедческий подход может 

помочь учащимся улучшить навыки коммуникации, так как они могут 

изучать язык в контексте реальных коммуникативных ситуаций 

Повышение уровня культурной грамотности: изучение языка 

в контексте культуры и общества страны, где он является официальным, 

помогает учащимся развить уровень культурной грамотности и понимания 

других культур. 

Улучшение учебных результатов: Лингвострановедческий подход может 

повысить качество обучения и улучшить учебные результаты учащихся, 

поскольку он позволяет использовать разнообразные и интересные 

материалы, которые помогают учащимся лучше понимать язык и культуру 

стран, где он используется. 

Таким образом, лингвистический и культурный аспект имеет важное 

значение в системе преподавания английского языка, поскольку он улучшает 

коммуникативные навыки, развивает межкультурную компетентность, 

повышает культурную осведомленность и развивает способности 

к критическому мышлению. Используя этот аспект, преподаватели могут 

предоставить студентам всесторонний опыт изучения языка, который 

подготовит их к эффективному общению и значимому участию 

во взаимосвязанном мире. 
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MATN VA DISKURS HODISALARI – BU MADANIYAT 

Аytbayev Dilshodxuja Temirbayevich, filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

Toshkent davlat pedagogika universiteti 

Annotatsiya. Mazkur maqolada tilshunoslik ―diskurs‖ tushunchasi va diskurs 

va matn munosabati haqida fikr yuritiladi. Shu bilan bir qatorda kommunikasiya 

birligi diskurs ekanligi tahlil qilinadi. 

Kalit so„zlar: konseptsiya, kombinatsiya, diskurs, nutq tahlili, lingvistik 

yondashuv, diskurs va matn munosabati, giperonim, iponim,lingvokulturologiya, 

invariant-variantlilik, antroposentrik tilshunoslik.  

Tilshunoslik fanida diskurs tushunchasi nisbatan yaqinda paydo bo‗lgan va 

bugungi kunda turli fan sohalarida juda ko‗p turli xil ma‘nolarga ega. Bu nutqni 

o‗rganishdagi asosiy qiyinchilik – bu konsepsiyani va u bilan bog‗liq 

kombinatsiyalarni aniq talqin qilishning murakkabligidir. 

―Diskurs‖ tushunchasi qaysi ilmiy sohada qo‗llanilishiga qarab turli xil 

ma‘nolarga ega. Biroq, bir xil fan doirasida ham, bu atama turli yo‗llar bilan talqin 

qilinishi mumkin, bu esa olimlar o‗rtasida ko‗plab tortishuvlarga sabab bo‗lmoqda. 

Shuningdek, ushbu konsepsiyaning bir nechta eng mashhur lingvistik ta‘riflari, 

tasniflash turlari va nutq tuzilishi taqdim etiladi. Shundan so‗ng, biz nutq tahliliga 

lingvistik yondashuvni hamda diskurs va matn munosabati tavsiflaymiz [5]. 

Diskurs va matn munosabati, umuman, tilshunoslikda, xususan, o‗zbek 

tilshunosligida ham tilshunoslar e‘tiborini tortib kelmoqda. Sh.Safarov diskursni 

matnga nisbatan kengroq talqin qilinishi lozimligini ta‘kidlab, ―diskurs‖ va ―matn‖ 

munosabatini ―giperonim‖ va ―iponim‖ munosabatida o‗rganish to‗g‗ri ekanligini 

aytdi. Uning fikricha, diskurs inson ongli faoliyatining muayyan bir turi, turkumi 

bo‗lsa, matn uning bir ko‗rinishidir. Matn va diskurs hodisalarining o‗zaro 

uchrashishiga sabab bo‗ladigan hodisa – bu madaniyatdir. Bir tomondan, 

muloqotning kechishi va matnning shakllanishi madaniy jarayon ekanligi ma‘lum. 

Boshqa tomondan, matn til va madaniyatni bog‗lovchi muhim ―tugun‖dir, chunki 

matn tarkibi tahlilidan foydalanib, til tizimining ilmiy-madaniy xususiyatlari 

haqidagi lingvokulturologik ma‘lumotlarni to‗plash mumkin. Demak, matn til 

http://fayllar.org/savollar-intergratsiya-ozi-nima.html
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tizimiga nisbatan faol munosabatda bo‗ladi, ya‘ni lisoniy matn qurilishining asosiy 

vositasi, ishtirokchisi bo‗lib qolmasdan, balki uning o‗zi ham matn shakllanishi 

jarayonida keskin sifat o‗zgarishlariga uchraydi. Buning isbotini biz lisoniy 

birliklarning aynan matn tarkibida til tizimi qoidalari ―iskanjasi‖dan chiqib, erkin 

qo‗llanish huquqini olishida ko‗ramiz. [3; 227 b.] 

Xususan, bir xil materialdan qilingan turli predmetlarning o‗lchamdagi 

o‗zgaruvi ularning og‗irligi va hajmining o‗zgarishiga olib keladi. Ya‘ni ularning 

fizik tavsifining o‗zgarishiga olib keladi. Lekin bunday o‗zgarishlarga qaramasdan, 

ularning hammasida ―og‗irlikka egalik‖ va ―hajmga egalik‖ belgilari saqlanib 

qoladi. Turli o‗zgarishlarga uchrayotgan predmetlarning hammasi uchun umumiy, 

o‗zgarmas bo‗lgan ana shu belgilar invariant sanaladi. [ 2 ] 

Agar diskurs masalasiga invariant-variantlilik nuqtayi nazardan til va nutq 

dixotomiyasi asosida yondashilsa, bizningcha, diskurs va matn munosabatlarining 

echimi boshqacharoq tus oladi. 

 Hammamizga ma‘lumki, til qanday birliklardan tashkil topsa, nutqda shu 

birliklar moddiy ko‗rinishga ega bo‗ladi. Shunday ekan, til sathida matn 

umumlashgan konstrukt sifatida mavjud bo‗lsa, uning real makon va zamonda, real 

vaziyatda namoyon bo‗lishini diskurs deb baholash mumkin. Diskurs jumlalardagi 

mazmuniy yaxlitlik, so‗zlovchi va tinglovchining sotsiologik va psixologik 

ko‗rsatkichlari, konkret nutqiy vaziyatda ularning munosabatlari, nutqiy aktning 

to‗g‗ri tashkil etilishi kabi omillarni qamrab oluvchi nutqiy hosiladir. Bularning 

hammasi tildan tashqari faktorlar bo‗lib, ular kommunikatsiya jarayonida tilning 

kommunikativ birligidan biri bo‗lgan matn ustiga qo‗yiladi. Shuning uchun har bir 

konkret qo‗llanishda muayyan matn turli xil mazmuniy qirralarga ega bo‗lib 

boraveradi. 

Diskursning nazariy asoslarini tadqiq etgan M.Makarov ham uni diskurs = 

nutq + matn deb izohlaydi. [1; 89 b.] 

Ko‗rinadiki, muayyan nutqiy vaziyatda aniq nutqiy xususiyatlarni o‗zida 

qamrab olgan matn ko‗rinishi, kommunikatsiya birligi diskursdir. Diskurs hamda 

matn o‗rtasida invariant va variant munosabati mavjud. Matn ―...barcha lisoniy 

qurilmalardek, botiniy va zohiriy sathlarga ega bo‗lgan, mazmun va shakl 

uyg‗unligi doirasida hosil bo‗ladigan hodisadir‖ [3; 221 b.] Matnning real nutqiy 

ifodasi, voqelanish shakli esa diskursdir. 

Keyingi yillarda o‗zbek tilshunosligida ham diskurs tahliliga keng e‘tibor 

qaratilmoqda.
 
[4; 80-82 b.] 

Xususan, D.Xudoyberganovaning fikricha, diskurs tushunchasining bu tarzda 

talqin etilishiga, shubhasiz, antroposentrik tilshunoslikning shakllanishi va 

rivojlanishi katta ta‘sir ko‗rsatdi. Diskursiv tahlil, obrazli qilib aytganda, bir necha 

lingvistik tahlil yo‗nalishlarining kesishgan chorrahasidir. Chunki diskursiv 

faoliyat, ya‘ni ongli tarzda nutq yaratish jarayoni shaxs omilini o‗rganishni taqozo 

etadi. Zero, har qanday nutq ko‗rinishi bu – o‗zida muayyan ijtimoiy-madaniy 

muhitga mansub, psixologik va kognitiv jihatdan o‗ziga xos xususiyatlarga ega 

bo‗lgan shaxs faoliyatining natijasidir. [4; 5; 80-82 b.] 

Diskursning e‘tiborli tomoni shundaki, kommunikatsiya jarayonida har bir 

nutqiy akt birligi – diskurs so‗zlovchi va tinglovchining ruhiy holati, dunyoqarashi, 



213 

 

mashg‗uloti, jamiyatdagi mavqeyi, nutqiy akt vaziyatlari kabi omillar ta‘sirida 

mazmuniy rang-baranglikka ega bo‗ladi. 

Demak, diskurs inson ongli faoliyatining muayyan bir turi, turkumi bo‗lsa, 

matn uning bir ko‗rinishidir. Matn va diskurs hodisalarining o‗zaro uchrashishiga 

sabab bo‗ladigan hodisa – bu madaniyatdir.  
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TAFAKKUR DURDONALARINING TARBIYAVIY-MADANIY 

AHAMIYATI 

Aytbayev Dilshodxuja Temirbayevich, filologiya fanlari nomzodi, dotsent, 

Guliston davlat pedagogika instituti 

Yerkinova Uljalgas Yelbrus qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti  

Annotatsiya. Mazkur maqolada millatni o‗zligini ko‗rsatuvchi milliy 

qadriyatlarni, xalqning madaniyatini ifodalovchi omillardan biri bu xalq og‗zaki 

ijodi ekanligi va milliy og‗zaki ijodining eng qadimiy noyob durdonalaridan 

hisoblanadigan maqol va matallar haqida fikr yuritiladi. 

Kalit so„zlar: doston, ertak, qo‗shiq, afsona, rivoyat, maqol, matal, milliy 

qadriyatlar, xalq o‗g‗zaki ijodi, folklorshunoslik, badiiy ijod 

Xalqimiz asrlar davomida yaratgan rang-barang doston, ertak, qo‗shiq, 

afsona, rivoyatlar singari maqol va matallar ham milliy og‗zaki ijodning eng 

qadimiy noyob durdonalaridan hisoblanadi. Uzoq yillar mobaynida og‗izdan-

og‗izga, nasldan-naslga ko‗chib, xalq donoligini o‗ziga singdirib, yanada sayqal 

topib kelgan bunday tafakkur durdonalari muhim tarbiyaviy, ilmiy-madaniy 

ahamiyatga ega. 

Millatni o‗zligini ko‗rsatuvchi milliy qadriyatlarni, xalqning madaniyatini 

ifodalovchi omillardan biri bu xalq og‗zaki ijodidir. Xalq o‗g‗zaki ijodining eng 

muhim janrlaridan biri bo‗lmish maqollar tilshunoslik va folklorshunoslikda 

o‗rganilayotgan eng muhim mavzulardan biridir. Folklorning eng muhim 

janrlaridan biri bo‗lgan maqollarni, umuman, xalq ijodiyotini o‗rganish, tadqiq 

qilish, bugungi kunda juda muhim ahamiyat kasb etmoqda. [2; 9 b.] 

Til, falsafa va badiiy ijodning o‗ziga xos hodisasi sifatida yuzaga kelgan xalq 

maqollari folklorning ixcham shakl, ammo teran mazmunga ega bo‗lgan bir 
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janridir. Har biri tilimiz ko‗rkini, nutqimiz nafosatini, aql-farosat va tafakkurimiz 

mantiqini hayratomuz bir qudrat bilan namoyish eta oladigan bunday badiiyat 

qatralari xalqimizning ko‗p asrlik hayotiy tajribalari va maishiy turmush tarzining 

bamisoli bir oynasidir. Bu badiiy oynada uning hayotga, tabiatga, inson, oila va 

jamiyatga munosabati, ijtimoiy-siyosiy, ma‘naviy-ma‘rifiy, axloqiy-estetik va 

falsafiy qarashlari, qisqasi, o‗zi va o‗zligi to‗la namoyon bo‗lganidir. [3; 508 b.] 

O‗lkamizda o‗zbek xalq maqollarini yig‗ish, ilmiy jihatdan o‗rganish va 

targ‗ib qilish borasida bir qator ishlar amalga oshirilgan. Bu borada ―O‗zbek xalq 

maqollari‖ning ikki jildlik ilmiy akademik to‗plami quvonarli hodisadir.                    

[3; 365 b., 4; 370 b.] O‗zbek folkloristikasining taraqqiyotida bunday akademik 

to‗plamning yuzaga kelishi ayni muddao bo‗ldi. To‗plam juda katta manbaga – 

O‗zR Fanlar akademiyasi til va adabiyot institutining Hodi Zaripov nomidagi 

o‗zbek folklori arxiviga tayanadi. Arxivda saqlanayotgan hujjatlarni jiddiy 

o‗rganish, ilmiy tahlil qilish va saralash natijasida o‗n uch mingta o‗zbek xalq 

maqoli ajratib olinib, to‗plamga kiritilgan. Unda asosan xalq og‗zidan yozib 

olingan, jonli so‗zlashuv nutqida keng qo‗llangan va qo‗lanilayotgan maqollargina 

o‗rin olib, individual ijodkorlar qalamiga mansub hikmatlar kiritilmagan. Chunki, 

so‗zboshida aytilganidek, ―maqollar ko‗pyillik hayotiy tajribalar asosida yuzaga 

keladi. Muayyan maqolni qabul qilib oluvchi jo‗g‗rofiy muhit – uni o‗z sharoitida 

qaytadan sinovdan o‗tkazib olgandan keyingina o‗z mulkiga aylantiradi‖. Xalq 

yaratgan maqol va matal ma‘nolarining butun nozik jihatlarini qat-qatigacha 

tushunmoq, bu bebaho mulkni teran idrok etmoq uchun kishi hayotiy voqea-

hodisalarni tez ilg‗ab oladigan va keng mantiqiy mushohada yuritish qobiliyatiga 

ega bo‗lmog‗i lozim.  

―O‗zbek xalq maqollari‖ to‗plami nisbatan mukammal nashr etilganligini 

qayd etish bilan birga, undagi ayrim maqollarning folklor nuqtayi nazaridan 

bahstalab ekanligini ham unutmasligimiz kerak. To‗plamdagi ―Noskash – 

pastkash‖, ―Mastlik – pastlik‖, ―Inson sevgi bilan tirik‖, ―Inson hayosi – odob 

sadosi‖ga o‗xshash so‗z birikmalari ham hali maqol darajasiga ko‗tarilgan deb 

bo‗lmaydi. Chunki, xalq og‗zaki ijodining boshqa barcha janrlari qatorida 

maqollarda ham gaplarning maqolga aylanishi uchun qator shartlar mavjud: 

―maqolga aylanuvchi fikr xalq hayotining ko‗pyillik ijtimoiy-iqtisodiy, siyosiy 

tajribasida sinalgan bo‗lishi lozim. Ana o‗shanda bu fikr ibratlilik kasb etadi, 

kishilarni ishontira oladi; maqolda ifodalangan fikr umuminsoniy xarakter kasb 

etishi lozim hamda har ikki shartga javob beruvchi ibratli fikr ixcham, mukammal, 

badiiy jihatdan puxta kristall shaklga ega bo‗lishi kerak.  

Maqollar mavzu jihatdan nihoyatda boy va xilma-xil: Vatan, mehnat, ilm-

hunar, doʻstlik, ahillik, donolik, hushyorlik, til va nutq madaniyati, sevgi va 

muhabbat kabi mavzularda, shuningdek, salbiy hislatlar xususida rang-barang 

maqollar yaratilgan. Maqol uchun mazmun va shaklning dialektik birligi, koʻp 

hollarda qofiyadoshlik, baʼzan koʻpmaʼnolilik, majoziy maʼnolarga boylik kabi 

xususiyatlar xarakterli. Maqollarda antiteza hodisasi koʻp uchraydi. (―Kattaga 

hurmatda boʻl, kichikka izzatda boʻl‖ va boshqalar) 

Maqollar oʻz va koʻchma ma‘nolarga ega boʻlishi bilan diqqatga sazovordir. 

―Qizi borning nozi bor‖ , ―Yer haydasang kuz hayda, kuz haydamasang yuz hayda‖ 
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kabi maqollarda oʻz ma‘no anglashilib turgan bo‗lsa, ―Shamol boʻlmasa, 

daraxtning uchi qimirlamaydi‖, ―Oʻtin ayirgan bolta maydonda qolar‖, ―Qargʻa 

qargʻaning koʻzini choʻqimaydi‖ , ―Bukrini goʻr toʻgʻirlar‖ kabi maqollardan 

koʻchma ma‘no yashiringanini his qilamiz. Bir qarashda ―Shamol boʻlmasa, 

daraxtning uchi qimirlamaydi‖ maqoli oʻz ma‘nosida ham qoʻllangandek tuyuladi, 

ammo bu hikmatli soʻzni hech kim oʻz ma‘nosida qoʻllamaydi. Bir ishni yuzaga 

chiqishi uchun boshqa ishning ma‘lum darajada unga sabab boʻlishi, hayotda 

uchrab turadigan turli mish-mishlarning rost ekanligini ta‘kidlash maqsadida bu 

maqolni esga olish odat tusiga aylangan. Xalqimiz xalq ogʻzaki ijodida munosib 

oʻrin olgan ushbu maqolni koʻchma ma‘noda tushunmasak, qanday maqsad 

nazarda tutilgani va asl ma‘nosini tushunmay qolishimiz mumkin. [6; 836 b.]  

Turkiy xalqlarning maqollaridan namunalar dastlab Koshgʻariyning ―Devonu 

lugʻot at-turk‖ asarida keltirilgan. Bu maqollarning bir qanchasi hozir ham turkey 

xalqlar orasida turli variantlarda ishlatiladi. Koshgʻariydagi ―Kishi olasi ichtin, 

yilqi olasi tashtin‖ – ―Odam olasi ichida, mol olasi tashida‖ kabi shunga o‗xshash 

maqollarni biz hayotda juda koʻp ishlatamiz. [ 1 ] 

Maqollar baʼzan ―matal‖, ―zarbulmasal‖, ―naql‖, ―hikmat‖, ―hikmatli soʻz‖, 

―tanbeh‖, ―mashoyixlar soʻzi‖, ―hikmatli maqol‖, ―donishmandlar soʻzi‖, ―naql 

soʻz‖, ―otalar soʻzi‖ kabi nomlari bilan ham yuritiladi. Maqollarning ijtimoiy-

siyosiy va tarbiyaviy ahamiyati gʻoyat katta. Matalda narsa tasviri, uning 

xarakteristikasi beriladi, maqolda esa toʻla tugallangan fikr-xulosa ifodalanadi. 

Soʻz koʻrki – maqol. [ 1 ] 

Maqollarning badiiy mukammalligi ularning hayotiyligi, umrboqiyligini 

izohlaydi. Maqollardagi bu va boshqa xususiyatlar yengil yumor, kuchli tasdiq, 

oʻrinli kesatiq, xalqimiz tarixini mukammal ochib bera olgan haqiqatlar, bir ishni 

amalga oshirishdagi dalil va inkor ma‘nolarini anglash uchun xizmat qiladi. Hajm 

jihatdan kichikligi, mazmun serma‘noligi, mavzu jihatdan hayotiyligi maqollarning 

asrlar davomida ogʻizdan ogʻizga oʻtib yashashini ta‘minlagan omillardir. 

Demak, mazmundor va mantiqiy umumlashma sifatida paydo boʻlgan 

paremalarda oʻxshatish, taqqoslash, anafora, alliteratsiya, kinoya, piching, antiteza 

kabi bir qancha tasviriy vositalar qoʻllanadi. 

Foydalanilgan adabiyotlar roʻyxati: 

1. https://uz.wikipedia.org/wiki/Maqol.  

2. Mirzayev T., Musoqulov A., Sarimsoqov B. O‗zbek xalq maqollari.                

– Toshkent: Sharq, 2005. – B. 508 

3. O‗zbek xalq maqollari, 1-tom. – T.: Fan. 1987. – B. 365. 

4. O‗zbek xalq maqollari, 2-tom. – T.: Fan. 1987. – B. 370.  

5. O‗zbek xalq maqollari. O‗zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi 

Alisher Navoiy nomidagi til va adabiyot instituti. «Sharq» nashriyot-matbaa 

aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati. – Toshkent, 2005. – B. 5. 

Vahobova Z.M. Xalq maqollarining o‗ziga xos xususiyatlari. Scientific progress. 

Volume 3 ǀIssue 4 ǀ 2022. – B. 836. 

  



216 

 

РОЛЬ ПЕРЕВОДЧИКА В СОВРЕМЕННОМ ОБЩЕСТВЕ 

Кулбаева Саодат Сафаровна, кандидат педагогических наук, доцент, 

Гулистанский государственный университет 

Хакимова Фарингиз Надировна, студент, Гулистанский 

государственный университет 

e-mail: farangizh84@gmail.com 

Аннотация. Как известно выcoкoкaчecтвeнный пeрeвoд нeoбxoдим для 

уcпexa и рaзвития мeждунaрoднoй кoммуникaции. Признaниe вaжнocти 

пeрeвoдa нeoбxoдимo кaк для бизнeca, тaк и для чacтныx лиц. Признaниe 

цeннocти пeрeвoдa мoжeт пoмoчь рaccмaтривaть eгo кaк cтoящую 

инвecтицию, трeбующую квaлифицирoвaнныx пeрeвoдчикoв или 

пocтaвщикoв уcлуг пo пeрeвoду. 

Ключевые слова: выcoкoкaчecтвeнный перевод, квaлифицирoвaнный 

пeрeвoдчик, искусство перевода, роль перевода. 

Знaчeниe пeрeвoдa в нaшeй пoвceднeвнoй жизни чacтo нeдooцeнивaeтcя, 

нecмoтря нa прeoблaдaниe aнглийcкoгo языкa кaк вceмирнo признaннoгo. 

Aнглийcкий язык пo-прeжнeму зaнимaeт трeтьe мecтo пo чиcлу нocитeлeй 

языкa в мирe, пocкoльку eгo нocитeлями являютcя бoлee 330 миллиoнoв 

чeлoвeк. Нo в coврeмeннoм мирe нa лидирующиe пoзиции выxoдят и другиe 

мирoвыe языки, в тoм чиcлe руccкий, китaйcкий, aрaбcкий, турeцкий [1, 

с. 118]. 

Признaниe вaжнocти пeрeвoдa нeoбxoдимo кaк для бизнeca, тaк и 

для чacтныx лиц. Oпoрa иcключитeльнo нa aнглийcкий мoжeт oгрaничить 

вoзмoжнocти рocтa кoмпaний. Признaниe цeннocти пeрeвoдa мoжeт пoмoчь 

рaccмaтривaть eгo кaк cтoящую инвecтицию, трeбующую 

квaлифицирoвaнныx пeрeвoдчикoв или пocтaвщикoв уcлуг пo пeрeвoду. 

Пoнимaниe знaчeния пeрeвoдa примeнитeльнo к бизнecу пoлeзнo при eгo 

внeдрeнии в бизнec-прoцeccы, и для этoгo вaм пoтрeбуютcя 

квaлифицирoвaнныe пeрeвoдчики или кoмпaния, прeдocтaвляющaя уcлуги 

пeрeвoдa. 

Язык – этo бoльшe, чeм прocтo cрeдcтвo oбмeнa cлoвaми; oн oтрaжaeт 

культуру, oбщecтвo и вeрoвaния.  

Пo мeрe рocтa нaceлeния мирa вce бoльшee знaчeниe приoбрeтaют 

другиe языки, пoмимo aнглийcкoгo. Рaзвивaющиecя cтрaны внocят cвoй 

вклaд в мирoвую экoнoмику, a иx нaceлeниe пoлучaeт дocтуп к Интeрнeту и 

другим рecурcaм. Aнглийcкий нe вceгдa мoжeт быть дoминирующим языкoм 

в глoбaльнoй экoнoмикe, пoэтoму пeрeвoд жизнeннo вaжeн для пoддeржки 

вcex языкoв и coдeйcтвия инклюзивнocти. [2,с.217]. 

Нe вce гoвoрят пo-руccки, и oбщeниe c нocитeлями языкa имeeт 

рeшaющee знaчeниe, пocкoльку эти люди мoгут пoнимaть и oбщaтьcя нa этoм 

языкe, нo для нacтoящeгo взaимoдeйcтвия чacтo трeбуeтcя гoвoрить нa языкe 

cвoeгo ceрдцa. Имeннo здecь нaвыки пeрeвoдчикoв приoбрeтaют рeшaющee 

знaчeниe, пocкoльку oни пoмoгaют людям бoлee эффeктивнo oбщaтьcя и 

прeoдoлeвaть культурныe рaзличия. 

mailto:farangizh84@gmail.com


217 

 

Нa прoтяжeнии вceй иcтoрии чeлoвeчecтвa пeрeвoд игрaл ключeвую 

рoль в пeрeдaчe инфoрмaции и идeй пo вceму миру. Этo cдeлaлo вoзмoжным 

мeжкультурнoe oбщeниe и пoзвoлилo людям пoлучить дocтуп к знaниям, 

кoтoрыe рacширяют иx пoнимaниe мирa. Языкoвoe рaзнooбрaзиe нe иcчeзнeт 

в ближaйшee врeмя, oнo являeтcя чacтью чeлoвeчecкoй цивилизaции и вceгдa 

будeт eю [3,с.88]. 

Иcкуccтвo пeрeвoдa вocxoдит к дрeвним цивилизaциям, тaким кaк 

шумeры, вaвилoнянe и eгиптянe, кoтoрыe иcпoльзoвaли пиcцoв для пeрeвoдa 

тeкcтoв мeжду языкaми. Эти рaнниe пeрeвoды чacтo cлужили рeлигиoзным, 

aдминиcтрaтивным и юридичecким цeлям, пoмoгaя укрeпить ocнoвы 

oргaнизoвaнныx oбщecтв [4,с.45]. 

Пeрeвoд литeрaтурныx прoизвeдeний, тaкиx кaк прoизвeдeния Уильямa 

Шeкcпирa, Фeдoрa Дocтoeвcкoгo и Гaбриэля Гaрcиa Мaркeca, пoзвoлил 

пoдeлитьcя иcтoриями, идeями и культурными взглядaми, прeoдoлeвaя 

языкoвыe и гeoгрaфичecкиe грaницы. Эти пeрeвoды oбoгaтили глoбaльный 

литeрaтурный лaндшaфт и cпocoбcтвoвaли мeжкультурнoму 

взaимoпoнимaнию. 

Пeрeвoд пeрexвaчeнныx cooбщeний, кoдoв и cooбщeний вo врeмя вoйны 

cыгрaл рeшaющую рoль в вoeннoй рaзвeдкe и cтрaтeгии. Яркиe примeры 

включaют рacшифрoвку кoдa «Энигмы» вo врeмя Втoрoй мирoвoй вoйны и 

пeрeвoд япoнcкиx диплoмaтичecкиx cooбщeний в прeддвeрии нaпaдeния 

нa Пeрл-Xaрбoр. 

Учитывaя эти примeры из иcтoрии, вaжнocть пeрeвoдчecкoй 

дeятeльнocти ceйчac бoлee oчeвиднa и признaнa, чeм кoгдa-либo: 

1. Видeo нa Youtube, выcтуплeния TED, фильмы, музыкa. Пeрeвoд 

дeлaeт упoр нa культуру, дeлaя иcкуccтвo дocтупным для aудитoрии пo вceму 

миру. 

2. Рoль пeрeвoдa в coдeйcтвии мeждунaрoднoму coтрудничecтву и 

мeжкультурнoму взaимoпoнимaнию вaжнa кaк никoгдa. 

3. Cпoртивныe кoмaнды и oргaнизaции мoгут рacширятьcя пo вceму 

миру, прeoдoлeвaя языкoвыe бaрьeры пocрeдcтвoм пeрeвoдa. 

4. Пeрeвoд в мeждунaрoднoй диплoмaтии и прaвe. Пeрeвoд дoгoвoрoв, 

coглaшeний и другиx юридичecкиx дoкумeнтoв cыгрaл рeшaющую рoль 

в мeждунaрoднoй диплoмaтии и coздaнии глoбaльныx прaвoвыx рaмoк, тaкиx 

кaк Уcтaв Oргaнизaции Oбъeдинeнныx Нaций и Вceoбщaя дeклaрaция прaв 

чeлoвeкa. 

5. Вo врeмя пaндeмии COVID-19 пeрeвoд cыгрaл рeшaющую рoль 

в рacпрocтрaнeнии жизнeннo вaжнoй инфoрмaции, coдeйcтвии 

мeждунaрoднoму coтрудничecтву и oбecпeчeнии дocтупa к рecурcaм 

здрaвooxрaнeния в рaзличныx языкoвыx cooбщecтвax. 

Прeдcкaзaть тoчныe cрoки, кoгдa ИИ зaмeнит людeй-пeрeвoдчикoв, 

нeпрocтo, пocкoльку тeмпы тexнoлoгичecкoгo рaзвития мoгут быть 

нeпрeдcкaзуeмыми. Мoжeт прoйти нecкoлькo дecятилeтий, прeждe чeм ИИ 

дocтигнeт урoвня cлoжнocти, кoтoрый пoзвoлит eму бecпрeпятcтвeннo 

oбрaбaтывaть вce acпeкты пeрeвoдa, включaя культурныe нюaнcы и 
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oтрacлeвую тeрминoлoгию. Дo тex пoр пeрeвoдчики-люди ocтaнутcя 

нeoтъeмлeмoй чacтью прoцecca пeрeвoдa, рaбoтaя вмecтe c тexнoлoгиями 

иcкуccтвeннoгo интeллeктa для oбecпeчeния тoчныx, учитывaющиx 

культурныe ocoбeннocти и выcoкoкaчecтвeнныx пeрeвoдoв. 

Нecмoтря нa впeчaтляющий прoгрecc в cиcтeмax пeрeвoдa нa ocнoвe 

иcкуccтвeннoгo интeллeктa, вce eщe cущecтвуют oблacти, в кoтoрыx 

пeрeвoдчики-люди прeуcпeвaют, нaпримeр, пoнимaниe культурныx нюaнcoв, 

идиoмaтичecкиx вырaжeний и тoнкocтeй кoнкрeтныx oтрacлeй. Пo мeрe 

рaзвития тexнoлoгии иcкуccтвeннoгo интeллeктa, впoлнe вeрoятнo, чтo 

пeрeвoдчикaм-людям придeтcя aдaптирoвaтьcя и cпeциaлизирoвaтьcя в тex 

oблacтяx, гдe мaшинaм cлoжнo cooтвeтcтвoвaть иx знaниям. В кoнeчнoм 

итoгe coтрудничecтвo мeжду иcкуccтвeнным интeллeктoм и пeрeвoдчикaми-

людьми мoжeт привecти к eщe бoлee эффeктивнoй и дeйcтвeннoй 

пeрeвoдчecкoй oтрacли, гaрaнтируя, чтo oбщeниe мeжду языкaми ocтaнeтcя 

cильным и инклюзивным. 

Нecмoтря нa быcтрoe рaзвитиe ИИ в oблacти пeрeвoдa, мaлoвeрoятнo, 

чтo пeрeвoдчики-люди будут пoлнocтью зaмeнeны в ближaйшeм будущeм. 

Cлoжнocти языкa, культуры и кoнтeкcтa трeбуют тaкoгo урoвня пoнимaния и 

coчувcтвия, кoтoрый ИИ eщe прeдcтoит пoлнocтью oxвaтить. Крoмe тoгo, 

cпocoбнocть пeрeвoдчикoв-людeй aдaптирoвaтьcя и cпeциaлизирoвaтьcя в тex 

oблacтяx, гдe мaшины cтaлкивaютcя c труднocтями, пo-прeжнeму будeт 

имeть вaжнoe знaчeниe в рaзличныx oтрacляx и cцeнaрияx. [5,с.103]. 

Вaжнocть пeрeвoдчикoв и уcлуг пo пeрeвoду в coврeмeннoм 

глoбaлизирoвaннoм мирe нeвoзмoжнo пeрeoцeнить. Инвecтируя в пeрeвoд, 

кoмпaнии мoгут выйти нa нoвыe рынки, уcтaнoвить взaимoпoнимaниe 

c пaртнeрaми и клиeнтaми, a тaкжe cпocoбcтвoвaть пeрeдaчe инфoрмaции и 

идeй мeжду культурaми. 

C нeпрeрывным рocтoм глoбaльнoй экoнoмики и увeличeниeм 

взaимoдeйcтвия мeжду людьми рaзнoгo языкoвoгo прoиcxoждeния cпрoc нa 

нaвыки пeрeвoдчикoв и cпeциaлизaции пo пeрeвoду будeт тoлькo рacти. 

Признaниe цeннocти пeрeвoдa и eгo вaжнocти oбecпeчит эффeктивную 

кoммуникaцию и coздacт бoлee инклюзивнoe глoбaльнoe cooбщecтвo. 
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Annotatsiya: Tilning eng muhim aloqa vositasi ekanligi, uning tafakkur bilan 

bog‗liqligi, bilish jarayonidagi ahamiyati yoritilgan. Shuningdek, bu ijtimoiy 

fenomenning evalyutsiyasi, adabiy tilning jamiyat hayotidagi roli tahlil qilingan.  

Abstract. The language is the most important means of communication, its 

relevance to thinking, its importance in the cognitive process. It also analyzes 

the evolution of this social phenomenon, the role of literary language in society. 

Kirish. Ijtimoiy hayot sharoit insonning yaratuvchanlik va bilimga 

yo‗naltirilgan faoliyati shaxslarning doimiy ravishda o‗zaro muloqotga kirishuvini 

taqazo etgan. Insoniy munosabatlarning asosini til belgilari orqali aloqaga, 

muloqotga kirishish tashkil etadi. Ana shu jihatdan tilning eng muhim aloqa 

vositasi sifatidagi kommunikativ qudrati, rivojlanishi darajasi yaqqol ko‗zga 

tashlanadi. Til insonning nihoyatda katta boyligidir. Til tafakkur va bilishning ham 

muhim quroli hisoblanadi. Shunga ko‗ra jamiyat va til munosabatini o‗rganish 

falsafa va tilshunoslik fanlarining umumiy vazifasidir.  

Tilning muhim xususiyati shundan iboratki, u jamiyat, millat, elat hamda turli 

qatlamlarning tarixini namoyon qiladi. Til turli davrlarda yashagan xalqlarning 

ehtiyojlari va talablariga mos ravishda o‗z ichki qonunlariga asosida tajridiy 

ravishda taraqqiy etib borgan. Boshqacha aytganda, jamiyatning mavjudligi tilning 

mavjudligini, tilning mavjudligi esa jamiyatning mavjudligini talab qiladi. Shunga 

ko‗ra jamiyat tushunchasi qay darajada o‗z ta‘rifiga ega bo‗lsa, til tushunchasi ham 

shu darajada o‗z ta‘rifi, tavsifiga egadir [1, 39-b.].  

Falsafiy nuqtai nazarga binoan muayyan tilga ega bo‗lgan inson (shaxs) o‗zi 

mansub ijtimoiy voqelikni faol o‗zgartiruvchi mavjudot sifatida namoyon bo‗ladi. 

Albatta, insonning bunday o‗zgartiruvchilik faoliyati bevosita boshqalar bilan 

kundalik va muntazam ijtimoiy munosabatlar orqaligina amalga oshishi mumkin. 

Shuning uchun til jamiyatda ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishda muayyan rol 

o‗ynaydi. Xususan, tildan to‗g‗ri, malakali va oqilona foydalanish jamiyat axloqiy 

asoslarini mustahkamlashga xizmat qilishi mumkin. Agar aksincha holat kuzatilsa, 

jamiyatning rivojlanishiga monelik qiluvchi vaziyat yuzaga keladi. Shu tufayli 

tilning tabiati, jamiyat hayotidagi o‗rni, roli va vazifalari masalasi bilan nafaqat til- 

shunoslik, balki falsafa ham jiddiy shug‗ullanadi.  

Ma‘lumki, jamiyatning turli qatlamlari o‗rtasidagi munosabatlar, ijtimoiy 

inistitutlarning faoliyatida axloqiy mezonlarga amal qilish orqaligina jamiyatning 

rivojlanishiga va barqarorligini ta‘minlashga erishiladi. Bundan tashqari til, individ 

ijtimoiylashuvining zaruriy sharti va vositasidir, ijtimoiylashmasdan, ya‘ni boshqa 

odamlar bilan hamkorlikda hayot kechirmasdan, sotsial qonun-qoidalar, 

madaniyatni o‗zlashtirmasdan, avlodlar mehnati bilan yaratilgan boyliklarni 

egallamasdan turib, odam o‗zini odam sifatida his qila olmaydi. Shunday qilib, 

"inson" (―odam‖), ―til‖, ―jamiyat‖ tushunchalari bir qatorda turib, alohida-alohida 
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mazmunga ega emas, ular bir-biri orqali ochiladi. Jamiyatda boshqa odamlar bilan 

hamkorlikda hayot kechirish, faoliyat ko‗rsatish, qonun qoidalarga amal qilish, 

madaniyat va qadiriyatlarni o‗zlashtirish odamning ijtimoiylashuvi jarayoni 

mahsulidir. Shu asosda, insoning ijtimoiylashuviga bolalikda boshqa odamlar bilan 

uzoq muddatli aloqalari hal qiluvchi ta‘sir o‗tkazadi, degan xulosa qilish mumkin. 

Til ijtimoiy xarakterga ega, chunki u jamiyat taraqqiyoti, mehnat faoliyati 

jarayonida yuzaga keladi. Til faqat jamiyatda, odamlar orasida mavjud bo‗ladigan 

ijtimoiy quroldir. Til urug‗ va qabila, elat va millat tarixi bilan chambarchas 

bog‗liq bo‗lganligi uchun unda kishilik jamiyatining tarixi bevosita o‗z aksini 

topadi. Til qadimgi xalqlarning hayot tarzi, moddiy va ma‘naviy madaniyati va 

ijtimoiy munosabatlari to‗g‗risida hikoya qiladi. Ba‘zida til qadimgi xalqlarga xos 

predmet, urf odat, ritual kabalarni ko‗rsatuvchi yagona guvoh sanaladi.  

Til avloddan avlodga uzatilishi bilan vorisiylik xarakteri kasb etadi. Shuning 

uchun fikrni ifodalaydigan va muhim kommunikativ vazifani bajaradigan birliklar 

hamda bu birliklarning o‗zaro birikishi va bog‗lanishini belgilovchi qonun-qoidalar 

yig‗indisi hisoblanadigan til tayyor holda jamiyatning barcha a‘zolarining 

ma‘naviy mulkiga aylanishi mumkin. Demak til belgilari (birliklari) moddiy 

(material) va ruxiy (pisixik, ideal) tomonlarning, tovush va ma‘noning birligidan 

iborat bo‗lib, biri ikkinchisisiz bo‗lmaydi, ular o‗zaro dialektik bog‗liq holda, 

ijtimoiy vazifani bajaradi, jamiyatga xizmat qiladi, fikr almashuvni kommunikativ 

jarayonni ta‘minlaydi.  

Shuningdek, til insoniyatning o‗tmish, hozirgi zamon, kelajak avlodlari 

o‗rtasidagi aloqalarini turli manbalar va vositalar orqali ham bog‗lab, jamiyat 

ijtimoiy taraqqiyotida uzviylikni ta‘minlaydi. Til bir vaqtning o‗zida ham ijtimoiy 

ham individual hodisa hisoblanib, shaxsga hamda umumga xosdir. Nemis 

tilshunosi Vil‘gel‘m fon Gumbol‘dt (1767-1895 y.) tilning mohiyatini falsafiy 

talqin qilish g‗oyasini birinchi bo‗lib ilgari surib, uning yaratuvchi xalq, degan 

xulosaga keldi. Til aloqada shaxslar va biror-bir tilda so‗zlashuvchilarning ijodiy 

mahsulidir. Shu bilan birga bu olim tillarning eng avvalo xalqlar ijodi sifatida 

ancha oldin yaratilganligini e‘tirof etadi. Tillar hamma vaqt milliy shaklga ega 

bo‗lib, ular nutqiy faoliyat natijasidir. Xalq ruhining umumiyligi va o‗ziga xosligi 

tillarning umumiyligi va individualligi asosi hisoblanadi. Insonning kim ekanligini 

bilish uchun Gumbol‘dt fikricha insonni insonga aylantiruvchi kuchni u lisonda 

ko‗radi, chunki, lison inson ruhining faoliyati sifatida qaraladi. Lison inson 

borlig‗ini to‗ligicha qamrab olovchi millatning yaxlit quvvatidir. Buyuk tilshunos 

Gumbol‘dtning fikrlariga asoslanib, til insonning bu sohadagi faoliyati va ijtimoiy 

tajribasi sintezi degan fikrni bildirish mumkin. 

Gumbol‘dt Ta‘limoti bo‗yicha xalqning dunyoqarashi ob‘ektiv borliq 

(mavjudlik) bilan emas, xalq ruhining tashqi ifodasi bo‗lgan til bilan belgilanadi. 

Aslida esa til olam manzarasini aks ettirmaydi, aksincha ob‘ektiv borliq turli 

tillarda turlicha ifodalanadi. Shu bilan birga til alohida shaxslarning ham ijodi 

hisoblanadi, chunki biror bir tilda so‗zlashuvchilar ijodkorlar hamdir. Shu 

tomondan olib qaraganda, til alohida shaxslar ijodi mevasidir. Tillar (xalqlar 

ijodisifatida) shaxslar ijodidan ancha oldin yaratilgan. Tillar hamma vaqt milliy 
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shaklga ega bo‗lib, bevosita xalq tomonidan yaratilgan, ularning nutqiy faoliyati 

natijasidir. 

 G.Gegel inson, uning ongi va tafakkurining shakillanishi jarayonida tilning 

rolini ko‗rsatib utadi. Umuman olganda, XIX asrda til to‗g‗risidagi falsafiy 

tasavvurlar qaror topib, u mumtazam xarakterga ega bo‗ldi. Klassik tasavvur 

nuqtai nazaridan tilning inson va jamiyat hayotidagi roliga nihoyatda katta o‗rin 

ajratiladi. 

Jamiyat va til tadrijiy rivojlanishining o‗zaro aloqadorligida har bir tilning 

bajaradigan vazifasi uslublari masalasi muhim ahamiyatga egadir. Vazifaviy 

uslublarning rivojlanishi tarixiy va zaruriy hodisa bo‗lib, bu rivojlanayotgan hamda 

shakillanayotgan milliy birlikning ijtimoiy-siyosiy, xo‗jalik va madaniy hayotining 

yanada o‗sishi, jamiyatda tilga bo‗lgan yangi ehtiyojlarning poydo bo‗lishini 

taqazo etadi. 

Xulosa.Tilsiz madaniyatning biror-bir sohasi mavjud bo‗la olmaydi, tilni 

tizimiy tahlil qilish orqali turli davr, xalqning madaniyatini o‗rganish imkomyati 

tug‗uladi. Jamiyatning madaniy saviyasi har bir kishining tilidagi uslubiy jihatlarni 

egalab olishni, ya‘ni uslublardan vaziyatga qarab foydalanishini taqazo etadi. Til 

va jamiyat muammosini yanada chuqurroq va aniqroq anglash uchun ularning til 

tizimi til qurilishiga munosabatini to‗g‗ri anglash muhimdir. Har bir adabiy tilda 

so‗zlaydigan yoki yozadigan kishi sharoit taqazosiga ko‗ra tilda mavjud so‗zlar, 

grammatik shakllar, so‗z birikmalari va gap tuzilishining ma‘lum qismidangina 

foydalanadi. Mana shu ma‘noda tilning zaruriy imkoniyatlari hattoki jamoa nutqi 

doirasida ham hech qachon to‗lig‗icha ishga solinmaydi. 

 Til hamma davrlarda jamoaning mulki bo‗lib kelgan. Birgalikdagi mehnat 

faoliyatining tashkil qilinishi, ijtimoiy institutlarning mavjudligi, madaniyatning 

rivojlanishi jamoa a‘zolarining doimiy va faol nutqiy muloqotlarining bevosita 

shartidir. Ko‗p hollarda bir tilda so‗zlashuvchi (―til umumiyligi‖) kishilar jamoasi 

bu etnik jamoa (millat, xalq, qabila) hisoblanadi. Ba‘zi etnik jamoalarning tillari 

etnikaro aloqa vositasi sifatida qo‗llaniladi. Misol uchun, ingliz tili Britaniya tili 

bo‗lishi bilan birga, boshqa millatlar va xalqlar so‗zlashuvchi millatlararo til 

hisoblanadi. Uning uchun ingliz tili jahon tillaridan biri sifatida katta nufuzga 

egadir. 

 Tarixiy sabablarga ko‗ra ba‘zi hollarda bir etnik jamoada bir til emas, balki 

ikki (va hatto ko‗proq) til ishlatilishi mumkin. Ammo adatda ulardan foydalanish 

sohasi u yoki bu darajada farq qiladi. (Misol uchun, bir til-uyda, do‗stlar davrasida, 

ikkinchisi-ishda, uchinchisi-rasmiy vaziyatlarda). Aksincha ham bo‗lishi mumkin. 

Ba‘zi paytlarda bir til bir qancha xalqlarda asosiy aloqa vositasi bo‗lib xizmat 

qiladi. 

Etnik umumiylikning tili qoida sifatida o‗zi tarqalgan hududlarda 

foydalaniladigan sohalarda mutlaq yagona bo‗lmasligi mumkin. Unda muayyan 

ichki farqlar ko‗zga tashlanadi. Jumladan, yagona adabiy til odatda o‗zaro farq 

qiladigan dialektlarga ma‘lum darajada zid bo‗ladi. Adabiy til umumxalq til 

varianti bo‗lib, namuna sifatida qaraladi. U yozma kitob, gazeta, rasmiy hujjatlar) 

va og‗zaki shakl (ommaviy chiqishlarda, teatr, kino, radio va teleko‗rsatuv)larda 

ishlatiladi. 
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Adabiy til uchun ongli ravishda qo‗llaniladigan qonun-qoidalar xosdir. Bu 

qonun-qoidalar maktab ostonasidan boshlab o‗rganiladi. Adabiy tilning yozma turi 

ko‗rinishi qat‘iy kodlangan, og‗zakisi ham, jumladan orfoepik qonun-qoidalar 

(to‗g‗ri talaffuz qilish qonun-qoidalari) bilan qat‘iy (reglamentatsiya) belgilanadi. 

Ikki yoki undan ortiq bir qancha xalqlarga xos variantlar mavjuddir. Jumladan, 

ingliz tilining Avstraliya, Yangi Zelandiya, Janubiy Afrika variantlari o‗ziga xos 

xususiyatlarga ega.  

Og‗zaki va yozma nutqda individual xususiyatlarning mavjudligi fan tilida 

"ideolekt" (tilning individual varianti) leb ataladi. Shuning uchun olimlar 

tomonidan alohida shaxslar, jumladan, ijodi bilan umumxalq tilining mulkiga 

muhim hissa qo‗shadigan buyuk yozuvchilar ideolektlarini tadqiq qiladilar. Ammo 

"ideolekt" tushunchasi tilning ijtimoiyligini bekor qila olmaydi. 

Demak, til muhim aloqa vositasi sifatida jamiyat taraqqiyoti va avlodlarning 

tadrijiy rivojlanishi jarayonida xalq birdamligi, mamlakat mustahkamligini 

ta‘minlashi mumkin. 
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NUTQDA KOOPERATSIYANI TA‟MINLASHDA KOOPERATIV 

STRATEGIYANING O„RNI 

Begmatova Ra‘no Faxriddinovna, filоlogiya fanlari bo‗yicha falsafa doktori (PhD),  

dotsent, O‗zbekiston davlat jahon tillari universiteti 
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 Аnnotatsiya. Ushbu tezisda muloqot davomida kopperatsiyaga erishish 

maqsadida kooperativ strategiyalarning qo‗llanilishi to‗g‗risida so‗z boradi. 

Kooperativ strategiyalarning muloqot ishtirokchilari tomonidan qo‗llanilishi turli 

madaniy va ijtimoiy omillarga bog‗liqdir. 

Каlit so„zlar: lingvistik kooperatsiya, kommunikatsiya, kooperativ strategiya, 

nutqiy muloqot. 

Lingvistik kooperatsiya mavzusi tilshunoslikda nutqiy muloqot jarayonini 

o‗rganishda alohida ahamiyat kasb etadi. Kommunikativ strategiya va taktikalar 

ushbu jarayonning asosiy unsurlari hisoblanadi. O.S. Issers o‗z tadqiqotlarida 

kommunikativ strategiyalarni asosiy (umumiy) va yordamchi (xususiy) turlarga 

ajratib, ularning muhokamasiga yo‗l ochib berib [1; 25-b.], strategiyalar tasnifini 
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yanada kengaytirish va chuqurlashtirishga imkon yaratdi. Bizning fikrimizcha, 

O.S. Issersning ushbu yondashuvi nafaqat tilshunoslik ilmiy doirasida, balki 

amaliy kommunikativ mahoratlarni rivojlantirishda ham katta ahamiyatga egadir. 

Masalan, umumiy strategiyalar, munosabatlarni mustahkamlash yoki ma‘lum bir 

madaniy kontekstda muvofiqlashish kabi keng ko‗lamli maqsadlarga erishish 

yo‗lida ishlatilsa, xususiy taktikalar, boshqa tomondan, aniq vaziyatlarda, 

jumladan, tortishuvlarda yoki muzokaralarda samarali qo‗llaniladi. Shu bilan birga, 

strategiya va taktikalarni to‗g‗ri tanlash va ularni samarali boshqarish ko‗nikmalari 

har qanday kommunikator uchun zarur bo‗lib, nutqiy faoliyatning samaradorligini 

oshirishda hal qiluvchi omil sifatida namoyon bo‗ladi. Bundan tashqari, ushbu 

strategiyalarni tushunish va ularni qo‗llash sohadagi tadqiqotlarni kengaytirish va 

chuqurlashtirish imkonini yaratib, navbatdagi avlod tilshunoslari uchun yangi 

yondashuvlar va tadqiqot metodlarini ishlab chiqishga turtki bo‗la oladi. 

Ye. A. Kuznetsova nutqiy xulq-atvor nazariyasi doirasida kooperatsiya 

tamoyilini yoritar ekan, strategiyalarning maslakka ko‗ra o‗zgarishini ta‘kidlaydi. 

Xususan, u jurnalistlarning intervyu olish jarayonidagi suhbatdoshni tanishtirish va 

o‗zini o‗zi tanishtirish strategiyalari o‗rtasidagi bog‗liqlikni ko‗rsatadi. 

Shuningdek, ―strategiya – bu boshqarish, prognozlash va rejalashtirish san‘atidir‖
 

[3; 5-b.], degan ta‘rifni beradi. Bu ta‘rif zamirida strategiyalarning nutqiy 

jarayonlarni yo‗naltiruvchi va tartibga soluvchi roli yotadi. 

Strategiyalarning asosiy vazifasi nutqiy jarayonlarni ―boshqarish, prognoz 

qilish va rejalashtirish‖ kabi jarayonlarni o‗z ichiga olishi belgilanganligi ushbu 

strategiyalarning universal mohiyatidir, chunki ular har qanday kommunikativ 

vaziyatda samarali muloqotni ta‘minlash uchun moslashuvchan yondashuvlarni 

talab qiladi. Ye.A. Kuznetsovaning ta‘kidlaganidek, strategiyalar muhitga va 

maqsadga qarab turlicha bo‗lishi mumkin, ular ma‘lum bir ssenariy yoki vaziyatga 

moslashgan holda ishlab chiqiladi. Masalan, jurnalistlarning intervyu olish 

jarayonida ishlatiladigan strategiyalar bu misolning yaqqol namunasidir. 

Jurnalistlar suhbat jarayonida suhbatdoshni tanishtirish orqali munosabatlarni 

boshqarish va suhbatning yo‗nalishini belgilash maqsadida maxsus 

strategiyalardan foydalanadilarki, ular suhbatdoshni qulay his qilishi va ko‗proq 

ma‘lumot berishi uchun muhit yaratishga qaratilgan. Shuningdek, jurnalist o‗zini 

tanishtirish orqali ishonchli va professional tasavvur qoldirishga urinishi 

suhbatdoshning ochiqligini va suhbat jarayonida faol ishtirok etishini ta‘minlaydi. 

Bu ikki strategiya orasidagi bog‗liqlik shundaki, ular bir-birini to‗ldirib, 

kommunikativ maqsadlarga erishish uchun muhitni optimallashtiradi, 

strategiyalarning bog‗liqligi va o‗zaro ta‘siri natijasida suhbat samaradorligi oshadi 

va ko‗zlangan kommunikativ maqsadlarga erishiladi. Shu tariqa, Ye.A. 

Kuznetsovaning ta‘rifi asosida strategiyalar nutqiy jarayonlarni samarali 

yo‗naltirish va tartibga solish vositasi sifatida namoyon bo‗ladi. 

Bir so‗z bilan aytganda, kommunikativ va pragmatik maqsadlarning 

uyg‗unligi muloqot samaradorligini oshiradi va strategiya tanlash jarayoniga katta 

ta‘sir o‗tkazadi. Shu sababli ham, muloqot strategiyalarining tanlanishi nafaqat 

joriy vaziyatga, balki ko‗zlangan uzoq muddatli maqsadlarga ham mos kelishi 

kerakdigini ham e‘tibordan qochirmasdik zarur, deb o‗ylaymiz. 
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Kuzatuvlarga ko‗ra, sharq siyosatchilari va jurnalistlari konferensiyalar va 

yig‗ilishlarda kooperativ strategiyalardan keng foydalanishadi. Aksincha, g‗arb 

jurnalistlari tomonidan ko‗proq propaganda, tanqid va sitatalardan foydalanish 

holatlari kuzatilgan [2; 18-b.]. Ko‗rinib turganidek, strategiya tanloviga madaniy 

va ijtimoiy omillar bevosita ta‘sir ko‗rsatadi. Bir tomondan, Sharq jamiyatlarida 

kollektivizm va umumiy manfaatlarga ustuvorlik berish muhim hisoblanishi 

sababli kooperativ strategiyalarni afzal ko‗rish yuzaga kelsa, ikkinchi tomondan, 

G‗arb jamiyatlarida individualizm va shaxsiy fikrlarni erkin ifoda etish kuchliroq 

qadrlanadi va shu bois tanqidiy va bahsli muloqot usullarini ma‘qul ko‗rishga 

sabab bo‗ladi. Shu asnoda, madaniyat va ijtimoiy tuzilmalar strategiyalar tanlanishi 

va ishlatilishida asosiy rol o‗ynaydi. 

Umuman olganda, kooperatsiya strategiyasi so‗zlovchidan bir qator 

vazifalarni hal etishni talab qiladi. Bunda turli taktikalar repertuaridan foydalanish 

muhim ahamiyatga ega. V.S. Tretyakova ta‘kidlaganidek, ijobiy shaxsiy 

sifatlarning namoyon bo‗lishi, empatik aloqalarning o‗rnatilishi kooperativ 

strategiyaning muvaffaqiyatli tatbiq etilishiga zamin yaratadi [4; 8-b.]. Shunday 

qilib, kooperatsiya strategiyasi, avvalambor, so‗zlovchining muloqotdagi faol 

rolini taqozo etadi. 
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INGLIZ VA O„ZBEK TILLARIDA INTERROGATIVLIK 

KATEGORIYASINING TURLI NUTQ AKTLARIDAGI O„ZIGA XOS 
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Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‗zbek tillarida interrogativlik  

kategoriyasining pragmatik xususiyatlari haqida so‗z yuritiladi. Shuningdek, 

maqolada berilgan o‗zbek va ingliz tilidagi so‗roq gaplar doirasidagi interrogativ 

verbalizatorlari orqali kommunikativ maqsadlarni amalga oshiruvchi nutq aktlari 

ingliz va o‗zbek tilida so‗roq gap tarkibini shakllantirish uchun qo‗llanilib nutq 

vaziyatining turli his-hayajonli, emotsional ma‘noli situativ grammatik shakllarga 

asoslanmagan holda ifoda planiga ko‗ra turli mazmunga ega gap turlarini yoki 

maqsadlarini ifodalaydi.  
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Kalit so„zlar: nutq akti, kategoriya, pragmatika, ifoda, lokutiv, illokutiv, 

perlokutiv, direktiv, nutq akti, interrogativ.   

Tilshunoslikda kategoriya tushinchasi bo‗yicha bir necha talqinlar mavjud 

bo‗lsada, umumiy qilib aytganda kategoriya til elementlarining muayyan 

o‗xshashligiga qarab tasniflashni bildiradi. Tilshunoslik sohasida kategoriya 

muammosi qadimdan tadqiqotchi olimlarning diqqat markazida bo‗lib kelmoqda. 

Til aspektlarining muayyan kategoriyalaridan biri esa interrogativlik kategoriyasi 

bo‗lib, tilshunoslikda sintaktik, semantik va funktsional sathda keng o‗rganilib 

kelinayotganligi bilan bir qatorda interrogativlarning turli holatlar, his-

kechinmalarni tilda aks ettirish bilan bog‗liq vositalarini kognitiv pragmatik 

yo‗nalishda aniqlashga e‘tibor qaratilmoqda. 

Shu tufayli, o‗zbek va ingliz tillarida ham interrogativ gaplarning nutq 

aktining guruhlar kesimida, funktsional-semantik turlari va ularning o‗zaro 

sinkretlashuv holatlarini o‗rganish, intellektual estetik tabiatiga ko‗ra universal va 

differentsial qirralarining o‗ziga xos bo‗lgan xususiyatlarini badiiy asarlarda aks 

etish tamoyillarini pragmatik nutq aktlarida ko‗rsatish dolzarb muammolardan 

biridir.  

Bugungi kunda nutq aktlari nazariyasi pragmatika sohasidagi muhokamali, 

qiziqarli va muhim mavzularidan biridir.  

Nutqiy akt nazariyasi ilk bor ingliz filosofi J. Ostin tomonidan tadqiq qilinib 

unda muallif nutqiy akt nazariyasini shakllantirishga, va nutqiy aktni 

shakllantiruvchi performativ fe‘llar tahliliga hamda nutqiy akt turlarini tasniflash 

masalasiga e‘tiborini qaratdi. Olimning ushbu masaladagi ilmiy qarashlari ―How to 

do things with words‖ kitobida o‗z aksini topdi [2, 22-129-b.].   

J. Syorl J. Ostinning nutqiy akt haqidagi kontseptsiyasiga tayanib o‗zining 

biroz mukammal guruhlashgan yangi nutq akti konseptsiyasini yaratdi va 

rivojlantiridi. Keyinchalik bu muammo V. Xumboldt, Sh. Balli, S. Kartsevskiy, 

L. P. Yakubinskiy,  K. L. Byuller, E. Benvenist, M. M. Baxtin va boshqalarning 

lingvistik qarashlarida ham o‗z ifodasini topdi.   

I. V. Kojuxova talqinida nutq akti markaziy tushincha va nutq jarayonida til 

vositalaridan foydalangan holda nutq harakatini maqsadli amalga oshirish, 

so‗zlovchiga qaratilgan nutqni ma‘lum bir muayyan maqsad bilan ifoda etishdir [3, 

23-b.].   

Nutqiy akt masalasiga Sh. Safarov ―Pragmalingvistika‖ kitobida alohida 

e‘tibor beradi. Olim nutqiy akt nazariyasining pragmalingvistik ta‘limotda tutgan 

o‗rniga baho beradi, tilshunoslarning nutqiy akt haqidagi qarashlarini birma-bir 

tahlil qildi va ularga tanqidiy munosabat bildirdi; nutqiy aktning lokutiv, illokutiv 

va perlokutiv turlari haqida atroflicha ma‘lumot berib o‗tadi.  

Nutqiy akt mazmunining shakllanishi, talaffuz qilinayotgan gap ma‘nosining  

so‗zlovchi  va  tinglovchi  tomonidan muloqot matniga nisbatan  «boyitilishi», 

idrok etilishi natijasidir [1, 53-b.].     

Til insonlarning o‗zaro so‗zlashish yoki fikr almashishlari asosida rivoj 

topadi. Bunday nutq harakatlari davomida lisoniy birliklar o‗z ma‘nosidan tashqari 
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buyurish, so‗rash, hayrat, taajub kabi bir qator mazmun ottenkalarini ifodalash 

imkoniga ega bo‗lishi mumkin.  

Biz ushbu maqolada, o‗zbek va ingliz tillarida so‗zlashuv tilida va badiiy 

matnlarda interrogativ gaplarning lokutiv, illokutiv va perlokutiv xususiyatlarini, 

ularning universal va differentsial tomonlarini, dennotaiv va konnotativ 

ma‘nolarini anqlashni o‗z oldimizga vazifa qilib qo‗ydik.  Muloqat jarayonida 

nutqiy tuzilmalar ifodalanishi ko‗p hollarda so‗roq tuzilmalar orqali amalga 

oshiriladi. Bu hollarda so‗roq o‗zining asl  vazifasi, ya‘ni axborot olish ehtiyoji 

funktsiyasidan chekingan holda, tinglovchini harakatga undash vazifasini namoyon 

etadi. Shu tufayli nutqiy aktlar kishilar tomonidan bilvosita va bevosita paydo 

bo‗lish tabiatiga egadir [5, 36-b.].  

Tilshunos olimlarning direktiv nutq aktiga bo‗lgan yondoshuvlariga ko‗ra 

direktiv nutq aktlariga iltimos, savol, ruhlantirish, talab, buyruq, taqiq, ruxsat 

(berish, so‗rash), taklif,  ogohlantirish, maslahat, tavsiya, undash (da‘vat etish), 

nasihat, yo‗l-yo‗riq  ko‗rsatish, so‗roq-tergov va shu kabi tinglovchini  faoliyatga 

undovchi nutqlar kiradi. O‗zbek va ingliz tillarida interrogativlikni kasb etuvchi 

muloqot shakllarida quyidagi direktiv nutqlar aniqlandi: iltimos, ruxsat so‗rash, 

istehzo, taajub, maslahat berish. Masalan. 

– Taxmin: 
– Hoy-nahoy sizni qarindoshlaringiz kutib olishsa kerak? (Teodor Drayzer. 

―Baxtiqaro Kerri‖. 11-b.). 

―I suppose your people will be here to meet you?‖ He said. (Theodore 

Dreiser. ―Sister Carrie‖. – P. 27). 

Berilgan misollarda o‗zbek tilida so‗zlovchi tomonidan berilgan gap shekilli, 

albatta, kerak komponentlari orqali predikativlik (taxmin bashorat qilish)ni bildirib 

kelmoqda. So‗zlovchining intentsionalligi esa  birinchi gapda tinglovchining 

turgan joyi haqida aniq ma‘lumotga ega yoki ega emasligi haqidagi xabarni 

berishga undash, ikkinchi gapda tinglovchining yonida kimdir bo‗lishi haqidagi 

ma‘lumotni bilish, uchinchi gapda esa, tinglovchining kim tomonidan kutib 

olinishi haqidagi ma‘lumotni aytishga undashidir.   Ko‗rib turganimizdek, o‗zbek 

tilida so‗roq gap tarkibida nahotki, kerak, shekilli, ehtimol, balki komponentlari 

predikativlik (gumon, taxmin, bashorat) nutq aktini ifodalasa, ingliz tilida 

ko‗pincha bunday so‗roq gaplar konstativlik (tasdiq, darak) nutq akti mazmunida 

ifoda etiladi. Yig‘ilgan faktik materiallar shuni ko‗rsatdiki, o‗zbek tilida so‗roq 

gaplarda gumon, taxmin, bashorat nutqiy muloqat doirasi ingliz tiliga qaraganda 

keng tarqalgan.  

Tasdiq: Shunday deng? Chikagoda picha bo‗lasizku, shundaymi? (Teodor 

Drayzer. ―Baxtiqaro Kerri‖. 5-b.). 

 ―You will be in Chicago some little time, won‘t you?‖ ?‖ (Theodore Dreiser. 

―Sister Carrie‖. – P. 24). 

O‗rganilayotgan tillarda so‗roq formalari  ma‘lum  muloqot  muhitida nola    

(hasrat), taajjub, afsuslanish, jahl, kinoya va orzu qilish kabi  ekspressiv  aktlarni 

bajarishi aniqlandi. Masalan:  
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Taajjub (hayajon): Noningizni biroz ushlab turing, suv ichib olay, chanqab 

ketdim. 

- Men sizga pulingizni ololmayman deb aytgani keldim. 
- A? hali shunday deng.   (Teodor Drayzer. ―Baxtiqaro Kerri‖. 65-b.). 

 ―I come to tell you that-that I can‘t take the money‖. 

―Oh, that‘s it, is it ?‖ (Theodore Dreiser. ―Sister Carrie‖. – P. 81.)  

 O‗zbek tilidan farqli o‗laroq, ingliz tilida interrogativ gaplar yuqorida  

keltirilgan ekspressiv nutq aktlaridan tashqari, konstativ nutq akti vazifasini 

bajarishi aniqlangan bo‗lsa, bir tovushli komponentdan iborat hayajon-so‗roq kabi 

ekspressiv aktlar faqat o‗zbek tili materiallarida uchraganligi ma‘lum bo‗ldi.  

Savol-javob birligining pragmatik tomoni haqida gapirilganda, 

A. N. Kuzinning ta‘kidlashicha,«... Ideal muloqot umumiy maqsadni nazarda 

tutadi va bunda interrogativlikni bildiruvchi verbal vositalar aloqaning asosiy 

ishtirokchilaridir. Haqiqatda, dialogning har bir ishtirokchisi ko‗pincha o‗z 

maqsadiga intiladi, agarda so‗roq verbolizatorlari noo‗rin ishlatilganda bu 

muloqatga mos kelmasligi va hattoki muloqat bo‗lmasligi ham mumkin». [6, 

63-68-b.]. Bizning qarashimizda, ikki kishi orasidagi kommunikatsiya sifatida 

kommunikativ nutqda har doim verbal vositalarning pragmatikasi ancha 

munozarali. Chunki, dialogdagi til nafaqat aloqa vositasi, balki fikrlar 

almashinuvining asosiy manbaidir.  

So‗roq, savol va murojaat ma‘nolari emotsional konnotatsiyaning adresatlik 

va dennotativ ma‘nolariga tayanadi. Shuning uchun ham grammatik shakl va 

strukturalarning sintaksis hodisalariga bo‗ysunmaslik hodisalarining bir ko‗rinishi 

sifatida yuzaga chiqadi [7, 4-b.]. Xullas, o‗zbek va ingliz tillarida fikr almashinish 

jarayonida vujudga keluvchi so‗roq gaplarning ma‘lum maqsadga ko‗ra nutqiy 

faktik va verifikativ, referentsial va antisiptik kommunikativshaklining tilda 

ifodalanishi o‗xshashdir. Ammo yadro komponent o‗rnida bir harf yoki tovush 

orqali takroriy mazmunni talab etib, gapda aniqlashtiruvchi planiga ko‗chuvchi 

so‗roq ifodasi faqat o‗zbek tiliga xosdir. 
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Аннотация. Произведение Юсуфа хос Хаджиба «Кутадгу Билиг» 

не теряет актуальности и в настоящее время, вызывая к себе интерес ученых 

разных сфер, в том числе, и лингвистов. Идеи Юсуфа хос Хаджиба 

прогрессивны и актуальны сейчас: в государстве должна вершиться 

справедливость, должны соблюдаться как общегосударственные законы, так 

и морально-нравственные. Исходя из этого, «Кутадгу Билиг» можно считать 

шедевром не только тюркской, но и мировой литературы. В данной статье 

рассматривается структура и содержание «Кутадгу Билиг».  

Ключевые слова: структура, содержание, рукопись, элик, списки, 

адабная литература. 

«Кутадгу Билиг» – одна из первых эпических тюркоязычных поэм, 

написанная Юсуфом хос Хаджибом. Существуют три списка «Кутадгу 

Билиг», дошедшие до нас и получившие названия по месту хранения: 

каирский, наманганский (ташкентский) и венский (гератский), между 

которыми есть большие расхождения в лексике, грамматике, письме, объеме. 

Расхождения в объеме можно объяснить утерей больших фрагментов 

списков или по вине переписчика. К тому же, нередко на страницах 

отсутствуют отдельные стихи или несколько стихов. Основной текст был 

написан в Баласагуне, а когда автор прибыл в Кашгар, он внес некоторые 

изменения в соответствии с местными условиями. Никто другой не смог бы 

так видоизменять стихи в процессе переписывания, поскольку сохранен 

авторский стиль и не нарушены рифма и размер.  

Несмотря на то, что Наманганская и Каирская рукописи похожи, у них 

есть существенные отличия. В Каирском списке в некоторых случаях 

имеется более полное написание слов за счет обозначения гласных, 

например, в словах tiliŋ («твой язык»), kičik («маленький»). Однако в других 

случаях, наоборот, Наманганский список дает более полное описание, 

например, jašyl («зеленый», «синий»), jağyz («серый», «бурый»). Конечно, 

эти расхождения являются следствием неустойчивости орфографии и 

переводчика. В фонетическом отношении каирский список отражает 

особенности d-группы, а наманганский 6-группы, например, i6i 

в наманганском и idi в каирском («Бог»). Существуют различия и 

в грамматическом отношении.  

Первая полная публикация «Кутадгу Билиг» осуществлена венгерским 

тюркологом Г. Вамбери; В.В. Радлов издал текст венской рукописи поэмы, 

транскрипцию, перевод на немецкий язык. Язык памятника ученый 

определил, как уйгурский. С.Е. Малов продолжил дело своего учителя, 

mailto:shoira.yuvasheva@gmail.com
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опубликовав «Отрывки из Кутадгу Билиг». Турецкий ученый Р.Р. Арат издал 

перевод памятника на турецкий язык. Опираясь на критический текст 

Р.Р. Арата, С.И. Иванов перевел произведение на русский язык, а в 1971 году 

К. Каримов опубликовал поэму в транскрипции на основе фонетики 

узбекского литературного языка и в переводе на узбекский язык. Р. Данкофф 

перевел книгу на английский язык. 

Что касается перевода заглавия поэмы «Кутадгу Билиг», то следует 

отметить следующее. С.Е. Малов предложил два варианта заглавия: «Книга 

счастья» или «Осчастливливающее управление», поскольку глагол bil имеет 

два значения – «знать» и «управлять». Из этого исходит, что bilig – либо 

«знание», либо «управление». Позднее тюрколог принял перевод «Наука 

о том, как делаться счастливым». А.А. Валитова предложила два варианта: 

«Знание, дающее счастье» и «Наука об управлении». В.В. Бартольд высказал 

предположение, что в основе причастия будущего – возможного времени 

кутадгу лежит слово кут, которое, кроме значения «счастье», употребляется 

для обозначения достоинства правителей, т.е. «величество», и дал название 

«Знание, образующее царей». С.Н. Иванов предложил – «Благодатное 

знание». Мы предлагаем свой вариант названия книги – «Путь к счастливой 

жизни». 

«Кутадгу Билиг» – эпическое произведение дидактического характера, 

охватывающее все стороны жизни идеального правителя и его должностных 

лиц. Поучения сопровождаются сведениями из самых разных областей 

науки: математики, астрономии, медицины. Композиция поэмы состоит 

из прозаического и стихотворного предисловия, 85 глав различного объема и 

заключения. Прозаическое предисловие («Во имя Аллаха милостивого, 

милосердного») и стихотворное включают в себя восхваления Аллаха и 

пророка Мухаммеда в соответствии с традицией средневековой 

мусульманской литературы, а также содержит упоминания об авторе и 

о персонажах книги. Сюжетная часть начинается с 12 главы. До этого первые 

четыре главы посвящены религиозным восхвалениям, в пятой описываются 

знаки Зодиака, а главы с шестой по одиннадцатую являются вступлением 

к основной части, представляющей собой восхваление знания и учения, 

добрых дел и человеческой речи. Заключительная часть произведения 

содержит традиционные в восточной поэзии жалобы на старость и 

гибельность мира, сожаления о прошедшей молодости, автор размышляет 

о старости, порочности времен, жестокости и вероломстве друзей и дает 

наставления самому себе и читателям книги.  

«Кутадгу Билиг» – поэма с несложным сюжетом, построенная 

на беседах четырех главных персонажей, затрагивающих три основные темы: 

неотвратимость смерти и необходимость размышлений о грядущей вечной 

жизни, о суетности мирских соблазнов и необходимости служить богу, 

о значимости таких качеств, как ум, справедливость, честность, 

порядочность. В беседах отражены «вечные истины» и нравственные 

ценности: понятие об идеальном государстве, правителе, законе, морали. 

В «Кутадгу Билиг» описываются качества, которыми должны обладать 
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служащие, правила этикета, как нужно вести себя с людьми разных сословий, 

описываются события и природа. 

В «Кутадгу Билиг» четыре главных персонажа: Кюнтогды, Айтолды, 

Огдюльмюш и Одгурмуш, каждый из них характеризует нравственные 

качества человека. 

Кюнтогды (букв.: Солнце взошло, День занялся) – хан, элик. Кюнтогды 

– знак Справедливости, правды, закон. Он говорит, что это имя ему дали 

мудрецы, поняв его человеческую сущность и оценив его деяния, которые 

сравниваются с назначением небесного светила: у Солнца жар не угаснет, 

а у элика – справедливость. Кюнтогды считает, что человек лишь тот 

благороден, кто творит добро для народа, кто блага совершает, а сам их 

не ждет. Справедлив лишь тот человек, «кто с сердцем сверять свое слово 

привык», по сути, справедливость – то же, что и человечность. Элик считает, 

что есть две породы плохих людей: кто-то от рожденья, а кто-то глуп 

без особых примет. Юсуф хос Хаджиб идеализирует власть и обожествляет 

правителя: Кюнтогды предстает как мудрый и умный монарх, преданный 

своему народу: «власть он с усердием страсти вершил» [1, с. 60]. Он ведет 

примерный образ жизни, выбирает себе помощников из лучших людей, 

заботится о процветании своего государства: «Был поясом счастья повязан 

народ,// И в дружбе с ягненком жил волк-живоглот» [1, с. 63]. 

Трон Кюнтогды как будто бы держится на трех ногах. Он считает, что 

трехногий предмет прочен, так как все ножки неподвижны и не качаются. 

Где четыре опоры, там всегда перекос, поэтому именно на три качества 

опирается элик при управлении страной: строгость, сладость и яд.  

Айтолды (букв.: Луна стала полной, Полнолуние) – визирь хана 

Кюнтогды. В тюркоязычной литературной традиции солнце и луна образуют 

неразрывную образную пару, и поэтому в «Кутадгу Билиг» выбор имен элика 

и визиря не случаен. Айтолды добивается своей цели: служит хану, 

становится визирем и в то же время скромен, соблюдает нормы этикета: «Я –

 раб, мне – стоять у дверей, я – слуга, я предан тебе, служба мне дорога» 

[1, с. 72]. Айтолды отмечает качества, необходимые для служения хану: 

«Здоров должен быть он, и скор, и не хвор, //И службой безгрешной всем 

радовать взор» [1, с. 64]. Он силен характером, говорит, что он сам есть 

Счастье: «Я – Счастье, ... во мне и болезнь, и лекарство найдешь» [1, с. 84].  

На примере образа Айтолды поэт показывает временность счастья. Он 

добился многого, верно служил государству, но быстро состарился. Всему 

приходит конец, невзирая на статус и материальное положение. Айтолды 

раскаивается перед смертью: «Я с бедными зря не делился добром! Зачем 

был я глух ко благому деянью? Зачем поносил я безвинного бранью?» 

[1, с. 112]. 

Юсуф хос Хаджиб хочет сказать этим, что нужно ценить жизнь, самое 

главное в человеке – это физическое и духовное здоровье, а не материальные 

блага. Он призывает творить благие дела, помогать людям, ведь перед лицом 

смерти будет поздно раскаиваться: «О мнящий, что смерть над тобою 

не властна,// В миг смерти раскаянье будет напрасно!» [1, с. 112]. 
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Огдюльмиш (букв.: Достохвальный) – единственный сын Айтолды, 

визирь. Он олицетворяет ум, мудрость и жизнедеятельность, перенимая все 

лучшие качества своего отца: «И ввел Огдюльмиш справедливость повсюду, 

и много деяний раздал всему люду. Народ он избавил от тягот и бедствий» 

[1, с. 154], считает, что ум должен быть во всем, поскольку ум всегда правдив 

и прям: «Куда обратиться он (ум) – там благодать» [1, с. 160]. Умный человек 

спокоен, разумен, честен, добр и скромен. Он рассказывает элику, какими 

качествами должны обладать хан, визирь, военачальник, великий хаджиб, 

управитель дворца, писец-письмовод, повар и другие. Огдюльмиш замечает, 

что во всем главное – добро и бескорыстное желание помогать людям. 

Он олицетворяет не только разум и знания, но и общественную деятельность, 

психологию управленческого дела, дух нации, управляющей миром. 

Огдюльмиш хотел, чтобы его друг Одгурмыш также служил хану, однако 

между ними возникают разногласия. Споры между Огдюльмишем и 

Одгурмышем – это проявление борьбы между духом тюрков, претендующих 

свершить много деяний в мире, и духом аскетизма и затворничества.  

Одгурмыш (букв.: Пробуждающий) – отшельник, аскет, при этом он 

шейх (глава суфийского братства), у него есть мюрид (ученик). 

Он символизирует отрешенность, заставляя читателя осмыслять, оценивать и 

строить свою жизнь по более высоким меркам. Одгурмыш не хочет служить 

ни элику, ни людям вообще. Он согласен приезжать к элику лишь затем, 

чтобы давать ему нужные советы. Суфий Одгурмыш отрекся от всех земных 

желаний. Его проповедь включает в себя основные положения: отказаться от 

соблазнов этого мира, покинуть людей, преодолеть страсти и смирить свою 

плоть, что соответствует суфийскому учению о преодолении и уничтожении 

того, что суфии называют «нафс», т.е. страсти, все отрицательные черты 

души. Одгурмыш против брака и детей, что также подтверждает его 

принадлежность к среднеазиатским суфиям. Его наставления имеют 

двойственный характер: с одной стороны, это проповедь служения людям, 

призыв совершать добрые дела окружающих («Достойный всегда человеку 

поможет // И с радостью жизнь за собрата положит» [1, с. 454]), с другой, – 

это полное отрешение от мира и отказ от служения людям («Обетом я связан, 

служу я творцу, И людям служить мне теперь не к лицу! Будь ты, как и я, 

от людей в стороне, // Они и тебе не во благо, и мне» [1, с. 284]). Кюнтогды и 

Огдюльмиш не принимают его позиции. Мудрый правитель ему отвечает: 

«Себя лишь блюдешь ты постом и мольбой,// Бездушен, кто занят одним 

лишь собой!» [1, с. 254]. В конце поэмы умирают Айтолды и Одгурмыш, 

символизирующие Счастье и Отрешенность, в живых остаются Кюнтогды и 

Огдюльмиш – образы Справедливости и Разума. Это связано с задумкой 

Юсуфа хос Хаджиба: два последних качества он считает существенными и 

вечными, а счастье и отрешенность относятся к суетным качествам человека. 

Кончина Огдурмыша – это и смерть его жизненных принципов, его крах 

перед правителем Кюнтогды.  

В «Кутадгу Билиг» Юсуф хос Хаджиб описывает идеализированную 

форму организации тюркского государства, заключающуюся в согласии 
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между правителем и народом. Идеальное государство строится 

на справедливости, соблюдении всех законов, именно тогда народ придет 

к всеобщему благополучию и счастью, для этого в людях нужно воспитывать 

такие человеческие качества, как преданность, честность, сострадание, 

патриотизм, дружба, любовь. Юсуф хос Хаджиб уверен, что нравственное 

совершенство всех членов государства сможет привести государство 

к процветанию. В структуре управления государства, кроме (элика), 

задействованы следующие чины: визирь, хасс хаджиб (великий визирь), 

сюбаш (командующий войском, военачальник), министр при дворце, 

казначей (уполномоченный по финансам), послы. Также были чиновники 

третьей и четвертой степени, их называли «тапукчу» (древнетюркск. тапук – 

«работа).  

У молодежи нужно воспитывать привычку говорить правильно. Нужно 

излагать свою мысль кратко и глубокомысленно, так как язык может быть 

ядовитым и порождает безнравственность, а хорошие слова порой дороже 

золота, поэтому, прежде чем что-то сказать, нужно хорошо подумать. 

Он также выделяет особую группу людей, которые ведут себя искренне, 

душевно и разумно, именно с ними автор советует общаться и дружить. 

Проблема семейной жизни и воспитания подрастающего поколения является 

неотъемлемой частью поэмы. Нравственность должна быть во всем: в семье, 

на работе, на празднествах, в гостях.  

Таким образом, работая над своим трудом о правильном управлении 

государством, Юсуф хос Хаджиб хотел создать монументальное поэтическое 

произведение на тюркском языке. Отличительная черта композиции 

«Кутадгу Билиг» – вкрапление в месневи более двухсот четверостиший типа 

рубаи – и то, что заключительные главы написаны в форме касыды. Первое 

в истории тюркоязычной классической поэзии произведение включает в себя 

несколько жанров арабской и персидской поэзии, которые в дальнейшем 

у тюрков оформляются в обособленные литературные жанры. 
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Аннотация. В статье анализируются русские пословицы и поговорки 

с соматической составляющей. Дается определение соматизмов, подробно 

рассматриваются пословицы с лексемой рука. Доказывается, что 

соматическая лексика выступает транслятором целого комплекса образов, 
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понятий и ассоциаций, отражающих особенности миропонимания и 

мировосприятия народа. 

Ключевые слова: соматизм, пословица, поговорка, рука, соматический 

код культуры, картина мира, компонент, концепт, метафора. 

Соматизмы являются неотделимой частью кода культуры народа. Код 

культуры – это микросистема, в которой собраны характеристики объектов, 

субъектов и процессов картины мира определенного народа. Все эти 

характеристики объединены в определенные категории, представляют собой 

понятийную концептосферу, при помощи которой носитель языка оценивает, 

категоризирует, структурирует внешний и внутренний миры. Соматический 

код в русском языке является также одним из самых древних и, наравне 

с другими кодами, составляет неотъемлемую часть образа мира 

в представлении носителей языка. 

Соматизмы отображают понятия и отношения, без которых невозможно 

представить человеческую речь. О системной организации соматизмов 

говорил Д.Ю. Апресян, который утверждал, что каждая такая система 

«локализуется в определенном органе, который выполняет определенное 

действие» [1, с. 352]. 

Впервые термин «соматизм» был применен исследователем эстонского 

языка Ф. Вакком, который относил ФЕ с соматизмами к одному 

из древнейших пластов фразеологии [2, с. 23].  

Чаще всего пословицы и поговорки связаны с человеческим фактором, 

с разнообразными сферами деятельности народа. С древности человек 

старался перенести собственные черты на объекты и процессы, которые его 

окружали. В.А. Яшманова утверждает, что части человеческого тела относятся 

к группе «первичных инструментов» и указывает на очевидность связи 

соматизмов с самим субъектом [3, с. 178].  

Соматизмы – имена существительные с исходным значением частей тела 

человека. В отношении человека к соматизмам относятся лексемы, 

обозначающие части тела (нога, грудь, шея, рука), части лица (губы, щека, 

брови, нос), внутренние органы (сердце, живот). 

Паремии с соматической составляющей способны описывать человека во 

всех сферах его деятельности, характеризовать, оценивать, образно передавать его 

мысли, взгляды, чувства, поступки. 

Названия частей тела – древнейший пласт лексики, связанный 

с функционально-чувственными сторонами человеческого бытия и 

отражающий культурно-антропологические особенности индивидов, 

принадлежащих к тем или иным языковым сообществам. Эта группа 

относится к основному словарному фонду, который складывался в течение 

многих тысячелетий и который отображает не только знания носителей речи 

об окружающем мире, но и их представления о себе и о своем организме. 

Группа соматизмов всегда использовалась и используется при решении 

многих важных проблем истории языка, в частности для установления 

родства языков. Эта тематическая группа связана с человеческой 

деятельностью. 
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Все соматизмы в пословицах и поговорках выступают как носители 

кодовых смыслов и в совокупности образуют единство жанрового 

содержания соматического кода. 

Соматизм рука весьма активен в пословицах и поговорках, отражает 

самые разные жизненные ситуации и отношения, является символом орудия 

труда человека, а также символом самого труда, деятельности человека. 

В ряде русских паремий рука употребляется в метонимическом 

значении. Например: Руки ценят по делам; Мозолистые руки не знают 

скуки, где данный соматизм символизирует человека, а также дает ему 

определенную характеристику. 

В паремиях русского языка с помощью компонента рука отражается 

трудовая деятельность человека как нечто обычное, повседневное. В русской 

картине мира труд понимается не как обязанность, а как обычное условие 

жизни. Например: Не бывает скуки, коли заняты руки; Руки не протянешь, 

так и ложки с полки не достанешь. 

В русской картине мира выражается положительное отношение к труду, 

особый акцент сделан на роли рук в работе в жизнедеятельности человека. 

Например: Руки ценят не по рукавам, а по делам; Работа да руки — 

надежные в людях поруки. 

Исходя из того, что руки играют важную роль в трудовой деятельности 

человека, с помощью данного компонента в русских паремиях могли 

отражаться особые признаки мастера и мастерства, приемы работы, 

профессиональные знания и навыки. Например: Для умелой руки все работы 

легки; В хороших руках все горит. 

  Метафоризация наименований частей тела осуществляется 

в зависимости от их основных признаков и функций. Соматизмы в составе 

паремиологических единиц дают представление о том, что значит 

для языковой картины мира народа то или иное название части тела. 

В русских паремиях рука может выступать в метафорическом значении, 

например, «золотые руки» обозначают какое-то мастерство человека в каком-

либо деле. Человек в процессе трудовой деятельности постоянно обучается 

своей работе, развивается, повышает свои умения: Золотые руки у того, кто 

обучился хорошо. 

Интерпретация рук как «инструмента/субъекта позитивной активности» 

реализуется более частотно и однотипно. Ценностная значимость 

совершаемых руками действий выражается в глаголах с семантикой 

результативность (делать; брать) или способов ее достижения (воевать), 

а также со значением созидательного активного действия (кормить, шить). 

Пословицы такого типа при помощи соматизма руки интерпретируют: а) 

ценность активности, приносящей положительный результат: От скуки бери 

дело в руки; Ноги носят, а руки кормят; Голова научит, руки сделают; б) 

ценность сопротивления жизненным трудностям: Не замочив рук, 

не умоешься; Горе горюй, а руками воюй; Кто в горе руки опускает, тот 

счастья никогда не узнает; в) ценность наличия определенных навыков: 



235 

 

С руками нигде не пропадешь; Гусли-то те, да руки не те; Не игла шьет, 

а руки. 

В русских паремиях рука отражает не только морального 

удовлетворения от трудовой деятельности, она также является основным 

источником материального достатка человека. Например: Дело в руках − хлеб 

в устах. 

Рука в русских паремиях участвует в жестах, символизирующих 

определенные взаимоотношения людей, события их жизни. Например: Рука 

руку моет. В данном случае отражается положительное отношение человека 

к взаимовыручке, даже если один другого покрывает в каких-то нечестных 

делах. Также компонент рука может отражать удачу человека: Удальцу все с 

руки. 

Таким образом, русские пословицы с соматической составляющей 

представляют собой фрагмент языковой картины мира, частью национальной 

концептосферы, которая включает в себя такие культурные ценности как 

«здоровье», «жизнь», «ум», «семья», «труд». В них также репрезентируются 

быт, привычки, характер, внешность человека, чувства, эмоции, семейные 

отношения, воспитание детей, отношение к труду, повседневному поведению, 

представления о бедности и богатстве. Пословицы и поговорки вообще 

с соматической составляющей в частности представляют собой неиссякаемый 

источник народной мудрости, кратко и эмоционально отражают 

национальные ценности, традиции, быт, историю народа. 

Паремии, имеющие в своем составе компоненты соматизмов, 

представляют особый интерес для филологов в связи с распространенностью 

и универсальностью таких языковых единиц. Соматическую лексику можно 

встретить в составе русских пословиц, и этот факт свидетельство того, что 

образ «телесности» широко представлен в языковой картине мира русского 

народа. 
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Abstract. The article discusses the origin of the camel, the types of camels. 

The main task of the article is to learn about the camel. Camels live in the driest 

mailto:g.rainbekova@mail.ru


236 

 

regions of our planet and tend to survive where most other animals can't last more 

than a couple of days. Due to their durability, camels have been considered a 

measure of wealth among many peoples since ancient times, and they have not lost 

their value in many parts of the world. 

Keywords camel, vocabulary, language, baby camel eyes. 

Four food Camel is considered the most sacred animal. It can withstand 

the desert for forty days, if it is loaded – it is a car, if it eats – meat, and its fur is 

suitable for clothing. Kazakhs wore camel wool coats, which were light and soft 

outerwear. The camel has various qualities, such as strength, speed, endurance, and 

therefore it is called differently (zhelmaya, nar, aruana, jampoz, olek, narkospak, 

etc.). You may remember the monster that flies like a bird when struck by 

lightning. And the camel is called bota, tailak, byurshin, byurlysh, nausha, 

buzbasha, ingen, atan, bura during its growth. 

Camels are one of the largest mammals. Camels live in desert, salty regions. 

Camels are resistant to desert and severe frost. They drink water once in winter and 

twice in summer. Camels do not need feed. He eats thorns, thistles, bitter herbs. 

The function of the camel for humans is very high. Our land has all 

the necessary conditions for breeding camels. There are two types of camels. 

The one-humped camel belongs to the nar camel, and the two-humped camel 

belongs to the subspecies. Camel is a sacred animal, it has many benefits. 

The camel is tied with a muzzle or a saddle. Its meat is abundant, and its fur is soft 

and fluffy. When a camel is fleeced, it is fleeced with a knife. Camel hair 

is guarded in April and May. Camel hair is very useful in Shu. It is useful for joint 

pain. 

It is good to boil camel's hump in salt and put it on the place where the scurf 

has accumulated when the joints of the legs slip. Warm vests and hats, gloves, 

shawls and blankets are made from camel hair. It accumulates excess fat in the 

hump. Makes a paste from camel's milk. Apricot oil, a little honey or sugar 

is added to it. It is very useful for lung disease and severe cold. It is much more 

useful than drugs in pharmacies. 

Camel milk is very fatty. Cheese, worms, and chubat are made from it. Shubat 

contains a lot of vitamins necessary for people. Shubat is useful for lung, stomach, 

anemia, intestinal diseases [1]. 

To prepare shubat, milk is fermented and kept for two or three days. After 

opening it, he pours it into a bowl and shakes it. At present, it is poured into 

a cheese pot and occasionally stirred with a wooden flame. In order not to have 

a shunt of Shubat, it is necessary to give sapira. Shubat will be very thick and tasty 

at that time. 

I grew up among cattle since childhood. My grandfather and grandmother 

keep camels. We have eight camels in our house. Camels give birth in March and 

April. I saw a camel being saddled. The bota will be very tender. Botha will not 

step foot until one weekend. My grandfather and grandmother kiss him and take 

him to the camel's liver. Sometimes my grandmother milks the camel and gives 

milk to the camel with a nipple. Cover the pot and protect it from the cold. 
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We have two humped forks and two camels in our house. A camel does not give 

birth. And the camel is very jealous. He even goes so far as to eat his baby when he 

is born. Therefore, my grandfather and grandmother will be with me until the end 

of the bota. My grandfather wears nosebands on camels and camels. And my 

grandmother puts dots on shoes. Because it is convenient to drive. I help my 

grandparents. In the summer, I drive camels to pasture. I give grass and water 

to my bots that are left at home, clean the bottom. In winter, single camels graze in 

the fields. Only the  ilking camel lives in the house. My grandmother milks a 

camel every three hours. Milked eight times a day. When my grandmother is 

milking a camel, I go to her and help her. My grandmother prepares very delicious 

chubat. Camel is a Kazakh's companion. A car with heavy loads during migration. 

The small power of the camel population. If you eat food, if you drink medicine, 

meat, milk, soup. That's why my Kazakh, the camel I cherished. It is sacred that 

livestock is counted as four foods. 

Residents of the country have been engaged in camel farming since ancient 

times. Among the four tribes, camels were highly valued as wealth, transport, and 

food. There was no life of the Kazakh country without livestock. Even now, the 

land of Kazakhstan, which is very suitable for cattle breeding, cannot be imagined 

without cattle. Livestock will continue to be a very important economic source 

for our country [2]. 

Types of camels: 

Nar is a one-humped camel. A large and strong camel with a single hump. 

Those who know, those who don't know, don't know. We carried Nar's burden, 

Botas and ingens (3,150). 2. shift. Big, big. Left from the enemy... B. Kaliyev, Zh. 

Tuymebaev, Sh. Kurmanbayuly, S. Isakova. "Mukaghali language" dictionary. - 

Almaty, 2017. A single-humped, large-breed camel. If we reduce the number 

of children, the height of the child will decrease more and more (Poet Akmolla, 

Kunder.). Nar is the end of one hump or two humps. Dictionary of the Kazakh 

literary language. Fifteen volumes. Volume 11. /Compiler: J. Mankeeva, 

S. Bizakov, A. Zhunisbek and others. - Almaty, 2011. - 752 p. Single-humped, 

purebred camel → Buidasalma. Big, large; strong, strong * He was the light 

of a man. (2) The eastern wing of the bullet * wanders like a bullet without a 

bullet. ... Kairzhan K., Word - number: ancient Kazakh words. - Almaty: "Oner" 

publishing house, 2013. – 480 pages. lat: Nar túıe z o o l. A type of large animal 

with a pair of ruminant hooves, with one large spur on the back, nar. The single-

humped camel grows in India, Arabia, Asia, and Africa (Shangyrak et al.). Asha 

presses her suit. Asau teaches. Riders perform. The male rides camels as if he had 

climbed the mountain ...Isn't it the amazing exoticism that foreigners are looking 

for ("Young Alash"). 

Bura is a purebred male of a camel. 

his beautiful face, 

looks very beautiful. 

The country of the heart is full of young men, 

Tell me the truth, are you a girl? ( Saying ). 

Burrows foam and grind their teeth, 
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Bothas sing the state of the gray ingane, 

The horses, horses, and horses raced. 

Let's go away and build an old house and play (N. Akhmetbekov, Amangeldi ). 

Asyl pressed one of his legs on the bora's neck and untied one of the ailkurs 

tied to the gallows, and tied both front legs tightly ( S. Balgabaev, Desert). 

Burrows of the Kalmak camel breed can be used to breed the Kazakh camel breed 

(I. Zhumagulov, Camel Breeding ). 

his beautiful face, 

looks very beautiful. 

The country of the heart is full of young men, 

Tell me the truth, are you a girl? (Saying). 

Burrows foam and grind their teeth, 

Bothas sing the state of the gray ingane, 

The horses, horses, and horses raced. 

Let's go away and play by building an old house (N. Akhmetbekov, 

Amangeldi). 

Asyl put one of his legs on the neck of the bura and untied one of the ailkurs 

tied to the gallows, and tied both front legs tightly (S. Balgabayev, Shol.). 

Burrows of the Kalmak camel breed can be used to breed the Kazakh camel breed 

(I. Zhumagulov, Camel Breeding) [3]. 

Beans usually mature in 11, 17 months. In groups, it is necessary to care 

for Kaimal needles separately. Otherwise , weevils will destroy the fertilized 

needles ("Science and Art"). 

Ulek is a purebred male camel with curly hair, tall height, long hair 

at the withers, lame tail, single hump. 

Bey is the head of the camel, there is no camel to carry the load after you! 

(Karasai, Kazi) ( version of Murat Monkeuly). Words of the ancestors. Volume 41. 

2007. 100 volumes ). 

The youth is black, and the grass is looking back (" Alpamys batyr". Words of 

the ancestors. Volume 34. 2006. 100 volumes ). There was a rook, there was 

a narwhal, there was a burra, Is it sleeping in the winter, and this country is not 

moving (" The unmanned car". M. Zhusip, Volume I, 2003 ). Like a sinking fish, 

there is a land that grew strong (" Kobylandy batyr" (Erezhep Tileumagambetuly's 

version ). Words of ancestors. Volume 37. 2006. 100 volumes). Like Maya born 

from a womb, Comrade Maya, mother-in-law?! ("Koblandy batyr". Aksauyt. 

Volume I. 1977). 

One of the national occupations of the Kazakh people is animal husbandry. 

That is why they compare their most beloved children to those children of food. 

For example: saying "Botam", "Bota zozym", "Kulinym", etc. We learned in every 

lesson that the four essentials are clothes we wear, food we drink, and cars we ride. 

Camel is drought and hunger tolerant. It tolerates hot and cold and does not 

get tired during long journeys. 

Humpbacked animals have decreased in the country under the slogan of the 

red government, "No exaggeration, no open hooves." Who knows whether camel 

herding was found to be inefficient and the number of these camels did not 
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increase so much even in the collective farm and state farm. Today, there are about 

150,000 wild black seeds in the country. In regions such as Mangistau and 

Kyzylorda, camel farming has been rooted since ancient times, and now basic 

farms are systematically working [4]. 

Two-humped camel is a type of camel breed. 

Aruana nar is a humpback camel. 

Ayr camel is more heat resistant than camel, has more milk (two to three 

times), but has less wool. Arowana is grown in Kazakhstan only in the Atyrau 

region. 

Zelmaya - a legendary type of single humped camel (nard) due to its speed. 

In the Kazakh legend, the car of Asan Gorab, a folk hunter who spent his whole 

life searching for "Zeruyik". It is said that the wise old man traveled the world 

for seventy years on a horse. He endured desert and hunger for forty days. 

The people called Zhelmaya "the boat of the black land" because it was strong 

enough to withstand heat and cold and was not tired during long journeys. 

If you raise cattle , raise camels, its benefits are huge - if you don't walk 

40-50 kilometers a day, you will have a black base that does not spread blood, and 

it will calve every two years. However, if taken care of, it will grow like other 

plants. The benefit is from the skirt. 

This drink made from camel meat is widely used in Kazakh cuisine. 

According to its biological composition, it is not only a nutritious and tasty food, 

but also a source of vitamins A, B1, B2, C. For example, in terms of vitamins B1 

and B2, camel milk exceeds cow's milk. 

If you need camel's milk in four pieces, ghee and honey are extracted, cheese 

is made, and chubat is fermented. Another feature is that it is milked 

for 15-16 months. Milk makes tea well. And chubaty is a very useful food that 

cures diseases and has healing properties [5]. 

Belts and belts were made from camel skin. In fact, camel's soles and hooves 

are indispensable raw materials for the textile industry. When the fur of a wild 

animal is used as clothing, its meat is healing and its skin is healing. 

In conclusion, this article discussed about the most sacred of the four food 

animals, the camel. Camel is a very useful animal for humans. Among the four 

tribes, camels were highly valued as wealth, transport, and food. The keeper of this 

cattle was called "Oysylkara". The name Oisylkara conceptually means camel. 

The placement of the name has a descriptive color. It has its own uniqueness that 

is not at all similar to other food names. 

The article was written within the framework of the scientific project 

"AR14871055 The field of the concept of "Food" in the Kazakh linguistic 

knowledge" funded by the Scientific Committee of the Ministry of Education 

of the Republic of Kazakhstan. 
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THE WAYS OF PRODUCTION OF NEW TERMS 

IN THE TERMINOLOGICAL FIELD OF THE ENGLISH LANGUAGE 

TEACHING (ELT) 

Sabrina Chowdhury, University of Florida, USA; 

Ayshe Aliyeva, Gulistan State Pedagogical Institute 

Annotation. The article describes the ways of production new terms 

in the terminology for ELT. Morphological ways of production of new ways 

is considered as one of the productive ways of word formation. Abbreviation 

is explained as a means by which most of ELT terms are produced. The article 

compares abbreviated terms for ELT to the terms that are shortened and initialized. 

ELT terminological units are also included in the article as acronyms along with 

shortening and initialisms. 

Key words: professional communication, speech economy, the formation 

of new words, abbreviations, acronyms, multicomponent ELT terms, language and 

language skill terms. 

Being one of the ways of formation of new words, abbreviation as a linguistic 

phenomenon stimulates the shaping of terms in the English Language Teaching 

(ELT) area. Abbreviations has become a common part of communication among 

ELT professionals thus making it frequently used on ELT live webinars and offline 

discussions. Consequently, the appearance of new concepts has given rise 

to the increase of new terms in the lexical layers of the terminology for ELT. 

In most cases these new terms tend to be long and complex to be used in speech. 

So, the tendency to practice abbreviated ELT vocabulary has marked the 

requirements of speech economy to create an effective professional communication 

with least effort, as a model once proposed by George Kingsley Zipf, an American 

professor of philology at Harvard University, in his book ―Human Behavior and 

the Principle of Least Effort‖ [12, 179] also known as ―the law of speech savings‖ 

[8, 75]. Therefore, due to the significant social changes abbreviations in the ELT 

terminology are coming into being, thus providing an opportunity for the human 

to spend less mental and physical efforts in achieving specific goals during 

communication. An Uzbek linguist Z. I. Sanakulov, while writing about 

abbreviations, justify the idea that abbreviations are the result of the process 

of globalization influencing the language and presenting new words into 

the language [12,186]. The use of abbreviations in terminology can determine 
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the level of development of a language and can be a characteristic feature 

of a national language [6, p.82], [2,113]. Abbreviations are considered 

as a compaction of multicomponent word combinations [3, p. 57-82] because 

of the availability of numerous elements of the word combinations and 

the existence of three or more words [13].  

Although substantial information about abbreviations and their function 

in the language is presented far less is known about abbreviations 

in the terminology for ELT, the elements of combinations that make ELT terms 

and the way the abbreviations effect the special language development. Based on 

the background evidence presented, here we show the linguistic features 

of the terminological area of ELT and the types of abbreviation the terms form 

in the course of language development. The need for this research is further 

highlighted by the theory of Russian scientist A.A.Reformatskiy about 

terminological homonymes in interdisciplinary fields[4, 124]. Drawing 

on the methodolocial assumptions made by Atik Pujiyanti, Senowarsito, Sukma 

Nur Ardini [1] the article also examines the structure of ELT abbreviations and 

their types. 

The linguistic analysis of ELT text analysis shows that term system for ELT 

comprise abbreviation as a word formation means of production of new terms. 

Borisov suggests that abbreviations are created by individual components 

of a sound or a graphic sign [5,37]. The number of terms used in language and 

language skill area of ELT are shortened from multicomponent words so that it be 

short and exact in their form and meaning [14, 63–64]. We also followed the ideas 

of Tatum Derin and others, describing that abbreviation is necessary to increase 

pronounceability and familiarity of words [12, 179-186 ].  

The terminology for ELT represents the following multicomponent terms 

in the field of language /linguistics: 

AE/AmE ˂ American (generally US) English 

AE/AusE ˂ Australian English 

BBC English ˂ More or less equals RP (Received Pronunciation) 

BE/BrE ˂ British English 

CA ˂ Cultivated (―posh‖) Australian 

CanE ˂ Canadian English 

EI(A)L ˂ English as an International (Auxiliary) Language 

ELF ˂ English as a Lingua Franca (also known as EIAL) 

GAE ˂ General American English (also known as AE/AmE)   

IE/IrE ˂ Irish English 

NZ(E) ˂ New Zealand English 

SA(E) ˂ South African English 

RP ˂ Received Pronunciation (―posh‖ British English/the standard form 

ofBritish English pronunciation, based on educated speech in southern England. 

The following list of multicomponent terms belong to language skill 

terminological field: 

BICS ˂ Basic Interpersonal Communication Skills 
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CALP ˂ Cognitive Academic Language Proficiency (formal content material, 

academic learning) 

CC ˂ Communicative Competence 

ELA/ELD ˂ English Language Acquisition/Development 

SUP˂ Separate Underlying Proficiency (being good in the L2 is different 

from being good in the L1, therefore we can‘t use the L1 to help people learn the 

L2) 

TEL ˂ Threshold Level English (the level where people start 

to communicate independently). 

Terminological field of language and linguistics are mostly two – 

componential words, while field of terms including language and linguistics are 

four- componential terms. Morphologically the terms are abbreviated to achieve 

pronounceability and familiarity of terms [9,75]. Abbreviated terms represent 

a terminological unit consisting of individual sound – or graphic form 

of terminology combination relating to lexical meaning [10,124]. As there is no 

a scientific approach to the classification of methods for the formation 

of abbreviations, we divide abbreviations for language and language skill into 

the following types: 

Abbreviations comprised of the initial letters of the multi-word units and are 

pronounced as a word. These are called acronyms. They do not have a full stop 

(period) [7,78-79] 

Abbreviations consisting of the first letters of a group of words, pronounced 

individually, not as a word are called initialisims. 

Abbreviations formed by keeping the first few letters or the first syllable are 

called shortening. The pronunciation of the shortened form is the same as 

the original word. Shortened terms of language /linguistic and language skills can 

be used as words. 

The following table describes the types of abbreviations used in the language 

and language skill terminological field: 
 

 

Terminologica

l field 

Types of Abbreviations 

Shortenin

g 

Contraction

s 

Acronym

s 

Initialisms Clipping

s 

Syllabic 

Abbreviation

s 

Language 

/Linguistics 
AmE 

AusE 

BrE 

IrE 

CanE 

  AE 

BBC 

English 

CA 

ELF 

GAE 

NZ(E) 

SA(E) 

RP 

  

Language 

Skills 

  BICS 

CALP 

SUP 

CC 

ELA/EL

D 
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Table 1. Abbreviations for Language and Language skills terminological 

field. 

In conclusion, language and language skill abbreviations occurring in the ELT 

terminology vary not only in their form but also in lexical meaning which is 

derived from the graphical representation of most of the terms. 
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O„ZBEK VA TURK TILINING QIYOSIY TAHLILI 

Recep AKIŞ, Aksaray, Turkiye 

e-mail:akisrecep@gmail.com 

Annotatsiya: Ushbu maqolada turk lotin alifbosi va oʻzbek lotin alifbosi 

qiyosiy tahlil qilingan. Bundan tashqari turk tilining o‗zbek tilidan farq qiladigan 

to‗rtta asosiy qoidasiga munosabat bildirilgan.  

Kalit so„zlar: Yechim, o‗zbek turkcha lotin alifbosi, Turkiya turkcha lotin 

alifbosi, harflar, qoidalar, til, ma‘no. 

Turk tilini o‗rgatishning asosiy maqsadi o‗quvchilarning tushunish, tinglash, 

o‗qish va yozishni rivojlantirishdan iborat. Buning uchun tildan to‗g‗ri foydalanish 

va tilni to‗g‗ri tushunish zarur. Turk tilida ―Savolni to‗g‗ri tushunish – yechimning 

yarmidir‖ degan naql bor. Demak, savolni tushunish yechim yo‗lidagi eng katta 

qadamdir. Tushunish uchun nima qilish kerakligi aniq. Keling, bular nima 

ekanligini ko‗rib chiqamiz: 

- Ko‗p kitob o‗qish; 

- So‗zlarning sinonimlarini yaxshi o‗rganish; 

- Tez-tez tinglash orqali quloqni so‗zlarga ko‗niktirish; 

- Sifatli filmlar, seriallar tomosha qilish va qo‗shiq tinglash; 

- Iloji bo‗lsa turkiyzabonlar bilan suhbatlashing; 

- Idioma, idioma va matallarning ma‘nolarini o‗rganish; 

- So‗z qoliplari va ma‘nolarini o'rganish... 

Bularni yanada oshirish mumkin. Bular aqlga kelgan birinchi omillaridir. 

Albatta, til qoidalarini ham yaxshi bilish kerak. Bu jihatdan oʻzbek turkchasi bilan 

turk turkchasi oʻrtasida qoidalar jihatidan maʼlum farqlar mavjud. Turkiya 

turkchasida boʻlgan, oʻzbek turkchasida boʻlmagan bu qoidalar maʼno jihatidan 

juda muhim. Ushbu qoidalarning asosiylari: 

1.Katta unlilar uyg„unligi (Büyük Ünlü Uyumu): Turkiy so‗zning birinchi 

bo‗g‗inidagi unlilar qalin bo‗lsa, boshqa bo‗g‗inlardagi unlilar ham qalin bo‗ladi, 

birinchi bo‗g‗indagi unlilar ham ingichka bo‗lsa, boshqa bo‗g‗indagi unlilar ham 

ingichka bo‗ladi. Unlilar orasidagi bunday uyg‗unlik ―katta unli garmoniya yoki 

yo‗g‗on-nozik garmoniya‖ deb ataladi. ―a, ı, o, u‖ qalin unlilar, ―e, i, ö, ü‖ esa 

ingichka unlilardir. Masalan: konuşuyorum, Türkleştirmek, okumuyorum, 

yabancılar, düşünceler... Misollarda ko‗rinib turganidek, turkiy so‗zlardagi eng 

asosiy qoida bu. Faqat bu qoida xorijiy so'zlar va qo'shma so'zlar uchun amal 

qilmaydi. Masalan: tahkikat, takdirname, pizza, saadet... 

2.Undoshlarning qattiqlashishi (Ünsüz Sertleşmesi): Qattiq undosh bilan 

tugagan so‗zlar (f, s, t, k, ç, ş, h, p) c, d, g undoshlari bilan boshlangan 

qo‗shimchani olganda, qo‗shimchaning birinchi undoshi qattiqlashib, ç, t, k 

undoshlari biriga aylanadi. Bu holat undoshlarning qattiqlashishi deyiladi. 

Masalan: dolap-da : dolapta, aş-cı : aşçı, çiçek -den: çiçekten, kitap-cı: kitapçı, 

diş-ci: dişçi, 15-de: 15'te va b.  

3.Undoshning yumshashi (Ünsüz Yumuşaması): ―k, t, ç, p‖ tovushlaridan 

biri bilan tugagan turkiy yoki chet tilidagi so‗zlarga unli bilan boshlangan 

qo‗shimcha qo‗shilsa, so‗z oxiridagi qattiq undosh yumshab ketadi. Ya‘ni ―k, t, ç, 
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p‖ harflari ―b, c, d, g, ğ‖ harflariga aylanadi. Bu qoida undoshlarni yumshatish 

deyiladi. Masalan: Kitap-ım : Kitabım, ağaç-ın: ağacın, yurt-um: yurdum, kulak-

ım: kulağım, renk-i:rengi... 

4.Yordamchi undosh (Kaynaştırma Ünsüzleri): Turk tilida ikki unli 

birikmaydi, unli bilan tugagan soʻzga unli bilan boshlangan qoʻshimcha qoʻshilsa, 

mos keladigan undoshni bildiradi. Faqat turkiy turkchada asosiy birikma undosh 

yoki yordamchi undosh /-y/-ş/-s/-n/ dir. Bu undosh; Ikki unli birikganda de+ y + 

ecek → diyecek, ye + y + ecek →yiyecek, altı – ar → altı – ş – ar, dede-i → dede-

 s -i, kapı-ın → kapı- n -ın. 

Yuqorida tilga olingan to‗rt qoida tushunilgach, turk turkchasini osonlik bilan 

o‗rganish va yozishdagi muammolar bartaraf etilgani kuzatildi. Yuqorida qayd 

etilgan qoidalardan tashqari ―― Q,q ( qozon) – X,x (Xalq)- O,o (Oile) va o‗zbek 

tilidagi O,o (turk tilidagi A,a harfiga to‗g‗ri keladi, (o‗zbek)oy: ay (turkcha)) 

deyarli hamma o‗rganadigan harfdir. Turkiya turkchani chalkashtirib yuboradi. 

Bulardan tashqari oʻzbek alifbosiga ham baʼzi oʻzgartirishlar kiritish ham kun 

tartibida. Bu o'zgarishlar tushunish va yozishni ancha osonlashtirishi haqiqatdir. 

Oʻzbek alifbosida (sh oʻrniga ş harfini), (ch oʻrniga ç), (Oʻ oʻ oʻrniga Ö,ö), (Gʻ gʻ 

oʻrniga Ğ,ğ) harflarini qoʻllash tushunish va yozishni ancha osonlashtiradi. Turk 

alifbosida ham qo‗llanilgan bu harflar bizga Qrim turki Ismoil Gaspirali 

aytganidek, ―tilda, fikrda va ishda birlik‖ tamoyilini ko‗rsatadi. 

Turk alifbosi lekin o'zbek turk alifbosida emas harflari ham yozishda ko'p 

muammolarni keltirib chiqaradi. ―I,ı (ılık, ışık, ırak, ısı, ırgat), Ü,ü (ülke, üye, üs, 

ürkek, üzgün, ümit) O,o (oyuncak, oyun, oya, oğuz, oluk, olgun)‖. Yana turkcha 

"ng" nomi bilan nazanne Ñ turkchada faqat bitta "n" harfi bilan ko'rsatilgan. 

Nutqda mavjud bo'lgan bu xat yozma ravishda ko'rsatilmaydi. Adashgan harflardan 

biri o‗zbek turk alifbosidagi ―j‖ harfi (jamiyat, jazo, juma). Turk alifbosida bu 

harf ―J,j‖, ―jandarma, jeton, jelatin, jelibon, Japonya‖ harfi sifatida ishlatiladi. 

O‗zbek turk alifbosida ―j‖ harfi o‗rniga ―C,c‖ harfi ishlatiladi. Bu harf oʻzbek turk 

alifbosida boʻlmagani uchun rus tilidagi ―C,c‖ talaffuzida ―se‖ harfi sifatida 

oʻqiladi. Agar bu alifbolar orasidagi chalkashlik bartaraf etilsa, ikki qardosh til bir-

biriga yaqinlashadi va ―tilda birlik‖ shiori amalga oshadi. 

Xulosa, qilib aytganda, ikkita alifbo o‗rtasidagi farqlar va alifbo tufayli 

yozishda qiyinchiliklarni yuzga keltiradi. Tez rivojlanayotgan va globallashib 

borayotgan dunyoda ikki do‗st va qardosh xalq: turklar va o‗zbeklar alifboda duch 

kelgan bu qiyinchiliklarga qaramay o‗rganish davom etmoqda. Negaki har ikki 

xalqning madaniy aloqalarida har ikki tilni o‗rganish muhim ahamiyatga egadir. 

Adabiyotlar 

1. Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri, Şekil Bilgisi, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara 2009, s. 28-29. 

2. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım/Yayım/Tanıtım, İstanbul 

2002, s. 145. 

3. Hatice Şirin User, Köktürk ve Ötüken Uygur Kağanlığı Yazıtları, Kömen, 

Konya 2009, s. 2275 . 

 



246 

 

BAG„RIKENGLIK TARBIYASI OILADAN BOSHLANADI 

Aytbayeva Gulchexra Yermekbayevna, katta o‗qituvchi, Guliston davlat 

pedagogika instituti 

Annotatsiya. Mazkur maqolada yosh avlodni bag‗rikenglikka tarbiyalash, 

birinchi navbatda, oiladan boshlanishi haqida, har bir ota-ona farzandlarining 

birinchi tarbiyachisi ekanligi, bola ota-onalarning insoniy, odamgarchilik 

hayotining ko‗zgusi ekanligi hamda oila yosh avlodni shaxs sifatida shakllantirish 

manbayi ekanligi haqida fikrlar yuritiladi. 

Kalit so„zlar: ta‘lim va tarbiya, pedagog-o‗qituvchi, tolerantlik, 

bag‗rikenglik, diktat, giperopeka, millatlararo muloqot, tarbiya 

Insonda bolalikdan boshqa odamni qanday bo‗lsa, shundayligicha, uning fikri, 

tabiyati, madaniyati, qarashlaridagi murakkabliklar bilan qabul qila olish layoqatini 

shakllantirish lozim. Ta‘lim va tarbiya orqali yoshlarga shunday fikrni singdirish 

orqali odamlar turmush tarzi, madaniyati, ijtimoiy kelib chiqishi, moddiy 

faravonligi va hokazolarga qaramay, o‗zaro teng ekanligini anglatishi lozim. 

Inson dunyosi – bu bitmas-tuganmas axborot almashinuvi, odamlarning bir-

biri bilan aloqasi va til topishishi. XIX asr nemis faylasufi Artur Shopengauerning 

qarashiga ko‗ra, ta‘limning eng yuqori ko‗rsatkichi tarbiyadir [4; 19 b.] O‗qituvchi 

pedagog qanday avlodni tarbiyalashi kerak, to‗liq ziyoliy shaxsnimi yoki bitmas 

sarbozlarnimi? Bu savollar ko‗pincha publisistik maqolalarda, ilmiy tadqiqotlarda, 

eng muhimi, kundalik hayotda va tarbiya amaliyotida paydo bo‗ladi. Zamonaviy 

globallashuv sharoitida boshqalar bilan teng huquqli yashashga qodir, hurmat 

bilan, o‗ziga xos xususiyatlaridan xabardor bo‗lgan shaxsni tarbiyalash dolzarb 

muammolardan biridir. Bu masalada muvaffaqiyatga erishish uchun, birinchi 

navbatda, pedagogik jarayonning yetakchi subyekti – pedagog-o‗qituvchini 

tayyorlashga yangicha qarash, uning bag‗rikengligini shakllantirish kerak. 

Tolerantlikning asosi insonning ―boshqa, begona‖ga munosabatini nazorat 

qilishdir. Bu biz har kuni duch keladigan muammo, uy darajasidan tortib 

professional muloqotgacha bo‗lgan hamma narsani qamrab oladi, deb ishonadi.  

―Bag‗rikenglik‖ atamasini farqlashda olimlar o‗rtasida jiddiy qarama-

qarshiliklar paydo bo‗lgan. Umumiy tarzda bag‗rikenglikning ma‘nosi nima? 

Uning chegaralari qanday va, umuman, chegarasi bormi? Tolerantlik tushunchasi 

bir ma‘noda, bu ―bag‗rikenglik‖ so‗zi bilan bevosita bog‗liq, qozoq tilida esa 

―murosalilik‖, ―sabrlilik‖, ―sabir‖, ―toqat‖ ma‘nolarida ham ishlatiladi, ya‘ni, 

―to‗zimli bo‗lish‖ – boshqaga, uning harakatlariga, har hil vaziyatdagi holatlariga 

cheksiz to‗zish va chidash demakdir [1; 121b., 3; 27 b., 4; 153-181b., 5; 44-49 b., 

6; 28-29 b., 7; 20-25 b.] 

―Tolerantlik‖ tushunchasi lotin tilida ―sabr‖ degan ma‘noni anglatadi, ya‘ni, 

boshqalarning dunyoqarashi va turmush tarziga toqat (chidam, to‗zim) qilish, 

bardosh berish. Ijtimoiy bag‗rikenglik boshqa odamlarning qarashlariga va 

boshqalarga, ularning madaniyatiga hurmatni tushunishni anglatadi. Tolerantlik 

munosabat – bu inson huquqlari, erkinligi va xavfsizligini ta‘minlaydigan ijtimoiy 

qadriyat. ―Tolerantlik‖ tushunchasi pedagogik lug‗atga kiritilgan, chunki hozirgi 
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vaqtda oilalararo, millatlararo totuvlik tushunchasi bilan bevosita bog‗liq va 

avlodlarga bag‗rikenglikni singdirish tarbiyasi masalasidir [10, 11] 

Yosh avlodni bag‗rikenglikka tarbiyalash, birinchi navbatda, oiladan 

boshlanadi. Har bir ota-ona farzandlarining birinchi tarbiyachisidir. Bola ota-

onalarning insoniy, odamgarchilik hayotining ko‗zgusidir. Oila yosh avlodni shaxs 

sifatida shakllantirish manbayi hisoblanadi. Bola uchun oila, bir tomondan, 

titrikchilik qo‗rg‗oni bo‗lsa, ikkinchi tomondan, tarbiya markazi. Ota-ona – 

bag‗rikenglikning namunasi bo‗lishi kerak. Ota-onalar tomonidan berilgan 

namunalar xulq-atvor tajribasini o‗rganishda katta ahamiyatga ega [9; 227-233]. 

Demokratik fikrlaydigan ota-onalar, birinchi navbatda, bolaning 

harakatlaridagi mustaqillikni baholaydilar. Ota-ona bolaga erkinlik beradi va 

mustaqil harakatlarga imkon yaratadi, ya‘ni bolaning o‗z huquqlarini oyoq osti 

qilmasligini, shuningdek, o‗z vazifalarini bajarishini talab qiladi. O‗z navbatida, 

demokratik muloqot uslubi bolaning o‗ziga bo‗lgan ishonchini orttirib, uning 

nomusi bilan sharafini oshiradi. 

Ko‗rib turganingizdek, ushbu to‗rtta munosabatlardan – diktat, giperopeka, 

bola hayotiga aralashmaslik va demokratik muloqot – faqat oiladagi ittifoqchilik 

bolaga odamlar bilan muloqot qilishning muhim tajribasini beradi. Bunday 

munosabatlarida bola boshqalarni tinglashni va ularning qarashlarini hurmat 

qilishni, qarindoshlari va do‗stlariga sabr-toqatli bo‗lishni o‗rganadi. Ota-

onalarning mas‘uliyati faqat farzandlarining ijodiy energiyasini to‗g‗ri yo‗nalishga 

yo‗naltirishdir. Ota-onalar farzandlarini ezgulik, o‗zaro hurmat, mehr-muhabbat, 

ayash va rahimdillikka tarbiyalash orqali farzandlari uchun kelajak hayot tarzini 

yaratadilar. Shuning uchun ota-onalar bag‗rikeng shaxsni tarbiyalash uchun 

bolalarni erta yoshdan boshlab tarbiyalashda faol ishtirok etishlari shart. Bu yerda 

bag‗rikenglik haqida gapirishning o‗zi yetarli emas, bolalarni tarbiyalash, ularda 

yaxshi fazilatlarni rivojlantirish, shaxslararo muloqot madaniyati, bir-biriga 

o‗xshamaydigan odamlar dunyosida yashashni rivojlantirish bilan tarbiyalash 

zarur. Ota-onalarning vazifasi – bolalar bilan yashash, ularning qalbini yaxshi 

mazmun bilan to‗ldirishdir. Faqat yaxshi oilaviy munosabatlargina bolaning 

bag‗rikeng bo‗lib o‗sishiga yordam beradi. 

Ko‗pmillatli davlatda yoshlar o‗rtasidagi ijtimoiy-psixologik 

munosabatlarning tarmoqlaridan biri – xalqlarga va millatlarga hurmat bilan 

qarash. Shuning uchun bolaga turli millat vakillarining o‗ziga xos milliy 

xususiyatlarga ega ekanligini tushuntirish kerak. 

Millatlararo muloqot madaniyatiga, bag‗rikenglik-to‗zimlilik fazilatlarini 

xutmat qilish, birinchi navbatda, milliy tarbiya asosida amalga oshiriladi. Milliy 

tarbiyaning asosiy manbalari esa folklor, milliy adabiyot, urf-odatlar, an‘analar, 

notiqlik san‘ati, maqol va matallar, mutafakkirlar asarlaridagi tarbiyalar 

xisoblanadi. Shu bilan birga, har bir oila qarindoshlik, farzandlik burchi va qarzi, 

milliy nomus, milliy idrok, insonparvarlik, vatanparvarlik, mehnatsevarlik kabi 

fazilatlar bilan bolani tarbiyalashda hamda yuqorida qayid etganimizdek, milliy 

tarbiyaning asosiy manbalari – milliy tarbiya vositasi sifatida bag‗rikenglikka 

tarbiyalashda boshchilikga olinishi zarur. Bu, o‗z navbatida, yoshlar o‗rtasida 

millatlararo bag‗rikenglik va o‗zaro (bir-birini) tushunishni oshirishga yordam 
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beradi. Bu esa O‗zbekistonda yashovchi turli millat vakillariga boshqa 

millatlarning madaniyatini, tilini, urf-odatlarini o‗z madaniyati bilan taqqoslab, 

ortiqchiligini va kamchiliklarini qabul qilishga sharoit yaratib, yoshlar o‗rtasida 

etnosaro to‗zimlilik va o‗zaro bir-birini tushunishining ortishiga ta‘sir qiladi. 

Shundagina har bir millat vakili milliy o‗zligini yo‗qotmaydi, aksincha, 

bag‗rikenglik yosh avlodning jamiyatda til va milliy xususiyatlarni saqlab qolishga 

imkoniyat yaratadi. Shunday qilib, bag‗rikenglik yosh avlodning kundalik 

hayotining odatiga, an‘anasiga aylanadi hamda bizning umumiy va tarixiy-

madaniy makonimizda jamiyatni birlashtiruvchi muhim omilga aylanadi. 

Zamonaviy ko‗pmillatli O‗zbekiston sharoitida bag‗rikeng inson – bu o‗zining va 

boshqalarning madaniyatini hurmat qiladigan, milliy nomusga ega shaxs. 

Tarbiya – bu yosh avlod tomonidan asrlar davomida to‗plangan bo‗lib, 

odamlarning fazilatlarini singdirish, bolaning atrof-muhitga munosabatini, hayotga 

munosabatini shakllantirishdir. Oila bola hayotidagi eng asosiy tarbiya manbayi 

hisoblanadi. Ota-onalarning eng konstruktiv ijtimoiy faoliyati bu ularning 

farzandlarini qanday tarbiyalashi va takomillashtirishidir. Demak, har bir yoshga 

xos bo‗lgan bolalarga ziddiyatlar sabablarini tushuntirib, ota-onalarga bolani bu 

qiyinchilikdan muammosiz olib chiqishga o‗qituvchi yordamga kelishi kerak. 

Shuning uchun ota-onalar va o‗qituvchilar bolalarni tarbiyalash ustida birgalikda 

ishlashlari shart. U ma‘naviy-axloqiy saboqlarni madaniyatli hayot bilan bog‗lab, 

tarbiyaning barcha bosqichlariga asoslanishi zarur, shundagina yetuk xulq-atvorga 

ega, o‗z vazifalarini aniq biladigan ongli shaxs bo‗lib shakllanadi. Bu maqsadga 

faqat haqiqiy o‗qituvchilar ishtirokida erishish mumkin. Faqat bolalarni sevadigan 

va o‗z ishiga berilgan, sadoqatli o‗qituvchigina ularni mehribon inson bo‗lishda 

bebaho yordam bera oladi.  

Demak, yosh avlodni bag‗rikenglikka tarbiyalashni oiladan boshlash kerak. 
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NEMIS TILI LUG„AT TARKIBIDAGI O„ZLASHMA SO„ZLAR VA              

ULARNING KIRIB KELISH OMILLARI 

Umarova Zamira Qahramon qizi, o‗qituvchi, Oʻzbekiston milliy universiteti 

Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis tiliga chet tillardan oʻzlashgan soʻzlar 

va ularning kirib kelish yo‗llari  haqida soʻz boradi. Kirish qismida til lug‗at 

tarkibinining boyish usullari, o‗zlashma tushunchasiga berilgan ta‘riflar haqida 

so‗z boradi. Adabiyotlar tahlili qismida nemis tiliga qaysi tillardan va qaysi 

sohalarda so‗zlar o‗zlashgani haqida fikr yuritiladi. Nazariy asoslar qismida 

o‗zlashma so‗zlarning  ahamiyati va roli haqida so‗z yuritiladi. 

Kalit soʻzlar: Oʻzlashmalar, nemis tili, lug‗at tarkibi, xorijiy tillar, kelt tili, 

lotin tili, ingliz tili, fransuz tili, anglisizmlar, rivojlanish, so‗z boyligi, o‗zlashtirish; 

Maʼlumki, dunyodagi har bir xalqning jahon siviliziyatsiyasidagi o‗rni va 

mavqei uning betakror milliy o‗zligi va tarixiy tajribasi bilan belgilanadi. Milliy 

o‗zlikning birinchi belgisi bu milliy til bo‗lib, u millatning millat bo‗lib 

shakllanishida muhim shartlardan biri hisoblanadi. Xalqning madaniy-ma‘naviy 

boyligi, tafakkuri uning tilida o‗z ifodasini topadi. Shu ma‘noda, til xalqning 

buyuk va bebaho ma‘naviy boyligi, bitmas tuganmas xazinasidir. Til, ayniqsa 

uning lug‗at tarkibi doim o‗sish va o‗zgarishda bo‗ladi. Til lug‗at boyligini 

kengaytirishning eng muhim usullaridan biri bu boshqa tillardan so‗zlarning 

o‗zlashish jarayonidir. Chet tilidan so‗zlarning kirib kelishi va ularning ishlatilishi 

tilda ma‘lum bir yangi so‗zlarning paydo bo‗lishiga sabab bo‗ladi va bu turdagi 

so‗zlar guruhi o‗zlashma so‗zlar deyiladi. O‗zlashma so‗zlar tushunchasiga olimlar 

tomonidan turli xil ta‘riflar berilgan: 

Hadumond Bußmanning fikriga ko‗ra, ―o‗zlashma so‗zlar,  odatda ona tilida 

yangi yaratilgan narsa yoki hodisalarning nomi bo‗lmagan hollarda chet tilidan   

o‗zlashtiriladi.[2, 213-b.].  

Wilgelm Bondzioning so'zlariga ko'ra, "xorijiy so‗zlar o‗zining ma'nosi bilan 

birga to'liq, ba‘zida esa bir nechta ma'nolardan faqat bittasigina o‗zlashishi 

mumkin. Asta-sekin bu xorijiy so'zlar o'zining formasi, imlosi va talaffuzi bilan 

o'zlashtirilgan til tizimiga moslashadi, masalan: Lotin tilidan Fenstra nemis tiliga 

das Fenster shaklida o‗zgargan‖.[1, 182-b.]. 

G‗arbiy Yevropa tillaridan biri hisoblangan nemis tili yillar davomida qo‗shni 

davlatlatlarning tillari, jumladan qadimgi kelt tili, lotin tili, shuningdek fransuz, 

ispan va ingliz tillaridan olingan so‗z va iboralar asosida o‗z lug‗at tarkibini 
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boyitib kelgan. O‗zlashma so‗zlar odatda nemis tilining ajralmas qismi 

hisoblanadi.  

Zamonaviy nemis tilini tahlil qilishda mahalliy lug'at bilan bir qatorda chet 

tillaridan o‗zlashgan leksik elementlar ham ajralib turadi. Nemis tili oʻz taraqqiyoti 

jarayonida boshqa tillar yordamida ham boyidi, ham oʻzgartirildi va shu bilan bir 

qatorda boshqa xalqlar tomonidan nemischa so‗zlar ham chet tillariga 

oʻzlashtirildi. Nemis tilining ilk shakllanish davrida lotin tilining lug‗at boyligi 

yetakchilik qilgan bo‗lsa, 9-13 asrlarda fransuz va ispan tillaridan, Yevropadagi 

uyg‗onish davrida italyan tilidan, fan-texnika jadal sur‘atlar bilan rivojlanayotgan 

bugungi kunda esa ingliz tildan o‗zlashgan so‗z va iboralar nemis tilining lug‗at 

tarkibidan muqim o‗rin egallaganligi e‘tiborga molikdir. 

Barcha xalqlar bir-biri bilan iqtisodiy, siyosiy va madaniy aloqada bo'lib, bu 

tillarning doimiy o'zaro ta'siriga olib keladi. Boshqa tillardan butunlay ajralgan 

holda rivojlangan til mavjud emas. 

Qadimgi germanlar davrida ham Germaniya boshqa xalqlar bilan yaqin 

aloqada bo'lgan va bu nemis tili lug'atining rivojlanishiga sezilarli ta'sir ko'rsatgan. 

Nemis tili oʻzining madaniy taraqqiyoti davomida xorijiy soʻzlarning kuchli 

istilosiga uchradi. Nemis lug'atiga chet tillaridan so‗zlarning kirib borish jarayoni 

ikki yo'l bilan sodir bo'lgan: yoki g'alaba qozongan xalq tili va mag'lub bo'lganlar 

tili lug'atini o'zaro o‗zlashtirish natijasida yoki xalqlar o‗rtasidagi turli xil o'zaro 

bog'lanishlar natijasida. 

Nemis tili lug'at boyligining o‗zlashma so‗zlar orqali boyitilishi tarixiy faktlar 

va nemis xalqi tarixi bilan bog'liq. Hozirgi Germaniya hududida nemis qabilalari 

kelgunga qadar kamida uch yoki to'rtta qabilalar, jumladan keltlar yashagan bo‗lib, 

bu kelt tilidan nemis tiliga so‗zlarning o‗zlashishiga sabab bo‗lgan. Tarixiy 

jarayonlar natijasida, ma'lum miqdordagi kelt so'zlari qadimgi german dialektlariga 

kirib keldi. Ushbu so'zlarning ba'zilari hozirgi zamonaviy nemis tiliga qadar 

saqlanib qolgan bo‗lib, ular asosan qishloq xoʻjaligi, harbiy va ijtimoiy sohalariga 

oid soʻzlardir. Quyidagi so'zlarni kelt tilidan o‗zlashgan deb tasniflash mumkin: 

Amt (hukumat idorasi), Reich (imperiya, territoriya),  Erbe (meros), Held 

(qahramon),  Burg (qal‘a), Dorf (qishloq), Leder (charm), va boshqalar.  Ba'zi bir 

atoqli otlar, ham shaxs, ham joy nomlari ham kelt tilidan kelib chiqqanligi taxmin 

qilinadi: Dietrich, Rhein, Main, Donau va b.[4, 93-b.]. 

Nemis xalqi va boshqa xalqlar o‗rtasidagi iqtisodiy, siyosiy va madaniy 

munosabatlar asosida o‗zlashgan so‗zlar nemis tili lug‗atini boyitishda muhim rol 

o‗ynaydi. Miloddan avvalgi birinchi asrlarda ham qadimgi germanlar rimliklarning 

ancha yuqori madaniyati bilan tanishgan bo‗lib, bu asosan qishloq xo'jaligi, savdo-

sotiq, harbiy, qurilish va maishiy sohalarda namoyon bo‗ladi: 

a) qishloq xo'jaligida: Pflanze(o‗simlik) lotincha planta; Käse(pishloq) lot. 

caseus; Korb (savat) lot. korbis; Kohl(karam), lotin caulis; Wein( vino)  lot. vinum 

va boshqalar. 

b) savdo-sotiq sohasida: Münze (tanga) lot. moneta; Markt (bozor)lot. 

mercatus; kaufen (sotib olmoq) lotin caupones; va b. 

c) qurilish sanoatida: Mauer (devor) lot. murus; Fenster (oyna), lot. fenestra; 

Kammer ( Palata) lotin camera; va b.[4, 95-b.]. 
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Lotin tilidan o‗zlashgan so‗zlar nemis tili lug'atini boyitishda beqiyos rol 

o'ynaydi. Hech qaysi til lotin tilichalik nemis tiliga uzoq vaqt o‗z ta'sirini 

o‗tkazmagan.  Germaniyada nasroniylikning tarqalishi bilan nemis tiliga koʻplab 

lotin tilidan soʻzlar kirib keldi, ayniqsa bu so‗zlar diniy qarashlar va cherkov urf-

odatlari bilan bogʻliq: Kloster, ahd. klôster lotincha claustrum; Münster, ahd. 

munistri, lotin monasterium; Mönch, ahd. munih(h), lotin monacus; Nonne, ahd 

nunna, lat. nonna; opfern, ahd. opfaron, lat. operari va boshqalar.[4, 95-b.]. 

Xulosa qilib aytganda, o‗zlashma so‗zlar nemis adabiy tilining turli tarixiy 

taraqqiyot davrlarida turlicha ijtimoiy sabablar bilan kirib kelgan bo‗lib, bugungi 

kunda ham  faol qo‗llanilib kelinmoqda. Xorijiy tillardan olinayotgan lisoniy 

birliklar tilda paydo bo‗lgan muayyan ehtiyojlarni qondirish uchun xizmat qiladi.  

Til leksikasi ijtimoiy va ruhiy olamning barcha xususiyatlarini o‗zida namoyish 

qiladi. Shu sabab ham jamiyatning ijtimoiy, ma‘naviy olamidagi har bir yangilik, 

har bir o‗zgarish eng avvalo tilning lug‗at tarkibida o‗z ifodasini topadi. Til 

ijtimoiy hayotdagi xalq bosib o‗tgan tarixiy yo‗llning izlarini aks etadi.  
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Исследования в области лингвопрагматики в последнее время 

приобретают всѐ большую актуальность. Лингвопрагматика как направление 

сформировалась в 70-е года XX века. Формирование науки прагматики 

стимулировалось идеями Дж. Остина, Дж. Серля, Г. Грайса, З. Вендлера и др. 

Лингвопрагматика – наука, изучающая способы использования языка 

для достижения коммуникативных целей, естественно, тесно связана 

с различными направлениями и областями знаний, такими как: 

когнитивная лингвистика – лингвопрагматика изучает использование 

языка в конкретных коммуникативных ситуациях, а также влияние 

контекста, социокультурных факторов и целей коммуникации 

на интерпретацию и понимание языковых выражений, занимается 

использованием индивидом языка для достижения своих целей, выражением 

им своих намерений, убеждений, эмоций и взаимодействием их друг 

с другом через язык. 

социолингвистика – лингвопрагматика исследует влияние социальных 

факторов на использование языка в различных контекстах, что включает 

в себя изучение различий в коммуникативных стратегиях в зависимости 

от социального статуса, возраста, пола и других факторов; 

психолингвистика: лингвопрагматика также изучает, как 

психологические процессы влияют на понимание и использование языка. 

Это включает в себя исследование когнитивных механизмов, лежащих 

в основе коммуникативных навыков, таких как восприятие, память и 

внимание. 

кросс-культурная коммуникация: лингвопрагматика, в том числе, 

занимается изучением различий в коммуникативных стилях и нормах между 

различными культурами, что помогает понять, какие аспекты языка и 

коммуникации универсальны, а какие зависят от культурного контекста. 

лингвистическая антропология: лингвопрагматика связана с изучением 

языка и коммуникации в контексте культурных и социальных практик, 

помогающих понять, как язык отражает и формирует культурные ценности и 

нормы. 

Все эти направления тесно взаимосвязаны и важны для полного 

понимания использования языка для общения и формирования восприятия 

мира, а следовательно, лучшего понимания природы человеческой 

коммуникации.  

Широкое определение лингвопрагматики дает Ю. Д. Апресян: 

«под прагматикой мы будем понимать закрепленное в языковой единице 

(лексеме, аффиксе, граммеме, синтаксической конструкции) отношение 

говорящего: 1) к действительности, 2) к содержанию сообщения, 

3) к адресату» [1, с. 13].  

Основной задачей лингвопрагматики является изучение языка в его 

прагматической функции – как средства воздействия на поведение и 

сознание людей в процессе общения. Особое внимание уделяется факторам, 

которые определяют выбор вариантов выражения коммуникативного 

намерения; условиям, которые определяют понимание коммуникативной 
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цели высказывания. Данная проблематика составляет предмет 

лингвопрагматики. 

Так как право на существование и зрелость любой дисциплины 

определяются наличием и степенью сформированности ее категориального 

аппарата, появляется необходимость приведения разъяснения ряда терминов, 

которые являются ключевыми понятиями такой области языкознания, как 

лингвопрагматика. Центральные понятия, организующие терминологический 

аппарат науки, и их определения приводятся ниже в таблице. 

Таблица 1 

Центральные понятия, организующие терминологический аппарат 

науки, и их определения 

адресант (говорящий) отправитель текстового сообщения 

 

адресат (слушающий) 

участник коммуникации, которому 

адресован текст 

интенция (цель) направленность сознания, мышления 

на какой-либо предмет 

коммуникативная тактика и стратегия комплекс речевых действий, 

направленных на достижение 

коммуникативной цели  

Эмпатия осознанное понимание внутреннего мира 

или эмоционального состояния другого 

человека 

речевой акт  единица коммуникативного поведения, 

которая включает в себя языковое 

действие и его контекст, акт 

коммуникации, при котором произносятся 

определенные высказывания с целью 

передачи информации, установления 

контакта или воздействия на слушателя 

импликатура   неявное значение, которое заключено 

в высказывании, но не выражено явно 

прагматическая компетенция  «способность использовать язык 

в соответствии с определенными 

коммуникативными нормами, целями и 

контекстом 

политенность  использование языка для выражения 

уважения и доброжелательности 

к собеседнику 

ирония  использование языка для выражения 

противоположного значения от того, что 

говорится явно 

сарказм   язвительная насмешка, содержащая 

негативную оценку человека, явления или 

предмета – утверждение с обратным 

смыслом, призванное приуменьшить или 

подчеркнуть суть той или иной ситуации, 

факта, эмоции 

контекст   совокупность факторов, которые 

окружают языковое высказывание и 
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влияют на его понимание, например, 

место, время, обстановка, участники 

коммуникации и т.д. 

коммуникативная стратегия   способ использования языка 

для достижения определенной цели 

коммуникации 

имплицитный контракт   неявное соглашение между участниками 

коммуникации относительно того, как они 

будут вести себя и какие цели они хотят 

достичь 

контекстуальная адаптация   способность адаптировать свою речь 

к различным социокультурным контекстам 

и ситуациям общения 

конвенциональность   использование языка в соответствии 

с общепринятыми нормами и правилами 

дискурс   совокупность связанных высказываний, 

которые образуют целостную 

коммуникативную единицу 

контекстуальная полисемия  явление, когда одно и то же слово может 

иметь различные значения в зависимости 

от контекста; 

принцип кооперации  основной принцип, который лежит 

в основе коммуникации, и заключается 

в том, что участники коммуникации 

должны стараться делать свои 

высказывания максимально понятными и 

информативными для собеседника; 

коммуникативная компетенция  способность использовать язык для 

достижения различных целей 

коммуникации, включая убеждение, 

уведомление, просьбу, т.е. совокупность 

личностных свойств и возможностей, 

а также языковых и внеязыковых знаний и 

умений, обеспечивающих 

коммуникативную деятельность человека 

коммуникативная ситуация  исходный момент любого речевого 

действия 

Применение понятий лингвопрагматики в современном мире особенно 

актуально в сфере межкультурного общения. В условиях глобализации и 

многоязычия особенно важно учитывать культурные особенности и нормы 

поведения различных народов при общении на иностранных языках. Знание 

лингвопрагматических принципов помогает избежать недоразумений, 

конфликтов и ошибок в коммуникации. 

Таким образом, лингвопрагматика – это раздел лингвистики, изучающий 

языковые явления с точки зрения их использования в конкретных 

коммуникативных ситуациях. Основные понятия лингвопрагматики играют 

важную роль в анализе и понимании языкового поведения людей, их 

применение помогает улучшить коммуникативные навыки, разрешить 

конфликты и успешно взаимодействовать с другими людьми в современном 
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мире, где общение играет ключевую роль во всех сферах жизни. В отличие 

от других направлений лингвистики, сконцентрированных на структуре 

языка, лингвопрагматика исследует использование языковых средств 

для достижения определенных целей в общении, а также различия 

в использовании языка в разных культурах и контекстах. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada dunyoning lingvistik manzarasi, til belgilari, 

so‗zlarning bu holda insonning yagona ma'lumot bazasiga kirish vositasi bo‗lib 

xizmat qilishi. Xuddi shu tushunchani anglatuvchi turli tillardagi so‗zlar semantik 

imkoniyatlar bilan farq qilishi, voqelikning turli qismlarini qamrab olishi 

mumkinligi va ularning nutqda foydalanilishi ko‗rib chiqilgan. Bundan tashqari, 

dunyoning lingvistik surati ostida biz tilda ijtimoiy ongda shakllangan voqelik 

haqidagi bilim va g‗oyalar to‗plamining fiksatsiyasini tushunib olamiz. ―KO‗Z‖ 

konseptini nomzod qiluvchi til vositalarining semantikasini lingvistik o‗rganish 

tana tajribasini konseptsiyalash va undan insonning ichki dunyosi tushunchalarini 

shakllantirish bilan bog‗liq izlanishlar olib boramiz. 

Kalit so„zlar: dunyoning lingvistik manzarasi, konsept, kognitiv, global 

obraz. 

Kirish. Dunyoning lingvistik manzarasi - bu xalq rivojlanishining ma'lum bir 

bosqichida haqiqat to‗g‗risida til birliklarida qayd etilgan odamlarning g‗oyalari 

to‗plami, til belgilarining ma'nolarida aks ettirilgan voqelik g‗oyasi-dunyoning 

lingvistik bo‗linishi, ob'ektlar va hodisalarning lingvistik tartiblanishi, so‗zlarning 

tizimli ma'nolariga xos dunyo haqidagi ma'lumotlar. Atamalarning lingvistik va 

madaniy tadqiqotlari ko‗plab sohalarni o‗rganish imkoniyatlarini ochib beradi. 

Linguokulturologiya nuqtai nazaridan atamalar va ularning atama tizimlarini ko‗rib 

chiqish ularga bir necha tomondan qarashga va tadqiqot uchun ko‗proq turli xil 

ma'lumotlarni jalb qilishga imkon beradi. ―Jahon tilshunosligida har bir millatning 
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qardosh xalqlar bilan ijtimoiy-madaniy, iqtisodiy va siyosiy aloqalari uchun zarur 

bo‗lgan lingvistik va lingvistik bo‗lmagan omillarni o‗rganish, turli sohalar va 

mutaxassisliklarning terminologik tilini shakllantirish kabi ustuvor masalalarni hal 

qilish katta o‗rin tutadi‖ [1]. 

Dunyoning lingvistik manzarasi tilshunoslar tomonidan til hodisalarini 

semantik yoki konseptual tahlil qilish jarayonida qurilgan. Dunyoning lingvistik 

rasmini o‗rganish o‗z-o‗zidan faqat lingvistik ma'noga ega: bu tilni tizim sifatida 

tavsiflash, tilda nima borligini va tilni tashkil etuvchi elementlar qanday tartibga 

solinganligini aniqlash uchun zarurdir. Til belgilari, so‗zlar bu holda insonning 

yagona ma'lumot bazasiga kirish vositasi bo‗lib xizmat qiladi. Xuddi shu 

tushunchani anglatuvchi turli tillardagi so‗zlar semantik imkoniyatlar bilan farq 

qilishi, voqelikning turli qismlarini qamrab olishi mumkin. Ularning nutqidan 

foydalanish boshqacha [2]. 

Til hodisalarini inson, uning tafakkuri va ma'naviy-amaliy faoliyatning 

boshqa turlari bilan chambarchas bog‗liq holda o‗rganishni o‗z ichiga olgan ―inson 

omili‖ ning ta'kidlanishi ―dunyoning kontseptual surati‖, ―dunyo surati‖, ―dunyo 

tasviri‖ kabi toifalarning shakllanishiga olib keldi., ―dunyo modeli‖, ―dunyoning 

lingvistik surati‖, ―kontseptual tizim‖ va boshqalar. ushbu tushunchalar 

ta‘riflarining barcha tashqi farqlari bilan ular tildan tashqari voqelik modellarini 

ob‘ektiv dunyoning sub'ektiv qiyofasi, asl global obraz sifatida aks ettirishga 

falsafiy yo‗nalish bilan birlashtirilgan [3]. Dunyo rasmining konseptsiyasi 

insonning o‗ziga xos xususiyatlarini, uning mavjudligini va dunyoda mavjud 

bo‗lishining eng muhim shartlarini ifodalovchi asosiy tushunchalar qatoriga kiradi. 

Dunyoning global qiyofasi sifatida dunyoning surati insonda dunyo bilan o‗zaro 

aloqada paydo bo‗ladi. Bular dunyo bilan kundalik aloqalar, dunyoni qayta tiklash 

uchun faol o‗zgaruvchan munosabati bilan insonning ob'ektiv va amaliy faoliyati, 

dunyo haqida o‗ylash harakatlari, g‗ayrioddiy vaziyatlarda uning spekulyatsiyasi 

va tushunchasi bo‗lishi mumkin. 

Konsept – lotincha conceptus so‗zidan olingan bo‗lib, – tushuncha ma‘nosini 

bildiradi. Kognitiv atamalar lug‗atida esa konsept atamasiga quyidagicha ta‘rif 

beriladi: konsept bizning tafakkurimizdagi aqliy va psixik resurslarning inson 

bilim va malakalarida aks etishiga xizmat qiladigan tushunchadir. Konsept atamasi 

zamonaviy tilshunoslikda biror bir leksik birlikning tafakkurdagi obrazini ifodalash 

uchun qo‗llaniladi. Kundalik ilmiy ijodda esa konsept atamasi tushuncha bilan 

sinonim sifatida qo‗llaniladi. 

Shunday qilib, dunyoning lingvistik surati ostida biz tilda ijtimoiy ongda 

shakllangan voqelik haqidagi bilim va g‗oyalar to‗plamining fiksatsiyasini 

tushunamiz. ―KO‗Z‖ konseptini nomzod qiluvchi til vositalarining semantikasini 

lingvistik o‗rganish tana tajribasini konseptsiyalash va undan insonning ichki 

dunyosi tushunchalarini shakllantirish bilan bog‗liq parchani qayta yaratishi 

mumkin. 

Tadqiqot usullari. Maqsad va vazifalarga erishish uchun kontseptual va 

kontekstual tahlil usullari, izohli tahlil usuli ishlatilgan. Maqolada ilmiy bilish 

usullari qo‗llaniladi: kuzatish, sintez, tahlil, taqqoslash, deduktiv usul. 
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Natijalar. ―KO‗Z‖ konseptsiyasi tana va aqliy sohalarning o‗zaro ta'siri bilan 

ifodalangan ma'lum bir tuzilishga ega. ―KO‗Z‖ konseptsiyasining tuzilishi yadro 

tomonidan shakllanadi - insonning o‗z tanasi haqidagi universal bilimlari va atrof 

muhit idrok va aqliy sohalarning o‗zaro bog‗liqligiga asoslangan madaniy-shartli 

transferlar. ―KO‗Z‖ konseptsiyasini nomzod qilib ko‗rsatadigan til vositalarining 

semantikasini lingvistik o‗rganish, tana tajribasini konseptsiyalash va uning 

asosida insonning ichki dunyosi tushunchalarini shakllantirish bilan bog‗liq 

bo‗lgan dunyoning lingvistik rasmining bir qismini qayta yaratadi [4]. 

O‗rganilayotgan konseptsiya vakillik so‗zlari, olingan nominatsiyalar, fe'llar, 

barqaror iboralar va ―KO‗Z‖ substantivi mavjud bo‗lgan frazeologik birliklar 

yordamida ob'ektivlashtiriladi. ―KO‗Z‖ kontseptsiyasi og‗zaki bo‗lmagan vositalar 

bilan ifodalanadi: ko‗z imo-ishoralari, yuz ifodalari, ko‗z harakatlari, ular uchun 

dunyoning lingvistik rasmida ma'lum nominatsiyalar mavjud. 

―KO‗Z‖ konseptsiyasining tuzilishi leksikografik tahlil va konseptsiyaning 

vakili so‗zlarning leksik muvofiqligini tahlil qilish asosida aniqlangan 

xususiyatlarni hosil qiladi. Bularga quyidagi xususiyatlar guruhlari kiradi: 

parametrik, rang, estetik, instrumental, funktsional, ramziy. 

―KO‗Z‖ konseptsiyasining mazmuni konseptual metaforalar bilan ifodalanadi: 

―ko‗zlar – asbob‖, ―ko‗rish – teginish (ko‗zlar)‖, ―ko‗rish-harakat (ko‗z)‖, 

―baholash fikri‖, ―ko‗zlar – aqliy ko‗rish‖, ―ko‗zlar-hissiyotlar ombori‖, 

―ko‗zlardagi yorug‗lik-hissiyot‖, shuningdek harorat va kinetik metaforik 

modellar. 

Semiotik ahamiyatga ega tana harakatlarining lingvistik rasmida ko‗zlar 

simptomatik va kommunikativ imo-ishoralar vazifasini bajaradi. Kommunikativ 

harakatda ko‗zlar kognitiv, ekspressiv, kontaktni sozlash, boshqarish 

funktsiyalarini bajaradi. Kommunikativ jihatdan muhim ko‗z harakatlari lingvistik 

ifoda vositalariga ega. 

Xulosa. Ushbu maqolada dunyoning o‗zbek va rus til rasmlarida ―ko‗z‖ 

tushunchalarini o‗rganishga bag‗ishlangan. Ushbu maqolaning nazariy qismida 

turli tadqiqotchilarning konseptsiya tushunchasi va dunyoning lingvistik rasmining 

milliy madaniy xususiyatlarini tashkil etuvchi nuqtai nazarlari ko‗rib chiqiladi, 

shuningdek konseptual tadqiqotlarning asosiy usullari o‗rganiladi. Taqdim etilgan 

ishda V. A. Maslova konseptsiyasining ta'rifi ishlatilgan va kontseptual tahlil 

semantik tahlil usullariga, ingliz va rus tillarida ―ko‗z‖ tushunchalarini ifodalovchi 

asosiy leksemalarning mosligini tahlil qilishga, shuningdek, ushbu tushunchalarni 

frazeologik birliklarda og‗zaki tahlil qilishga asoslangan bo‗lib, bu rus va ingliz til 

rasmlarining o‗ziga xos xususiyatlarini ochib berishga imkon beradi.dunyo. 
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Abstract: This article explores the linguistic and sociolinguistic features 

of the category of address in both English and Uzbek languages. Addressing plays 

a crucial role in communication, reflecting social relationships, power dynamics, 

and cultural norms. By examining pronouns, honorifics, kinship terms, and 

politeness strategies, we aim to elucidate the intricate ways in which speakers 

navigate interpersonal interactions in these two languages. 
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Introduction. Addressing individuals in English involves a variety of 

linguistic features that reflect the speaker's relationship with the addressee and the 

context of communication. From pronouns to honorifics, these features play a 

crucial role in conveying social dynamics and establishing rapport. This section 

explores some of the key linguistic features of address in English. 

1. Pronouns. One of the fundamental linguistic features of address in English 

is the use of pronouns. The most common pronoun used for addressing individuals 

is "you". Unlike some languages that have formal and informal pronouns, English 

generally lacks such grammatical distinctions. However, variations in pronoun 

usage can still convey nuances of formality and familiarity. For example, "you" is 

used in both formal and informal contexts, but the tone and register of speech may 

vary depending on the relationship between the speakers. Additionally, regional 

dialects or cultural influences may introduce variations in pronoun usage, such as 

"y'all" in Southern American English for addressing a group of people [1]. 

2. Titles and Honorifics. In formal contexts, English speakers often use titles 

and honorifics to address individuals with respect. These titles typically precede 
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the individual's last name and convey their professional or social status. 

For instance, "Mr." is used to address men, "Mrs." or "Ms." for married or 

unmarried women respectively, and "Dr." for individuals with a doctoral degree. 

Titles like "Sir" or "Madam" may also be used in polite or formal communication 

when the speaker does not know the addressee's name. In professional settings, 

such as business or academia, the appropriate use of titles is considered essential 

for maintaining decorum and showing respect. 

3. Use of Names. In informal contexts, English speakers may opt to use first 

names or even nicknames when addressing each other. Using someone's first name 

is a sign of familiarity and closeness, commonly seen among friends, family 

members, or colleagues. Nicknames, on the other hand, are often based on personal 

characteristics or shared experiences and can further strengthen bonds between 

individuals. However, it's important to note that the use of names varies depending 

on cultural norms and personal preferences, and individuals may have different 

preferences regarding how they prefer to be addressed. 

4. Tone and Register. The tone and register of speech also play a significant 

role in addressing individuals in English. Formal situations typically require 

a more polite and respectful tone, characterized by the use of complete sentences, 

formal language, and appropriate titles or honorifics. In contrast, informal 

situations allow for a more relaxed and casual tone, with speakers using colloquial 

expressions, slang, or even humor. The choice of tone and register depends 

on factors such as the setting, the relationship between speakers, and the level 

of formality required. 

In conclusion, the linguistic features of address in English encompass a range 

of elements, including pronouns, titles, names, and tone. These features serve as 

linguistic markers that convey social relationships, power dynamics, and cultural 

norms in communication. Understanding how to navigate these linguistic features 

effectively is essential for successful interpersonal interactions in English-speaking 

contexts [2]. 

1. Sociolinguistic Aspects of Address in English. As a starting point, this 

essay is expected to provide a profound background of English and Uzbek 

languages, which might be crucial for a better understanding of the linguistic and 

sociolinguistic aspects described in the following sections. It will illustrate not only 

how languages have evolved over the centuries, but also the variety of contexts in 

which they are spoken as well as highlight the status of each language in the 

contemporary world. English is a member of the Germanic language family, which 

in turn comprises a part of the Indo-European language family. It is closely related 

to Frisian, Dutch, and German, and in terms of writing systems, the English 

language is based on the Roman alphabet, whilst including several digraphs, such 

as 'ch', 'sh', 'ph' and 'th' and ligatures, such as 'oe', 'ae' and 'd'. Modern English, 

through the spread of the British Empire, has become the world's dominant global 

language, with some 400 million native speakers and a further 800 million people 

who use English as a second language. On the other hand, Uzbek belongs 

to the Turkic language family, more specifically, the Karluk branch. It has been 

influenced by Persian, Tajik, and Russian and there are many dialects-often 
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a source of heated nationalistic debates. The Arabic/Persian-based script was used 

until the arrival of the Russians in the 19th century when a modified version 

of the Cyrillic alphabet was introduced. However, because of the authoritarianism 

of the Soviet regime, especially under Stalin, writing the Uzbek language with 

Latin script was banned and this has induced an ongoing struggle for language 

reform in the newly independent Uzbekistan. As of 2011, Uzbek was reported 

to be the native language of 21.9 million Uzbeks and the official language 

of Uzbekistan, though only 14% of the population report that they have been raised 

monolingual standard Uzbek. However, it is important to note that "standard" 

referred to in Uzbekistan describes a literary language based on the Tashkent 

dialect, as opposed to the other dialects spoken. These statistics therefore suggest 

a diglossic situation in Uzbek society and similar issues were covered regarding 

the notion of a 'standard language' in English-language circles. 

1.1. Background of English and Uzbek languages 

The English language is classified as a Germanic language and it is most 

closely related to other Germanic languages such as Dutch and German. However, 

due to the influence of the French language as a result of the Norman Conquest 

in 1066 and the Renaissance of Classical learning, the period known as the Early 

Modern English with the Great Vowel Shift and the standardization of the English 

spelling had tilted the influence of the English language root towards the Italic and 

Romance languages. As well, the colonization of the British Empire exported 

the English language and continued to influence and evolve the language across 

the world, especially in the modern world with the prominence of the United States 

as the global power. On the other hand, the Uzbek language is a member of the 

Turkic branch of the Altaic family, which is also related to the Uighur language 

in the same family. The language was written in the Arabic script till 1928 and 

then was replaced by the Roman alphabet. However, the Russian influence 

in the regionalism of the Soviet Union switched the script from the Roman 

alphabets to the Cyrillic script till 1992, when Uzbekistan declared its 

independence and adopted the Roman alphabet again. In history, the Uzbek 

language had been written in various scripts such as Orhon-Yenisey, runic script, 

and most recently Arabic script before the introduction of the Roman and Cyrillic 

alphabets. 

Since Uzbekistan gained independence in 1991, the Uzbek government has 

been making efforts to increase the use of Uzbek compared to Russia within 

the country. Now, Uzbek is the only official state language, although Russian 

is still used widely in legal and official situations. Uzbek uses a script that is based 

on the Latin alphabet, although historically it has also been written in the Arabic 

and the Cyrillic script as well. The Uzbek language has also been influenced 

by an earlier version of the same Turkic language family that Uzbek belongs 

to known as Chagatai. 

The Uzbek language is a Turkic language and the official language 

of Uzbekistan. It is spoken by over 30 million people in Uzbekistan as well as by 

a significant amount of people in Kazakhstan, Tajikistan, Kyrgyzstan, 

Turkmenistan, Afghanistan, and Russia. Uzbek belongs to the southeastern Turkic 
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or Uyghur family of Turkic languages, and its lexicon has been strongly influenced 

by Persian, Arabic, and Russian throughout its history. 

English is a West Germanic language first spoken in England in the early 

Middle Ages. English is now the most widely used language in the world. 

The majority of English vocabulary derives from Germanic and Romance 

languages. English is a pluricentric language, which means that no one national 

authority sets the standard for the language. There are many English standard 

dialects spoken around the world. The three largest and most influential English 

standard dialects are American English, British English, and Australian English. 

1.2 Importance of Studying Discourse Characteristics 

Studying discourse can reveal a great deal about a society's values, beliefs, 

and social structure. Discourse shapes our ways of thought and always reflects 

society and various social issues. Studying discourse may help people to better 

understand other people, as it's a way of understanding the world. By learning the 

language of a specific discourse, one can come to master this type of social 

performance presented in the discourse. For example, if one wants to assess 

the credibility of a political leader, he or she will enter the discourse of politics and 

listen to the language employed by that political leader. As a widely used academic 

tool, studying discourse is also the research interest of many professionals in 

different fields. For example, social workers can benefit from the studies 

of discourse because it can guide social workers to uncover facts, diagnose 

behavior, and select interventions for the client in each step of solving problems. 

It gives the profession a scope for explaining and influencing social policy. Also, 

by directing attention to the most significant facets of a topic, discourse frames and 

limits the ways social workers think and act on that topic. The same thing happens 

in the practices of discourse analysis throughout the entire field. Social workers 

attempt to understand how the social construction of knowledge influences how 

power is used and allocated in society. Through the practices of discourse analysis, 

social workers begin to reconstruct knowledge so that it can be used to promote 

social justice, quality of life, and the well-being of humanity. 

2. Linguistic Features of Address in Uzbek. The reason for this 

investigation is to break down the two unique languages and how those two 

languages are utilized in everyday practice and ordinary life. So the main thought 

is to think about and analyze the discoursal highlights of one specific language, for 

this situation, English and Uzbek, along these lines finding the specific similitudes 

and the distinctions existing between the two. By finishing the investigation and 

understanding the contrasts between the two, one can comprehend what is novel 

about each investigated language and in what setting. The fundamental incentive as 

far as academic respectability and esteem to the current information would 

likewise be given as the further open door for examination and for extra research in 

the field of language contact and bilingualism. After finishing the investigation, 

I trust that the two unique languages and the individual societies would not appear 

differently about one another or to different societies by and large. In this way, 

the essential part of the accomplishment in such investigation is to stretch 

the similitudes and varieties of talked discoursal highlights of the two unique 
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languages, without harming one another. Also, to increment and additionally build 

up the impression of social and enthusiastic consciousness because of extending 

the experience of examination and learning of social decent variety. 

This paper explores the linguistic and sociolinguistic characteristics 

of English and Uzbek discourse. The introduction provides background 

information and outlines the purpose of the study. In section 2, the discourse 

characteristics of English are examined, including lexical features, syntactic 

features, and pragmatic features. Section 3 focuses on the discourse characteristics 

of Uzbek, including lexical features, syntactic features, and pragmatic features. 

Section 4 compares the discourse characteristics of English and Uzbek, 

highlighting similarities and differences. The sociolinguistic factors in English 

discourse are discussed in section 5, including social variation, regional variation, 

and register variation. Section 6 explores the sociolinguistic factors in Uzbek 

discourse, including social variation, regional variation, and register variation. 

Sections 7 and 8 examine the influence of culture on English and Uzbek discourse, 

discussing cultural norms and politeness strategies. Section 9 analyzes language 

contact and code-switching in English and Uzbek discourse, focusing 

on borrowing and loanwords, as well as code-switching patterns. Finally, 

the conclusion provides a summary of the findings and implications of the study. 

3. Sociolinguistic Features of Address in Uzbek. Address forms in Uzbek, 

like in many languages, are influenced by various sociolinguistic factors such 

as age, gender, social status, familiarity, and formality. Here are some key 

sociolinguistic features of address in Uzbek: 

1. Formality: Uzbek distinguishes between formal and informal address 

forms. Formal language is typically used when addressing strangers, elders, 

or individuals of higher social status, while informal language is used among peers, 

friends, and family members. 

2. Honorifics: Honorifics play a significant role in Uzbek address forms, 

especially in formal contexts. Prefixes such as "Ulugʻ" (Great) or "Mehmon" 

(Honored Guest) may be used to show respect towards the addressee. 

3. Titles and Occupations: Addressing someone by their title or occupation 

is common in Uzbek, especially in formal settings. For instance, using "ustoz" 

(teacher) or "doctor" (doctor) followed by the person's name or surname is a sign 

of respect. 

4. Kinship Terms: Uzbek address forms often include kinship terms 

to denote familiarity and respect. Terms like "ota" (father), "ona" (mother), "aka" 

(brother), or "ukhti" (sister) may be used in informal settings to address someone 

with whom there is a close relationship. 

5. Gender: In Uzbek, there may be gender-specific address forms, especially 

in terms of familial relationships. For example, "ota" is used to address a father, 

while "ona" is used for a mother. 

6. Age: Respect for age is highly valued in Uzbek culture, and address forms 

often reflect this. Younger individuals may use more deferential language when 

speaking to older individuals, while elders may use more authoritative language 

when addressing younger people. 
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7. Regional Variation: Uzbek address forms may vary based on regional 

dialects and customs. Different regions of Uzbekistan may have unique ways 

of addressing individuals based on local traditions and norms. 

8. Educational Level: In formal contexts, the level of education of the 

addressee may influence the choice of address forms. Individuals with higher 

levels of education may be addressed with more formal language, while those with 

lower levels of education may be addressed with less formal language. 

Understanding and appropriately using these sociolinguistic features 

of address in Uzbek is essential for effective communication and demonstrating 

respect within Uzbek society 

4. Conclusion. In conclusion, the linguistic and sociolinguistic features 

of address in English and Uzbek languages reflect complex interplays of cultural 

norms, social hierarchies, and interpersonal relationships. From linguistic elements 

such as pronouns and honorifics to sociolinguistic factors like power dynamics and 

regional variations, understanding these features is essential for effective 

communication and navigating social interactions. By recognizing and respecting 

these nuances, individuals can engage with others sensitively and build positive 

relationships in diverse linguistic and cultural contexts. 
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Аннотация. Орфографическая компетенция, как часть лингвистической 

компетенции, играет ключевую роль в обеспечении языковой грамотности и 

эффективного коммуникационного процесса. Данная статья исследует 

сущность орфографической компетенции как одной из разновидностей 

лингвистической компетенции, выявляя еѐ основные характеристики и 

значение. В работе анализируются факторы, влияющие на формирование 
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орфографической компетенции, а также рассматриваются методы и подходы 

к еѐ развитию. 

Ключевые слова: Орфографическая компетенция, лингвистическая 

компетенция, языковые навыки, правописание, совершенствование навыков 

письма, учебный процесс. 

Введение. В современной методике преподавания русского языка как 

иностранного главной целью обучения признается формирование 

коммуникативной компетенции, под которой понимают способность 

осуществлять общение при помощи средств изучаемого языка. Обычно 

коммуникативная компетенция рассматривается как сложное 

многокомпонентное образование, причем разные авторы выделяют разный 

набор компонентов. Так, например, Т. И. Капитонова и Л. В. Московкин 

включают в нее следующие частные компетенции: лингвистическую, 

социолингвистическую, социокультурную, дискурсивную, стратегическую и 

предметную [4].  

При всем множестве подходов зарубежных ученых к трактовке 

компонентного состава коммуникативной компетенции следует отметить 

в них одну общую черту: обязательным и первым из выделяемых ее 

компонентов является лингвистическая (или языковая) компетенция, 

без которой невозможно владение языком в его устной и письменной 

разновидностях. 

В состав лингвистической компетенции методисты обычно включают 

фонетическую, грамматическую и лексическую компетенции. При этом 

незаслуженно в стороне остается орфографическая компетенция, 

что, несомненно, связано с недостаточной разработанностью 

орфографического аспекта в методике преподавания иностранных языков. 

Однако в последние годы ученые начинают обращать внимание и 

на орфографический аспект речевой деятельности. Так, методисты уже 

выделяют в рамках лингвистической компетенции орфографическую: 

«Орфографическая компетенция предполагает знание символов, 

используемых при создании письменного текста, а также умение их 

распознавать и изображать на письме». При этом они используют термин 

«орфография» в самом широком значении, включая в него и графику, и 

правила написания слов, и пунктуацию, и общепринятые условные 

обозначения, символы, типы шрифтов и т.д. 

Как указывалось ранее, в данном исследовании под орфографическим 

аспектом речевой деятельности понимаются речемыслительные операции, 

обеспечивающие только правильность написания слов. Соответственно, 

под орфографической компетенцией мы будем понимать способность 

человека обеспечивать правильное написание слов в процессе письменной 

речи. При этом не возникает сомнения в том, что орфографическая 

компетенция значима не только для письменной речи, но и для чтения, 

так как она облегчает восприятие слов при чтении. Неправильно написанное 

слово может вызвать непонимание или неправильное понимание значения 
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слова в процессе чтения (например, при ошибках в написаниях слов угол / 

уголь, бал / балл). 

Орфографическая компетенция с психологической точки зрения 

представляет собой совокупность сформированных у человека 

орфографических знаний и навыков. Отечественные психологи, 

психолингвисты и методисты считают, что высшей стадией работы 

над любым аспектом речевой деятельности является формирование и 

совершенствование аспектных речевых навыков. Эти речевые навыки, 

обеспечивающие выполнение автоматизированных речевых операций, дают 

возможность человеку в процессе речевой деятельности сосредоточивать 

свое основное внимание не на форме, а на содержании речи. Соответственно, 

и при обучении иностранных студентов русской орфографии необходимо 

стремиться к формированию и совершенствованию у них орфографических 

навыков. 

Под орфографическим навыком в данном исследовании понимается 

способность выполнять автоматизированную орфографическую операцию 

в процессе письменной речи. Орфографические навыки являются частью 

продуктивного лексического навыка, обеспечивающего мгновенный вызов 

буквенного образа слова в сознании пишущего. 

В психологической литературе описаны два пути формирования 

навыков деятельности. Навык «может рождаться «снизу» как результат 

подстройки или имитации или «сверху» как результат автоматизации и 

редукции умения»[2]. Эта закономерность имеет отношение и 

к орфографическому навыку. 

В одном случае учащиеся запоминают написание слова, закрепляют его 

в процессе письменной речевой деятельности и в дальнейшем пишут слово 

по памяти. При этом не осуществляется анализа написаний, отсутствует 

опора на орфографические правила. Именно так усваивают русскую 

орфографию иностранные студенты. Этот путь формирования навыка. 

Второй путь формирования орфографического навыка (А.А. Леонтьев 

называл его «сознательным») таков: учащиеся усваивают правило, 

выполняют осознанные орфографические операции на его основе, а затем 

в процессе выполнения упражнений у них формируется орфографический 

навык. Такого рода навыки более гибкие и стабильные, способны к переносу 

на другие аналогичные случаи. Установлено, что они дают возможность 

выполнять речевые операции, сопровождаемые самоконтролем. Второй путь 

обучения орфографии принят в российской средней школе при обучении как 

русских, так и нерусских учащихся. 

В зарубежной психологической, педагогической и методической 

литературе подчеркивается, что второй путь («сознательный») обеспечивает 

более высокие результаты обучения, хотя и требует намного больших 

временных затрат. Интересно, что многие российские ученые считают 

оптимальным именно второй путь. Еще в XIX веке К. Д. Ушинский писал, 

что навык образуется только из знаний, и, следовательно, это результат 

сознательных действий, а не механических. В XX веке большинство 
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методистов и психологов также утверждало, что наилучшие условия 

для обучения орфографии создаются тогда, когда орфографические действия 

складываются как полностью осознаваемые.  

Основу сознательного формирования орфографического навыка 

представляет усвоение тех или иных языковых закономерностей, и, 

следовательно, первым условием формирования орфографического навыка 

является изучение орфографических правил. По нашему мнению, и 

при обучении иноязычных оптимальным будет именно «сознательный» путь 

формирования орфографических навыков, предполагающий усвоение 

орфографических знаний, овладение способностью осуществлять осознанные 

орфографические операции на их основе и дальнейшая автоматизация этих 

операций. 

Таким образом, кроме орфографических навыков в состав 

орфографической компетенции необходимо включать и орфографические 

знания. Опираясь на положения работы В.Г. Крысько, мы предлагаем 

следующую их формулировку: орфографические знания – это 

совокупность усвоенных учащимся сведений, понятий орфографии. В основе 

формирования орфографического знания лежат такие операции, 

как восприятие орфографического материала (правила), запоминание этого 

правила и применение его на практике. 

С психофизиологической точки зрения, орфографическая компетенция 

опирается на работу слухового, речедвигательного, зрительного, моторного, 

речемыслительного механизмов. В свете вышесказанного наиболее важным 

из перечисленных механизмов представляется речемыслительный, который 

определяет осознанный подход к обучению орфографическим явлениям 

русского языка. Осознанный подход предполагает, прежде всего, опору 

на орфографические правила в процессе формирования и совершенствования 

орфографических навыков. 

Для разработки методики обучения иностранцев русской орфографии 

необходимо установить специфические особенности орфографической 

компетенции. Специфику орфографической компетенции в русском языке 

иллюстрируют следующие положения. 

 Орфографическая компетенция основывается на графической 

компетенции. Графическая компетенция – знание русских букв, владение 

при письме и узнавание при чтении совокупности начертательных средств 

письма (графемы, знаки препинания, знаки ударения и другие). 

Орфография как буквенное обозначение состава слова является 

продолжением графики, следовательно, «общая задача буквенного 

обозначения звукового состава решается графикой и орфографией 

совместно» [3]. При этом графика регулирует «употребление букв в главных 

(основных) значениях», а орфография – «в так называемых второстепенных 

значениях». 

Обучение русской графике чаще всего предшествует обучению русской 

орфографии, так как именно графическая компетенция предоставляет 

учащимся все необходимые средства для дальнейшего овладения 
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специфическими для русского языка правилами написания слов. Однако 

орфографическая компетенция может формироваться и одновременно 

с графической. Например, вводя прописные и строчные русские буквы 

в иностранной аудитории, преподаватель всегда указывает учащимся 

на функциональное назначение прописных букв. 

Следует помнить, что введение русской графики и формирование 

у учащихся графических навыков само по себе не обеспечивает 

орфографической правильности письменной речи. Орфографии нужно 

специально обучать, но этот процесс невозможен без опоры на графическую 

компетенцию. 

Орфографическая компетенция основывается на фонетической 

компетенции. Фонетическая компетенция - это, с одной стороны, знание 

русских звуков, их системных характеристик и сочетаемости, а с другой 

стороны (что для практического владения языком намного важнее), - это 

умение произносить их и адекватно воспринимать в чужой речи. Поскольку 

письменная речь вторична по отношению к устной речи (в онтогенезе и 

в филогенезе), то и на родном, и на неродном языках сначала формируется 

фонетическая компетенция, а затем на ее основе графическая и 

орфографическая компетенции. 

Такая последовательность естественна при обучении русской 

орфографии иностранцев. Она дает возможность устного опережения 

на начальном этапе обучения (устное опережение - это такой способ 

организации практических занятий, при котором обучение письменной речи 

начинается через несколько дней и даже недель после начала обучения 

устной речи и, соответственно, формирование фонетической компетенции 

предшествует во времени формированию графической и орфографической 

компетенций). Впрочем, многие методисты считают, что на начальном этапе 

вузовского обучения русскому языку как иностранному наиболее 

рациональным является не устное опережение, а взаимосвязанное обучение 

всем видам речевой деятельности с некоторым приоритетом аудирования и 

устной речи (так называемая устная основа обучения). 

Тесная взаимосвязь фонетической и орфографической компетенций 

проявляется в орфографических ошибках. Орфографические ошибки 

у носителей русского языка, как правило, вызваны влиянием фонетической 

стороны устной русской речи: например, ошибочные написания жызнъ, 

цирк, шопот, мечьта вместо жизнь, цирк, шѐпот, мечта. Такова же природа 

многих ошибок и в письменных работах иностранных студентов, но, кроме 

того, ряд орфографических ошибок в этих работах вызывается влиянием 

фонетических навыков родного языка, Так, нами отмечены ошибочные 

написания малчик, училъся вместо мальчик, учился, которые никогда 

не встречаются в текстах, написанных русскими учащимися. 

Все вышесказанное свидетельствует о необходимости опоры 

на фонетическую компетенцию при обучении иностранцев русской 

орфографии. 

Взаимосвязь фонетической и орфографической компетенции 
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проявляется в близости (но не тождественности) фонетической и 

орфографической терминологии. Так, фонетисты используют термин 

«гласный» (звук), а специалисты по орфографии - «гласная» (буква), то есть 

буква, обозначающая гласный звук. При этом можно отметить следующее: 

некоторые орфографические термины, например, термин «непроизносимые 

согласные», с точки зрения фонетиста вообще бессмысленны. 

Орфографическая компетенция основывается на морфологической и 

словообразовательной компетенциях. Помимо обоснования 

морфологичности русской орфографии М.В. Ломоносов показал, 

что изучение орфографии одновременно способствует освоению моделей 

словообразовательной и словоизменительной производности, которые, 

в свою очередь, связаны с развитием мыслительных и речевых способностей 

трансформировать смысл и делает речь связной и свободной, заменяя 

простые формы сложными. Эта мысль впоследствии была продолжена 

русскими лингвистами и методистами XIX века. Например, И.И. 

Срезневский настаивал на необходимости «безупречного владения 

правописанием - не по навыку только, не потому, что так принято теми или 

другими корректорами, а сознательно, вследствие требований строя языка и 

строя мысли» [5]. 

Обучение орфографии во многих случаях оказывается невозможным, 

если учащиеся не владеют грамматическими знаниями, умениями и 

навыками. Вот, что пишут об этом современные методисты: «Характер 

русской орфографии таков, что, не разграничивая частей речи и их форм, 

ученик не сможет применить целый ряд орфографических правил» [6]. 

Эта мысль находит отражение и в современных обзорных работах 

методистов по русскому языку как иностранному: «Обучение орфографии ... 

составляет часть работы по грамматике». 

Орфографическая компетенция тесно связана с лексической 

компетенцией. С первого дня обучения в российском вузе иностранные 

студенты знакомятся с новыми словами, при этом в процессе изучения 

лексики русского языка у них формируется лексическая компетенция, 

обеспечивающая понимание значения слова или вызов слова в сознании 

для дальнейшего использования в речи - так называемые рецептивные и 

продуктивные лексические навыки. Вызов слова означает, что в сознании 

говорящего (пишущего) возникает не только его значение, но и его звуковая 

и буквенная формы. Это означает, что орфографические навыки можно 

рассматривать в качестве компонентов лексических навыков. 

Следует также учитывать, что характер написания слова часто 

обусловлен его семантикой (например, написания компания или кампания). 

Это отмечал еще В.А. Богородицкий: «Слова, одинаковые по звукам, 

но различающиеся по значению, получают некоторые отличия на письме...» 

[1]. 

Таким образом, поскольку орфография – это правила написания слов, 

то процессы формирования и совершенствования орфографической и 

лексической компетенции должны быть неразрывно связаны. 
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Взаимосвязанное влияние лексической и орфографической компетенций 

реализуется и в том, что при обучении орфографии иностранных студентов 

необходимо опираться на лексический минимум, которым они владеют. 

Орфографический анализ слов, входящих в лексический минимум, позволяет 

отобрать круг орфографических правил, необходимых для изучения 

на данном конкретном этапе обучения. Важно также и то, что примеры 

к орфографическим правилам, взятые из этого минимума, будут понятны 

студентам. 

Рассмотрение специфики орфографической компетенции позволяет 

сделать вывод, значимый для методики обучения русскому языку 

как иностранному: орфографическая компетенция не только связана 

с графической, фонетической, морфологической и словообразовательной, 

лексической компетенциями, но во многом обусловлена ими и основывается 

на них. Это означает, что в процессе обучения она должна формироваться и 

совершенствоваться в тесной взаимосвязи с этими компетенциями. 

Анализ целостного процесса обучения иностранных студентов 

российских вузов, представленный в научно-методических работах позволяет 

предположить, что оптимальным временем для совершенствования 

орфографической компетенции иностранных студентов является период 

обучения на I курсе вуза. Иностранные студенты, поступившие на I курс вуза 

после обучения на подготовительных факультетах, владеют русским языком 

в объеме Первого сертификационного уровня. К этому времени у них 

сформированы графическая и фонетическая компетенции, они уже изучили 

основные случаи формообразования и словообразования, владеют словарным 

запасом в объеме 3000 лексических единиц. 

Рассмотрение специфики орфографической компетенции позволяют 

сделать следующие выводы: 

1. Орфографическая компетенция - это способность обеспечивать 

правильное написание слов в процессе письменной речи. Она является 

одинаково значимой как для письменной речи, так и для восприятия 

письменного текста при чтении. 

2. С точки зрения психологии, в состав орфографической компетенции 

входят орфографические знания и орфографические навыки. 

Орфографические знания - это совокупность усвоенных учащимся сведений, 

понятий орфографии. Орфографический навык - это способность учащегося 

выполнять автоматизированную орфографическую операцию в процессе 

письменной речи. 

3. При совершенствовании орфографической компетенции следует 

учитывать ее психофизиологические механизмы (слуховой, 

речедвигательный, зрительный, моторный, речемыслительный). 

4. Орфографическая компетенция основана на графической, 

фонетической, морфологической и словообразовательной, лексической 

компетенциях, и, следовательно, в процессе обучения она должна 

формироваться и совершенствоваться в тесной взаимосвязи с этими 

компетенциями. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola evfemizmning lingvistik tushuncha sifatida 

talqin qilinishiga yondashuvlar evolyutsiyasini o‗rganadi. Tadqiqot usullari sifatida 

evfemizm bo‗yicha mavjud adabiyotlar va nazariy manbalarning tahlili, qiyosiy va 

tavsifiy metodlar qo‗llanilgan. Maqolada evfemizmga berilgan ta'riflar tahlili, 

evfemizmlarning funksiyalari va turlari, shuningdek, zamonaviy tilshunoslikda 

evfemizm tadqiqiga yondashuvlar o‗zgarishi natijalari bayon etilgan. Maqola 

yakunida evfemizm tushunchasini o‗rganishda yangi yo‗nalishlar va istiqbolli 

sohalar muhokama qilingan hamda xulosalar berilgan. 

Kalit so„zlar: evfemizm, lingvistik tushuncha, yondashuvlar evolyutsiyasi, 

tabu, neytral muqobil, yumshatish. 

Evfemizm tilshunoslikning muhim tushunchalaridan biri bo‗lib, uning 

mohiyati va ahamiyatini tushunish uchun turli yondashuvlar mavjud. Evfemizm 

tushunchasiga berilgan ta'riflar va uning talqini vaqt o‗tishi bilan o‗zgarib, 

rivojlanib borgan. Ushbu maqolada evfemizmni lingvistik hodisa sifatida o‗rganish 

evolyutsiyasi tahlil qilinadi, uning funksiyalari va turlari ko‗rib chiqiladi hamda 

zamonaviy tilshunoslikda evfemizm tadqiqiga yondashuvlardagi o‗zgarishlar 

o‗rganiladi. 

Tadqiqot usullari sifatida evfemizm bo‗yicha mavjud adabiyotlar va nazariy 

manbalarning tahlili, qiyosiy va tavsifiy metodlar qo‗llanildi. Evfemizmni 

o‗rganishda V.P. Moskvin [1], A. Katsev [2], B. Warren [3] kabi olimlarning 

ishlari muhim ahamiyat kasb etadi. Moskvin evfemizmlarni ularning vazifalariga 

ko‗ra tasniflasa, Katsev evfemizatsiya jarayonining psixolingvistik va ijtimoiy 
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jihatlarini tadqiq etadi. Warren esa o‗z ishlarida evfemizmlarning shakllanish 

usullariga e'tibor qaratadi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‗rsatadiki, evfemizm tushunchasiga berilgan 

ta'riflar vaqt o‗tishi bilan o‗zgarib, kengayib borgan. Dastlab evfemizm asosan tabu 

va noo‗rin so‗zlarni yumshatish vositasi sifatida qaralgan bo‗lsa [1], keyinchalik 

uning ijtimoiy munosabatlarni tartibga solish va salbiy baho ifodalashdan qochish 

kabi vazifalariga ham e'tibor qaratilgan [2]. Shuningdek, evfemizmlarning paydo 

bo‗lish sabablari va ularni qo‗llash maqsadlari ham tadqiqotchilar tomonidan 

o‗rganila boshlangan [3]. 

Evfemizm tushunchasiga yondashuvlar tahlili shuni ko‗rsatadiki, uning talqini 

tilshunoslikning rivojlanishi bilan chambarchas bog‗liq. Pragmatik tilshunoslik, 

nutq aktlari nazariyasi, kognitiv tilshunoslik kabi yo‗nalishlarning paydo bo‗lishi 

evfemizmni o‗rganishda yangi imkoniyatlar yaratdi [4]. Masalan, pragmatik 

yondashuv evfemizmlarning kontekstda qo‗llanilishi va ular bajarayotgan 

vazifalarni aniqlash imkonini beradi. Nutq aktlari nazariyasi esa evfemizmlarni 

nutqiy harakatning bir qismi sifatida talqin qilish va ular orqali ifodalanadigan 

maqsadlarni o‗rganish uchun qulay metodologik asos bo‗lib xizmat qiladi [5]. 

Tadqiqot natijalari va adabiyotlarni tahlil qilish asosida evfemizm quyidagi 

asosiy vazifalarni bajarishi aniqlandi: 

tabu va noqulay mavzularni yumshatish; 

salbiy hodisalarning ta'sirini kamaytirish; 

ijtimoiy maqbul bo‗lmagan xatti-harakatlarni niqoblash; 

siyosiy maqsadlar uchun manipulyatsiya qilish. 

Evfemizmlarning bu kabi vazifalarini hisobga olgan holda, ularni tasniflash 

ham mumkin. Masalan, Moskvin evfemizmlarni quyidagi turlarga ajratadi: 

ijtimoiy-siyosiy, kasb-hunar, din va e'tiqod, tibbiyot va jismoniy nuqsonlar bilan 

bog‗liq evfemizmlar [1]. 

Hozirgi kunda evfemizmni o‗rganishga kognitiv yondashuv ham keng 

qo‗llanilmoqda. Bu yondashuv evfemiyani faqat lisoniy vosita emas, balki kognitiv 

jarayon sifatida ham talqin qilish imkonini beradi. Boshqacha aytganda, 

evfemizmlar orqali ifodalanadigan tushunchalar va ular bilan bog‗liq konsteptual 

sohalar tadqiq etiladi [6]. Shu tarzda evfemizmlarning lingvokulturologik 

xususiyatlari ham o‗rganilishi mumkin. 

Evfemizmlarning gender va yosh xususiyatlari ham tadqiqotchilar diqqatini 

tortgan. Ayollar va erkaklar nutqida evfemizmlarning qo‗llanilishida farqlar 

mavjudligi aniqlangan [7]. Ayollar ko‗proq nozik va yumshatiladigan 

evfemizmlarni qo‗llashga moyil bo‗lsalar, erkaklar esa o‗z nutqida 

dysphemizmlarni ham ishlatishlari mumkin. Bundan tashqari, evfemizmlarning 

yoshga bog‗liq xususiyatlari ham kuzatiladi. Yosh avlod vakillari ko‗proq 

zamonaviy va innovatsion evfemizmlarni qo‗llashga moyil bo‗lsa, katta 

yoshdagilar esa an'anaviy va turg‗un evfemizmlardan foydalanishadi [8]. 

Evfemizmlar tarjimasida ham bir qator muammolar mavjud. Evfemizmlar 

milliy-madaniy xususiyatga ega bo‗lganligi sababli, ularni boshqa tillarga 

o‗girishda qiyinchiliklar yuzaga keladi [9]. Tarjimonlar evfemizmlarni adekvat 

tarzda yetkazish uchun har ikkala tilning lingvokulturologik xususiyatlarini 
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hisobga olishlari, zarur hollarda esa evfemizatsiya darajasini moslashtirishlari 

lozim. 

Hozirgi kunda evfemizmlar nafaqat an'anaviy, balki virtual muloqotda, 

internetdagi kommunikatsiyada ham keng qo‗llanilmoqda. Internetning ommaviy 

axborot vositasiga aylanishi bilan evfemizmlarning qo‗llanilish doirasi ham 

sezilarli darajada kengaydi [10]. Ijtimoiy tarmoqlar va forumlarda ham 

evfemizmlar muayyan vazifalarni bajaradi, masalan, muloqot ishtirokchilarining 

salbiy his-tuyg‗ularini yumshatish, konfliktlarning oldini olish kabi. 

Yuqorida keltirilgan mulohazalar evfemizm hodisasini o‗rganish zamonaviy 

tilshunoslikning dolzarb yo‗nalishlaridan biri ekanligini ko‗rsatadi. Evfemizmlarni 

tadqiq etish nafaqat nazariy, balki amaliy ahamiyatga ham ega. Evfemizmlar 

nutqimizni boyitadi, fikrimizni nozik va muloyim tarzda ifodalash imkonini beradi. 

Shu bilan birga, evfemizmlardan manipulyativ maqsadlarda foydalanish hollari 

ham mavjud. Shuning uchun evfemizm hodisasini har tomonlama o‗rganish va 

unga tanqidiy yondashish zarur. 

Xulosa qilib aytganda, evfemizmni lingvistik tushuncha sifatida talqin 

qilishga yondashuvlar tilshunoslikning rivojlanishi bilan uzviy bog‗liq holda 

o‗zgarib, takomillashib borgan. Evfemizm tushunchasini tadqiq etishda pragmatik, 

kognitiv va lingvokulturologik yondashuvlar muhim ahamiyat kasb etadi. Shu 

bilan birga, evfemizmlarning shakllanish usullari, gender va yosh xususiyatlari, 

tarjimada berilishi kabi masalalar ham alohida tadqiqotlarni talab qiladi. Evfemizm 

hodisasini o‗rganish tilning ifoda imkoniyatlarini kengaytirish va nutq 

madaniyatini yuksaltirishga xizmat qiladi. 

Adabiyotlar 

8. Moskvin, V.P. (2001). Evfemizmy v leksicheskoy sisteme sovremennogo 

russkogo yazyka [Euphemisms in the lexical system of the modern Russian 

language]. Volgograd: Peremena. [in Russian] 

9. Katsev, A.M. (1988). Yazykovoye tabu i evfemiya [Linguistic taboo and 

euphemia]. Leningrad: LGPI im. A.I. Gertsena. [in Russian] 

10. Warren, B. (1992). What euphemisms tell us about the interpretation of 

words. Studia Linguistica, 46(2), 128-172. https://doi.org/10.1111/j. 1467-

9582.1992.tb00833.x 

11. Allan, K., & Burridge, K. (1991). Euphemism & dysphemism: Language 

used as shield and weapon. New York: Oxford University Press. 

12. Crespo Fernández, E. (2007). Linguistic devices coping with death in 

Victorian obituaries. Revista Alicantina de Estudios Ingleses, 20, 7-21. 

https://doi.org/10.14198/raei.2007.20.01 

13. Pfaff, K.L., Gibbs, R.W., & Johnson, M.D. (1997). Metaphor in using and 

understanding euphemism and dysphemism. Applied Psycholinguistics, 18(1), 59-

83. https://doi.org/10.1017/S0142716400009875 

14. Crespo-Fernández, E. (2015). Sex in language: Euphemistic and 

dysphemistic metaphors in internet forums. London: Bloomsbury Publishing. 

https://doi.org/10.1111/j
https://doi.org/10.1017/S0142716400009875


273 

 

15. Fernández, E.C. (2014). Euphemism and political discourse in the British 

regional press. Brno Studies in English, 40(1), 5-26. 

https://doi.org/10.5817/BSE2014-1-1 

16. Shlyakhov, V., & Stocks, E. (2017). Translating Euphemisms and 

Dysphemisms. The Routledge Handbook of Translation and Pragmatics, 259-274. 

17.  Linfoot-Ham, K. (2005). The linguistics of euphemism: A diachronic 

study of euphemism formation. Journal of Language and Linguistics, 4(2), 227-

263. 

ОСОБЕННОСТИ ИМЁН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В КОРЕЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ 

Капаева М. В., преподаватель, Ташкентский государственный 

педагогический университет имени Низами 

Тон А.А., студент, Ташкентский государственный педагогический 

университет имени Низами 

e-mail: sunlady805@gmail.com 

Аннотация. Данная статья исследует определения имѐн 

существительных в корейском языке и их особенностей. Имена 

существительные в корейском языке играют важную роль, являясь основным 

элементом предложения. В статье рассматривается отсутствие окончаний 

для образования множественного числа и особенности их употребления 

с частицами и грамматические особенности. В ней рассматриваются 

основные принципы классификации имен существительных в корейском 

языке, включая их грамматические характеристики и способы образования. 

Ключевые слова: имя существительное, грамматические особенности, 

словообразование. 

Существительные (명사) являются основополагающим компонентом 

корейского языка, играя важнейшую роль в передаче смысла и 

формировании элементов предложения. Они служат основой 

для определения и описания предметов, людей, мест, понятий и событий. 

Понимание тонкостей существительных в корейском языке необходимо 

для эффективного овладения языком. 

Существительные в корейском языке можно определить как слова, 

обозначающие конкретные объекты, такие как люди, места, вещи, идеи или 

действия. Обычно они отличаются от других частей речи своей 

способностью отвечать на вопросы "кто?" или "что?". (누구? или 무엇?). 

[1, ст. 512] 

Типы существительных: Корейские существительные можно разделить 

на различные типы в зависимости от их характеристик и функций: 

Общие существительные (보통명사): Эти существительные обозначают 

общие категории предметов или понятий, например 집 (дом), 책 (книга) или 

사람 (человек). 

mailto:sunlady805@gmail.com
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Собственные существительные (고유명사): Эти существительные 

обозначают конкретных людей, места или вещи, например 서울 (Сеул), 김철수 

(Ким Чхоль-су) или 한강 (река Хан). 

Зависимые существительные (의존명사): Эти существительные требуют 

присутствия других слов для завершения своего значения и не могут быть 

самостоятельными. Например, 생각 (мысль), 말 (слово) и 일 (работа). 

Независимые существительные (자립명사): Эти существительные могут 

функционировать самостоятельно и передавать полное значение 

без дополнительных слов. Примеры: 학생 (студент), 선생님 (учитель) и 책상 

(стол). 

 Грамматические особенности: Существительные в корейском языке 

обладают уникальными грамматическими особенностями, которые отличают 

их от других частей речи: 

Отсутствие грамматического рода: В отличие от существительных 

в некоторых языках, корейские существительные не имеют присущего им 

рода (мужского, женского или среднего) [2, с. 274] 

Использование частиц: Существительные в корейском языке 

используют частицы для обозначения своей грамматической функции 

в предложении. Эти частицы обозначают падеж, тему или другие отношения 

между существительными и другими элементами в предложении. 

Множественное число: Корейские существительные, как правило, 

не имеют определенной грамматической формы для обозначения 

множественного числа. Вместо этого значение множественного числа может 

быть передано с помощью квантификаторов, таких как 몇 (сколько) или 모두 

(все), или повторением самого существительного. 

Словообразование: Корейские существительные могут образовываться 

с помощью различных процессов, в том числе: 

Корневые слова: Многие существительные образованы от однокоренных 

слов, таких как 나무 (дерево) или 물 (вода). 

Составные слова: Существительные могут быть образованы путем 

соединения двух или более корней, например 꽃잎 (лепестки) или 책상 (стол). 

Аффиксация: Существительные могут быть изменены с помощью 

префиксов и суффиксов, чтобы изменить их значение или грамматическую 

функцию. Например, суффикс -꾼 – суффикс со значением «специалист», 

«профессионал» или «человек, хорошо владеющий данным делом», 

образуются такие слова как: 나무꾼 – дровосек, 사랑꾼 – «любовный голубок» 

(так называют тех, кто очень заботится о своей второй половинке), 사기꾼 – 

мошенник -님 – суффикс, который прибавляется к должностям, именам и 

означает «господин», «госпожа» , 선생님 – учитель ,부장님 – начальник отдела 

, 대표님 – председатель [ 3 ]. 
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 Имена существительные играют важную и неотъемлемую роль 

в корейском языке, обеспечивая основу для конструирования предложений и 

выражения мыслей. В этом обзоре мы рассмотрели определение и 

особенности имен существительных в корейском языке. 

Определение имени существительного в корейском языке подчеркивает 

его функцию как слова, обозначающего объекты, сущности и понятия. 

Основные черты имен существительных в корейском включают их 

грамматическую нейтральность по роду, отсутствие множественного числа 

через изменение окончаний и их использование с частицами для обозначения 

синтаксической роли в предложении. 

Особенности имен существительных в корейском языке отражают его 

уникальную грамматическую структуру. Например, отсутствие гендерных 

форм и склонений по числу делает корейский язык особенным среди многих 

других языков. Также важно отметить использование классификаторов 

с именами существительными для обозначения количества или типа объекта. 

Изучение определения и особенностей имен существительных 

в корейском языке поможет лучше понять его структуру и синтаксис, что 

является ключевым шагом к грамотному владению языком и эффективному 

общению на корейском уровне. 
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TERMINLARNING SINTAKTIK JIHATDAN HOSIL QILINISHI 
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nomidagi Toshkent davlat o‗zbek tili va adabiyoti universiteti 
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Annotatsiya: Bu maqolada hozirgi zamonaviy tilshunoslik sohalari qatori 

yangi vujudga kelayotgan ba‘zi matbuot terminlarining izohi yoritilgan. 

Kalit so„zlar: donor til, o‗zbek kurashi, tarjima qilish, dublet, davlat 

boshqaruvi, lug‗at fondi, moslashish, milliy siyosat, yangi nomlanishlarning 

voqelanishi.  

 Hozirda dunyo bo‗ylab internet, axborot texnologiyalari asrida O‗zbekiston 

Respublikasining jahon hamjamiyati safidan o‗rin olishi davlatlararo iqtisodiy, 

siyosiy, ijtimoiy, madaniy va h.k. aloqalarning qizg‗in, jadal suratlar bilan 

rivojlanishiga olib keldi. Bunday munosabatlarning ijobiy natijalari nafaqat 

ijtimoiy-siyosiy, madaniy-iqtisodiy hayotda, shuningdek, tilda ham o‗z ifodasini 

topmoqda. So‗nggi yillarda o‗zbek terminologiyasi tayyor xorijiy leksik birliklar 

hamda ular anglatuvchi akademik litsey, kollej, magistr, magistratura, bakalavr, 

https://koreansimple.com/blog/prokachat-yazik/suffixi-v-koreykom-yazike/
https://koreansimple.com/blog/prokachat-yazik/suffixi-v-koreykom-yazike/
mailto:togaymurod192@gmail.com


276 

 

tender, preferensiya, investitsiya, litsenziya, diler, megapolis, ekologiya, ekspert, 

demping, inflyatsiya, kliring, supermarket, minimarket, giper market, chat, paynet, 

elektorat, narkobiznes, milliy aviakompaniya, klasster, robot-taksi, drayver, 

elektron viza, tranzit biznes, trend, brend, logistika, vatsapp, rouming, instagram, 

telegram, mikrozaym, investor, onlayn, oflayn, onlayn-broker, onlayn rejim, keys-

stadi, innovatsion texnopark singari mutlaqo yangi tushunchalar va realiyalar 

hisobiga boyib bormoqda. O‗zbekiston Respublikasi olimlarining dunyoning 

rivojlangan mamlakatlari yetakchi muassasalari ilm ahli bilan o‗rnatgan ilmiy-

texnik munosabatlarining jadallashuvi, hamkorlikda dolzarb ilmiy masalalar ustida 

izlanishlar olib borishning yo‗lga qo‗yilishi, yosh iste‘dod egalarining nufuzli chet 

el universitetlari va institutlarida o‗qishi yoxud malaka oshirishi terminlar 

sistemasining yaqinlashuvi, boyishiga ko‗mak beradi. Hozirgi o‗zbek 

terminologiyasi uchun G‗arb tillari, ayniqsa, ingliz tilidan ko‗plab terminlarning 

quyilib kelishi diqqatga sazovordir. Shu bilan bir qatorda, o‗zbek tili terminlarining 

boshqa tillar tomonidan o‗zlashtirilayotgani ajablanarli hol emas. Zero, so‗z 

o‗zlashtirish hodisasining ikki tomonlama sodir bo‗lishi tilshunoslikda allaqachon 

tasdig‗ini topgan.  

 Ta‘kidlash joizki, 1999-yilning may oyida O‗zbekiston Respublikasi 

Prezidenti tashabbusiga muvofiq o‗zbek kurashi bo‗yicha jahon birinchiligi 

o‗tkazildi. Keyinchalik bu sport turining ommalushuvi va dunyo sahnasiga chiqishi 

natijasida kurash, yonbosh, chala, halol, g‗irrom kabi terminlar xalqaro sport 

terminologiyasining mulkiga aylandi. Sharq taronalari (Vostochniye melodiy), 

o‗zbek modeli (Uzbekskaya model) singari terminlar jahonga mashhur bo‗ldi. 

Mahalla institutining qayta tiklanishi fuqarolar yig‗ini, fuqarolar yig‗ini raisi, 

oqsaqol va h.k. Qayd etish lozimki, o‗zbek terminologiyasi tizimida xorijiy tillarga 

taalluqli tushunchalarni o‗z ichki imkoniyatlar asosida ifodalash tamoyili 

yetakchilik qilmoqda. Bunday jarayon paytida chetdan kelayotgan 

o‗zlashmalarning bir qismi o‗zbekcha mutanosiblari bilan almashtiriladi yoki 

tarjima (kalka) qilinadi. Ushbu usul yangi tushunchalarni atashda o‗ta qulayligi va 

mahsuldorligi bilan ajralib turadi. Masalan, aksiyadorlik jamiyati (aksionernoye 

obshestvo), erkinlashtirish (liberalizatsiya), tijorat banki (kommercheskiy bank), 

muzyorar (ledokol), kichik biznes (maliy biznes), soliq stavkasi (nalogovaya 

stavka), tadbirkor (predprinimatel), xususiy sektor (chastniy sektor), infratuzilma 

(infrastruktura), ekologik xavfsizlik (ekologicheskaya bezopastnost), siyosiy 

ekstremizm (politicheskiy ekstremizm), potensial xavf-xatar (potensialnaya 

ugroza), mintaqaviy mojaro (regionalniy konflikt), nevrojarohat (tib.nevrologiya), 

tabofalajlik (tib.taboparalich), ekspert kengashi (ekspertnaya komissiya), yuridik 

shaxs (yuridicheskoye litso), plastik kartochka (plastikovaya kartochka), kichik 

biznes subyektlari (subyekti malogo biznesa), moliyaviy organlar (finansoviye 

organi), raqamli tarmoq (digital network), manzil niqobi (address mask), alfa-sinov 

(alpha testing), yashil kompyuter (green computer), elektron hamyon (electronic 

purse) va h.k. shular jumlasidandir. O‗zlashma terminlarni muqobili bilan 

almashtirish ham faol sanaladi: burun chig‗anog‗i (tib. nosovaya rakovina), miya 

oyoqchalari (tib. nojki mozgoviye), logistik markaz (logisticheskiy sent), 

suyaklanish (tib.okosteneniye), betoblik (tib.nedomoganiye), so‗roq 
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(komp.polling), tuynuk (komp.hatch), sukut (komp.default) va h.k. O‗zbek tili 

terminologiyasi tizimida muayyan tushunchalarning muqobili bo‗lmaganligi bois 

ularni bitta so‗z bilan ifodalashning imkoniyati cheklangan. Chetdan kirib 

kelayotgan tushunchani bir qancha so‗zlar yordamida izohlash yoki tavsiflash 

terminologiya talablariga ziddir. Mana shunday holatlarda ruscha-baynalmilal 

terminlar donor tilda qanday shaklda bo‗lsa o‗zbek tiliga ayni shu shaklda tayyor 

tarzda qabul qilinadi. Masalan: budjet – budjet, kredit - kredit, atom - atom, 

gidrolokatsiya – gidrolokatsiya, deduksiya - deduksiya, gerb – gerb, auditor – 

auditor, repatriatsiya – repatriatsiya, fraksiya – fraksiya, profitsit-profitsit, 

integratsiya-integratsiya, diplomatiya-diplomatiya, kislorod-kislorod va h.k.  

 Ba‘zi vaziyatlarda, mobodo biron bir tushuncha ikki, ya‘ni o‗z va o‗zlashma 

(ruscha-baynalmilal) termin bilan ifodalansa, shubhasiz, afzallik o‗zbekcha 

terminga beriladi – tilshunoslik (lingvistika), nazoratchi (inspektor), qalam haqi 

(gonorar), nizom (ustav), giyohvandlik (narkomaniya), zahira (rezerv), tenglik 

(paritet), hokim (mer), jarroh (xirurg), sil (tuberkulez), dorishunos (farmatsevt), 

dorishunoslik 45 (farmatsevtika), tasnif (klassifikatsiya), imlo (orfografiya), 

qatag‗on (repressiya), sayyora (planeta), tirkama (pritsep), tovon (reparatsiya) va 

h.k. Chunonchi, o‗zlashma terminlarning o‗zbek tili fonetikasiga moslashuvi 

quyidagi jihatlari bilan oydinlashadi: 1) fonemalarning qisqarishi: avinos 

(avianosets), raketanos (raketanosets), minanos (minonosets), farmatsevtik 

(farmatsevticheskiy, akustik (akusticheskiy)); 2) fonemalardagi tovush 

almashinuvi: mayoq (mayak), o‗choq (ochag), plashch-palatka (plash-palatka) va 

h.k. O‗zbek tilida qurilishi jiddiy o‗zgarishlarga uchragan o‗zlashma terminlar 

kategoriyasiga qo‗mita (komitet), bombardimon (bombardirovka), qo‗mondon 

(komanduyushiy), pudrat (podryad) kabilarni kiritish o‗rinlidir. O‗zbek 

terminologiyasi tizimida o‗zlashmalardan o‗zbekcha so‗z yasovchi affikslar 

ishtirokida yangi hosil qilingan terminlar keng miqyosda qo‗llanishga kirib kelgan. 

Xususan, bombardimonchi (bombardirovshik), dozimetrchi (dozimetrist), 

generallik (generalskiy), raketasozlik (raketostroyeniye), patronli (patronniy), 

gusenitsali (gusenichniy), betonlash (betonirovaniye), ionlanish (ionizatsiya); 

modernizatsiyalash (modarnizatsiya), kodlash (kodirovaniye), kompyuterlashtirish 

(kompyuterizatsiya), avtomatlashtirish (avtomatizatsiya) kabi ashyoviy misollar 

qayd etilgan fikrni tasdiqlashga xizmat qiladi. Mustaqillik yillari o‗zbek tili lug‗at 

fondining boyib borishida respublika xalq xo‗jaligi uchun mutlaqo yangi 

sohalarning shiddat bilan shakllanishi va rivojlanishi kabi favqulotda muhim 

omillar sezilarli ta‘sir ko‗rsatdi. 1996 -yilda Andijon viloyati Asaka shahrida 

Janubiy Koreyaning DEU (DAEWOO) avtomobil korporatsiyasi bilan 

hamkorlikda ―O‗zDEUAvto‖ qo‗shma korxonasining ishga tushirilishi natijasida 

O‗zbekiston dunyodagi 28 ta avtomobilsozlik davlatlari qatoridan munosib o‗rin 

oldi. 1999-yilda Samarqand shahrida ―SamKochAvto‖ o‗zbek-turk qo‗shma 

korxonasi avtobuslar va yuk mashinalarni ishlab chiqarishga kirishdi. Hozirgi 

paytda Yaponiya va Germaniya avtokompaniyalari hamkorligida ―Isuzu‖ 

avtobuslari hamda ―Man‖ yuk mashinalarini ishlab chiqarish yo‗lga qo‗yilgan. 

―O‗zDEUAvto‖ qo‗shma korxonasining amerika avtomobil ishlab chiqarish 

giganti "Jeneral Motors"(General Motors) tarkibiga singdirilishi oqibatida bugungi 
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talablarga to‗la javob beradigan, yuqori tezlikka ega, har tomonlama qulay hamda 

yoqilg‗ini tejaydigan yengil avtomobillarning yangi rusumlarini ishlab chiqarish 

maqsad qilib qo‗yilgan. Buning natijasida o‗zbek tilida ushbu soha terminologiyasi 

tubdan takomillashdi. O‗zbek terminologiyasi Tiko (Tiko,) Damas 46 (Damas), 

Neksiya (Neksia), Lasetti (Lacetti), Matiz (Matiz), Spark (Spark),Epika (Epika), 

Kaptiva (Kaptiva), Malibu (Malibu), Kobolt (Cobolt) singari Respublikada 

konveyyerga qo‗yilgan yengil avtomobillarning tijoriy nomini anglatuvchi 

atamalar hisobiga yana ham boyidi. Sobiq sho‗rolar davlatining tanazzulga 

uchrashi va qulashidan keyin kommunistik mafkura bilan bog‗liq barcha 

tushunchalar, ularni ifodalovchi so‗z hamda terminlar o‗zbek tili lug‗at tarkibidan 

batamom barham topdi. O‗zbekiston mustaqil va suveren davlat sifatida jamiyatni 

tom ma‘nodagi demokratiya asosida taraqqiy toptirish yo‗lini tanladi. Demokratik 

jamiyatni va davlatni barpo etishda milliy davlatchilik an‘anlariga aloqida e‘tibor 

qaratildi. Milliy tiklanish va o‗zlikni anglash yo‗nalishi ustuvor, deb e‘lon qilindi. 

Turmushda tubdan sodir bo‗lgan ijtimoiy-siyosiy, ma‘naviymadaniy o‗zgarishlar 

yangi tushunchalar, yangi nomlanishlarning voqelanishiga olib keldi. O‗zbek 

tilining leksik xazinasi mustaqil mamlakat yuritayotgan milliy siyosatni aks 

ettiruvchi rang-barang so‗zlar va terminlar bilan kengaydi. Bunday terminlar safiga 

tubandagi faktik misollarni kiritamiz: milliy o‗zlik, milliy davlatchilik, milliy 

siyosat, siyosiy islohot, ma‘naviy qadriyat, Harakatlar strategiyasi, ―Obod 

mahalla‖, Ma‘naviyat va ma‘rifat markazi, yo‗l xaritasi va h.k. Bo‗linish 

tamoyillari negizida yangi davlat boshqaruvi organlarining tuzilishi va faoliyat olib 

borishi pirovard natijada Oliy Majlis, senat, Vazirlar Mahkamasi, qonun 

chiqaruvchi organ, ijro etuvchi organ, cheklangan jamoa, Yoshlar ittifoqi, Xotin-

qizlar qo‗mitasi kabi ko‗pdan–ko‗p terminlarning muomalaga kirishiga turtki 

berdi.  

 O‗zbekistonda bozor iqtisodiyoti munosabatlariga o‗tilishi asosida 

terminologik leksika milliy valyuta, kichik biznes, o‗rta biznes, xususiy 

tadbirkorlik, qimmatli qog‗ozlar bozori, tadbirkorlar palatasi, konsalting, injiniring, 

lizing firma, biznes-inkubator, biznes-reja, diller, makler, demping, davlat boji, 

mulk dahlsizligi, likvid aksizlar, fyuchers bitimlar, majburiy ijro singari qator 

yangi terminlar bilan tag‗in ham kengaydi. Ma‘lumki, O‗zbekiston kamdan-kam 

uchraydigan ulkan yoqilg‗i-energetik mabalariga egaligi bilan dong chiqargan. 

Neft, gaz va kondensatning g‗oyat katta zahiralari nafaqat ichki ehtiyojni to‗la 

qondirish, balki ularni xorijga eksport qilish imkonini yaratdi. Ushbu sohaga 

taalluqli neft zaxirasi, neft koni, neft maxsulotlari, gaz kondensati, metan, og‗ir 

neft, propan, butan, polimer materiallar, polietilen, polivinilxlorid, nitrilakril 

kislota, suyultirilgan gaz, xom neft singari turfa terminlar darsliklar, o‗quv 

qo‗llanmalari, 47 ilmiy-ommabop adabiyot hamda mahalliy matbuot sahifalarida 

faol qo‗llanib kelmoqda. Milliy istiqloldan so‗ng O‗zbekistonda kechgan agrar 

islohat, so‗zsiz, qishloq xo‗jaligini qayta qurishda yetakchi ahamiyatga ega bo‗ldi. 

Sobiq sho‗rolardan qolgan kolxoz va sovxozlar tugatildi. Qabul qilingan ―Yer 

kodeksi‖ga muvofiq dehqon va fermer yer mulkdoriga aylandi. Fermer xo‗jaliklari 

o‗zlariga bildirilgan umid va ishonchni sharaf bilan oqladilar. Respublika agrar 

sektorida olib borilayotgan islohatlar mulkdor, mulkdorlar sinfi, fermer xo‗jaligi, 
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ko‗p ukladli iqtisodiyot, tomorqa xo‗jaligi, subsidiya, pay, investitsiya, investor, 

innovatsiya, ijara pudrati, yangicha xo‗jalik yuritish singari mutlaqo yangi 

tushuncha va realiyalarning yuzaga chiqishini ta‘minladi. Ma‘lumki, o‗tgan 

asrning oxiri-yangi XXI yuzyillikning boshida jahon ahli o‗ta jiddiy va xavfli bir 

jihat, ya‘ni inson va tabiat o‗rtasidagi asimmetrik munosabat, to‗g‗rirog‗i, 

insonning tabiat qonuniyatlariga bepisandlik bilan aralashuvi natijasi o‗laroq 

tabiatdagi muvozazantning izdan chiqishi, azon qatlamining yemirilishi, 

haroratning meyordan ko‗tarilishi, muzliklarning erishi bilan chambarchas bog‗liq 

ekologik hodisalarga o‗z diqqatini qaratishga majbur bo‗ldi. Chunonchi, nafaqat 

Markaziy Osiyo, balki Yevropa mamlakatlari uchun ham katta xavf tug‗dirayotgan 

Orol fojiasi shular jumlasidandir. Orol dengizining hozirgi sathini saqlab qolish, 

suvning qochishi oqibatida dengiz o‗zanidan osmonga ko‗tarilayotgan tuz va qum 

bo‗ronlarining oldini olish, suv qochgan yerlarga turli daraxtlar ekish, ihotalar 

barpo etish orqali dengiz bo‗yida hayot kechirayotgan aholi turmush tarzini 

yaxshilash, sog‗ligini himoyalash singari ustuvor maqsadlarni hayotga tatbiq etish 

maqsadida mamlakatimizda Ekologiya harakati tashkil etildi. Ushbu 

ekstralingvistik omil, tabiiy, ijtimoiy xarakterga ega tilda ham aksini topdi, ya‘ni 

boshqa tillarda bo‗lgani kabi o‗zbek tili ekologik terminologiyasi o‗z 

taraqqiyotining navbatdagi bosqichiga qadam qo‗ydi. Bir necha asrlik shakllanish 

jarayonini boshidan kechirgan ekologik terminlar sistemasi ayni vaqtda ekologik 

vaziyat, ekologik fojia, ekopoyezd, ekosistema, global ekologiya, geoekologiya, 

biosfera, antropogen ifloslanish, agroekologiya, chang konsentratsiyasi, 

chiqindilarni qayta ishlash, chuchuk suv singari nisbatan yangi termin yoki termin-

birikmalar hisobiga kengayib bormoqda.  

 Xulosa o‗rnida shuni takidlash kerakki, bugungu kunda ijtimoiy 

hayotimizning ajralmas bo‗lagi bo‗lgan fan va texnika sohalarida yuz berayotgan 

shiddatli rivojlanish, innovatsiya respublika aholisi faoliyatining turli qirralariga 

samarali ta‘sir o‗tkazmoqda. Fan va texnika qo‗lga kiritgan eng oxirgi 

muvaffaqiyat va yutuqlar asosidagi yangi texnika vositalariga egalik qilinmoqda. 

Ushbu texnika va texnologiya vositalari nomlarini anglatuvchi terminologik 

leksika o‗zbek tili lug‗at tarkibining kundankunga boyib, kengayib borishida 

munosib ulush bo‗lib qo‗shilmoqda. Shundan kelib chiqqan holda ta‘kidlash 

lozimki, o‗zbek terninologiyasi muhim soha sifatida yillar davomida yig‗ilgan 

tajribalar zaminida taraqqiy etmoqda, takomillashmoqda va kengaymoqda.  
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BAG„RIKENGLIKKA TARBIYALASH HAR BIR OILANING O„ZIDAN 
BOSHLANADI 

Aytbayeva Gulchexra Yermekbayevna, katta o‗qituvchi, Guliston davlat 
pedagogika instituti 

Yeranova Dona Odilxon qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti 

Annotatsiya. Mazkur maqolada bag‗rikenglikka tarbiyalash har bir oilaning 
o‗zidan boshlanishi haqida fikr yuritiladi. Tolerantlik – millatlar, elatlar, tillar 
o‗rtasidagi o‗zaro to‗zimlilikni, murosalikni ifodalashi, insonning kundalik 
hayotida boshchilikka oladigan axloqiy, ibratli yurish-turish qoidasi va ko‗pincha 
o‗zgalarning kamchiliklariga kechirimlilik bilan qarash, toqat qilish, boshqani 
qabul qilish tushunilishi haqida so‗z boradi. 

Kalit so„zlar: bag‗rikenglik, tolerantlik, diniy e‘tiqod, marosim, to‗zimlilik, 
insoniylik asosi, oilaviy munosabat.  

Bag‗rikenglik – o‗zgarlarning turmush tarzi, xulq-atvori, odatlari, his-
tuyg‗ulari, fikr-mulohazalari, g‗oyalari va e‘tiqodlariga nisbatan toqatli, chidamli 
bo‗lishdir. O‗zbek tilida nashr etilgan lug‗atlarda ―bag‗rikenglik‖ tushunchasi 
―tolerantlik‖ (tolerantlik – lot. tolerantia – chidam, sabr-toqat) tushunchasining 
sinonimi sifatida ishlatilish holati ko‗zga tashlanadi. ―Bag‗rikenglik – o‗zgalarga 
nisbatan mehr-muruvvatli, g‗amxo‗r, saxiy, kengfe‘lli bo‗lgan, ana shunday 
ma‘naviy fazilatlarga ega kishilarni ifodalovchi tushuncha». [5; 260-261b.]  

Bag‗rikenglik o‗zgalarning dunyoqarashi, diniy e‘tiqodi, milliy va etnik 
xususiyatlari, an‘ana va marosimlariga hurmat-ehtiromda bo‗lish, muomala-
munosabatda kamsitish va tahqirlashlarga yo‗l qo‗ymaslik, insoniylikni hamma 
narsadan ustun hisoblab, jamoa, ish joyi, mahalla-kuyda bunga rioya etishni 
anglatadi. Ya‘ni tolerantlik o‗zgalarning fikri, qarashlari va xatti-harakatiga passiv, 
tabiiy ravishda buysunishni anglatmaydi, balki alohida odamlar, turli guruhlar, 
xalqlar, ijtimoiy guruhlar o‗rtasida bir-birini tushunish, ijobiy hamkorlik yo‗lidagi 
faol axloqiy nuqtayi nazar va psixologik hamkorlikni anglatadi. [ 4; 416- 417-b.] 

―Tolerantlik‖ atamasi xalqaro termin hisoblansa-da, mazmun-mohiyatiga 
ko‗ra qozoq xalqining toza, sof o‗z so‗zi – oddiygina ―to‗zimlilik‖ so‗zining 
ekvivalenti. [7] Bu kundalik hayotda qo‗shnining qo‗shniga nisbatan 
to‗zimliligidan boshlab, keng miqyosda madaniyatlar orasidagi, diniy 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Axborot_texnologiyalari
https://uz.wikipedia.org/w/index.php?title=Module:Navbar/styles.css&action=edit&redlink=1
http://www.google.com/
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konfessiyalar orasidagi, Millatlar, elatlar, tillar o‗rtasidagi o‗zaro to‗zimlilikni, 
murosalikni ifodalaydi. [ 6 ] 

Bag‗rikenglik, ya‘ni o‗zidan o‗zganing farqlarini tan olish, hurmat qilish; 
o‗zidan o‗zga ishonchdagi, qarashlardagi, xulq-atvordagi boshqalarning xuquqini 
tan olish orqali nizolarga echim topish imkoniyatini izlashga olib keladigan 
insonning kundalik hayotida boshchilikka oladigan axloqiy, ibratli yurish-turish 
qoidasidir. Tolerantlik ko‗pincha o‗zgalarning kamchiliklariga kechirimlilik bilan 
qarash, toqat qilish, boshqani qabul qilish tushuniladi. 

Tolerantlikni shakllantirish murakkab jarayondir. Bu erda maktab psixologi va 
sinf rahyuarining yordamisiz qilolmaysiz. Shubhasiz, birinchi navbatda biz 
psixologlar yordamiga suyanamiz. Ya‘ni, insonning bag‗rikenglik darajasini 
tashxis qilmasdan, uni shakllantirish bo‗yicha ishlarni rejalashtirish mumkin emas. 
Shuning uchun psixolog turli usullar yordamida shaxsning tolerantlik darajasini 
aniqlashi kerak. Bag‗rikenglik tamoyillariga asoslangan ta‘limga alohida e‘tibor 
qaratish lozim. O‗quvchininng bag‗rikeng ongi uning milliy, xalq madaniyatini 
targ‗ib qilish jarayonida va boshqa etnoslar bilan xalqlar madaniyatining 
rivojlanish hamda yurish xuquqini tan olish jarayonida shakllanadi. Uning keng 
ko‗damli bo‗lishi bolalarning bir hil etnik muhitda, davlat tilida o‗qitiladigan 
maktablarda rivojlanib o‗sishiga bog‗liq. [ 2; 227-233-b. ]  

O‗quvchilarni bag‗rikenglik ruhida tarbiyalash ma‘naviy-axloqiy tarbiyaga 
asoslanadi. Bu ikki tarbiya bir-birini to‗ldiradi. Bolada insoniylik asosi 
shakllanmagan sharoitda uning bo‗yiga bag‗rikenglik tarbiyani singdirish mumkin 
emas. Bolada bag‗rikenglikni shakllantirishdagi ota-onalar bilan olib boriladigan 
ishlar oilaviy munosabatlar va oilaviy xususiyatlarni hisobga olgan holda amalga 
oshiriladi. Harbіr ota-ona o‗z bolalarining ilk tarbiyachilari. Bola – ota-onaning 
insoniylik hayotining ko‗zgusidir. Inosniylik fazilatlar oila a‘zolarining bir-biriga 
bo‗lgan hurmatida, ularning o‗zaro birligi va tushunishida, ota-ona va bolalar 
o‗rtasidagi mehrli muloqotda, kattalarga hurmat, yoshlarga izzat kabi yozilmagan 
qoidalar bilan ifodalanadi. Ta‘lim-tarbiya bilan bir qatorda, bolaning joni va tanasi 
toza, ma‘naviy boy va sog‗lom bo‗lishi uchun mehnatga muhabbat, 
millatparvarlikka, halollik va hamjihatlikni tarbiyalash kerak. Bu ajoyib 
fazilatlarning barchasi ota-onalarda topilgan, shularga qarab tarbiyalansa, o‗ssa va 
har bir ota-ona farzandining yuragiga yo‗l topib, hayotidagi haqiqiy do‗stiga 
aylansa, ter to‗kkan mehnatining natijasidir. Maktab bolani kelajakka tayyorlaydi, 
kelajakdagi hayotni qaysi yo‗nalishda olib borishni, o‗zlarining to‗g‗ri, moyil 
kasbni tanlashga yo‗l, yo‗nalish beradigan uy. Oiladan keyingi uyimiz shu maktab. 
Maktab oilaning tarbiya yo‗nalishini berib kelgan joyidan boshlab, ta‘lim-tarbiya, 
yo‗nalish beruvchi. Ongli va odobli bolani tarbiyalash uchun maktab va oila 
o‗rtasida juda yaqin aloqa bo‗lishi kerak. Birlik orqali, totuvlik orqali biz 
ko‗zlangan maqsadimizga erishamiz va biz insonga xos bo‗lgan barcha yaxshi 
fazilatlarga ega bo‗lgan ongli avlodni tarbiyalayabmiz. Yaxshi ota-ona bo‗lishda 
qandaydyir harakatlar tufayli xatoliklar, ishonchsizlik, muvaffaqiyatizliklar, 
mag‗lubiyatlar, shuningdek, qator g‗alabalar bo‗lishi ham mumkin. Oiladagi 
tarbiya ana shu hayotning o‗zi bo‗lib topiladi va bizning yurish-turishimiz, xatti-
harakatlarimiz, hatto bolaga nisbatan ishonchimizning o‗zi ham murakkab, notekis 
va ba‘zan qarama-qarshi bo‗ladi. 
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Tolerantlikka tarbiyalash, birinchi navbatda, oiladan boshlanadi. Oila yosh 
avlodni shaxs sifatida shakllantirishning bosh manbayi hisoblanadi. Bola uchun 
oila, bir tomondan, tirikchilik qo‗rshovi bo‗lsa, ikkinchi tomonidan, tarbiya 
markazidir. Oiladagi noto‗g‗ri munosabatlar o‗qituvchilarni ham, ota-onalarni ham 
o‗ylashga majbur qiladigan muammolardir. Zamonaviy olimlar oilaviy 
munosabatlarni er-xotin o‗rtasidagi munosabatlar, o‗rta va katta bo‗g‗in (avlod) 
o‗rtasidagi munosabatlar, ota-ona va bola o‗rtasidagi munosabatlar, totuvlik 
munosabatlari deb bilishadi. Xususan, totuvlik – bu munosabatlarning ideal turi, 
bolaga bo‗lgan muhabbat, bolani tushunish, hurmat ko‗rsatish talabchanlik birligi 
bilan bog‗liqdir. Totuvlik bag‗rikenglikka tarbiyalashning eng qulay aloqa shakli 
hisoblanadi. Shuning uchun bag‗rikenglikka tarbiyalash har bir oilaning o‗zidan 
boshlanishi kerakligi bugungi kunning asosiy muammosiga aylanshishi shart. 

Bolalar bir-biriga qanchalik o‗xshamaydigan bo‗lsa, ota va ona bir-biriga 
shunchalik o‗xshash emas. Bola bilan munosabatlar ham chuqur individual bo‗lib, 
bir-biridan farq qiladi. Pedagog ota-onalarni qayta tarbiyalay olmaydi, ammo ota-
onasi bilan farzand orasidagi o‗zaro munosabatlariga ta‘sir qila oladi hamda 
maxsus shug‗illanigan holda bolaning boshqalarga munosabatini to‗zatishi 
mumkin. 

Oilada psixologik farovonlik saqlanmay, janjal, zo‗rlik-zo‗ravonlik ta‘siri 
ostida bolalar salbiy his-tuyg‗ular va hissiyotlarga ega bo‗ladi. Bola oiladan 
muloqot qilishni, boshqalarni tinglashni va ularning nuqtayi nazarini hurmat 
qilishni hamda oilasiga sabr-toqatli bo‗lishni o‗rganganda, odamlar bilan muloqot 
qilishning muhim tajribasini oladi. Ota-onalar bag‗rikenglikning namunasi bo‗lishi 
kerak. Ota-ona bilan qarindoshlar bergan tarbiya bag‗rikenglik xulq-atvor 
tajribasini o‗zlashtirishda katta ahamiyat kasb etadi. Eng muhimi, bolada 
bag‗rikenglikni shakllantirishda oilaviy munosabatlar, ota-onalar va qarindoshlar 
o‗rtasidagi rishtalardagi harakat uslublari katta ahamiyatga ega. Shunday qilib, 
yuqorida aytilganlarni umumlashtirib, biz oilada o‗quvchilarni bag‗rikenglikka 
tarbiyalashning zarurati bugungi kunning dolzarb muammolardan biriga aylangan. 
Uni hal qilish bugungi kunning asosiy muammosidir. 
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Annotation: This article focuses on enhancing students' proficiency and 
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tasks of improving students' speech and pronunciation accuracy. The importance of 

didactic and interactive games in foreign language activities is also emphasized. 
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In the direction of progress in Uzbekistan, the expansion of changes in the 

education system serves as a key factor in determining the country's development 

level. The Ministry of Elementary and Secondary Education of the Republic of 

Uzbekistan, established under the decree PF-269 of the President of the Republic 

of Uzbekistan regarding the implementation of new administrative reforms, is 

responsible for formulating and implementing state policy in the field of 

elementary, secondary, and beyond-school education, serving as an authoritative 

government body ensuring compliance with the constitutional rights of 

Uzbekistan's citizens to education. ‘‘The Ministry reports to the Cabinet of 

Ministers of the Republic of Uzbekistan. These presidential decrees constitute the 

initial stages of comprehensive education reform in our country, encompassing 

elementary education organizations and general beyond-school education. The 

issue of further improving the quality of education in middle schools is being 

considered‘‘. The educational institution up to the level of the school is a residence 

that prepares children for quality education. Correctly shaping all intellectual, 

physical, ethical-aesthetic, moral, educational, and speech qualities of children is 

one of the main tasks of middle school educational institutions. Currently, the 

teaching of foreign languages to students in middle school educational institutions 

is being further developed. Language communication is a means of education. 

Teaching at least one foreign language to children at a young age is essential for 

their mental development and later interest in language learning at school with 

enthusiasm and curiosity. If we consider the experience of China in teaching 

foreign languages in middle school educational institutions, for example, teachers 

widely use the method of imitation. In the process of demonstrating animals, such 

as (dog) a dog, the teacher slightly imitates its sound in a simplified form, 

(monkey) a monkey, the teacher slightly imitates its actions and gestures, and 

children quickly find it. In China, mainly single-child families are common, which 

leads children to develop individualistic characteristics. In this case, the teacher's 

patience and ability to understand children are required to be high. Foreign 

language activities in middle school education. In the learning environment, 
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children's attention is attracted to the TV, computer, video projector, etc. In various 

family situations, one child is very active, the second is moderately active, and the 

third accepts with some reluctance. Which child should be what. Each child needs 

to be given knowledge and understanding related to the topic covered in the 

activity. In the "Xirondelle" activity, the child's age characteristics are taken into 

account. Teachers utilize practical methods in this educational literature. It is 

necessary to create a more playful and interactive environment in the activity. 

Because now, in children who have started school, the inclination to play, explore 

the world of games, and develop things based on imagination becomes stronger. 

When displaying electronic resources created at the multimedia development 

center during the activity, children become even more engaged. The advantage 

of this is that not only do children see objects and things through slides, but they 

also develop their imaginative skills, as well as improve their French 

pronunciation. The most important component in learning a foreign language is 

listening, pronunciation, reading, and writing‖. If a child learns to pronounce 

correctly, mastering writing skills also becomes easier. Attention should be paid to 

these processes, which are interconnected during the activity. Teaching a child a 

foreign language alongside their native language requires significant effort. Each 

educational institution approaches this process in a traditional and non-traditional 

manner‘‘. The result becomes evident over the years. In middle school educational 

institutions, the easiest and most common way to increase children's interest and 

eliminate their reluctance is to use more playful methods than conventional 

teaching methods. Effective utilization of illustrations and vivid colorful drawings, 

along with vivid images, in working with dictionaries is of crucial importance 

in teaching children new words. Mastering new knowledge at a young age plays 

a crucial role in children's cognitive development. Methodological scholars believe 

that active acquisition of vocabulary and lexical understanding contributes to 

a better understanding of word meanings, the formation of concepts expressed by 

these words, and familiarity with them through associations and images. 

It's never too late for children to learn a language, but the earlier the better. 

Children are more adaptable to learning a language at an early age. Here are 

5 recommendations for teaching your child English:  

1. If your child is between the ages of 3-7, it is recommended to expose them 

to English-language cartoons, play games with English names for places, fruits, 

and colors. If you use online materials, engage in activities together. For example, 

if the color red is mentioned in a video, reinforce it by asking questions to solidify 

your child's memory. Engaging in activities together yields quicker results. 

2. Gamification is a good option for school-age children. Use interactive 

tools, pictures, manuals, and cards during activities. If good results are recorded 

during the engagement, encourage further participation. 

3. It is essential for children to repeat what they have learned multiple times 

to retain the knowledge. Repetition helps maintain interest in learning new topics 

because repeated exposure to a new topic reduces the excitement of learning. If a 

child takes steps to learn a foreign language in middle school educational 

institutions, their adaptation will be smoother, and the tasks will not seem 
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burdensome. The most important aspect is the desire and motivation to learn 

a language. Increasing the teaching of foreign languages at the early stages of the 

education system in our country will strengthen children's language skills and yield 

effective results. Instilling a love for their native language in children while 

simultaneously arousing curiosity in other languages is a process dependent 

on the experience of the teacher and the language instructor. 
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Аннотация. В данной статье предоставлены социальные факторы 

влияющие на развития современного русского языка и результаты анализов 

научных работ по этой же теме. 

Ключевые слова: Социальные факторы, экстралингвистические 

факторы, лингвистические факторы, новые слова, заимствованные слова, 

словопроизводство. 

Проблема возникновения и употребления новых слов интересовала 

исследователей всегда, но особую актуальность она приобрела в последние 

десятилетия. Пополнение лексики любого языка непосредственно связано 
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с жизнью общества и развитием человеческой цивилизации в целом. История 

лексики тесно связана с историей общественных мировоззрений, быта, 

с историей производства, техники, культуры, науки. Новые слова возникают 

в языке непрерывно. Только в течение года средства массовой информации 

фиксируют десятки тысяч новых слов, появление которых предопределяется 

экстралингвистическими и лингвистическими факторами. 

Экстралингвистические факторы, в частности развитие электроники и 

компьютерных технологий, появление новых средств массовой информации, 

открытия в науке, развитие финансового сектора и т. д. вызывают 

потребность образования новых единиц или изменения существующих 

языковых форм для возможности общения в новых языковых условиях. 

Собственно, языковые причины появления неологизмов обусловлены 

постоянной необходимостью классифицировать продуктивные способы 

образования новых слов, устанавливать частотность употребления той или 

иной словообразовательной модели, стремлением к стилистической 

выразительности и реализации эмоционально-экспрессивных задач, которые 

возникли в процессе коммуникации и т.д. Отметим также влияние языковой 

системы, когда потенциально возможные слова образуются 

по существующим в языке моделям. 

Необходимо также отметить, что среди важнейших факторов 

внутреннего порядка, которые оказывают влияние на процесс пополнения 

словарного запаса языка, особо значимыми оказывается потребность 

в наименовании новых явлений и предметов, а также тенденция, которая 

называется языковой экономией. Продуктивность таких способов 

словообразования, как словосложение и сокращение, доказывает, что 

в процессе образования новых слов действует закон языковой экономии. 

Социальная дифференциация языка осложняется действием ряда 

опосредствующих факторов – таких, как функциональная роль той или иной 

подсистемы языка, социальная ситуация речевого акта, установки 

говорящего, местные исторические условия и др. Кроме того, соотношение 

социальной и языковой структуры осложняется и в результате тех 

социальных сдвигов, которые происходят в жизни данного общества. 

Основные причины языковых заимствований связаны с контактированием 

народов и языков, c действием социальных факторов. Заимствование новых 

слов отражает уровень развития общества и характер общественных 

отношений, социальную значимость нового предмета, понятия, явления. 

Развитие современного русского языка предполагает в качестве исходной 

теоретической посылки чѐткое разграничение внутренних, собственно 

языковых закономерностей, осуществляющиеся социальными факторами, 

а также функционированием и развитием языка, в той или иной степени 

влияющих на ход этих процессов.  

Анализируя социальные факторы и развитие современного русского 

языка, учѐный И. А. Стернин говорит о том, что происходит «расширение 

тематики устного общения, расширение активного словарного запаса 

значительного круга людей, совершенствование навыков неподготовленной 
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устной речи, ускоренному развитию устной формы существования языка, 

расширение функций устной и разговорной речи». [1, c. 2] Изменения 

затрагивают и письменную публицистику – она тоже становится более 

разговорной, эмоциональной, раскованной; сокращается объем письменного 

межличностного общения, предпочтение отдаѐтся устным формам. Система 

русского языка претерпевает в ряде аспектов существенные количественные, 

качественные и функциональные изменения, при всем этом не претерпевает 

каких-либо революционных изменений, сохраняя системную и структурную 

целостность, устойчивый характер функционирования и внутреннюю 

идентичность. Значительные изменения произошли в тематической сфере 

рыночной экономики, политики, шоу-бизнеса и бытовой техники. Данные 

тематические сферы наиболее подверглись процессу заимствования 

иноязычной лексики, калькированию, посредством которого образуются как 

многочисленные новые значения русских слов, так и новые словосочетания, 

и фразеологизмы. В качестве основных тенденций выделяется интенсивность 

и быстрота изменений в языке, определяющее влияние общественно-

политических процессов на языковое развитие, существенные изменения 

в лексике и фразеологии, доминирование количественных изменений 

над качественными, преобладание функциональных изменений 

над системными. Появление лексических инноваций обусловлено как 

экстралингвистическими, так и интралингвистическими факторами, т. е. 

«внешними» и «внутренними» причинами языковых изменений. Внешние 

причины связаны с социокультурными, экономическими и политическими 

факторами, влияющими на лексический состав языка того или иного 

временного периода; внутренние причины характеризуются особенностями 

анализируемого языка, его характеристикой и внутренними 

трансформациями.  

Исследуя особенности словотворчества в современной литературной 

критике, лингвист Д. В. Гугунава различает следующие аспекты: 

«1) терминологический и методологический «разнобой» в современной 

лингвистике и, в частности, лексикографии; 2) в критерии выделения 

префиксоида можно включить уточнение: префиксоидом может быть 

не только корень в функции аффикса, что больше подходит к исконным  

элементам, но и заимствованный аффикс, обретающий корневую семантику, 

закрепляющий за собой определенный сегмент концептосферы; 3) усиление 

роли препозитивных частей в деривации вызвано, вероятно, потребностью 

в повышенной информативности деривата; 4) учитывая тенденцию 

к экономии языковых средств, нельзя признать вполне продуктивным подход 

толковых словарей, не разграничивающих многие синонимичные морфемы 

ни семантически, ни функционально и др.». [2, с. 43] Данные аспекты, 

безусловно, играют важную роль и при исследовании масс-медийного 

дискурса.  

Языковеды, которые характеризуют активные процессы в русском 

словообразовании, отмечают такие явления, как резкое увеличение потока 

иноязычных единиц, демократизацию языка, снижение литературных норм, 
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стремление к эмоциональному началу, ослабление нормативных правил 

образования, использование приѐмов языковой игры, экономию языковых 

средств и др. Более значимыми из них являются процессы 

детерминологизации и деидеологизации заимствованных ранее номинаций, 

процессы семантической трансформации адаптированных языком слов и 

создание на их основе новых словообразовательных производных. [3, с. 50] 

Словопроизводство как единство двух планов – формального, т.е. 

структурного и семантического – проявило себя в настоящее время как 

наиболее активная сторона языковой системы. Несмотря на стабильность и 

традиционность основных способов и типов словообразования, результаты 

словообразовательных процессов по количеству полученных 

новообразований оказались очень значительными. 
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O„ZBEK VA RUS TILLARIDAGI “KO„Z” KOMPONENTLI SOMATIK 

FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING TAHLILI 

Suyunova Dilnoza, mustaqil tadqiqotchi, Sh. Rashidov nomidagi Samarqand 

davlat universiteti  

Annotatsiya: Mazkur maqolada frazeologik birliklarning o‗ziga xos 

xususiyatlari o‗rganildi, jumladan o‗zbek va rus tillaridagi ko‗z komponentli ayrim 

frazeologik birliklarning semantik tahlil qilindi. 

Kalit so„zlar: frazelogik birliklar, ko‗z, vizual idrok, somatizm.  

Frazeologiya tilning eng yorqin va samarali vositalaridan biridir. U majoziy 

ma‘noda ―Tilning marvaridi‖ deb nomlanishi bejiz emas. Zamonaviy frazeologik 

tadqiqotlar frazeologik birliklarning semantikasi, tuzilishi va tarkibi bilan bog‗liq 

bir qator masalalarni hal qiladi. Frazeologik birliklar tushunchasini aniqlashtirish 

va ularning boshqa til birliklari bilan o‗zaro bog‗liqligini o‗rganish dolzarb 

mavzulardan biridir. 

Nutqdagi somatik lug‗atning chastotasi, inson tanasini kontseptual va 

semantik darajada idrok etishining muhim ko‗rsatkichidir, shuning uchun bizga 

tillar doirasida metaforik imkoniyatlarini o‗rganish va alohida elementlarining 

semantik hajmini to‗ldirishga imkon beradi. Ushbu maqola ko‗z komponenti 

qatnashga rus va o‗zbek tillaridagi frazeologik birliklarning semantik tahliliga 

bag‗ishlangan. Tanlangan mavzuning dolzarbligi rus va o‗zbek tillari frazeologik 
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fondida ko‗z somatizmi semantikasining har tomonlama qiyosiy tahlil 

qilinmaganligi bilan bog‗liq. 

Ishning maqsadi frazeologik birliklarning semantik xususiyatlarini rus va 

o‗zbek tillaridagi ―ko‗z‖ komponenti bilan aniqlash va taqqoslashdir. 

Ushbu tadqiqot o‗zbek va rus tillarining frazeologik lug‗atlaridan to‗plangan 

materiallar misolida o‗tkazildi. Mazkur taqdiqotda biz quyidagi usullardan 

foydalanganmiz:  

- qiyosiy-chog‗ishtirma; 

- tasniflash va tasvirlash.  

Ko‗z somatizmi rus va o‗zbek tillarida yuqori frazeologik salohiyatga ega 

bo‗lib, ikkala tilda ham frazeologik birliklarning asosiy elementi bo‗lib xizmat 

qiladi. 

Mazkur tadqiqotda ishlatilgan frazeologik materiallarni tahlil qilish natijasida 

biz, rus va o‗zbek tillarida ―ko‗z‖ birikmasi bo‗lgan frazeologik birliklarning 

beshta semantik mikro guruhlarini aniqladik. 

1. Insonning hissiy holatini yetkazadigan frazeologik birliklar. 

Ko‗zlar qalbning ko‗zgusi deyishadi. Ular hatto eng chuqur his-tuyg‗ularni va 

hissiyotlarni berishga qodir. Leksikada ―ko‗z‖ komponentli frazeologik birliklar 

soni ko‗pligining asosiy sababi, u insonning ichki xolatini aks ettirishi hisoblanadi.  

Rus tili frazeologiyasida shunaqa mislollarimiz borki не верить своим 

глазам; выкатить глаза – bular hayratni, ifoda etadilar. Yana shunaqa 

misollarimiz borki ular uyat, xijolat tortish ma‘nolarini anglatadi. Masalan: 

не знать куда глаза девать; прятать глаза.  

– Дама ваша убита, – сказал ласково Чекалинский. Германн вздрогнул: 

в самом деле, вместо туза у него стояла пиковая дама. Он не верил своим 

глазам, не понимая, как мог он обдернуться. (Пушкин А. С., Пиковая дама, 

1834), Поэт, встряхнув склеившимися прядями волос, выгнув грудь и 

выкатив глаза, громко спросил... (Горький Максим, Жизнь Клима Самгина, 

1936). 

O‗zbek frazeologik iboralari ―ko‗z‖ komponenti bilan ijobiy va salbiy his-

tuyg‗ular yetkazishi mumkin: quvonch – ko‗zi porlamoq; g‗azab – ko‗z qinidan 

chiqib ketmoq, ko‗zi kosasidan chiqib ketayozdi, ko‗zlarining paxtasi chiqdi – 

g‗azabi ko‗zida aks etib ko‗zi chaqchaydi; ko‗zi ola-kula bo‗lib ketmoq – olayib 

qaramoq; ochko‗zlik – ko‗zi tor - qizg‗anchiq, ko‗zi och – ochko‗z. 

Ostonaqul butun bo‗lgan voqeani so‗zladi. Shoshqol dpmlaning ko‗zi qinidan 

chiqib keta yozdi. (G‗. G‗ulom, ―Farzandi solih‖), Ko‗zining ola-kulasi chiqib 

ketgan Xo‗jayev shu zahoti minbardan tushdi. (A. Muhiddin, ―Yuzga aytganning 

zahri yo‗q). 

2. Vizual idrok etish jarayonlari bilan bog‗liq frazeologik birliklar. 

Rus tilidagi frazeologik birliklarning ushbu toifasiga ko‗rish organi sifatida 

ko‗zning funksional xususiyati asosida hosil bo‗lgan bog‗lovchilar kiradi: все 

глаза высмотреть - biror joyga diqqat bilan qarab, kimdir yoki biror narsaning 

ko‗rinishini kutish; смотреть во все глаза; смотреть в оба глаза - diqqat bilan 

tomosha qilmoq; в глаза не видеть - hech qachon ko‗rmaslik; хоть глаз выколи 

– juda qorong‗i, siz hech narsa ko‗rinmaydi.  

file:///C:/Users/ASUS/Downloads/Telegram%20Desktop/Суюнова%20Д..docx%23p196
file:///C:/Users/ASUS/Downloads/Telegram%20Desktop/Суюнова%20Д..docx%23p196
file:///C:/Users/ASUS/Downloads/Telegram%20Desktop/Суюнова%20Д..docx%23p13784
file:///C:/Users/ASUS/Downloads/Telegram%20Desktop/Суюнова%20Д..docx%23p13784


290 

 

Соня, как бы не веря своим ушам, смотрела во все глаза на Наташу. 

(Толстой Л. Н., Война и мир. Том второй, 1873); Весьма вероятно, она ничего 

не думала и не чувствовала, потому что месяц спустя после замужества 

рассталась с сожителем и с той поры в глаза его не видела. 

(Григорович Д. В., Рыбаки, 1853). 

O‗zbek tilida quyidagi iboralar mavjud: ko‗z tikmoq – tikilib qaradi, ko‗z 

uzmaslik – muttasil qaramoq, ko‗z suzmoq – e‘tiborini jalb etish maqsadida noz-

karashma bilan qaramoq, ko‗z qirini tashlamoq – tez va sezilar qaramoq, ko‗z 

tashlamoq – qisqa muddat qaramoq, ko‗z urishtirmoq – ma‘lum ma‗noda bir-biriga 

qarab olmoq; 

Zunnunov ularning suhbatini tinglagan bo‗lib, jimgina ko‘z qirini tashlab 

o‗tirib (Ixlos); 

3. Inson xarakterining o‗ziga xos xususiyatlari va fazilatlarini ifodalovchi 

frazeologik birliklar. 

Juda beparvo va hech narsani sezmaydigan odamni ko‗rsatish uchun rus tilida 

глаза на затылке ibora ishlatiladi; biror kishini yoki biror narsani doimiy ravishda 

kuzatishi kerak bo‗lgan odam haqida глаза и уши iborasi ishlatiladi. 

Черт его знает! — вдруг крикнул во весь голос студент и торопливо 

передвинул фуражку с затылка на самые глаза. (Куприн А. И., Болото, 

1902), Сначала он почувствовал потрясающий озноб и тошноту; что-то 

отвратительное, как казалось, проникая во все тело, даже в пальцы, 

потянуло от желудка к голове и залило глаза и уши. (Чехов А. П., 

Палата № 6, 1892). 

 O‗zbek tilida bu semantik mikroguruh quyidagi iboralar bilan ifodalanadi: 

ko‗zi ko‗r va qulog‗i kar bo‗ldi – xech narsani ko‗rmaydigan, eshitmaydigan 

bo‗lmoq, ko‗zi ko‗r – yaxshilikni bilmaydigan, noliydigan odam, ko‗zini yog‗ 

bosgan, ko‗zini shira bosgan – takabbur, kibirga berilgan, ko‗zi yonip turadi – 

hayotga qiziquvchan. 

Biroq qizi tushkurning husni, shirin so‗zlari, har qalay G‗iyosiddinning til-

jag‗ini bog‗lab, qulog‘ini kar, ko‘zini ko‘r qilib quygan edi (Hukm)  

4. Shaxslar o‗rtasidagi munosabatlarni aks ettiruvchi frazeologik birliklar. 

―Ko‗z‖ tarkibiy qismiga ega bo‗lgan frazeologik birliklarda shaxslararo 

munosabatlarning ba‗zi jihatlari ko‗pincha yangilanadi:  

1) aldash – рус. пускать пыль в глаза - maqtanish, xayoliy fazilatlarni 

namoyish etish, aldash; замазывать глаза – yo‗ldan ozdirish, aldash; o‗zb. – ko‗z 

bo‗yamoq – aldamoq, laqillatmoq; ko‗ziga cho‗p solmoq – aldamoq, chalg‗itmoq. 

– А избрать скромную, трудовую тропинку и идти по ней, прорывать 

глубокую колею — это скучно, незаметно; там всезнание не поможет и 

пыль в глаза пускать некому. (Гончаров И. А., Обломов, 1859). 

–  tanishlariga cho‗ldaman derkan. Hatto shundoq deb uyidagilarning ham 

ko‘ziga cho‘p solib yurgan. (H. Nazir, ―Odamning qadri‖) 

2) e‘tibor tortish – рус. строить глазки; играть глазами; стрелять 

глазами; o‗zb. – kosh-ko‗z qoqmoq, ko‗z suzmoq.  
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– Вы – опасный? — спрашивала Машенька, строя глазки, и хохотала, 

а Кожемякин благодарно и ласково улыбался ей. (Горький Максим, Жизнь 

Матвея Кожемякина, 1911). 

– Voy o‗lmasam, anovining ko‗z suzishiga qara-ya! – dedi Shakarxon 

Adolatni turtib (―Chin muhabbat‖). 

5. Uyqu ma‘nosini bilan bog‗liq bo‗lgan ―ko‗z‖ komponentli frazeologik 

birliklar: o‗zb. ko‗zi ilindi – mizg‗imoq; ko‗zi ketibdi – uxlay boshlamoq; rus. 

глаза слипаются – ―uxlashni xohlash‖ ma‘nosidagi ibora, не сомкнуть глаз – 

uxlamaslik, uxlayolmaslik. 

Hoji hola ko‘zi ilinib, endi xurrak ota boshlagan edi, … (―Farg‗ona tong 

otguncha‖). 

Его голову, тянуло вниз, глаза слипались, и мысли путались, как нитки. 

(Чехов А. П., Степь, 1888). 

Xulosa qilib shuni aytish mumkunki, ikkala taqqoslangan tillarda ham ―ko‗z‖ 

komponenti bo‗lgan frazeologik birliklarning semantik tahlili, insonning hissiy 

holatini, vizual idrok etish jarayonlarini, insoniy fazilatlar va xarakter 

xususiyatlarini, shaxslararo munosabatlar va uyqu bilan bog‗liq munosabatlarni 

aks ettiruvchi tematik mikroguruhlarga tasniflash imkonini berdi. Ushbu 

tadqiqotimiz natijasida ikkala tilda ham nafaqat ma‗no jihatidan bir-biriga mos 

keladigan, balki semantik farqlarga ega bo‗lgan frazema-somatizmlar aniqlandi. 

Aniqlangan semantik ekvivalentlar rus va o‗zbek xalqlarining dunyoqarashida 

ma‘lum o‗xshashlikni ko‗rsatadigan bo‗lsa, ekvivalent bo‗lmagan frazeologik 

birliklar esa ushbu tillarda so‗zlashuvchilarning milliy va madaniy xususiyatlarini 

ko‗rsatadi. 
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RUS VA O„ZBEK TILLARINING UNLILAR TIZIMI 

Suyunova Dilnoza Xamidullayevna, o‗qituvchi, Guliston davlat pedagogika 

instituti 

Ibodullayeva E‘zoza Oybek qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti 

Annotasiya. Maqolada rus va o‗zbek tillarining unlilar tizimi tahlil qilingan. 

Unlilar tizimining universal va o‗ziga xos xususiyatidagi o‗xshashlik va farqlar 

ko‗rib chiqilib, rus va o‗zbek tillari unli fonemalariga xos xususiyatlari 
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keltiriladi.Maqolada asosiy e‘tibor ushbu tillarni o‗rganishda yuzaga keladigan 

ko‗plab xato‗ va muammolarga,asosan,unli fonimalarga qaratilgan.  

Kalit so„zlar: Unlilar tizimi (vokalizm), fonema analogik xususiyatlarni 

taqqoslash. 

Har qanday tilni o‗rganish, eng avvalo, o‗xshash til xususiyatlarining 

rivojlanishi va bir-biriga o‗xshamaydigan lingvistik hodisalarning o‗rnatilishi bilan 

boshlanadi, chunki, har qanday til ona tili orqali idrok qilinadi. 

Rus va o‗zbek tillarining unlilar tizimini o‗rganish ham muhim hisoblanadi. 

Nazariy qiyosiy tahlillar, shuningdek, statistik ma‗lumotlar, oʻzbek tili va 

o‗rganilayotgan tillar haqidagi faktlarni taqqoslash lingvistik hodisalarni yaxshi 

tushunishga va aksintalogik xatolarga yo‗l qo‗ymaslikka yordam beradi.Bugungi 

kunda o‗zbek va rus tillarining unlilar tizimini o‗rganishga bag‘ishlangan ko‗plab 

tadqiqotlar mavjud bo‗lsada, bu tillarni o‗rganish jarayonida yuzaga keladigan 

ko‗plab qiyinchiliklar tufayli qiyosiy tadqiqotlar o‗z dolzarbligini yo‗qotmaydi.  

Fonetika sohasidagi ishlar alohida ahamiyat kasb etadi. Fonetika deganda eng 

quyi lisoniy sath ham, tilshunoslikning shu sathini oʻrganadigan sohasi ham 

tushuniladi. Nutq tovushlarining hosil bo‗lish mexanizmini o‗rganish XVII asrdan 

boshlangan bo‗lib, bu hol kar-soqovlarni o‗qitish ehtiyojidan kelib chiqqan. Tilning 

tovush tomonini har jihatdan lingvistik tomonlama o‗rganish dastlab nemis olimi 

E. Ziversning ―Tovush fiziologiyasi asoslari‖ asarida kuzatiladi [4,52-b]. 

Rossiyada umumiy fonetikaning rivoji uchun I.A.Boduen de Kurtene hamda uning 

shogirdlari V. A. Bogoroditskiy va boshqalar hissa qoʻshgan. A. Boduen de 

Kurtenening fonema haqidagi g‗oyalari tilshunoslikda fonetika fanining yanada 

ko‗proq rivoj topishiga, uning yuqori bosqichi (oliy formasi) bo‗lgan 

fonologiyaning tarkib topishiga olib keladi. Bu g‗oyalar keyinchalik chet ellarda, 

masalan, Praga tilshunoslik to‗garagi faoliyatida fonologik tadqiqotlar olib 

borilishiga jiddiy ta‗sir ko‗rsatdi. [1, 37-b.] O‗zbek tilining tasviriy fonetikasini 

tadqiq qilishda esa V.V.Reshetov SH.SHoabdurahmonov va A.G‗ulomovlarning 

izlanishlari katta. 

O‗zbek tili fonetikasini 60-yillar oxiridan eksperimental o‗rganishda 

A. Mahmudov va S. Otamirzayevalar, tilning tarixiy fonetikasini o‗rganishda 

G‘. Abdurahmonov, A. Rustamov, Q. Mahmudov, H. Nematov va 

E. Umarqulovlarning hissasi katta. 

Ikki tilning unli tizimlarini o‗rganish va taqqoslash nafaqat o‗xshashlik va 

farqlarni namoyon etadi, balki, paradigmatika va sintagmatikada fonimalarning 

turli xususiyatlarini ham aniqlaydi. Ushbu maqolada unlilar xarakteristikasi 

qiyoslangan holda ochib beriladi.  

O‗zbek tili unlilarining fonetik tasnifi rus tili unlilari bilan qiyoslash asosida 

beriladi, chunki, ikki tildagi unli tovushlarning talaffuzini qiyoslashda akustik 

tomondan yaqin tovushlar, chunonchi, o‗zbek rus tillaridagi "i" "u" "a" "e" 

fiziologik hosil bo‗lish o‗rniga ko‗ra bir tipdagi unlilar bo‗lib qolmay, balki, ular til 

oldi va til orqa qatorlarini har birining ikki xil ko‗rinishiga egaligini hisobga olgan 

holda ham aniqlikka erishish mumkin. 
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Hozirgi rus alifbosi kirill yozuvi (kirillitsa)ga asoslangan. Unda bitilgan eng 

qadimgi yodgorliklar XI asrga taalluqlidir. Rus tilidagi unlilar inventarlarining 

ta‘rifiga to‗xtaladigan bo‗lsak, unda 10 ta unli bo‗lib: "А" "У" "О" "И" "Ы" "Э" 

"Е" "Я" "Ю" "Ё" Fonologik saviyadagi unli tovushlar o‗zbek tilida 6 ta :"A" "O" 

"I" "U" "E" "O‗" 

Unli fonimalar 3 artikulyatsion belgiga asoslanib tasnif qilinadi.  

1.O‗zbek tilida tilning garizantal harakatiga ko‗ra unlilar 2 guruhga bo‗linadi: 

 a) old qator; i e a  

b) orqa qator; u o‗o 

Rus tilida esa: 

a) old qator; э и  

b) o‗rta qator; ы а  

d) orqa qator; у о 

2.O‗zbek tilida tilning vertikal harakatiga ko‗ra 3 guruhga bo‗linadi: 

a) quyi keng; a o 

b) o‗rta keng; e u 

d) yuqori tor; o‗ i 

Rus tilida esa 3 guruhga bo‗linadi: 

a) yuqori qator; и ы у  

b) o‗rta qator; э о 

d)pastki qator; а  

3.Lablarning ishtirokiga ko‗ra rus va o‗zbek tilida ham 2 ga bo‗linadi: 

a) lablangan; o u o‗ 

b) lablanmagan; i e a  

Rus tilida: 

a) lablangan; о у  

b) lablanmagan; а е э у 

"I" tovush talaffuz qilinganda rus tilidagi "И" unlisiga nisbatan quyidagi 

farqlarga ega: 

a) "I" unlisi rus tilidagi "И" unlisiga nisbatan kengroq; 

b) Rus tilidagi "Э" ga nisbatan asosan qisqa; 

d) reduksiyaga uchraganda deyarli nol darajaga kelib qoladi, rus tilda bu hol 

uchramaydi. 

"U" unlisi rus tilidan kirgan ayrim so‗zlarda uzunroq talaffuz qilinadi. 

Ma‘lumki, kirill alifbosiga asoslangan o‗zbek yozuvida "U" unlisi rus tilida "У" va 

"Ю" harflari orqali ifodalanadi. Unda "Ю" harfi 2 ta vazifani bajarar edi бюро, 

брошюро, рюмка kabi rus tili orqali qabul qilingan so‗zlarda o‗zidan oldingi 

undoshning talaffuz qilinishiga ishora qiladi,uning bu vazifasi o‗zbek tilida yo‗q. 

O‗ unlisi uncha qadimiy emas, til taraqqiyotining ancha keyingi jarayonida 

paydo bo‗lgan. O‗ tovushining muqobili rus tilida yo‗q, shuning uchun ham unlilar 

orasida bu tovush o‗rniga "У" qo‗llaniladi. "O" unlisi rus tilidagin ayrim 

so‗zlarning urg‘uli bo‗g‘inidan oldingi bo‗g‘inlarida "A" deb talaffuz qilinadi. 

Masalan: матор. Rus tilidagi ayrim so‗zlarda urg‘uli so‗zlardan keyingi "O" "I" 

deb talaffuz qilinadi. Masalan: доктор 
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O‗zbek tilidagi "A" unlisi,rus tilidagiga nisbatan tilning oldinroq qismida 

talaffuz qilinadi. O‗zbek tilidagi "A" unlisi rus tilidagi darajada keng emas, o‗zbek 

tilidagi "A" unlisi talaffuzi rus tilidagi "A" dan ko‗ra qisqaroq talab qilinadi. "Ё" 

harfi rus tilidagi so‗zlarning bo‗g‘inini ichida o‗zidan oldingi undoshni yumshoq 

talaffuz qilish lozimligiga ishora vazifasini bajaradi. 

Rus va o‗zbek tillarining unlilar tizimi tahlilini umumlashtirib aytishimiz 

mumkin bo‗lgan xulosalar:  

Xulosa qilib aytganda har qanday tilni o‗rganishda bilimdan unumli 

foydalanish, o‗quvchining ona tili ko‗nikmalarini shakllantirish, ularni ona tili 

bo‗lmagan til ko‗nikmalarini mustahkam egallashga yo‗naltirish; mavjud 

alifbolarni qiyosiy tahlil qilish; nazariy bilim yaratish; o‗xshash va turli 

fonemalarni solishtirish o‗rganilayotgan tilning xususiyatlarini tezda 

o‗zlashtirishga yordam beradi. 
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THE PLACE OF MYTHOLOGICAL ALLUSIONS IN LITERARY WORKS 
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Abstract. This article explores the nuanced use of mythological allusion in 

literature as a means to enrich narratives and engage readers on multiple levels. 

Through the examination of various literary works, including examples from 

Agatha Christie's detective fiction, O. Henry's short stories, and John Fowles' 

psychological novels, the essay elucidates how authors incorporate elements from 

ancient myths to deepen themes, enhance symbolism, and establish connections to 

the collective unconscious. By drawing parallels between characters, situations, 

and themes in their stories and the broader mythological context, writers invite 

readers into a world where ancient tales and contemporary narratives intertwine, 

offering insights into the human condition and the timeless struggles of humanity. 

Ultimately, the essay underscores the enduring power of storytelling to transcend 

time and space, highlighting mythological allusion as a potent tool for illuminating 

universal truths and fostering a deeper understanding of the human experience 

within the literary landscape. 

Keywords: mythologemes, allusion, literature, narrative enrichment, 

archetypes, symbolism, cultural linguistics, cognitive linguistics. 
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Introduction. In the vast landscape of literature, authors often weave intricate 

tapestries of meaning, drawing from a rich tapestry of cultural symbols, myths, and 

archetypes. One powerful tool in their arsenal is the use of mythological allusions, 

which serve to enrich narratives, deepen themes, and engage readers on multiple 

levels. Through the subtle incorporation of mythological elements, writers invite 

readers into a world where ancient stories and contemporary tales intertwine, 

offering insights into the human condition and the timeless struggles of humanity. 

In this exploration, we delve into the art of mythological allusion in literature, 

examining how authors employ this technique to captivate audiences, imbue their 

works with layers of meaning, and establish connections to the collective 

unconscious. 

Main part. The main stylistic technique used to introduce the mythologeme 

is an allusion, which is a comparison of two reference situations: a reference 

situation expressed in the surface structure of the text, and an implied situation 

contained in the totality of the general background knowledge of the addressee and 

the addressee, which can be defined as a model of the situation. Having recalled, 

thanks to directed associations, the situational model associated with this allusive 

word, utterance, the reader compares it with a real-life context and establishes 

relations of correspondence or inconsistency leading to a change in the perception 

of the content, utterance, text, revision of its literal meaning. 

Hyacinthine locks means here to the shining locks as beautiful as petals 

of Hyacinth flower and the Greek hero Hycanthine that was this unusual flower is 

named after. Hyacanthine was a handsome young Spartan prince loved by the gods 

Apollon and Zephyros. There was nothing remarkable in the personage‘s image: 

pale face, eyes that were more grey than blue, but only his hair was attractive 

among all his features. In ancient Greek there were lots of deities with blonde curly 

hair and the most unusual one was considered dark blue hair. 

"It will prove, I fear, too Herculean a task for us". [1] 

Here Christie gives a reference to the Ancient Greek myth about Herculean 

task. Hercules had twelve the most difficult tasks that no mortals could do and they 

required enormous effort to submit it.  

"He... unscrumpled the letter she'd thrown at him. He read it by firelight and 

as he read it a mocking smile grew pleasurably over his face, which was the face 

of a juvenile satyr" [2]. 

In fiction, a very common technique is when the author introduces a myth into 

the expanse of a literary text indirectly, through other semiotic systems - paintings, 

sculptures, musical works. Let's look at specific examples. 

A myth can be introduced into the information space of literary wok through 

musical works, or rather their names. So, the heroes of the novel "Ten Little 

Niggers" (Christie 1989) learn that they are waiting for the Last Judgment 

by listening to a gramophone recording: 

 "Rogers said: "I was to put a record on the gramophone. I'd find the record 

in the drawer and my wife was to start the gramophone when I'd gone into 

the drawing room with the coffee tray. ... It had a name on it -1 thought it was just 

a piece of music. ... It was entitled Swan Song ..." [3]. 

https://www.theoi.com/Olympios/Apollon.html
https://www.theoi.com/Titan/AnemosZephyros.html
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The famous "swan song" is the designation of the last significant creation 

of outstanding people. This concept goes back to Aeschylus, who mentions 

the prophetic gift of the Apollo bird, knowing that it will soon die, and making 

amazing sounds. In this case, the mythologeme "Swan" is actualized according 

to one of the elements of the central content and has the status of a mythological 

interpolation, because, despite the fact that it is projected onto a rather small 

fragment of the text of the work of art, it works for the plot: all the guests gathered 

on the island must appear before the Last Judgment, they are all expected to be 

punished for perfect. Since this element of the central content of the mythologeme 

"Swan" is associated with the concept of death, the use of this element in the text 

of a detective novel has a "diagnostic" function, the actualization of this element of 

the mythologeme "Swan" allows us to build an assumption that the heroes of the 

novel are waiting for death. After reading the novel, a retrospective look at this 

mythological allusion allows us to extrapolate it to Judge Lawrence Wargave, who 

took up retribution, knowing that he was terminally ill and, like others, would 

remain on the island forever. His "judgment" is his swan song. 

 ―Did you see,‖ asked he, ―anywhere in the street yesterday a little fat boy 

with no clothes on? Carrying arrows?‖ Kelly looked surprised. ―No. I didn‘t. But 

if he was like that, with no clothes, perhaps the cops caught him.‖ ―I thought 

Cupid wouldn‘t be there,‖ Anthony said, laughing. ―Good-bye, Kelly.‖ [4]. 

Mythologemes except the first function in the text, serves as an attracting 

reader‘ attention. In American literature O.Henry also uses mythologeme Cupid 

in the text and it creates a knowledge structure based on the background 

information of a reader as Cupid, or Amor, was the Roman god of love, who was 

also called Eros by the Greeks. He was usually depicted as a young winged boy 

with a bow and arrow. To play Cupid is to be a matchmaker, while someone who 

suddenly falls in love is said to have been struck by Cupid's arrow. 

 ―My heart was beating faster than it should. It was partly at the thought 

of meeting Lily, partly at something far more mysterious, the sense that I was now 

deep in the strangest maze in Europe. I remembered the feeling I had had one 

mourning walking back to the school; of being Odysseus or Theseus; now I was 

Theseus in the maze; somewhere in the darkness Ariadne waited; and the 

Minotaur‖ [5].  

This excerpt from the text refers to the myth from Greek origin. The minotaur 

is a monster in Greek mythology, mostly described as a half-bull and a half-man, 

born by the wife of the Cretan king Minos from a relationship with the sacred bull 

of the god Poseidon. Minos imprisoned the Minotaur in a labyrinth and obliged 

Athens ordering to deliver seven boys and girls periodically to feed the Minotaur. 

The Athenian hero Theseus, with the help of the royal daughter Ariadne, killed the 

Minotaur.  

In the episode described, Nicholas secretly persuaded Lily from Conchis to 

meet her at midnight near the statue of Poseidon. Everything that surrounded 

Nicholas when he was in the possession of Conchis was filled with mysticism. 

He felt like Theseus in a mysterious labyrinth, where anything could happen – both 

a meeting with Ariadne, personified by Lily, and a meeting with the Minotaur. 

https://www.infoplease.com/encyclopedia/science/space/astronomy/eros
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After the date, to which her twin sister came instead of Lilia, Nicholas was seized 

with the same feeling of impatience and mystery as before. He was ready to meet 

face to face even with the Minotaur in order to get closer to the center of the maze, 

where the coveted reward is waiting – the Lily: 

  ―As I swam out there, with the dark slope of Bourani across the quiet water 

to the east, I could feel in me a complex and compound excitement, in which Lily 

was the strongest but not the only element. I thought, I am Theseus in the maze; let 

it all come, even the black minotaur, so long as it comes; so long as I may reach 

center‖ [6]. 

Conclusion. As we conclude our journey through the realms of literature and 

mythology, we are reminded of the enduring power of storytelling to transcend 

time and space. From the intricacies of Agatha Christie's detective mysteries 

to the enigmatic landscapes of John Fowles' psychological dramas, the use 

of mythological allusion serves as a bridge between past and present, myth and 

reality. Through these subtle references to ancient tales and timeless archetypes, 

authors enrich their narratives, inviting readers to explore the depths of human 

experience and the mysteries of existence. In the tapestry of literature, 

mythological allusions are the threads that bind us to our cultural heritage, 

illuminating the universal truths that unite us as fellow travelers on the journey 

of life. 
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Аннотация. В данной статье определяется понятие «парентетитческие 

конструкции». Рассматриваются функциональные особенности 

парентетических конструкций в русской лингвокультуре. Демонстрируется, 

что в изучении парентетических конструкций широко выявляются 

личностные параметры: образность, интенсивность, модальность, 

оценочность и др. В художественном тексте парентетические конструкции 

включают в себя такие функции, как обращение к читателю, 

умозаключения, авторскую позицию, оценку. 
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лингвокультурология, текстообразующая функция, авторская позиция, 

пояснительный комментарий. 

Среди компонентов предложения выделяется синтаксическая единица, 

как вставная конструкция (парентеза), которая не имеет грамматического 

согласования с высказыванием, но связана с ним по содержанию. 

Парентеза (вставка) – линг. словосочетание или предложение, введенное 

в другое предложение (часто не связанное с ним грамматически) и 

усиливающее контекст [2, с. 357]. Парентезы в тексте выделяются с двух 

сторон скобками или тире. 

Парентетические конструкции используются в публицистическом, 

художественном стилях. Данная категория – явление коммуникативно- 

синтаксического уровня языка. Изучение парентетических конструкций 

является актуальным направлением в связи с тем, что именно язык 

отражает отношения действительности, включая личностный фактор. 

Современная лингвистика исследует языковые процессы, учитывая 

человеческий фактор, культуру субъекта речи. В частности, 

в парентетических конструкциях широко выявляются личностные 

параметры: образность, интенсивность, модальность, оценочность и др. 

Синтаксическая структура русского языка не может не накладывать 

отпечаток на языковое представление парентетических конструкций. 

Синтаксис обладает богатейшими стилистическими, 

лингвокультурологическими возможностями. По мнению М. А. Халлидея, 

«синтаксические конструкции, актуализированные благодаря определенному 

выбору, могут служить средством, с помощью которого писатель передает 

свое видение мира, и, возможно, даже наиболее эффективным средством» [3, 

с. 116-147]. Под термином парентетические конструкции мы понимаем 

различные средства, которые, будучи структурно не связаны с основной 

структурой предложения и текста, «врываются» в его структуру, обогащая 

содержание дополнительными смыслами, передавая культуру носителя 

языка. 

При произношении данные конструкции выделяются интонационно, 

характеризуются понижением тона и убыстрением темпа речи, их границы 

подчеркиваются паузами, а на письме – пунктуационно, посредством тире 

или скобок. По своей структуре парентезы разнообразны: они могут быть 

репрезентированы отдельными словами или словосочетаниями, простыми 

или сложными предложениями. 

Функциями парентезы в русском языке является выражение 

случайных или очень важных дополнительных сведений о предложении 

или о части предложения. Парентетические конструкции, кроме 

текстосвязующей функции, обладают и текстообразующей функцией 

(информация нередко направлена на активацию знаний слушателя). Среди 

других функций парентетических конструкций в русском языке можно 

выделить дополняющую и поясняющую функции, функцию добавления 
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оценочных авторских замечаний, функцию выражения эмоций автора. 

В художественном тексте парентетические конструкции включают в себя 

такие функции, как обращение к читателю, умозаключения, авторскую 

позицию, оценку. 

При изучении парентетических конструкций лингвисты отмечают, что 

довольно часто данные синтаксические единицы несут очень важную 

информацию, без которой основное предложение не получило бы 

значимого для автора коммуникативного оттенка [1, с. 301-303]. 

Парентетические конструкции относятся к числу тех синтаксических 

явлений, которые, осложняя основное высказывание, используются в его 

составе как нечто добавочное или сопутствующее ему, а не как 

равноправное с ним. Из этого следует, что парентетические конструкции 

не могут существовать сами по себе, без включающего предложения. 

Это положение обусловливает, что парентетические конструкции могут 

быть связаны как с отдельным членом предложения, так и 

с предложением в целом. Парентетические конструкции, которые 

относятся ко всему предложению, характеризуются подвижностью, чем 

вставные конструкции, поясняющие его часть. Большинство 

исследователей, описывающих парантетические конструкции, отмечают 

разнообразие их объема и структуры. 

Русские писатели, поэты используют парентетические конструкции 

(часто авторские индивидуальные и развернутые по составу) в самых 

разнообразных функциях, создавая детальное и глубокое изображение 

картины мира. В частности, парентезы часто встречаются в поэзии Марины 

Цветаевой: 

Для того я (в проявленном - сила)  

Всѐ родное на суд отдаю,  

Чтобы молодость вечно хранила 

Беспокойную юность мою.  

(«Литературным прокурорам», М. Цветаева). 

Проанализированный нами материал показывает, что парентетические 

конструкции представляются единицами разной структурно-

семантической принадлежности. Далее рассмотрим парентетические 

конструкции в поэзии Марины Цветаевой. 

Всходили и гасли звѐзды 

(Откуда такая нежность?),  

Всходили и гасли очи  

У самых моих очей 

 («Откуда такая нежность», 1916 г.) 

В данном случае парентезы, тематическая связь между вставной и 

основной фразами опосредованная, можно сказать, что еѐ не наблюдается 

вообще. В основе стихотворения риторический вопрос (парентетическая 

конструкция): ―Откуда такая нежность?‖. Лирическая героиня 

обращается к себе, к своему внутреннему миру, пытается понять природу 
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собственной нежности, своих чувств. Используя парентетическую 

конструкцию, поэтесса акцентирует внимание читателя на самом главном. 

И не оттого, что эти 

Строки, писанные с грустью,  

Будешь разбирать смеясь,  

(Писанные мной одною – 

Одному тебе! – впервые! – 

Расколдуешь – не один)  

(«Мне тебя уже не надо…», 1918 г.) 

Что касается данного контекста, то парентетическая конструкция 

протяжѐнная. В произведении «Мне тебя уже не надо» Цветаева, 

используя парентетическую конструкцию, пытается объяснить загадочное 

состояние своей души. 

Другой к стеночке пошѐл 

Искать прибыли  
(И гордец же был – соко  л!) 

Разом выбили  

(«Кем полосынька твоя…») 

Парентетическая конструкция - вставное предложение И гордец же был 

– сокол! выполняет функцию конкретизации и пояснительного 

комментария. Риторическое восклицание, оформленное как парентеза. 

И тогда – сострадательным покрывалом –  

До  лу, знаменем прошумя.  

Нету тайны у занавеса – от зала 

(Зала – жизнь, занавес – я)  

(«Занавес», 1923 г.) 

В приведенном анализируемом контексте парентеза выполняет 

функцию пояснения смысла основной фразы. 

Таким образом, парентетические конструкции представляют собой 

достаточно сложное явление в современном русском языке и 

представляются единицами разной структурно-семантической 

принадлежности: словоформой, словосочетанием, простым предложением, 

осложненным предложением, сложным предложением. 

В исследованных произведениях преобладаеют парентетические 

конструкции, выражающие пояснение (образа персонажа, его состояния или 

же ситуации), а также передающие дополнительные сведения 

разъяснительного характера. 

Можем также сделать вывод о том, что более 80% используемых 

парентетических конструкций выполняют функции уточняющей 

конкретизации и пояснительного комментария, которые воплощаются 

практически всеми структурными типами. Кроме того, парентетические 

конструкции носят субъективный экспрессивно-оценочный характер: они 

выражают оценку степени достоверности, сомнение, иронию, возмущение 

и др. 
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In recent years, proverbs have heavily been used in cognitive linguistics as 

material for descriptions of concepts, since keeping the concept is not working out 

only from the concept of the phenomenon, but also from huge associative 

sociocultural idea about this phenomenon. Phraseological units in in general and 

proverbs in particular give the opportunity to describe as fully as possible concept. 

Colston places the study of proverbs at the nexus of the cognitive sciences‘ 

constituent areas. They do, in fact, have anthropological, psychological, cognitive, 

and linguistic aspects. Proverbs possess a linguistic component, which makes them 

likely to be culturally transmitted and applicable to a range of global situations. We 

use them in our regular interactions with others to help us make sense of the events 

we are having, which is their cognitive dimension. ―Proverb cognition involves 

a complex set of cognitive structures and processes that are common to all 

humans‖, according to Honeck & Welge [4, p. 605]. According to D‘Andrade, 

proverbs are found in ―the cultural part of cognition‖, where ―each generation has 

added some of its wisdom to the total stock of 'pass it along' type of information‖ 

[2, p.179]. Their role in psychology by Hornak and Welge, ―they categorize events 

and motivate thought and behavior‖. Their anthropological aspect displays them as 

a cultural richness that encapsulates the beliefs and manner of life of a particular 

civilization. 

The proverb is created naturally, formulated in conclusions from recurring life 

situations, in fact it is the actualization of collective experience in a specific speech 

mailto:abdurazzakovamekhriniso@gmail.com


302 

 

situation, condensed characteristics of regularly reproduced situations. If words 

generalize the characteristics of objects, phenomena, concepts, then proverbs 

generalize the signs of repeating one-order situations. Essentially, an explanation 

of the meanings of proverbs is often limited to pointing out the corresponding 

situation. From the perspective of cognitive linguistics, a cognitive frame is used 

instead of a situation, or a cognitive script that helps form new thought patterns. 

Schemes include itself as well as the totality of the conditions of the speech act, the 

speaker and the addressee, the characteristics of their relationships, the setting in 

which the speech act is performed, the topic of the speech work and the linguistic 

affiliation of the speech work. Proverbs are cognitively inexpensive in that they 

allow us to understand numerous situations from a single example that they offer. 

Additionally, a mere reference to a pertinent detail or instance of an event might 

conjure up a whole scene in our brains. 

It seems that this will not happen for a combination of various reasons. 

Firstly, because the proverb- a product of the playful element of language 

as a whole. And the game is one of the primary human needs. Psychologists 

believe that play is a prototype of work which is the primary activity of man. 

Therefore, the game will always be interesting to a person: gods and children, 

animals and actors play; sports and carnivals are also games, gambling and sacred 

games. The proverbs combine a language game and a game of reality (To whom is 

what, but to a bald man, a comb. Ask health for a sick person). They violate the 

principles of establishing relations between phenomena, relations of one basis, part 

and whole, cause and effect. N. D. Arutyunova writes: ―In order to open inviolable 

laws of the universe, man builds models of alternative worlds, radically different 

from real‖. 

Cognitive analysis today is very close to traditional semantic analysis and 

in any case relies on it. However, the reconstruction of the proverbial picture 

of the world also requires cognitive methods of analysis and comparison, which is 

due both to considerations of convenience of description and the need to consider 

aspects that are inaccessible to traditional analysis. Cognitive analysis of their 

meaning shows that in many proverbs the elementary common sense: to play with 

fire, chasing the wind in the field, cook all day until evening, but have nothing 

to eat, shrug off trouble, etc. 

In proverbs, almost all laws of formal logic are violated: 

1. Law of the excluded middle: Neither two nor one and a half 

2. Law of identity: There are many people, but there is no one person 

3. Law of contradiction: The bear marries on a cow, cancer on a frog. 

4. Laws with several variables: The forest sees and the field hears. 

Consequently, proverbs create their own world, which does not obey the laws 

of formal logic; proverbs have their own logic, their own cognitive tasks. 

In the general fund of proverbs, about half of the proverbs contradict each other. 

S.E. Lem (Polish aphorist) wrote: ―Proverbs contradict each other. This is where 

the folk wisdom lies‖. Indeed, the world around us is complex and contradictory, 

and proverbs only point our attention to this. We live in accordance with 
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the meanings proverbs, often without realizing it. In fact, for all its apparent 

simplicity, proverbs complex and contradictory.  

Depending on the situation of use, the proverbs can function to 1) condemn 

boasting; 2) condemn lies, 3) admire fantasy by the narrator.  

Secondly, the aesthetic function of proverbs is important for the individual 

and ethnic group. A. A. Potebnya wrote: ―Language is not only a known system 

of methods of cognition... At the same time, language exists the path of awareness 

of aesthetic and moral ideals‖. This maxim is directly related to proverbs that 

reflect aesthetic views and ideas, artistic tastes and ideals: The further you go, 

the quieter you will be [12;76]. Here, parallelism works for the aesthetic function. 

The formation of the aesthetic function is also influenced by the fact that proverbs 

are the source of imagery, they retain echoes of folk spiritual culture, myths, 

beliefs, morality, folk philosophy, folk pedagogy, etc. Thirdly, proverbs are born 

from our life: positive and negative experiences: If the mountain does not go 

to Mohammed, it means Moses paid more. 

Proverbial structures hold gathered and linguistically represented knowledge 

in the form of concepts. There's something special about the way proverbs are used 

to conceptualize the global situation. The meaning of proverbs that reveal people's 

attitudes about the environment expresses the paremiological panorama 

of the planet. However, the paremiological perspective of the universe functions 

as a supplement to understanding the events as they actually occur and 

demonstrates the conceptual framework for understanding the universe from 

the perspective of the national mindset. It should be noted that reality is not 

directly mirrored in the paremiological understanding of the world, but rather 

through processing, a crucial sign of human capacity for thought. because 

axiological behaviors, feelings, and imagination all have a significant impact on 

how we perceive the world. Even the imagination permits the fusion of ideas that 

are diametrically opposed to reality. For example, the concepts of ―tosh‖ (stone) 

and ―bosh‖ (stone) Uzbek proverb ―Tosh qattiq, toshdan bosh qattiq‖ (Stone 

is hard, head is harder than stone) contradict each other. ―The enemy dies, 

the friend remains‖. In the proverb ―Dushman o‗lar, do‗st qolar. O‗sma ketar, qosh 

qolar‖ (The enemy dies, the friend remains. The usma will go away, the eyebrow 

will remain) the concepts of ―friend‖ and ―eyebrow‖ are equated [13, p. 43]. 

Not to be overlooked, however, is the fact that the idea is not a solid, 

unchanging notion. Their range of meanings and ways of expressing themselves 

vary and grow. The field of human knowledge expands to accommodate these 

changes since reality is characterized by ongoing change and the emergence 

of new entities and phenomena. It is feasible to identify which knowledge 

structures are significant for representatives of a particular nation through the study 

of proverbs from the perspective of cognitive linguistics. After all, the language‘s 

corpus of proverbs actually constitutes a component of the cultural norms upheld 

by the linguistic and cultural group. 

 By examining and analyzing the cognitive components of proverbs, 

researchers can get additional insight into language learning, cultural dynamics, 

and human cognitive processes. In summary, we must consider that 
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the classification of the universe represented in the content of proverbs frequently 

demonstrates a value link when discussing the cognitive processes that form 

the basis of proverbial units.  
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“BOBURNOMA”NING INGLIZCHA TARJIMALARIDA 

GIDRONIMLARNING BERILISHI 

Mubina Abbasova, tadqiqotchi, Toshkent davlat o‗zbek tili va adabiyoti 

universiteti 

Annotatsiya. Zahiriddin Muhammad Boburning "Boburnoma" memuar 

asarida barcha sohalar singari gidronimlar ham atroflicha tahlilga tortiladi. Ushbu 

maqolada ayni asarning turli yillarda ingliz tiliga qilingan tarjimalaridagi 
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gidronimlar oʻgirmasi tadqiq etiladi. Gidronimlar tarjimasi misolida asarni tarjima 

qilish prinsiplari belgilanadi. 

Kalit soʻzlar: "Boburnoma", gidronim, toponimika, Andarob, Qizilsuv. 

Zahiriddin Muhammad Bobur bashariyat tarixining ijtimoiy-siyosiy, ilmiy-

madaniy sohalarida salmoqli o‗rin tutgan siymolardan biridir. Bobur Mirzo mohir 

lashkarboshi va yirik davlat arbobi bo‗lish bilan birga ulug‗ shoir va adib, qomusiy 

ilm sohibi hamdir.  

―Boburnoma‖da 10dan ziyod fan sohalariga oid ma‘lumotlar berilgan. 

Asarning ingliz tiliga qilingan tarjimalarida soha terminlari va atamalari jiddiy 

qayta ko‗rib chiqishni taqozo etadi. Masalan, asarda qo‗llangan Qizil suv, Nilob, 

Quruqsoy, Obirahmat kabi gidronimlar haqida to‗xtalib o‗tsak.  

Boburnomada keltiriladi: ―Ya‘qubga ijozat bergandin so‗ng Qizilsuv quyi 

ko‗chub, Andarob suyining qotilishig‗a yovuq tushuldi. [2; 104]. 

Ushbu matn J.Leyden va V.Erskin tarjimasida quyidagicha beriladi:  

After Yakub had taken leave, we marched down the Kezel-su, and encamped 

near its conflux with the river of Anderab. [5; 131]. Bu joyda Qizilsuv inglizchada 

Kezel-su –Kezel-su deb berilsa, Andarob suyi – river of Anderab – Andarob 

daryosiga o‗zgaradi. Asliyat matni S.Beverijda quyidagicha beriladi: 

After giving Yaq'ub leave to go, we marched down the Qlzll-su and 

dismounted near to where it joins the water of Andar-ab. [1; 193]. A.Beverij 

tarjimasida Andarob suyi- water of Andar-ab-Andar-ab suvi tarzida tarjima 

qilinadi. Asliyatdagi Qizilsuv inglizchada Qlzll-su ya‘ni ushbu tarjimada imlo 

xatolar ko‗zga tashlanadi. Uning tarjimasida Qlzll-su berilsa, Andarob suyi – water 

of Andar-ab – Andarob suvi deb tarjima qilingan. 

Asliyat matni uchinchi tarjimon V.Tekstonda quyidagicha tarjima qilinadi: 

After Ya'qub was permitted to leave, we moved down the Red River and 

camped near the confluence with the Andarab [7; 164]. Bu joyda Andarob suyi- 

Andarab- Andarab tarzida beriladi. Joy nomiga yana bir misolni olaylikda, undan 

so‗ng fikr uyg‗unligini ta‘min etsak: 

Yana Pushtai Ko‘hakning domanasida Konigilning qora suyining ustidakim, 

bu suvni Obi Rahmat ham derlar, bir bog‗ solibtur. Naqshi jahong‗a mavsum  

[2; 59]. – There is another garden, on the skirts of the hill of Kohik, on the banks 

of the Ab-Siah (black-water) of Kanegul, which they call Ab-e-Rahmet, (or Water 

of Mercy), and this is denominated Naksh-e-Jehan (the Miniature of the World)  

[5; 50]. 

Beverij tarjimasi: He made another garden, known as the Naqsh-i-jahan 

(World's Picture), on the skirt of Kohik, above the Qara-sii or, as people also call 

it, the Ab-i-rahmat (Water-of-mercy) of Kan-i-gil. It had gone to ruin when I saw 

it, nothing remaining of it except its name. [1; 78]. 

V.Tekston tarjimasi: At the foot of Kohak Hill, above the still river at Kan-

i-Gil, which is known as the Ab-i-Rahmat River, a garden called Naqsh-i-Jahan 

was constructed. [7; 84]. 
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Qizilsuv, Andarob suyi, Pushtai Ko‘hak, Konigil qora suy, Obi Rahmat 

gidronimlarning inglizcha tarjimalarini ham solishtirish uchun yanada mufassalroq 

anglashda jadvalga solib va unda qiyoslash ancha osonroq kechadi. 

 

Gidronimlar inglizcha tarjimalari qiyosi 

“Boburnoma”ning 

asliyat matni 

(2002) 

J.Leyden-

V.Erskin (1826) 

Susanna 

Beverij (1921) 

V.Tekston 

(1996) 

Qizilsuv 

[104]. 

Kezel-su 

[131]. 

Qlzll-su 

[193]. 

Red River 

[164]. 

Andarob suyi 

[104]. 

river of Anderab 

[131]. 

water of Andar-

ab [193]. 

Andarab 

[164]. 

Pushtai Ko‗hak 

[59]. 

skirts of the hill of 

Kohik 

[50]. 

on the skirt of 

Kohik[78]. 

At the foot of 

Kohak Hill 

[84]. 

Konigil qora suyi 

Ab-Siah (black-

water) of Kanegul 

[50]. 

Qara-sii or 

Ab-i-rahmat 

(Water-of-

mercy) of Kan-i-

gil [78]. 

river at Kan-i-Gil 

[P.84]. 

Obi Rahmat 

Ab-e-Rahmet, (or 

Water of Mercy) 

[50]. 

Ab-i-rahmat 

(Water-of-

mercy) [78]. 

Ab-i-Rahmat 

River [P.84]. 

Naqshi jahon 

Naksh-e-Jehan (the 

Miniature of the 

World) [50]. 

Naqsh-i-jahan 

(World's 

Picture) [78]. 

Naqsh-i-Jahan 

[P.84]. 

 

Yuqoridagi jadvaldan ko‗rinadiki, uch tarjimon asliyatga uch xil yondashgan. 

Biri Qizilsuvni Kezel-su yoki Qlzll-su deb bersa, Tekston Red River-Qizil daryo, 

deb leksik transformatsiya orqali aks ettirgan. Andarob suyini birinchi tarjimada 

river of Anderab-Andarob daryosi kabi berilsa Susanna Beverij water of 

Andarab- Andarob suvi va Tekston Andarab- Andarob tarzida beradi. 

Shuningdek, ―Pushtai Ko‗hak‖dagi ―i‖ izofasi inglizcha ―of‖ni aks ettiradi. Naqshi 

jahon dagi ―i‖ izofasi Naksh-e-Jehan, Naqsh-i-jahan kabi ozgarishsiz toponimik 

kalkani vujudga keltirgan.  

 Xulosa sifatida shuni qayd etish kerakki, joy nomlarini guruhlarga ajratib 

o‗rganish ―Boburnoma‖ toponimiyasining tarjimalarini batafsil tadqiq etishda katta 

ahamiyatga egadir. Shuningdek, asliyatdagi joy nomlari lingvistik xususiyatlarini 

mukammal bilmasdan turib tarjima tahlillarini amalga oshirish ham juda qiyin. Joy 

nomlari turkiy, arabiy, forsiy izofalar bilan birikib keladi. Bobur davri eski o‗zbek 

tilida mavjud grammatik qurilmalar, atamalar va terminlarning bugungi davrda 

iste‘moldan chiqib unutilib ketgani tarjimondan keng bilimlarni talab qilgani kabi 

tadqiqotchining oldiga ham qator vazifalar qo‗yadi.  
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NEYRON TARMOQLARNING TILSHUNOSLIKDAGI ROLINI 

OʻRGANISH: AFZALLIKLARI VA KAMCHILIKLARI 

Qodirov Kamoliddin Qodirjon o‗g‘li, talaba, Alisher Navoiy nomidagi 

Toshkent davlat o‗zbek tili va adabiyoti universiteti 

email.:qodirovsystem@gmail.com  

Annotatsiya. Neyron tarmoqlar tilshunoslikda kuchli vosita sifatida 

maydonga chiqdi, tabiiy tilni qayta ishlash va hisoblash tilshunosligining turli 

jihatlarini inqilob qildi. Ushbu maqolada biz neyron tarmoqlarning tilshunoslikdagi 

qoʻllanilishini koʻrib chiqamiz va ularning afzalliklari va kamchiliklarini 

muhokama qilamiz. 

Kalit so„zlar: Neyron tarmoqlar, tilshunoslik, tabiiy tilni qayta ishlash, etik 

muammolar, python dasturlash tili, ma‘lumotlar tahlili. 

Kirish. Tilshunoslikda neyron tarmoqlarning afzalliklari: 

Murakkab naqshlarni olish qobiliyati: Neyron tarmoqlar lingvistik 

ma‘lumotlardagi murakkab naqshlar va munosabatlarni o‗rganishda ustunlik qiladi. 

Bu ularga tilning sintaksis, semantika va pragmatika kabi murakkabliklarini 

aniqroq va nozik tarzda modellashtirish imkonini beradi.  

End-to-End Learning: Neyron tarmoqlar uchdan uchgacha oʻrganish imkonini 

beradi, bunda model aniq xususiyatli muhandislik talab qilmasdan toʻgʻridan 

toʻgʻri lingvistik maʼlumotlardan oʻrganadi. Bu funksiyalarni qo‗lda ajratib olish 

zaruratini yo‗q qiladi, bu esa modellashtirish jarayonini yanada samaraliroq qiladi 

va odamlarning noto‗g‘riligiga kamroq moyil bo‗ladi. 

Moslashuvchanlik va umumlashtirish: Neyron tarmoqlar turli lingvistik 

vazifalar va domenlarga moslashishi mumkin. Muayyan vazifa bo‗yicha 

o‗qitilgandan so‗ng, ular ko‗rinmas ma‘lumotlarda yaxshi ishlash uchun o‗z 

bilimlarini umumlashtirishlari mumkin. Bu moslashuvchanlik ularni lingvistik 

ilovalarning keng doirasi uchun mos qiladi. 

Katta miqyosli ma‘lumotlarni qayta ishlash: Keng miqyosli lingvistik 

ma‘lumotlar to‗plamining mavjudligi ortib borishi bilan neyron tarmoqlar katta 
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hajmdagi ma‘lumotlarni samarali boshqarishi va ulardan o‗rganishi mumkin. 

Bu yanada kengroq va ishonchli lingvistik tahlil qilish imkonini beradi. [1] 

 
1-rasm. Neyron tarmoqlarining turlanishi 

Tilshunoslikda neyron tarmoqlarning kamchiliklari: 

Ma‘lumotlarga bog‘liqlik: Neyron tarmoqlar o‗qitish uchun ko‗p miqdorda 

etiketli ma‘lumotlarga tayanadi. Tilshunoslikda etiketli ma‘lumotlarni olish qiyin 

va ko‗p vaqt talab qilishi mumkin, ayniqsa kam resursli tillar yoki maxsus 

domenlar uchun. Cheklangan maʼlumotlar modellarning haddan tashqari 

moslashishiga yoki notoʻgʻriligiga olib kelishi mumkin. 

Tarlqin: Neyron tarmoqlar ko‗pincha qora quti modellari sifatida ko‗rib 

chiqiladi, bu ularning ichki ishlarini izohlashni va ularning bashoratlariga qanday 

erishishlarini tushunishni qiyinlashtiradi. Tushuntirish va oshkoralik muhim 

ahamiyatga ega boʻlgan lingvistik tadqiqotlarda bunday izohlash mumkin emasligi 

kamchilik boʻlishi mumkin.1-rasm 

Hisoblash intensivligi: neyron tarmoqlarni, ayniqsa chuqur o‗rganish 

modellarini o‗rgatish hisoblashni talab qiladi va ko‗p vaqt talab qiladi. Bu ularning 

amaliyligini cheklashi mumkin, ayniqsa resurslar cheklangan muhitlarda yoki real 

vaqtda ilovalarda. 

Raqib hujumlari uchun zaiflik: Neyron tarmoqlar raqib hujumlariga moyil 

bo‗lib, bu erda kiritilgan ma‘lumotlarning kichik buzilishlari noto‗g‘ri 

prognozlarga olib kelishi mumkin. Tilshunoslikda bu matnni tasniflash yoki 

hissiyotlarni tahlil qilish kabi vazifalarga taʼsir qilishi mumkin, bunda model 

bashoratlarini oʻzgartirish mumkin. 

Neyron tarmoqlar tilshunoslikda turli ilovalarni topdi. Mana bir nechta 

misollar keltiramiz. 

Tilni modellashtirish: Neyron tarmoqlardan soʻzlar ketma-ketligi ehtimolini 

bashorat qiluvchi til modellarini yaratish uchun foydalanish mumkin. Bu nutqni 

aniqlash, mashina tarjimasi va matn yaratish kabi vazifalarda foydalidir. 

Nutq qismini teglash: Neyron tarmoqlar jumladagi so‗zlarga grammatik 

belgilar (masalan, ot, fe‘l, sifat) belgilashga o‗rgatilgan bo‗lishi mumkin. Bu tabiiy 

tilni sintaktik tahlil qilish va tahlil qilishda yordam beradi. 

http://komp.info/
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Nomlangan ob‘ektni aniqlash: Neyron tarmoqlardan odamlar, tashkilotlar va 

joylar nomlari kabi matndagi nomli ob‘ektlarni aniqlash va tasniflash uchun 

foydalanish mumkin. Bu axborot olish va matnni qazib olishda foydalidir. 

Sezgilarni tahlil qilish: Neyron tarmoqlarni matnning ijobiy, salbiy yoki 

neytral ekanligini aniqlash uchun uning hissiyotini tahlil qilishga o‗rgatish 

mumkin. Bu ijtimoiy media monitoringi va mijozlar fikr-mulohazalarini tahlil 

qilish kabi vazifalarda qoʻllaniladi. 

Til yaratish: Neyron tarmoqlardan ma‘lum bir uslub yoki domenda matn 

yaratish uchun foydalanish mumkin. Bu chatbotlar, virtual yordamchilar va 

kontent yaratish kabi ilovalarda foydalidir. 

Neyron tarmoqlaridan tilshunoslikda foydalanish, boshqa dasturlash sohasiga 

qaraganda, o‗rganish va ma‘lumotlar analizida o‗ta muhimdir. Bu tarmoqlar, 

biologiyada paydo bo‗lgan neyron tizimlari asosida ishlaydi. Tilshunoslik (ya‘ni, 

ma‘lumotlarni tushunish va tarjima qilish) uchun insonlarni o‗rganish va 

ma‘lumotlarni tahlil qilishga qaraganda, neyron tarmoqlaridan olingan esaslar 

asosida yaratilgan algoritmalardan foydalanish imkonini beradi [2]. 

Neyron tarmoqlaridan tilshunoslikda foydalanishning foydalari: 

Yirik ma‘lumotlar to‗plamlarini tahlil qilish: Neyron tarmoqlari, katta 

miqdordagi ma‘lumotlarni tahlil qilishda, masalan, matnlar, tasvirlar, ovozlar va 

video kliplarni tushunishda yaxshi natijalar beradi. Ular, ma‘lumotlardagi 

to‗plamning murakkab dinamikasini va tarkibiy xususiyatlarini tushunishga 

yordam beradi. [3, 124-128-b.]. 

Avtomatik tarjima: Neyron tarmoqlari, turli tillar orasida avtomatik tarjima 

va tarjima qilishda muvaffaqiyatli bo‗lishgan. Ular, tarjima modellarini o‗rganish, 

tarjima qilish va tarjimani boshqarish bo‗yicha yuqori darajada to‗liq natijalar 

olishda yordam beradi. 

So‗zlar orasidagi bog‘lanishlarni aniqlash: Neyron tarmoqlari, so‗zlar 

https://typeset.io/questions/what-are-some-common-disadvantages-of-using-recurrent-neural-3q3qdrfuzq
http://radio.eng.niigata-u.ac.jp/wp/wp-content/uploads/2020/06/python-machine-learning-2nd.pdf
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orasidagi bog‘lanishlarni tushunishda yordam beradi. Misol uchun, so‗zlar 

o‗rtasidagi sinonimlar, antonimlar yoki umumiy ma‘no bilan bog‘liq so‗zlar haqida 

ma‘lumot berishda yaxshi natijalar beradi. Bu, so‗zlar orasidagi bog‘lanishlarni 

tushunish va ma‘lumotlarni boshqarishda yordam beradi. 

Neyron tarmoqlaridan tilshunoslikda kamchiliklar 

Murakkablik va tayanchlik: Neyron tarmoqlaridan tilshunoslik, murakkab 

ma‘lumotlar tahlilini talab qiladi. Ular, katta miqdordagi ma‘lumotlarni ishlash va 

o‗rganish uchun yuqori tayanchlik va murakkablik talab qiladi. Bu, albatta, kuchli 

kompyuterlar va yuqori hisoblash kuchiga ega serversiz qiyin bo‗lishiga olib 

kelishi mumkin. 

Ma‟lumotlarni tahlil qilishning aniq bo„lmagan natijalari:  

Tilshunoslik modellarining aniq bo‗lmagan natijalari kabi muammo bo‗lishi 

mumkin. Ular, boshqa tilshunoslik modellariga ta‘sir qiladigan ma‘lumotlardan 

iborat bo‗lgan til va kontekstga bog‘liq bo‗lishi mumkin. 

Ehtiyojlar uchun katta miqdordagi ma‟lumotlar: Neyron tarmoqlaridan 

tilshunoslik modellari, o‗rgatish uchun katta miqdordagi ma‘lumotlarga ehtiyoj 

duyadi. Bu, ma‘lumotlar bazasining o‗rnatilishi va modellarni o‗rgatish va ishlatish 

jarayonida katta resurslarni talab qilishi mumkin.2-rasm 

Etik muammolar: Tilshunoslik modellarining o‗rganish jarayoni o‗zaro 

aloqalarni yo‗qotishi va etik muammolargaO‗zingizga yordam berishim mumkin 

bo‗lganqqa qadar, men o‗zimdan qo‗shimcha ma‘lumotlarni kiritaman. Neyron 

tarmoqlaridan tilshunoslik, eng yirik kamchiliklardan biri, modellarni o‗rgatish 

jarayonida katta miqdordagi ma‘lumotlarga ehtiyoj duymasidir. Bu ma‘lumotlar, 

o‗rgatish uchun etkazib beriladigan kompyuterlarning kuchini va resurslarini 

oshiradi. 

Boshqacha bir kamchilik, tilshunoslik modellarining aniq bo‗lmagan 

natijalarni berishi mumkin. Tilshunoslik modellarining uchun ma‘lumotlar, oson 

tarjima qilinadigan qismlardan iborat bo‗lsa ham, murakkab maqolalar, poeziyalar 

yoki boshqa nuqtai nazaridan murakkab ma‘lumotlarni tahlil qilishda nazariy va 

amaliy muammo tugatishi mumkin. 

Tilshunoslikning etik muammolari ham mavjuddir. Modellar, o‗rgatish 

jarayonida ko‗plab ma‘lumotlar to‗plamlarini o‗rnata oladilar, shuningdek, ular 

ma‘lumotlarni o‗z ichiga olayotgan paydo bo‗lish, tarjima qilish va tahlil qilishda 

esa boshqa tilshunoslik modellariga ta‘sir qilishi mumkin. Bunda, muammo, 

ma‘lumotlarni to‗plash jarayonini yashirish, noaniq tarzda foydalanish yoki 

shaxsiy ma‘lumotlarni himoya qilish kabi etik muammolarni tugatish mumkin. 

Bularning barchasi, tilshunoslik sohasidagi texnologiyalarni yanada 

rivojlantirish, modellarining tayanchligini oshirish va etik muammolar bilan 

mustahkamlash yoki hal qilish orqali yechilishi mumkin muammo va muammolar. 

Xulosa. Neyron tarmoqlar tilshunoslik sohasiga katta taʼsir koʻrsatib, tilni 

modellashtirish, nutq qismlarini belgilash, hissiyotlarni tahlil qilish va boshqalar 

uchun kuchli vositalarni taklif qildi. Ular murakkab naqshlarni qo‗lga kiritish va 

moslashuvchanlik nuqtayi nazaridan ko‗plab afzalliklarga ega bo‗lsa-da, ular 

ma‘lumotlarga bog‘liqlik, izohlash mumkinligi, hisoblash talablari va hujumlarga 
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qarshi zaiflik bilan bog‘liq muammolar bilan birga keladi. Ushbu afzalliklar va 

kamchiliklarni muvozanatlash tilshunoslik tadqiqotlari va ilovalarida neyron 

tarmoqlarning to‗liq imkoniyatlaridan foydalanish uchun juda muhimdir. 
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TIL O„RGATISHDA O„YIN TEXNOLOGIYALARINING O„RNI 

Norboyeva Mahliyo Vohobjon qizi, talaba, Guliston davlat pedogogika instituti 

Norboyevam602@gmail.com 

Annotatsiya: Shu kunlarda chet tillarini o‗rganishga bo‗lgan qiziqish va talab 

ortib bormoqda. Shu bois chet tillarini o‗rgatishda qiziqarli o‗yin va metodlardan 

foydalanish talab etilmoqda. Ushbu maqolada xorijiy tillarni o‗rgatishda samarali 

usullardan biri hisoblangan o‗yin texnologiyalarining ahamiyati va ularning 

afzalliklari bayon etiladi. 

Kalit so„zlar: o‗yinlar va metodlar, til o‗yinlari, charades, bingo, traffic 

lights, categories , rolli o‗yinlar.                                               

Kirish. Bilamizki, xalqaro maydonda munosib o‗rnimizni egallashda hamda 

dunyoda yuz berayotgan so‗nggi yangiliklardan boxabar bo‗lishimizda xorijiy 

tillarni mukammal bilish muhim ahamiyat kasb etadi. Chet tilni egallash (amaliy 

maqsadga erishish) ta‘limiy va tarbiyaviy maqsadlami hal etish bobida asos va 

sharoit vazifasini o‗taydi. Qisqasi, chet tilni amaliy maqsadda o ‗rganish ushbu til 

yordamida kerakli axborot olish va boshqalarga yetkazish m a‘nosini anglatadi. 

Olingan axborot (informatsiya) o ‗quvchilar bilim saviyasini oshirish (ta‘limiy 

maqsad) va ulami tarbiyalash ishiga xizmat qiladi[ 1. 43-bet]. Shu sababli, chet 

tillarini o‗rganishga bo‗lgan talab kun sayin oshib bormoqda. Bu esa o‗z navbatida 

chet tillarini oson va qiziqarli o‗qitishda turli inovatsion texnologiyalar hamda til 

o‗rganuvchini jalb qiluvchi til o‗yinlaridan foydalanishni taqozo qiladi.  

Chet tillarini o‗rgatish jarayonida an‘anaviy usullardan qochib, ko‗proq rolli 

va qiziqarli o‗yinlardan foydalanish maqsadga muvofiq bo‗ladi.Ya‘ni J.Hadfield 

aytib o‗tganidek ―o‘yinlar til o‘quv dasturining ajralmas qismi sifatida qaralishi 

kerak,o‘yin- bu qoidalar,maqsad va o‘yin-kulgi elementi bo‘lgan faoliyatdir‖  [2.8-

https://typeset.io/questions/what-are-some-common-disadvantages-of-using-recurrent-neural-3q3qdrfuzq
https://typeset.io/questions/what-are-some-common-disadvantages-of-using-recurrent-neural-3q3qdrfuzq
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bet]. O‘yinlar orqali yaratilgan motivatsiya va o‗zaro ta‘sir tufayli o‗quvchilar 

bilimlarni boshqa vositalarga qaraganda samarali va osonroq olishad. O‗yinlar 

nafaqat o‗quvchilarni faol til o‗rganishda, balki guruh bilan ishlash hamda 

shaxslararo munosabatini rivojlantirishda muhim rol o‗ynaydi. Shu sababli har bir 

pedogog til o‗rgatish jarayonida ko‗proq til o‗yinlaridan foydalanishi foydadan 

holi bo‗lmaydi.  

Asosiy qism. Chet tillarini qiziqarli o‗tish uchun ko‗pgina o‗yinlar mavjud va 

ba‘zilarini keltirib o‗tish mumkin.  

Charades (imo-ishoralar o‗yini) – bu barcha yoshdagilar uchun mos 

keladigan va auditoriyani faolligini oshirishda yordam beradigan o‗yin 

hisoblanadi. Avvalo bu o‗yinni o‗ynash uchun o‗quvchilar 2 guruhga 

bo‗linishadi.Va ikkala guruh a‘zolari qog‗oz parchalariga ibora yoki so‗z yozishadi 

va uni raqib jamoasining qutisiga solishadi. Keyin navbatma-navbat jamoa 

ishtirokchilari qutidan birorta so‗z olib o‗z jamoalariga o‗sha so‗zni imo-ishoralar 

yordamida belgilangan vaqt oralig‗ida tushuntirishlari kerak bo‗ladi,agar jamoa 

azolari belgilangan vaqt oralig‗ida javobni topishsa ularga bal beriladi.  

Bingo – bu til o‗rganuvchilar orasida mashhur o‗yin turi hisoblanadi. Bu 

o‗yinni tashkillashtirish uchun o‗qituvchi avvaldan so‗zlar yozilgan kartochkalar 

tayyorlab keladi va uni o‗quvchilarga tarqatib chiqadi. Keyin o‗qituvchi birma-bir 

o‗zi tuzib kelgan so‗zlar ro‗yhati bo‗yicha o‗qiydi va aytilgan so‗zlar qaysi 

o‗quvchining kartochkasida yozilgan bo‗lsa o‗sha so‗zni ustiga ―x‖ chizadi va 

birinchi bo‗lib barcha aytilgan so‗zlarni o‗chirgan o‗quvchi bingo deb 

kartochkasini yuqoriga ko‗taradi va o‗qituvchi uning haqiqatdan to‗g‗riligiga 

ishonch hosil qilgandan so‗ng g‗olib deb topiladi. Agar bingo o‗yini onlayn tarzda 

o‗tkazilsa, avtomatik tarzda g‗olib aniqlanadi va o‗yin yanada shaffof tarzda o‗tadi.  

20 Object (20 ta obyekt) – bu o‗quvchilarning so‗z boyligi hamda xotirasini 

tekshirishga qaratilgan o‗yin hisoblanadi. Bu o‗yin uchun 20 ta sinf xonasidan yoki 

sinfdan tashqaridan olib kelingan narsalar stol ustiga qo‗yiladi. Keyin bir o‗quvchi 

stol yoniga kelib 2 daqiqa davomida ob‘yektga qarab turadi va vaqt tugagandan 

so‗ng o‗quvchi orqa tomonga o‗giriladi va esida qolgan so‗zlarni aytadi va eng 

ko‗p so‗zni esida olib qolgan o‗quvchi g‗olib bo‗ladi va rag‗batlantiriladi.  

Traffic lights (svetafor) – bu o‗yin tinglash qobiliyati (listening) va diqqatni 

jamlash ko‗nikmalarini o‗stirishda yordam beradigan samarali usul hisoblanadi. Bu 

o‗yinni guruhlarga bo‗lib yoki bir nechta ishtirokchilar yordamida o‗tkazish 

mumkin. Avvalo, ishtirokchilar o‗rinlaridan turishadi va o‗qituvchi svetafor 

ranglaridan birining nomini aytadi. Aytib o‗tish kerakki, bu o‗yinda har bir rang bir 

harakatni anglatadi,ya‘ni o‗qituvchi ―yashil‖ deganda ishtirokchilar sakrashadi, 

‖qizil‖ deganda esa, 2 marta qarsak chalishadi va ‖sariq‖ rangi aytilganda, 

o‗quvchilar 1 marotaba aylanishadi. Agar qaysidir o‗quvchi yashil deyilganda 

sakrash o‗rniga boshqa harakatni bajarib yuborsa, o‗yinni tark etadi va o‗yin 

qolgan ishtirokchilar bilan davom ettiriladi. Oxirida qolib hamma harakatlarni 

to‗gri bajargan o‗quvchi g‗olib bo‗ladi. Bu o‗yin darsga kirish qismida o‗tkazilsa, 

auditoriyaning faolligi oshadi va mavzuni yaxshiroq tushunishadi.  

Categories (kategoriyalar ) – Bu vocabulary (so‘z boyligi ) ni oshirishdagi 

eng samarali o‘yin hisoblanadi.Avvalo o‘quvchilar ikki guruhga bo‘linishadi.Har 
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bir guruhga o‘qituvchi dars avvalidan tayyorlanib kelingan,ma‘lum bir 

kategoriyalar yozilgan listni tarqatadi.Va biror tasodifiy harf tanlanadi va shu harf 

bo‘yicha o‘quvchilar har bir kategoriyaga mos bo‘lgan so‘zlarni yozishadi. Aniq 

vaqt belgilanadi. Vaqt tugagach,ikkala guruhning javob varaqalari 

almashtiriladi.Ikki raqib jamoa bir-birlarining javoblarini tekshirishadi.Bu esa 

bolalarning tahlil qilish va to‘g‘ri baholash ko‘nikmalarini rivojlantiradi.Berilgan 

har bir tog‘ri javobga ball beriladi.Oxirida eng ko‘p va eng to‘g‘ri javob bergan 

jamoa g‘olib bo‘ladi.Bu o‘yinni yuqori sinf o‘quvchilari orasida tashkil etish 

maqsadga muvofiq hisoblanadi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, chet tillarini yosh avlodga o‗rgatishda 

zamonaviy texnologiyalar va interfaol o‗yinlardan foydalanish darsning 

samaradorligini oshiradi. O‗yin faoliyati o‗quvchi psixologiyasiga ta‘sir ko‗rsatadi 

va o‗quvchining til o‗rganishga bo‗lgan qiziqishini orttiradi.Ayniqsa boshlang‘ich 

sinf o‘quvchilariga chet tilini o‘rgatishda o‘yin mashg‘lotlari muhim ahamiyat 

kasb etadi.Sababi bu yoshdagi bolalar mavzuni ma‘nosidan ko‘ra texnik jihatdan 

yaxshi o‘rganishadi .Hamda boshlang‘ich sinf oquvchilarining diqqati tarqoq 

bo‘lganligi uchun ham til o‘rgatish biroz mushkul masala hisoblanadi.Agar ularga 

chet tili darslari an‘anaviy tarzda ya‘ni grammatik qoidalar yozdirilib 

o‘qitilsa,bolalarning dastlabki til o‘rganish jarayonidan boshlab ularda zo‘riqish 

paydo bo‘lishi va qiziqishlari so‘ndirilib yuborilishi mumkin.Shuni aytib o‘tish 

joizki,o‘yin faoliyati nafaqat auditoriyaning faolligini oshiradi balki,bolalarning 

nutq va jamoa bilan ishlash ko‘nikmalarini sezilarli darajada o‘stiradi. 
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O„ZBEK ILMIY TILSHUNOSLIGI HOLATI 

Ergasheva Sabina Jamol qizi, talaba, Chirchiq davlat pedagogika universiteti  

Annotatsiya. Maqolada XX asr o‗zbek nazariy tilshunosligi taraqqiyotini 

A.G‗ulomov ilmiy qarashlarisiz tasavvur etib bo‗lmasligi bayon qilingan. XX 

asrning 40-80-yillar o‗zbek milliy tilshunosligining ana shu vakili ilmiy merosi 

haqida imkon doirasida to‗liq ma‗lumot berishga, jiddiy ilmiy qarashlariga, ularga 

nisbatan bildirilgan mulohazalarga munosabat bildirishga harakat qilingan. 

Kalit so„zlar: lingvistik tahlil, tasnif usuli, sinxron-formal tasnif, 

morfologiya, sintaksis, leksika, stilistika. 

Milliy taraqqiyot milliy til mavqei va nufuzi yuksalishida yaqqol ko‗zga 

tashlanadi. ―O‗zbekiston taraqqiyotining bugungi yangi bosqichi-milliy yuksalish 

davri talablaridan kelib chiqib, ona tilimizning jamiyatdagi o‗rni va nufuzini 

oshirish bo‗yicha keng ko‗lamli ishlar amalga oshirilmoqda‖ [1]. 

Mamlakatimizdagi keng ko‗lamli islohotlar o‗zbek tilining ham Davlat tili 

sifatidagi maqomini mustahkamlash, uning mavqeini ko‗tarish bo‗yicha qabul 

qilingan qonun va qarorlar tilshunoslik sohasidagi ilmiy-tadqiqot ishlarining yangi 

bosqichga ko‗taribshiga sabab bo‗ldi. ―Bugungi globallashuv davrida har bir xalq, 

har qaysi mustaqil davlat o‗z milliy manfaatlarini ta‗minlash, bu borada avvalo o‗z 

madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab- avaylash va rivojlantirish 

masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir‖ [2]. Shu ma‗noda o‗zbek 

tilshunosligining zamonaviy fan yo‗nalishi darajasida shakllanishi va 

rivojlanishining ilk sahifasi sifatida tarixda qolgan XX asr boshlaridagi tilshunoslik 

merosini tadqiq etish milliy manfaatlarimizni ta‗minlash, ma‗naviy 

qadriyatlarimizni tiklash ishlarida katta ahamiyat kasb etadi. O‗zbek 

tilshunosligida bu davr tili va tilshunosligi keng ko‗lamda o‗rganilmoqda. 

Turkogogiyada, jumladan, o‗zbek tilshunosligining rivojlanishiga xissa qo‗shgan 

olimlarmiz, tilning barcha qirralarini ochib bergan, jahon tilshunosligi qatoriga 

qo‗shishga muyassar bo‗lgan. Biroq tilshunoslik sohasi bilan shug‗ullangan 

jonkuyarlarning ilmiy asarlarini o‗rganish masalasi tizimli yoritilgan emas. 

XX asrning boshlarida shakllana boshlagan o‗zbek nazariy tilshunosligi 

bugungi kunga kelib, zamonaviy tilshunoslikning tarkibiy qismiga aylandi. 

Umumturkiy tilshunoslik uchun ham nazariy, ham amaliy manba bo‗lgan 

M. Qoshg‗ariy, A. Navoiy, Zamaxshariy, Abu Xayyon kabi zabardast olimlar 

ilmiy ishlarini eslamaslik mumkin emas. Zamonaviy o‗zbek tilshunosligi haqida 

fikr bildirilganda esa Fitrat, Elbek, G‗ozi Olim Yunusov, Ashurali Zohiriy, 
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Abdulla Avloniy, Shorasul Zunnun kabi til ilmining nazariy rivojiga ma‗lum 

darajada hissa qo‗shgan ko‗plab o‗zbek fidoyi olimlar bilan bir qatorda 

E. D. Polivanov, A. K. Borovkov, N. Kononov, V. V. Reshetov, S. N. Ivanov kabi 

rus olimlarining nomlarini ham tilga olib o‗tish zarur. XX asrning 20-30-yillarida 

ijod qilgan o‗zbek adiblarining badiiy, ilmiy va publitsistik asarlarini tadqiq qilish 

bo‗yicha bir qator ishlar amalga oshirildi. Bunga M. Qurbonova, B. To‗ychiboev, 

M. Yo‗ldoshev, Yo. Sayidov, F. Bobojonov, D. Ne‗matova, T. Tog‗aev, 

Z. Chorieva, L. Jalolova va boshqalarning ishlarini ko‗rsatish mumkin [4,5,8,9,10]. 

Mustaqillik yillariga nazar soladigan bo‗lsak, o‗zbek tilshunosligiga hissa 

qo‗shgan olimlarda ilmiy asarlari o‗rganish bilan bog‘liq bo‗lgan ayrim ishlar 

qilingan.b Tilshunosligimizning ilmiy-nazariy tadqiqot ob‗ekti bo‗lishi mumkin 

bo‗lgan muammolar XX asrning 30-yillaridan boshlab jiddiy o‗rganila boshlandi. 

Olim o‗zbek tili grammatik qurilishi tizimini yaratish maqsadida jahon lingvistik 

tahlil va tasnif usulini asosiy mezon sifatida belgilab, o‗z qarashlarini sinxron-

formal tasnif metodi vositasida yaratdi. Olimning ishlariga sinchkovlik bilan 

e‗tibor qaratilsa, o‗zbek ilmiy tilshunosligi taraqqiyotida ham sistem struktur, ham 

substantsional tilshunoslikning haqiqiy asoschilaridan ekanligiga amin bo‗lamiz. 

Sinxron-formal tasnif metodi XX asrning 40-80 yillariga qadar o‗zbek 

tilshunosligida yetakchilik qilganligiga qaramay, 70-yillardan boshlab 

Sh. Shoabdurahmonov, G‗. Abdurahmonov, M. Asqarova, O. Usmonov, 

A. Rustamov, M. Mirzaev, F. Ubaeva, A. Xojiev, M. Mirtojiev, I. Qo‗chqortoev 

kabi va ulardan keyingi bir qator etakchi olimlar ishlarida kuzatildi. 

 O‗zbek tilshunosligidagi yechimini topmayotgan muammolar xususida 

olimlarimiz tunu kun izlanishlar olib bormoqdalar. Jumladan, tilshunos olimlaridan 

biri B.To‗ychiboev o‗zining «O‗zbek nazariy tilshunosligi asoschisi yohud 

«Ayyubona tadqiq» xususida so‗z» maqolasida «...barcha fanlar kabi 

tilshunoslikka ham har bir davr o‗z talabini qo‗ygan. Shuning uchun tilshunoslik 

tarixini o‗z tarixi bilan bog‗lab kuzatish maqsadga muvofiqdir» – deb aytib o‗tgan. 

Masalaga shu nuqtai nazar bilan yondashadigan bo‗lsak, o‗tgan asrning qirqinchi 

yillaridan boshlab o‗zbek tilini nazariy jihatdan o‗rganish davr talabiga aylandi. 

O‗zbek tili ilmiy grammatikasining nazariy asoslarini yaratish uchun esa Sharq va 

G‗arb filologiyasining ilg‗or g‗oyalari bilan qurollangan, mumtoz til, xalq tili, xalq 

og‗zaki ijodi namunalari tili va adabiy tilning ichki imkoniyatlarini, shuningdek, 

taraqqiyot qonuniyatlarini chuqur his qiluvchi hamda yaxshi biluvchi zabardast 

olim zarur edi», – deyar ekan, to‗la haqli edi[6]. «40-yillardan o‗zbek tili ilmiy 

jihatdan atroflicha, chuqur o‗rganila boshlandi. Tilshunoslikning tildagi har bir 

sath birliklarini o‗rganishga qaratilgan fonetika, morfemika, so‗z yasalishi, 

leksikologiya, morfologiya, sintaksis kabi bo‗limlari shakllana boshladi. 1940-

yilda bu davrni A.G‗ulom o‗zining «O‗zbek tilida aniqlovchilar» mavzusidagi 

nomzodlik dissertatsiyasi bilan boshlab berdi», -degan fikri ayni haqiqatdir[6]. 

Olimning A. G‗ulomov haqida aytgan bu fikrlari ko‗pchilik tomonidan e‗tirof 

etilgan. XX asrning 40-80-yillari o‗zbek tilshunosligi taraqqiyoti haqidagi ishlarda, 

aynan shu fikrlarning qanchalik to‗g‗ri ekanligini ta‗kidlovchi dalillar bilan 

to‗qnashganmiz, haqiqatan ham, A.G‗ulomov o‗zbek nazariy tilshunosligining 

poydevorini qo‗ygan, favqulodda iste‗dodga ega bo‗lgan betakror tilshunos edi. 
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O‗zbek nazariy tilshunosligining shakllanish davri haqida gap borar ekan, 

A.G‗ulomovdan bir yil keyin nomzodlik dissertatsiyasini yoqlagan 

prof.U.Tursunov ilmiy foaliyati haqida to‗xtalmaslik mumkin emas. A. G‗ulomov 

1940-yilda nomzodlik dissertatsiyasini himoya qilgan bo‗lsa, U. Tursunov, bir 

yildan keyin o‗z ilmiy ishini yakunlash bilan, o‗zbek nazariy tilshunosligining 

shakllana boshlanganligini to‗la namoyon etdi. Qizig‗i shundaki, A. G‗ulomov 

«O‗zbek tilida aniqlovchilar» monografiyasi bilan o‗zbek nazariy 

grammatikasining poydevorini qo‗ygan, oxir-oqibat yirik tilshunoslik ilmiy 

maktabini asoschisiga aylangan bo‗lsa, U. Tursunov yuqorida qayd etilgan 

tadqiqoti bilan o‗zbek nazariy tilshunosligi poydevorini mustahkamladi va 

Samarqand tilshunoslik ilmiy maktabining asoschisiga aylandi. 

O‗zbek tilshunosligi muammolari bilan shug‗ullangan yigirma beshta fan 

doktori va yuzdan ortiq fan nomzodidan iborat ilmiy jamoa XX asrning 

70-yillariga qadar shakllandi. Albatta, 70-80-yillar davomida ular soni yanada 

ko‗paydi (1982-yilga qadar). Tilshunos fan nomzodlari soni 60 taga yaqin, fan 

doktorlari esa 70 tadan ortiqroq edi. 1982-yildan to istiqlolgacha bo‗lgan davrda bu 

raqamlar o‗zgarganligi ma‗lum, ya‗ni fan doktorlari soni 100 atrofida, fan 

nomzodlari esa 300 dan ortib ketdi. Shuni alohida ta‗kidlash kerakki, shu vaqt 

oralig‗ida yaratilgan tadqiqotlarning deyarli hammasi o‗sha davr uchun eng 

dolzarb bo‗lib, o‗zbek tilshunosligi rivojida o‗z o‗rniga ega bo‗lgan edi. O‗zbek 

tilshunosligining keyingi taraqqiyotini belgilab berishni nazarda tutgan dolzarb 

muammolar edi. Zero, tadqiqotlarsiz, o‗zbek tilshunosligining keyingi davr 

taraqqiyotini tasavvur qilish qiyin. Albatta, bu davr tilshunosligining talabidan 

kelib chiqqan holda kamchiliklarini kuzatish mumkin. Ba‗zan zamonasozlikka 

moyil bo‗lgan, tazyiqlar ta‗sirida ochiq aytilmagan, metodik jihatdan boshqacharoq 

tarzda bajarilgan, ijtimoiy tuzum barqarorligiga qat‗iy ishonch bildirilgan tarzda 

yondashilgan va bir yoqlamaliklarga yo‗l qo‗yilgan holda tavsiflangan ishlar ham 

uchraydi. Bu hol, tilning leksik sathini tadqiq qilish borasidagi, terminologiyaga 

oid ishlar doirasidagi tadqiqotlarda kuzatiladi. 

O‗zbek tilshunosligining XX asrning 40-80-yillarida prof. A. G‗ulomov, 

S. Usmonov va boshqa yirik olimlarning jahon tilshunosligi, shu jumladan, rus 

tilshunosligidagi ilg‗or qarashlar, yutuqlar asosida yaratilgan nazariy fikrlari, 

mulohazalari tayanch manba bo‗lganligi hammaga ma ‗lum. Jahon 

tilshunosligining shu davr ruhi bilan sug‗orilgan jiddiy nazariy fikrlari, ilmiy 

asoslangan qarashlari va meroslari allaqachon o‗zbek xalqining qadriyatlari 

qatoridan mustahkam o‗rin egallagan. A. G‗ulomov deyarli barcha yutuqlaridan 

bahramand bo‗lgan, ilg‗or qarashlarga nisbatan o‗z bahosini bera oladigan, o‗zbek 

tilshunosligiga tatbiq etadigan darajada ekanligi bilan ajralib turardi. Bular 

merosini jiddiy tadqiq qilmay turib, ularga munosib bahoni bermay turib, o‗zbek 

ilmiy tilshunosligining keyingi istiqbolini belgilash maqsadga muvofiq emas. Zero, 

bu olimlarning ilmiy-nazariy qarashlari zamonaviy ilmiy tilshunoslik taraqqiyotini 

belgilovchi asosiy nazariy manba bo‗lib xizmat qiladi. Nomlari yuqorida zikr 

etilgan olimlarning ilmiy me‗roslari, ma‗lumki, birinchidan, noyob manbalarga 

aylanib bo‗lgan; ikkinchidan, bu manbalar, ilmiy qarashlar hali jiddiy tadqiq 

etilmagan, to‗laligicha o‗quvchilarga yetkazilmagan; uchinchidan, sho‗rolar davri 
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tilshunosligidagi barcha ilmiy-nazariy qarashlar, shu jumladan yetakchi, tan 

olingan olimlarning ilmiy merosi mustaqillik davri milliy ruhi nuqtai nazaridan 

mukammal baholanishi lozimligi, 40-80 yillardagi muhim ilmiy qarashlarning 

zamonaviy tilshunoslikning yuzaga kelishida manba bo‗ganligini asoslash masalasi 

ham bor. XX asr o‗zbek nazariy tilshunosligi taraqqiyotini A. G‗ulomov ilmiy 

qarashlarisiz tasavvur etib bo‗lmaydi. Shundan kelib chiqib maqolada 40-80-yillar 

o‗zbek milliy tilshunosligining ana shu vakili ilmiy merosi haqida imkon doirasida 

to‗liq ma ‗lumot berishga, jiddiy ilmiy qarashlariga, ularga nisbatan bildirilgan 

mulohazalarga munosabat bildirishga, tahlilga tortishga harakat qildik.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Lingvokulturologiyaning ahamiyati va 

tarjimaning lingvomadaniy muammolariga oid ma‘lumotlar va islohotlar yoritilgan 

bo‗lib, shuningdek til, jamiyat tushunchalariga alohida e'tibor berilib undagi 

muamolari atroflicha muhokama qilingan. Shu bilan birga til nafaqat vosita, balki 

yechilishi zarur bo‗lgan tilsimlardan biri ekanligiga ham alohida e'tirof etilgan. Til- 

insonga xos aqliy qobiliyat uni o‗rganish inson tafakkur va dunyoqarashining 

asosiy qirralarini ochib berishi to‗g'risida ham fikr va mulohazalar yuritiladi. 

Lingvoluturologiya sohasiga alohida ahamiyat berilib, uning madaniyatning bir 

bo‗lagi sifatida aks ettiruvchi so‗zlar, ya'ni frazeologik birliklar, so‗z birikmalari, 

gaplar, paronemiyalar, murakkab sintaktik birliklar, matnlar, va yana bir qancha 
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lingvokulturologiyaning ichiga kiruvchi birliklarga to‗xtalib o‗tiladi va ular ustida 

baxs munozalar olib boriladi. Lingvomadaniyat tushunchalariga alohida e'tibor 

qaratilib, madaniyat tildagi frazeologiyalardan ko‗ra yaqqolroq namoyon 

bo‗lishiga misollar keltiriladi. Ta‘lim va fan chegara bo‗lmasligi til yangı bilim va 

ko‗nikmalar ‗orqali insoniyatni taraqqiyotga yetaklashi barchamizga birdek a'yon 

ekanligi, shuning uchun ham til muamosi butun xalqlar kesimida birdek 

o‗rganilishi to‗g'risida ham so‗z boradi. Respublikamiz mustaqilikka erishgandan 

so‗ng barcha jabhalarda shuningdek Ta‘lim va fan sohasida ham turli xil 

yangiliklar izlanishlar olib borayotgani va ular hozirchi kunga kelin o‗z samarasini 

berayotgani to‗g'risida ham fikrlar berib o‗tiladi. Kelajakda mutaxassis faoliyati 

uchun kerakli yangicha dunyoqarash va yangicha usulda ularni tatbiq qilishda 

lingvokulturologiyaning roli to‗la yoritilgan. 

Kalit so„zlar: madaniyat, tilshunoslik, madaniyatlararo muloqot, nutq, til, 

lingvokulturologiya, lingvomadaniyat. 

Ta‘lim , fan va izlanish olib borish chegara bilmaydi, balki eng yangi bilim va 

ko‗nikmalarni ulashish orqali insoniyatni taraqqiyotga yetaklaydi, bir nechta 

xalqlar taqdiriga daxldor bo‗lgan muammolarga birgalikda yechim topish orqali 

mamlakatlar orasidagi do‗stlik va hamkorlik rishtalarini mustahkamlaydi.  

Sharq faylasufi Konfutsiy «Bilimsizlik insoniyat uchun eng qorong‗u tundir» 

degandi. Haqiqatdan ham bilim ilm olish baxtga erishish farovon yashashning 

sanalgan yo‗li oltin kalitidir.Bu jarayonning to‗g‗ri va tizimli tashkil etilishi esa 

bevosita ta‘lim xususan oliy talim tizimiga unda boy ko‗rsatayotgan islohotlarga 

bog‗liq. 

Insoniyatga berilgan eng katta in`omlardan biri – bu, albatta, tildir. Til 

odamzodni boshqa jonzotlardan ajratib turuvchi, unga ustunlik beruvchi vosita 

ekanligi isbot talab etmaydi. Til – bu nafaqat vosita, balki hali ham yechilishi zarur 

bo‗lgan tilsimlardan biridir. Mashhur tilshunos E. Sapir ta‘kidlaganidek, «Til - biz 

bilgan eng ommaviy va keng qamrovli san‘atdir» [E. Sapir, 1921]. Bu san`atni 

o‗rganish cheksiz ummonga sho‗ng‗ish va yangi – yangi xazinalarni topish bilan 

barobar. Zero, E. Benvenist bundan bir necha o‗n yillar avval shunday yozgan edi: 

«Tilning xossalari shu qadar o‗ziga xoski, mohiyatan tilda bitta emas, balki bir 

nechta tuzilmalarning mavjudligi haqida gapirish mumkin, ularning har biri yaxlit 

tilshunoslik paydo bo‗lishi uchun asos bo‗lib xizmat qilishi mumkin». 

[E. Benvenist, 2002]. 

Til insoniyat jamiyatida paydo bo‗lgan ko‗p o‗lchovli hodisadir. Uzoq yillar 

mobaynida til va jamiyat, til va inson alohida-alohida o‗rganildi. Lekin o‗tgan 

asrga kelib til va insoniyat ajralmas yaxlitlik, til inson tafakkurining mahsuli 

ekanligiga alohida e`tibor berila boshlandi. Proff. Sh.Safarov, jumladan, bu borada 

quyidagi fikrlarni bildiradi: "Tilning tafakkur bilan aloqasini hozircha hech kim 

inkor etgan emas (hatto bunga harakat ham qilingan emas). Biroq til va tafakkur 

aloqasini "teng huquqli hamkorlik" darajada ko‗rmoq kerak [Sh. Safarov, 2006]. 

Til – insonga xos bo‗lgan aqliy qobiliyat bo‗lib, uni o‗rganish inson tafakkuri 

va dunyoqarashining asosiy qirralarini ochib beradi [N. Chomskiy, 1968]. Til va 

inson bog‗liqligi tilshunoslikda yangi tuzilma – antroposentrik paradigmaning 

aktuallashishiga olib keldi. Antropotsentrizm so‗zi yunoncha «Anthropos» – odam 
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va lotincha «centrum» - markaz ma‘nosini bildiruvchi so‗zlar birikuvidan hosil 

bo‗lgan bo‗lib, antropotsentrik paradigmaning shakllanishi til sohibi – so‗zlovchi 

shaxs omilini tadqiq etish bilan bog‗liqdir. 

Lingvokulturemalarga madaniyatning biror bo‗lagini aks ettiruvchi so‗zlar, 

frazeologik birliklar, so‗z birikmalari, gaplar, paremiyalar, murakkab sintaktik 

butunliklar, matnlar va hokazolar kiradi. Lingvokulturema mazmun va ifoda 

planiga ega, ifoda plani yuqorida ko‗rsatilgan birliklar, mazmun planini esa o‗sha 

birliklarning semantikasi tashkil qiladi. Demak, lingvokulturema kontseptdan 

o‗zining mazmun va ifoda planiga ega bo‗lishi bilan farq qiladi, 

lingvokulturologiya uchun xalq madaniyatini lisoniy ko‗rinishda namoyon etish 

asosiy vazifa hisoblanadi. Uningcha, «lingvokulturema» tushunchasi qiyosiy 

tilshunoslik uchun foydali, zero til - madaniy fakt, biz meros qilib oladigan 

madaniyatning tarkibiy qismi va ayni paytda qurol hamdir. Xalq madaniyati til 

orqali verballashadi, aynan til madaniyatining tayanch, asosiy tushunchalarini 

harakatga keltiradi va ularni belgilar ko‗rinishida, ya‘ni so‗zlar vositasida ifoda 

etadi. Agar madaniyatshunoslik insonning tabiat, jamiyat, san`at, tarix va boshqa 

ijtimoiy va madaniy borliq sohalarida o‗z-o‗zini anglash xususiyatini o‗rgansa, 

tilshunoslik tilda dunyo lisoniy manzarasining mental modellari sifatida aks 

etuvchi dunyoqarashni o‗rganadi. Lingvokulturologiyaning asosiy tadqiqot 

predmeti esa doimiy o‗zaro ta‘sirlashish holatida bo‗lgan ham til, ham madaniyat 

hisoblanadi. «Madaniyat» lotincha «Colere» so‗zidan olingan bo‗lib, ishlov berish, 

tarbiyalash, rivojlanish, hurmat qilish, ibodat – ma‘nolarini anglatadi. XVIII asrdan 

boshlab «madaniyat» atamasi inson faoliyatining mahsuli bo‗lgan barcha 

narsalarga nisbatan qo‗llanila boshlagan. Bu ma‘nolarning barchasi «madaniyat» 

so‗zining qo‗llanilishida saqlanib qolgan, ammo aslida bu so‗z insonning tabiatiga 

maqsadli ta‘siri, tabiatning inson manfaatlari uchun o‗zgartirilishi , ya‘ni yerga 

ishlov berilishi (qishloq xo‗jalik madanyati) degan ma‘noni anglatgan. Keyinchalik 

«madaniyat» atamasi bilimdon, marifatli, yuksak tarbiyali insonlarni tariflashda 

ham ishlatila boshlagan. Hozirga kelib «madaniyat» atamasining fan va 

amaliyotning turli sohalarida 500 dan ortiq variantda ishlatilishi ma‘lum. 

Janubda yashovchi xalqlar madaniyatida oy alohida e‘tirof bilan tilga olinadi. 

Ruslar ongida u qorong‘ulik, oxirat bilan bog‘lanib, ba‘zida hayot va mamot bilan 

(жить «под луной», «в подлуном мире» – hammaning hayoti birdek sharoitda 

kichadi) tasavvur qilinsa, oy nuri boshqa slavyanlarda homilador va norasidalar 

uchun xavfli, ziyon keltiradigan hodisaga taqqoslanadi. Vyetnamliklarda esa 

boshqa Janubiy Osiyo xalqlaridagi kabi oyga munosabat tamoman boshqacha, 

ya‘ni ular oy kalendari bo‗yicha yashashadi, maxsus nishonlanadigan Oy bayrami 

bolalarning sevimli bayrami hisoblanadi. Go‗zal, nozik va beg‘ubor yosh qizlar 

oyga o‗xshatiladi, sevishganlar oy yog‘dusida gurunglashib, unga bag‘ishlab 

she‘rlar to‗qishadi va qo‗shiqlar aytishadi. Shuning uchun Vyetnam xalqi 

hayotidagi barcha ezguliklarni oy orqali tasavvur etadilar. Shu kabi oyga 

munosabat o‗zbek xalqiga ham mansub ekanligini alohida ta‘kidlash lozim. 

Chunki o‗zbeklarda oy quyoshdan nur olib, yog‘du sochuvchi samoviy jismgina 

emas («oyni etak bilan yopib bo‗lmaydi» - maqol), balki go‗zal, chiroyli yuz (oy 

yuzing qora chimmat zulmidan qutiltirg‘il. Juda go‗zal, juda ham chiroyli (Oy desa 
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oyga, kun desa kunga o‗xshaydi), safarga ketayotgan kimsaga yaxshilik tilash 

(Oy borib omon qayt) ma‘nolarida ishlatiladi. Shuni aytib o‗tish joizki, rus xalqida 

ham - лицо, как луна‖ iborasi go‗zallikka tan berishni anglatadi. Bunga o‗xshagan 

misollarni boshqa xalqlar madaniyatida ham ko‗plab uchratish mumkin. 

Ma‘lumki, madaniyat tildagi frazeologizmlarda so‗zlardagidan ko‗ra 

yaqqolroq namoyon bo‗ladi. Misol sifatida, ingliz va o‗zbek tillaridagi hudud va 

kishi nomlari ishtirok etgan frazeologik birliklarni keltirish mumkin. Masalan, 

ingliz tilida foydasiz ishga nisbatan Carry coals to Newcastle (Nyukasl, Angliya 

ko‗mir sanoati markazi), ayyorlikni ifodalashda Cokel Yorkshire over (Yorkshir 

aholisi ayyorligi bilan Angliyada mashhur) frazeologik birliklari hudud nomi bilan 

bog‘liq bo‗lsa, juda ilgari paytda bo‗lgan voqeaga nisbatan ishlatiladigan When 

queen Anne was alive, ilojsiz tanlovga nisbatan Hobsons choise kabi iboralar kishi 

nomlari bilan bog‘liq bo‗lib ingliz madaniyatini o‗zida aks ettiradi. O‗zbek tilidagi 

frazeologizmlarda ham shu kabi holat kuzatiladi. Misol tariqasida Bog‗dodda 

hammayoq tinch, so‗rab-so‗rab Makkani topsa bo‗ladi, Xo‗ja ko‗rsincha, Alixo‗ja-

Xo‗jaali, Alpomishdek yigit, Barchinoydek go‗zal kabi frazeologik birliklar o‗zida 

o‗zbek madaniyatini aks ettirishini ko‗rsatish mumkin. Demak, har bir millat o‗z 

tili va madaniyatiga ega bo‗lib, madaniyat tilda turli til birliklari (leksemalar, 

frazeologik birliklar)da o‗z aksini topishi til va madaniyatning bir-biri bilan 

chambarchas bog‘liq ekanligini tasdiqlaydi. O‗zbek va ingliz tillaridagi frazeologik 

birliklarda obrazlilik xususiyatlarini lingvokulturologik jihatdan tahlil qilishda 

millatning o‗ziga xos bo‗lgan bir nechta xislatlarni kuzatdik.  

Lev Tlstoy ta‘biricha, odamlarda 97 hil kulgu, 85 hil ko‗z qarashlari mavjud 

bo‗lib, ushbu mimikalar badiiy asarda personajlarning harakterini ochishda , 

vaziyatni baholashda , kayfiyatni aniqlashda o‗zaro munosabatda aks etadi. Shuni 

inobatga olsak, lingvokulturnologiyaning naqadar ahamiyatini bilishimiz mumkin. 

Ta‘lim, fan va izlanish chegara bilmaydi, balki eng yangi bilim va 

ko‗nikmalarni ulashish orqali insoniyatni taraqqiyotga yetaklaydi, bir necha xalqlar 

madaniyatiga daxldor bo‗lgan til birliklarini o‗rganish yechim topish orqali 

mamlakatlar o‗rtasidagi o‗zaro hamkorlik aloqalari ham mustahkamlanmoqda. 

Bunda ilm-fan rivoji uchun boshqa mamlakatlarning adabiyotlari va milliy 

meroslarini o‗rganish va chet el adabiyotlarini o‗zimizga qiyoslab tahlil qilish 

orqali yuqori natijalarga erishish mumkin. Aynan lingvokulturnologiya tafakkurni 

boyitish va ta‘limni yuqori samaradorlikka olib chiqishda bizga dasturul amal 

bo‗lib hizmat qiladi.  

O‗zbekiston respublikasi mustaqillikaa erishganidan so‗ng barcha jabhalarda 

bo‗lgani kabi ta‘lim va fan sohasida ham turli hildagi yangilanishlar olib 

borilmoqda. Davrlar o‗zgaraveradi, unga mos ravishda taraqqiyot o‗zanlari ham. 

Biroq insoniyat oldidagi asosiy missiya bo‗lgan izlash-topish, qo‗llash amaliyoti 

hech qachon eskirmaydi. Insonlar savollar ichida yashaydi, biriga javob topilishi 

bilan keyingis ko‗ndalan turadi. Albattayechimlar o‗z-o‗zidan kelinmaydi, buning 

uchun izlaniladi, kitoblar varaqlaniladi, ma‘lumotlar to‗planilib tahlil qilinadi. Bu 

esa butun bashariya ilm fanga muhtojligini anglatadi. Chunki, savollardan iborat 

olamda yashab bo‗lmaydi, qayerdadir ularga yechim topilishi shart. Hozirga qadar 

olimlar nafaqat yer sayyorasi, balki koinotdagi o‗nla jumboqlarga yechim topdi, 
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sirli hodisalarning sabab va oqibatlarini tahlil qildi, tushuntirdi. Ammo 

mo‗jizalardan iborat biz yashayotgan hayotd bilmaganlarimiz bilganlarimizdan 

ko‗p. 
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GLOBALIZATION AND ITS IMPACT ON TRANSLATION STUDIES 

Ashurokhunova Dildora Tokhir kizi, student, Gulistan state university 

Abstract. This article explores the complex relationship between 

globalization and translation studies, highlighting the ways in which the modern 

world's interconnectedness has influenced translation studies. The essay explores 

how developments in communication and technology have made it easier for ideas 

and cultures to spread across national boundaries, which has increased demand for 

translation services. Additionally, it examines how globalization has affected the 

translation industry as a whole, highlighting developments in machine translation, 

the changing nature of translators' roles, and the significance of intercultural 

competency. 
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In this article considers how globalization has affected translation studies 

generally, stressing how it has expanded the field's purview and how important 

translation is for promoting intercultural understanding and enabling international 

communication. Additionally, it offers directions for future study and 

investigation, such as the moral ramifications of translation in a globalized society 

and the changing dynamic between machine and human translation. 

The term "globalization" describes the interconnection and connectivity 

of countries, economics, cultures, and societies worldwide. It involves the cross-

border movement of people, ideas, products, services, and information made 

possible by developments in communication, transportation, and technology. 

Globalization has changed many facets of our existence, such as economy, politics, 

culture, and communication, making the world a more interdependent and 

connected place. 

In the context of globalization, translation studies are essential because they 

promote understanding and communication between multilingual persons and 

communities [1]. Translation acts as a bridge to facilitate the sharing of ideas, 

knowledge, and information across linguistic and cultural barriers in a globalized 

society where cross-cultural exchanges are becoming more frequent. Studies on 

translation look at the theory, application, and effects of translation in a range 

of fields, such as international relations, business, media, literature, and diplomacy. 

Globalization has had a significant impact on translation studies since it has 

produced significant issues with cultural identity, power relations, and 

representation in translation in addition to driving up demand for translation 

services [3]. The present discourse aims to examine the ways in which 

globalization has impacted the development of translation studies, the obstacles 

and prospects it poses for translators, and the consequences it has for intercultural 

communication in a more interconnected world. The awareness of translation 

as a varied and intricate process, along with the growing demand for competent 

translators, led to the establishment of translation studies as an academic discipline 

in the mid-1900s. Translation was frequently seen as a mechanical process 

of moving words from one language to another without taking linguistic, cultural, 

or social factors into account prior to the formalization of translation studies [6]. 

Major contributors to the discipline of translation studies include Yevgeny 

Nida, Roman Jacobson, and George Mounin. Their emphasis on the significance 

of context, equivalency, and cultural mediation in the translation process provided 

the groundwork for contemporary translation theory. Scholars like Susan Bassnett, 

Gideon Turi, and Lawrence Venuti examined questions of power, ideology, 

gender, and ethics in translation in the 1970s and 1980s, greatly broadening the 

field of translation studies. Descriptive translation studies, cultural translation, 

postcolonial translation theory, feminist translation theory, and cognitive 

translation studies are only a few of the many theoretical stances and methodology 
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that make up translation studies today [7]. The discipline is still developing and 

adapting to the shifting dynamics of global communication, culture, 

and technology. 

  The field of translation studies has been significantly impacted 

by globalization, which has changed how translators approach their work and 

broadened the scope of translation beyond linguistic bounds. The demand 

for translation services has increased across a range of industries, including 

commerce, diplomacy, journalism, and international relations, as a result 

of the interconnection and interdependence brought about by globalization [1]. 

  The relevance of cultural mediation and intercultural communication is one 

of the key ways that globalization has impacted the development of translation 

studies. Interpreters now function as cultural mediators, navigating nuanced 

cultural differences and negotiating meaning in many contexts, rather than just as 

linguistic mediators. In addition, the globalization of language has drawn attention 

to power, representation, and ethical concerns in translation, which has led 

academics to reevaluate how translators shape stories and construct identities. 

 In Furthermore, the field of translation has evolved as a result 

of technological and digital communication advancements, with instruments like 

machine translation, computer-assisted translation, and localization software being 

more widely used. In addition to promoting cross-border knowledge and idea 

sharing, globalization has opened up new avenues for cooperative translation 

efforts and cross-cultural dialogue [10]. It is noteworthy that the discipline 

of translation studies has evolved significantly as a result of globalization, which 

has brought attention to the significance of ethical issues, intercultural 

communication, and cultural mediation in translation. As the world grows 

increasingly linked and diverse, translation studies keeps evolving to meet 

the opportunities and problems that come with globalization. 

The increasing connectivity of economies, cultures, and communities 

on a worldwide scale, or globalization, has led to a marked growth in the need 

for translation services across a wide range of industries. The increasing need 

for efficient language mediation and cultural adaptation has arisen from the fact 

that firms, organizations, and individuals are participating in cross-border 

transactions, communications, and collaborations. Multinational firms operate 

in many linguistic and cultural contexts in the age of globalization, necessitating 

the translation of contracts, agreements, marketing collateral, and websites in order 

to reach a global audience. In order to guarantee effective communication 

in several languages with clients, partners, and staff, translation services are 

crucial. 

International trade and commerce have increased as a result of globalization, 

as businesses look to grow outside of their own countries [8]. Due to language 

barriers and the need to ensure effective communication between parties speaking 

various languages, translation plays a critical role in enabling business 

transactions, negotiations, and agreements. Accurate translation of diplomatic 

documents, treaties, speeches, and official statements is necessary as globalization 

stimulates diplomatic relations and engagements between nations. Interpreters play 
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a crucial role as intermediaries in promoting mutual comprehension and 

collaboration among nations by accurately and politely translating messages 

between languages. 

 The International trade and commerce have increased as a result 

of globalization, as businesses look to grow outside of their own countries. Due 

to language barriers and the need to ensure effective communication between 

parties speaking various languages, translation plays a critical role in enabling 

business transactions, negotiations, and agreements. Accurate translation 

of diplomatic documents, treaties, speeches, and official statements is necessary as 

globalization stimulates diplomatic relations and engagements between nations [2]. 

Interpreters play a crucial role as intermediaries in promoting mutual 

comprehension and collaboration among nations by accurately and politely 

translating messages between languages. globalization of the media and 

entertainment industries has created a demand for translation services to localize 

content for international audiences. Subtitling, dubbing and translating movies, 

TV shows, news articles and social media posts enables cultural exchange and 

cross-cultural collaboration in a globalized world [2]. 

  The necessity for translating academic papers, conference presentations, 

and research findings has arisen as a result of the increased global collaboration 

among scientists, researchers, and academic institutions. Translators enable 

scholarly debate and knowledge exchange by rendering scholarly works accessible 

to a worldwide readership. Through bridging language and cultural gaps, 

developing mutual understanding, and promoting cross-cultural communication, 

translation plays a critical role in facilitating intercultural communication in today's 

globalized society. The analysis that follows demonstrates how crucial translation 

is to creating successful cross-cultural communication: 

1. Cultural Mediation. Translation preserves the subtleties and cultural 

allusions incorporated into the source text while working as a cultural mediator 

by translating ideas, concepts, and values from one language to another. 

Translators ensure that communications are communicated effectively in diverse 

cultural contexts by navigating cultural differences and adapting information to 

appeal with target audiences.  

2. Interpersonal communication. Translation makes it possible for 

individuals to speak with speakers of many languages, fostering ties and 

connections across national boundaries in an increasingly interconnected globe. In 

order to provide meaningful communication and engagement between speakers 

of different languages, interpreters are essential. 

  3. Knowledge interchange. By making literary masterpieces, scholarly 

investigations, scientific discoveries, and cultural artifacts available to a worldwide 

audience, translation promotes the interchange of ideas, knowledge, and 

information between cultures. Interpreters play a crucial role in promoting diverse 

viewpoints and comprehensions, enhancing cross-cultural communication, and 

fostering intellectual discourse.  

4. Conflict Resolution. By guaranteeing appropriate communication between 

parties involved in disputes or discussions, translation plays a critical role 
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in diplomacy and conflict resolution. Interpreters facilitate the development 

of diplomatic relations by assisting in the removal of language barriers, 

the elucidation of miscommunications, and the amicable settlement of conflicts. 

5. Cultural variety. Through the preservation and promotion of minority 

languages, indigenous knowledge, and marginalized voices, translation fosters 

respect for linguistic plurality and cultural diversity. By translating works from 

underrepresented languages into mainstream languages, promoting intercultural 

dialogue, and increasing public knowledge of other cultural heritages, translators 

work to promote inclusion and representation. The need for translation services has 

grown across a range of industries as a result of globalization, highlighting 

the critical role that translation plays in promoting cross-cultural communication 

in an increasingly interconnected world. Interpreters play a crucial role in 

facilitating cross-cultural communication between people, groups, and society by 

allowing them to communicate in different languages, cultures, and viewpoints.  

In today's globalized world, technological advancements have transformed 

the translation profession by providing new tools and capabilities that improve 

multilingual communication's accessibility, accuracy, and efficiency. Human 

translators are still essential to producing high-quality translations that accurately 

convey the subtleties and cultural quirks of language, even if automation and 

sophisticated algorithms brought forth by machine translation and artificial 

intelligence have completely changed the translation industry. In order to address 

the varied demands of a globalized world while maintaining the norms of language 

quality and cross-cultural communication, technology and human competence 

must work together harmoniously [5].  

The relevance of cultural mediation and intercultural communication is one 

of the key ways that globalization has impacted the development of translation 

studies. Interpreters now function as cultural mediators, navigating nuanced 

cultural differences and negotiating meaning in many contexts, rather than just as 

linguistic mediators. In addition, the globalization of language has drawn attention 

to power, representation, and ethical concerns in translation, which has led 

academics to reevaluate how translators shape stories and construct identities. 

In today's globalized world, translators are essential to preserving linguistic 

and cultural variety. They serve as cultural intermediaries, assisting 

in the communication of disparate languages and cultural backgrounds. Translators 

can contribute to the preservation of the richness and diversity of languages and 

cultures in a world that is becoming more interconnected by accurately expressing 

the content and intent of a document and honoring its cultural context. In addition 

to linguistic variances, translators should consider cultural quirks, historical 

settings, and power structures when evaluating the materials they translate [9]. 

It is important to note that translation studies' analysis of the cultural effects 

of globalization places a strong emphasis on the value of establishing meaningful 

cross-cultural communication, diversity promotion, and an appreciation 

of the range of cultural viewpoints. In this process, translators are crucial because 

they represent language and culture in an increasingly interconnected globe [6]. 
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The intricate relationships between globalization, power dynamics, 

and translation studies have an impact on translation processes and the way 

translators shape cross-cultural communication. Global power disparities can have 

a big impact on translation methods because they affect how information is shared, 

how diverse cultures and languages are portrayed, and how visible and accessible 

minority voices are. An essential component of power dynamics within the field 

of translation studies is the uneven allocation of political, economic, and cultural 

power across diverse languages and cultures. There is a hierarchy of languages that 

might potentially marginalize minority or less widely spoken languages because 

dominant languages and cultures frequently have greater exposure and impact 

on the international scene. 

This can affect the selection of texts to translate, the method of translation, 

and the accessibility of translated works, all of which can have an impact 

on translation practices. In their line of work, translators are essential in handling 

questions of representation and authority. Scholars translating texts need 

to understand the power dynamics at work in the source texts as well 

as the cultural, political, and social circumstances that influence the text's 

reception. It can be difficult for translators to strike a balance between maintaining 

the original text's authenticity and making it understandable and pertinent for the 

intended audience, particularly when translating works that subvert established 

narratives or hierarchies of power. 

In addition, translators must deal with moral dilemmas involving power 

relations in translation, such as those involving censorship, disinformation, 

and cultural appropriation. They have to decide how to translate various 

viewpoints and voices while keeping in mind the possible effects on the balance 

of power between different languages and civilizations. Translation studies have 

placed a greater emphasis on the value of reflexivity, ethical involvement, 

and critical awareness in translation activity in response to these difficulties. 

Promoting language and cultural diversity, challenging prevailing narratives, 

and scrutinizing power dynamics are all advocated for translators. 

In an increasingly globalized society, translators can promote more inclusive and 

equitable cross-cultural communication by skillfully negotiating issues of power 

and representation. 

The Harry Potter series' translation offers a powerful illustration of how 

globalization has affected translation studies. With over 80 languages translated, 

the volumes rank among the most widely translated literary works ever. The task 

of translating J.K. Rowling's British English into a variety of language and cultural 

contexts while maintaining the original tone, humor, and cultural allusions was 

a challenge to translators. Translators encountered challenges related to cultural 

adjustment, linguistic variances, and reader expectations in order to ensure that the 

books were readable and interesting to readers everywhere. The Chinese 

translation of Harry Potter, for instance, skillfully modified the names of people 

and magical creatures to conform to Chinese cultural norms and beliefs [10]. 

We looked at how developments in communication and technology have 

made it easier for ideas and cultures to spread across national boundaries, which 
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has raised the need for translation services. We also talked about how globalization 

has affected the translation industry, including how machine translation 

is becoming more and more common, how translators' roles are evolving, and how 

intercultural competency is becoming more and more crucial. Globalization has 

had a huge overall impact on translation studies. The field's breadth has expanded, 

necessitating that translators adjust to new technologies and work in a variety 

of cultural situations. It has also brought attention to how important translation 

is for promoting intercultural understanding and advancing international 

communication. There are numerous directions this field can take in the future 

in terms of investigation and research. The moral ramifications of translation 

in a globalized society are an important topic, especially when it comes 

to questions of power structures, cultural representation, and linguistic variety. 

Furthermore, further research is required to fully understand how machine 

translation is developing and how it can affect the translation industry [4]. 

Lastly, studies on translator education and training should keep up with 

the evolving needs of the international translation environment, with a strong 

emphasis on technological aptitude and intercultural competency. By exploring 

these topics in greater detail, we can develop a more thorough grasp of the intricate 

relationship between translation and globalization, opening the door to future 

translation practices that are both ethical and successful. 
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IQBOL MIRZONING “BONU” ROMANIDA QO„LLANILGAN 

FRAZEOLOGIZMLAR TAHLILI 

Hasanova A‘loxon G‗ayrat qizi, talaba, Chirchiq davlat pedagogika universiteti 

alaxonhasanova@gmail.com 

 Annotatsiya. Ushbu maqolada buyuk ijodkor Iqbol Mirzoning ―Bonu‖ 

romanida qo‗llanilgan frazeologik birliklar va ularning romandagi vazifalari 

yoritilgan hamda xalq og‗zaki ijodi namunalarining asardagi o‗rni tahlil qilingan. 

Shuningdek, frazeologizmlarni qo‗llashda adibning shoirlik mahoratini nasrda 

namoyon etishi, adabiy til imkoniyatlaridan unumli foydalanishi, uning adabiyot 

ixlosmandlari uchun ham lingvistik, ham badiiy jihatdan yetuk asar tuhfa etgani 

misollar asosida aytib o‗tilgan.  

 Kalit so„zlar: Frazeologik birlik, epistolyar uslub, syujet, nasr, emotsiya, 

ekspressivlik, omonim ibora, somatik frazeologik birlik. 

 Tilning frazeologik birliklari mislsiz til hodisasi bo‗lib, ular u yoki bu 

xalqning hayot tarzini, mentalitetini namoyon etadi. O‗zbek tilining frazeologik 

birliklari o‗zbek xalqining psixologik, fiziologik, madaniy-ma‘rifiy jihatlarni 

namoyon etadigan ko‗p qirrali va ko‗p qatlamli mental tuzilmadir. Frazeologizmlar 

odatda insonning ongidagi fikrni chiroyli dalillar bilan yoritadi va xoh u tinglovchi 

bo‗lsin, xoh u kitobxon bo‗lsin lisoniy tafakkuriga oddiy jumlalarga qaraganda tez 

joylanadi. Frazeologik birliklar odatda u yoki bu tilning insoniy munosabatlarning 

ko‗z ilg‗amas jihatlarini, rang-barangligini o‗zida aks ettiradi.  

 Tilshunos A. Mamatovning ilmiy izlanishlarida frazeologizmlar haqida 

quyidagi fikrlarni ko‗rishimiz mumkin: ―Tilning frazeologik birliklari insoniy 

munosabatlarning ko‗z ilg‗amas rang-barangligini aks ettiradi. Bu yerda ham baxt, 

sevgi, ajablanish, istehzo, nafrat, qiziqish, havotir, bu yerda insonning 

to‗g‗riso‗zligi, iroda kuchi, halollik, oliyjanoblik, aql, chaqqonlik, harakatchanlik, 

qaysarlik, ham ahmoqlik, sergaplik, xasislik, badjahllik - ya‘ni insonning barcha 

salbiy va ijobiy xususiyatlari mavjud‖ [2.135-b]. 

―Bonu‖ romani o‗z tilining jozibasi, uslubning o‗zgacha ekani bilan ajralib 

turadi. Roman boshdan oyoq maktub (telegram xabari) tarzida bitilgan bo ‗lib, 

g‗arbda ―epistolyar‖ deb ataladigan ko ‗rinishda yozilgan. Kitobxonni zeriktirib 

qo‗ymaslik uchun suhbatlar qisqa-qisqa yoritilgan.Shuningdek, o‗zbek tilining til 

imkoniyati va so‗z boyligini yaqqol ko‗rsatishda frazeologik birliklardan 

foydalanganini ko‗rish mumkin. Romanning syujet ko‗rinishi o‗ziga xos. 

Ya‘nikim, asarning bosh qahramoni Bonu yoshlik davrlari haqida gapira turib, 

bolalik xotiralariga sakrab o‗tib ketadi, yoki aksincha. Syujet silsilasining bunday 

xillma-xilligiga asoslanib, uni retrospektiv syujet desa bo‗ladi. 

Iqbol Mirzoning shoir sifatida yaratilgan takrorlanmas satrlari deyarli har bir 

insonning ko‗nglidan joy olib ulgurgan. Biroq, ijodkorning ―Bonu‖ romani haqida 

so‗z borar ekan, nasrda ham tengsiz ekanligini anglash qiyin emas. Darhaqiqat, 

―Bonu‖ romani yurakdan yozilgan va qalb bilan o‗qiladigan asardir. Kitobxon 

romanni o‗qish davomida qahramon bilan birga yashashi-yu, quvonchli kunlaridan 

quvonib, dardli lahzalarida g‗amga botishi haqiqatdan yiroq emas.  
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Asarning o‗qishli bo‗lishiga kundalik tarzida yozilganigina bir sabab bo‗lib 

qolmay unda ulkan hayotiy chigalliklar va evrilishlar ayrim joylarda 

frazeologizmlar bilan tasvirlangani aks etadi. Bonu ismli bir qizning go‗zal ,havas 

qilsa arzigulik hayotiga turli mashaqqat-u iztiroblar mo‗ralay boshlaydi. 

Qismatning og‗ir toshi Bonuning yelkasiga qay darajada botsa-da, uning bugungi 

davr uchun o‗zligida namoyon qilgan iroda, sabr, matonat, ishonch kabi tuyg‗ulari 

bugun har bir insonning o‗rnak olishiga va shu tushunchalarni o‗zida singdirishiga 

zamin yaratadi. Asarda bir qizning qismati orqali jamiyatdagi turfa odamlarning asl 

yuzi ochib beriladiki, aynan bu yuzni chet eldagi ―vatandoshlar‖imizda ko‗rib yoqa 

ushlaydi inson! Bir qo‗lning turli o‗lchovdagi barmoqlaridek yashayotgan 

insonlarning taqdirlarida Bonuning aralashuvi o‗sha barmoqlarni bir xil qiladi-

qo‗yadi. Sodda, mehnatsevar, ochiqko‗ngil qizning mana shu hislatlaridan 

yaxshigina foyda olmoqchi bo‗lganlar, asar oxirida kutilmaganda fosh qilinadi. 

Asarning har jumlasida yozuvchining mahorati va asar uchun alohida 

tayyorgarlik ko‗rgani seziladi. Asar faqat voqealar rivojidan iborat emas. Unda 

qochirimlar, o‗xshatish, so‗z o‗yinlari kabi san‘atdirlarni ko‗rish mumkin. 

Ayniqsa, holatga mos mumtoz baytlar, ibratli hikoyalar, mashhurlardan g‗azallar 

keltirilgani yozuvchining qalam kuchini isbotlaydi. Bundan tashqari asarning 

tugun bilan boshlangani, qahramon kimga ―aka‖ deya murojaat qilayotganini bilish 

qiyinroq. Bu usul asarga nisbatan kitobxonda kuchliroq qiziqish uyg‗otadi. 

Yozuvchi bularni amalga oshirishda, albatta, frazeologik iboralarni qo‗llagan. 

Shular orqaligina asar qiziqarli, o‗qiganda nim tabassumga yoki achchiq kinoyaga 

sabab bo‗ladigan mimikalarning paydo bo‗lishiga xizmat qilgan.  

Fraza bitta birlikni tashkil etadigan bir-biriga bog‗liq bo‗lgan ikki yoki 

ikkitadan ortiq so‗zlar guruhi sifatida tavsiflanadi. Asarlarda frazalar bir jumla yoki 

bir so‗z bo‗lib kelib ba'zida eng katta gaplarning va jumlalarning asosi bo‗lib 

xizmat qiladi. Frazeologik iboralar esa asarning emotsiyasini va undagi 

ekspressivlik miqdorini oshiradi, badiiy bo‗yoq beradi. Hissiyotlarning 

uyg‗onishiga sababchi bo‗ladi. Quyida asarda qo‗llanilgan ayrim iboralarning 

ma‘nolarini ko‗rib o‗tishimiz mumkin. ―Sizga dil yorishim uchun ana shu 

toshyurakdan zarra-zarra, ushoq-ushoq uchirib-ko‗chirishim kerak‖[1.5-b]. Ushbu 

bosh qahramon tilidan aytilgan ushbu gapda ―dil yormoq‖ iborasi ta‘sirchanlikni 

yanada oshirishga xizmat qilgan va dilidagi hamma gaplarini aytmoq ma‘nosini 

ifodalaydi. ―Janozaga kelgan olomon namozga saf tortarkan, men sovuq 

ma‘rakadan ko‗ra bobomsiz xonadon vahmidan tahlikaga tushib, dahliz devoriga 

suyanganimcha tosh qotib, yurak yutib turarkanman…‖ [1.8-b]. Yana bir 

iboralardan biri ―yurak yutmoq‖ iborasi qo‗rqmay, dadillik bilan ma‘nosini 

anglatadi va bu qahramonning ichki kechinmalarini ifodalab kelgan.  

―Ko‗z ilg‗amas manzilga yetib, qayrilib to‗xtadi, shunda ham men uning 

chaqnoq nigohlarini aniq-ayon ko‗rdim‖ [1.16-b]. Sh.Rahmatullaevning «O‗zbek 

tilining frazeologik lug‗ati» da ko‗z ilg‗amas iborasi omonim ibora sifatida 

izohlangan: Ko‗z ilg‗amas I. Bilinar-bilinmas, mayda. II. Cheksiz, poyoni 

ko‗rinmaydigan. Romanda esa bu frazeologizmning ikkinchi ma‘nosi qo‗llangan, 

ya‘ni cheksiz, uzoq. 
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Romanda somatik frazeologik birliklarni ham uchratishimiz mumkin. 

Somatik frazeologizmlar tarkibida somatizmlar, ya‘ni tana a‘zolari nomlarini 

bildiruvchi so‗zlar qatnashgan iboralardir. Aynan somatik frazeologiyada har bir 

xalqning ko‗p asrlik tajribasi, turmush tarzi, madaniyati, ma‘naviyati, urf-odatlari 

va an‘analari o‗z aksini topgan bo‗ladi. ―Yurak hovuchlamoq‖ iborasi bunga 

yaqqol misoldir. ―Har qanday qiz yurak hovuchlab kutadigan izhori dil voqeasi 

bunchalik tez sodir bo‗ladi deb o‗ylamagandim, dovdirab qoldim‖ [1.22-b]. Ushbu 

gapda qo‗llanilgan ―yurak hovuchlamoq‖ iborasi biror falokatning sodir 

bo‗lishidan benihoya qo‗rqish ma‘nosini anglatadi. 

―Orada eski qadrdonlarim ham chiqib qolar, ular bilan xotiralarni yod olib 

hasratlashib, ko‗ngil chigilimni yozardim‖ [1.247-b]. Ushbu gapdagi ko‗nglini 

chigilini yozmoq iborasi ―O‗zbek tilining izohli frazeologik lug‗atida‖ ko‗ngil 

yozmoq, ko‗ngli yorishmoq variantlari bilan berilgan. Bu ibora ham ruhiy holatni 

ifodalashda katta yordam beradi. Frazeologik birliklarni tahlil qilish, asarlardagi 

qo‗llanish darajasini o‗rganish anchayin murakkab vazifa bo‗lib, inson ruhiyatini 

o‗rganish bilan bog‗langan desak mubolag‗a bo‗lmaydi. 

Abdulla Qahhor bir asarga baho berganida ―bir nafasda o‗qiladi‖ jumlasini 

qo‗llagandi va bu jumlaning tub mohiyatini ― Bonu‖ romani isbotladi. Haqiqatdan 

ham ushbu roman bir nafasda o‗qiladi. Kitobxonning eng ichkaridagi 

hissiyotigacha kirib borib ,uni ipsiz bog‗lab qo‗yadi. Shuningdek undagi har bir 

frazeologik birlik asardagi qahramonlarning ichki kechinmalarini va har bir 

vaziyatni har qanday holatda ifodalab bergan. Xulosa qilib aytadigan bo‗lsak, 

frazalar nutqda, asarlarda ularning mazmuniy va ma‘naviy shaklini kengaytirishga 

hamda boyitishga xizmat qilishini ushbu asar orqali ifoda etildi. Ijodkor nazmga 

sig‗magan dardlarini nasrga to‗kish va undagi har bir birlikni o‗z o‗rnida qo‗llash 

orqali kitobxonga yetkazib beradi. Shu maqsadda muloqotda nutq o‗stiruvchi 

vositalarni, ulardan foydalanish usullarini, iboralar va tasviriy ifodalarni o‗rganish 

muhimdir. Aytish mumkinki, o‗zbek tilining naqadar keng ko‗lamli ekanligi va 

boyligini isbotlovchi asosiy ko‗rsatkichlardan biri bu frazeologizmlardir. 

Frazeologizmlar va frazeologik birliklarning o‗ziga xosligini isbotlovchi ko‗plab 

ilmiy ishlar, monografiyalar, o‗quv qo‗llanmalar, darsliklar yaratilgan bo‗lishiga 

qaramasdan hali ushbu sohada qilinishi zarur bo‗lgan ilmiy-amaliy ishlar va 

yechilishi kerak bo‗lgan ko‗plab muammolar mavjud. Kelgusida ushbu 

yo‗nalishda bajariladigan dissertatsiyalarning ham salmog‗ining ortib borishi ham 

frazeologizmlar yo‗nalishida yangi bosqichni boshlab beradi. 
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G„AFUR G„ULOMNING “SHUM BOLA” QISSASIDA QO„LLANGAN 

MAQOLLAR TAHLILI 

Obidova Yulduz Yusuf qizi, talaba, Chirchiq davlat pedagogika universiteti 

yulduzobidova89@gmail.com 

Annotatsiya. Ushbu maqolada xalq og‗zaki ijodidagi maqollarning yozma 

adabiyotga kirib kelishi, nasr va nazm ustasi G‗afur G‗ulom o‗zining ―Shum bola‖ 

qissasida o‗zbek xalq maqollaridan foydalanganligi haqida fikr yuritilgan.  

Kalit so„zlar: maqol, ―Otalar so‗zi‖, iboralar, hikmatli so‗zlar, affiksatsiya 

usulida yasalgan so‗zlar, kompozitsiya usulida yasalgan so‗zlar. 

O‗zbek xalqining boy adabiy merosi, bitmas-tuganmas xalq og‗zaki ijodi 

borligi, uning bilimdon, zukko va dono ekanligidan dalolat beradi. Xalqning o‗zi 

yaratgan qo‗shiqlari, laparlari, maqol-u matallari, hikmatli so‗zlari uning 

tafakkurida yaratilib, sayqallanib mana necha asrlar davomida yashab o‗z ma‘no 

mazmunini yo‗qotmasdan kelmoqda. 

Xalq og‗zaki ijodining go‗zal namunalaridan biri bu maqollardir. Xalqning 

dono hikmatli ifodalari, uning hayotiy tajribalari asosida yuzaga kelgan dono 

fikrlarni ixcham shaklda ifodalovchi asar maqol deyiladi. Maqol arabcha ―so‗z‖ 

degan ma‘noni anglatadi. O‗zbek adabiyotida maqolning ―Otalar so‗zi‖ degan 

ma‘nosi ham bor. Maqolning o‗ziga xos xususiyati bu fikrning aniqligi, xulosaning 

tugalligi, ifodaning lo‗ndaligidir. Maqol ikki xil shaklda bo‗ladi. 1.She‘riy shaklda: 

Tilingni avayla, omondir boshing, Soʻzingni avayla, uzayar yoshing. 

2. Nasriy shaklda: Odobli bola elga manzur. 

Maqollarning mavzu ko‗lami keng. Masalan, ota-ona, vatan, mehnat, mardlik 

, sadoqat va vafo , bilim , aql , bola odobi , yaxshilik va yomonlik , hayvonlar , 

tabiat va boshqa narsalar haqidadir . Xalq og‗zaki ijodidagi maqollarning yozma 

adabiyotiga kirib kelishi Mahmud Qoshg‗ariyning ―Devoni lug‗atit turk‖ asari 

bilan bog‗liqdir. Mahmud Qoshg‗ariy o‗zining asarida bir nechta maqollardan 

misollar keltirgan. Masalan, ―Erik erni yag‗lig‗, ermagu bashi qanlig‗‖ 

(Tirishqoqning labi yog‗lig‗, erinchoq, dangasaning boshi qonlik). 

Badiiy asarda maqollardan foydalanish adabiyotimizning ko‗pgina ijodkorlari 

tomonidan go‗zal tarzda qo‗llanib kelinadi. Nasr va nazm ustasi bo‗lmish G‗afur 

G‗ulom o‗zining ―Shum bola‖ qissasida o‗zbek xalq maqollaridan bir necha 

o‗rinlarda foydalangan. Maqollar qissaning badiiy jihatdan betakror va benazr 

bo‗lishida bevosita o‗z ta‘sirini ko‗rsatgan. Qissada quyidagi maqollar keltirilgan. 

Maqollar: 

Oziqlik ot horimas. 

Semizlikni qo‗y ko‗tarar. 

O‗g‗ri qarisa so‗fi, g‗ar qarisa parixon bo‗ladi. 

Yopiq qozon yopiqligicha qoldi. 

Tuya ko‗rdingmi-yo‗q. 

Maslahatli to‗n tor kelmas. 

Yangi yorni ko‗rganda eskisidan kechmoq kerak. 

Yetim qo‗zi asrasang og‗zi burning moy etar, 
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Yetim o‗g‗lon asrasang og‗zi burning qon etar. 

Qissada maqollandan tashqari iboralar va hikmatli so‗zlar ham qo‗llanilgan . 

Iboralar: 

Pul-dardi kabob. 

Egasi yo‗q mol afandiniki. 

Qora po‗stakdan burga qidirish qiyin. 

Ashulaga non-osh beradi. 

Jon og‗ritgani jondor qidirar. 

Zirapchani nina bilan olganday. 

Qo‗ling yengil ekan. 

Yuqoridagi maqollar qissaning bosh qahramoni Qoravoy, uning do‗sti Omon 

va asarning boshqa qahramonlari tilidan qo‗llanilgan. Bugungi kunda ushbu 

maqol, ibora va hikmatli so‗zlarning shakllari o‗zgargan bo‗lsa-da, ma‘no va 

mazmuni o‗zgarmay xalq orasida ishlatib kelinmoqda. Umuman olganda, badiiy 

adabiyotda yaratilgan biror bir asar yo‗qki, maqollar, iboralar, hikmatli so‗zlar 

ishlatilmagan bo‗lsa. Asarning go‗zalligini, ta‘sirchanligi va albatta, badiiy 

jihatdan mukammalligini ham aynan shular ta‘minlaydi. Yozuvchining istayotgan 

fikrini lo‗nda qilib o‗quvchiga yetkazishida maqol, ibora va hikmatli so‗zlarning 

ahamiyati beqiyosdir. Shuning uchun ham badiiy adabiyot namunalarida ushbu 

janrlar keng ko‗lamda qo‗llanilib kelinmoqda. Endi biz atoqli shoir va yozuvchi 

G'afur G'ulomning ―Shum bola‖ qissasida ishlatilgan yuqorida qayd etilgan maqol 

va iboralarda ishlatilgan yasama so‗zlar xususida to‗xtalamiz.Yuqorida keltirilgan 

maqol va iboralardagi yasama so‗zlar , asosan , affiksatsiya (so‗zga so‗z yasovchi 

qo‗shimcha qo‗shish) usulida va yana kompozitsiya (so‗zga so‗z qo‗shish) usulida 

yasalgan .  

 Affiksatsiya usulida yasalgan so„zlar: 

- oziqlik - oziq+lik (otdan sifat yasalgan); 

- semizlik- semiz+lik (sifandan ot yasalgan); 

- parixon - pari+xon (otdan ot yasalgan); 

- yopiq - yop+iq (fe‘ldan sifat yasalgan); 

- yopiqligicha - yop+iq+ligicha (fe‘ldan sifat, sifatdan ravish yasalgan); 

- maslahatli - maslahat+li (otdan sifat yasalgan). 

Kompozitsiya usulida yasalgan so„zlar: 

- ixtiyor qil - qo‗shma fe‘l (ot+fe'ldan yasalgan); 

- tark qiladi - qo‗shma fe‘l (ot+fe‘ldan yasalgan); 

- tark qilmasdan - qo‗shma fe'l (ot+fe‘ldan yasalgan). 
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EXPLORING CONTEMREPORARY CHALLENGES IN LINGUISTICS 

Sharifova Farangiz Faxriddin qizi, student, Gulistan state pedagogical institute 

Sharifovafarangiz1@gmail.com 

 Annotation: Linguistics, the scientific study of language and its structure, is 

a dynamic field that continually evolves to address new challenges and 

complexities in the realm of human communication. In the modern era, linguists 

face a range of pressing issues and dilemmas that shape the way we understand and 

analyze language. This article delves into some of the current problems facing the 

discipline of linguistics. 

Key words: Globalization, Urbanization , Communication, Dialects, 

Languages , Education, Social , Extinction, Technology, Global, Widespread, 

Exchange, Collaboration, Diversity, Digital Era. 

Introduction. Nowadays, Globalization, urbanization, and cultural 

assimilation are significant factors contributing to the endangerment and extinction 

of languages around the world. These processes often lead to the marginalization 

and suppression of minority languages, as dominant languages gain prominence 

and influence in various spheres of society. Here is more information about how 

these factors impact language endangerment. Sedivy delves into the complexities 

of language processing in the mind, addressing the challenges of studying how 

language is represented and processed in the brain.[1] Globalization, characterized 

by increased interconnectedness and integration of economies, cultures, and 

societies, has led to the dominance of a few major languages in various domains 

such as commerce, media, education, and technology. As people seek economic 

opportunities and interact with speakers of different languages, there is often 

pressure to adopt dominant languages for communication and participation in 

global networks. This can marginalize smaller languages and diminish their use 

and transmission across generation. Urbanization, the process of population 

concentration in cities and urban areas, can also contribute to language 

endangerment. As people migrate from rural areas to cities in search of 

employment and better living conditions, they may abandon their native languages 

in favor of dominant urban languages spoken in their new surroundings. This shift 

can lead to the erosion of linguistic diversity and the loss of traditional languages 

spoken in rural communities. Cultural assimilation occurs when individuals or 

communities adopt the cultural practices, values, and norms of a dominant group, 

often resulting in the loss of their own cultural and linguistic heritage. In contexts 

where minority languages are stigmatized or devalued, speakers may feel pressure 

to abandon their ancestral languages in favor of the dominant language spoken by 

the majority. This process of cultural assimilation can accelerate language shift and 

endangerment, as younger generations may no longer learn or use their heritage 

languages. Deutscher explores the challenges of understanding how languages 

evolve and change over time, offering insights into the origins and development of 

human language.[2]In response to the threats posed by globalization, urbanization, 

and cult ural assimilation, efforts are being made to document, revitalize, and 
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preserve endangered languages. Language revitalization programs, community-

based language initiatives, and advocacy for linguistic rights are some of the 

strategies employed to safeguard linguistic diversity and promote multilingualism. 

By raising awareness about the importance of preserving endangered languages 

and supporting language revitalization efforts, we can work towards ensuring the 

continued vitality and diversity of the world's linguistic heritage. 

In addition to raising awareness and supporting language revitalization 

efforts, there are several potential solutions to address the endangerment and 

extinction of languages due to globalization, urbanization, and cultural 

assimilation: 

Education and Language Policies: Implementing inclusive language policies 

that promote multilingualism and support the teaching and use of minority 

languages in educational settings can help preserve linguistic diversity. Providing 

access to quality education in minority languages can empower speakers to 

maintain and transmit their linguistic heritage to future generations. 

Community Engagement and Empowerment: Engaging communities in 

language revitalization efforts and empowering speakers to take ownership of their 

linguistic heritage can be effective in preserving endangered languages. 

Community-led initiatives, such as language revitalization workshops, cultural 

events, and intergenerational language transmission programs, can help strengthen 

the vitality of endangered languages. 

Digital Technology and Media: Leveraging digital technology and media 

platforms to create resources, tools, and content in endangered languages can help 

increase their visibility and accessibility. Developing digital archives, online 

dictionaries, language learning apps, and social media campaigns in endangered 

languages can support language revitalization efforts and reach wider audiences. 

Collaboration and Partnerships: Collaborating with local communities, 

academic institutions, government agencies, NGOs, and international organizations 

can enhance the effectiveness of language revitalization initiatives. Building 

partnerships to share resources, expertise, and best practices in language 

documentation, preservation, and revitalization can strengthen efforts to safeguard 

endangered languages. 

Linguistic Rights and Recognition: Advocating for the recognition 

of linguistic rights and the protection of minority languages in legal frameworks 

can provide a foundation for preserving linguistic diversity. Ensuring that speakers 

of endangered languages have the right to use their languages in public domains, 

official documents, education, and media can support their continued vitality and 

transmission.By implementing these solutions in a coordinated and sustainable 

manner, we can work towards reversing the trend of language endangerment and 

promoting the survival and thriving of endangered languages in the face of 

globalization, urbanization, and cultural assimilation. Protecting linguistic diversity 

is essential for preserving cultural heritage, fostering intercultural understanding, 

and promoting social inclusion in our increasingly interconnected world. Hitchings 

examines the challenges of defining and preserving "proper" English, tracing the 

history of language debates and controversies surrounding linguistic norms.[3] 
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The impact of global media and technology on language diversity 

is significant and multifaceted. The dominance of major languages in popular 

entertainment, social media platforms, and online content has several implications 

for minority languages: Minority languages often have limited representation in 

mainstream media and digital platforms. This lack of visibility can reinforce the 

perception that major languages are more important or prestigious, leading 

to a devaluation of minority languages in the eyes of speakers, especially younger 

generations. Major languages used in global media and technology tend 

to be standardized and homogenized for mass consumption. This standardization 

can erode the linguistic diversity present in minority languages, as they may not 

conform to the same standards or norms. As a result, speakers of minority 

languages may feel pressured to conform to the linguistic norms of dominant 

languages, further marginalizing their own language varieties. The widespread 

availability of content in major languages can influence language use patterns 

among speakers of minority languages. Younger generations, in particular, may 

prefer to communicate in the dominant language due to its prevalence in digital 

spaces and social media platforms. This shift in language use can contribute 

to the decline of minority languages within communities .Digital language divide: 

Access to digital technologies and online content is not equitable across all 

linguistic communities. Minority language speakers may face barriers to accessing 

relevant content in their own languages, further limiting the visibility and viability 

of their languages in the digital realm. This digital language divide can exacerbate 

existing inequalities and contribute to the marginalization of minority languages. 

The pervasive use of major languages in global media and technology can 

contribute to the endangerment of minority languages. As speakers of minority 

languages are exposed to dominant languages through various digital channels, 

there is a risk of language shift and loss within communities. This process can be 

accelerated by factors such as urbanization, globalization, and migration, all 

of which are facilitated by digital communication technologies. Despite 

the challenges posed by global media and technology, digital platforms can also 

serve as valuable tools for language revitalization efforts. Minority language 

communities and activists can leverage social media, online resources, and digital 

tools to promote their languages, share linguistic resources, and connect with 

speakers across different regions. By harnessing the power of technology, minority 

languages can gain visibility and support for revitalization initiatives. Digital 

technologies offer new opportunities for preserving and documenting endangered 

languages. Online archives, digital libraries, and multimedia resources can be used 

to store and share linguistic materials, such as recordings, texts, and dictionaries, 

ensuring that valuable language data is accessible for future generations. These 

digital repositories play a crucial role in safeguarding linguistic diversity and 

promoting the study of endangered languages. Global media and technology have 

transformed language learning and education by providing access to online 

language courses, interactive tools, and virtual classrooms. Minority language 

speakers can take advantage of these digital resources to learn and practice their 

heritage languages, connect with other learners, and participate in online language 
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communities. Digital platforms can facilitate language revitalization efforts 

by offering innovative ways to engage with minority languages in educational 

settings. Global media and technology enable cross-cultural exchange and 

collaboration among speakers of different languages. Social media platforms, 

online forums, and digital communication tools provide opportunities for minority 

language speakers to connect with a global audience, share their cultural heritage, 

and collaborate on creative projects. By fostering intercultural dialogue and 

promoting multilingualism, digital technologies can support the preservation and 

promotion of linguistic diversity worldwide. 

McWhorter explores the challenges of studying the diversity of languages 

around the world and the complex processes that shape linguistic evolution [4]. 

Addressing the challenges posed by global media and technology requires 

a concerted effort to promote linguistic diversity, support minority language 

content creation, and ensure equitable access to digital resources for speakers of all 

languages. By advocating for inclusive language policies in digital spaces and 

supporting initiatives that celebrate linguistic diversity, we can work towards 

preserving and revitalizing endangered languages in the digital age.  

Encourage the use of multiple languages in digital content, platforms, and 

services to support linguistic diversity. Develop language-friendly interfaces, tools, 

and resources that cater to speakers of different languages and promote 

multilingual communication. Provide funding, resources, and support for language 

revitalization projects that aim to preserve and promote endangered languages. 

Collaborate with local communities, language activists, and scholars to develop 

sustainable strategies for revitalizing minority languages in the digital age. Invest 

in the development of language technologies, such as machine translation, speech 

recognition, and natural language processing, for under-resourced languages. 

By improving access to digital tools and resources in minority languages, we can 

empower speakers to engage more effectively in the digital world. Encourage 

the creation and dissemination of digital content in minority languages, including 

literature, music, videos, and online courses. Support content creators, educators, 

and media outlets that produce high-quality content in underrepresented languages 

to raise awareness and promote linguistic diversity. Advocate for inclusive 

language policies at the local, national, and international levels to protect and 

promote linguistic diversity. Support legislation, regulations, and initiatives that 

recognize the rights of minority language speakers and ensure their access 

to digital resources and services. Foster partnerships and collaborations among 

stakeholders, including governments, NGOs, industry leaders, researchers, and 

community organizations, to address the challenges facing language diversity in 

the digital age. By working together, we can leverage collective expertise and 

resources to support minority languages and cultures. Increase awareness about the 

importance of language diversity and the impact of global media and technology 

on minority languages. Educate policymakers, educators, media professionals, and 

the general public about the value of linguistic diversity and the need to protect and 

promote underrepresented languages in the digital era. 
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TILSHUNOSLIKNING DOLZARB MUAMMOLARI 

Erkinova Dilnura Shuxrat qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti  

Dilnuraerkinova3@gmail.com 

 Annotatsiya: Ushbu maqolada o‗zbek tilshunosligi va uning kelib chiqish 

bosqichlari hamda adabiy til me'yorlarini ishlab chiqish yo‗llari ,shuningdek, 

Ta‘limda hozirgi adabiy tilni o‗qitish va uning istiqbollari haqida fikr yuritilgan. 

Bundan tashqari, tilshunoslikning bir nechta muammolari keltirib o‗tilgan.Til faqat 

kishilik jamiyatining mahsulidir.Tilsiz hech bir voqelik va hodisani, insonning 

tabiatda, jamiyatda tutgan o‗rni, jamiyat taraqqiyoti yo‗llarini bilish, o‗rganish 

mumkin emas. Shuning uchun ham til kishilik jamiyatining mahsuli deb bekorga 

aytilmaydi. 

Kalit so„zlar: tilshunoslik, adabiy til, me'yor, tadqiqot, yechim, an‗ana, milliy 

til, muammo. 

Kirish.Tilshunoslikning dolzarb muammolari til o‗rganuvchilar va 

o‗qituvchilar tomonidan muammo sifatida ko‗rsatiladigan xususiyatlaridir. Bu 

muammo, odamlar o‗rtasidagi til o‗zgarishlariga bog‗liq bo‗lishi mumkin, hamda 

turlicha sabablarga asoslangan holda sodir bo‗ladi. Dolzarb muammolari turli 

xilliklarda paydo bo‗lishi mumkin.Ba‗zilari fonetikaviy muammo, morfologikaviy 

muammo( so‗zlarning g‗oyaviy o‗zgarishi), sintaktikaviy muammo ( gaplarning 

to‗gri tartibi), leksikaviy( iboralar uchun tog‗ri kalitlarni topish) yoki semantikaviy 

muammo bo‗lishi mumkin. Dolzarb muammolari har qanday tilning o‗zida paydo 

bo‗lishi mumkin [3]. Chunki har bir til o‗ziga xos qoida va xususiyatlarga ega 

bo‗lgan kompleks tizimga ega. Bunday muammolari g‗ovaviy leksikografik va 

tilshunoslik tadqiqotlar yordamida hal qilinishi mumkin. Bu muammo turlari 

tilshunoslar, akademik olimlar, o‗qituvchilar, tarjimonlar va boshqa til sohiblarida 

faoliyat yuritadigan mutaxassislar tomonidan o‗rganiladi va hal qilinadi. Dolzarb 

muammolari tilshunoslik sohasidagi muhim va qiziqarli mavzulardan birini tashkil 

etadi, chunki bu muammo o‗rganuvchilar va o‗qituvchilar uchun tilni tog‗ri 

yordam berishda katta ahamiyatga ega. 

Asosiy qism. O‗zbek tilshunosligi tom ma'nodagi fan sifatida XX asrning 20-

30yillarida shakllana boshladi. O‗z oldiga davr talablaridan kelib chiqib, muayyan 

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Current_Issues_in_Linguistic_Theory
http://science-ifl.rudn.ru/current-issues-in-modern-linguistics-and-the-humanities
http://science-ifl.rudn.ru/current-issues-in-modern-linguistics-and-the-humanities
https://www.hkmu.edu.hk/admissions/course-info/lang-a883f/
mailto:Dilnuraerkinova3@gmail.com
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maqsadlarni qo‗ygan o‗zbek tilshunosligi 50, 60yil mobaynida o‗zbek adabiy til 

me'yorlarini ishlab chiqish va ommalashtirishdan iborat ulkan zarurat asosida ish 

ko‗rdi. Adabiy til milliy yaxlitlikka erishishning, milliy yaxlitlik esa milliy 

taraqqiyotning bosh omilidir. XX asr o‗zbek tilshunosligining shakllanishida 

Abdurauf Fitrat, Polivanov, G‗ozi Olim Yunusov, Qayum Ramazon, Faxri 

Kamolov, Ulug‗ Tursunov, Ayyub G‗ulomov va ular izdoshlarining xizmati 

katta[4]. Xususan, hozirgi zamon tilshunoslik fanining asoschisi bo‗lgan 

shveysariyalik olim Ferdinand de Sosyur nazariyasi tilshunoslik fanining predmeti 

masalasida o‗ziga xos burilish yasadi. Ferdinand de Sosyur til haqida quyidagi 

fikrlarni bildiradi " til kishilik jamiyatida bajaradigan vazifasiga ko‗ra aloqa quroli, 

fikr ifodalash vositasidir, ijtimoiy tabiati jihatidan til madaniy- tarixiy va ijtimoiy 

hodisa ichki tuzilishiga ko‗ra sof belgi ishoralar tizimidir"[1].O‗zbekiston 

Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning ma'naviy- ma'rifiy masalalarga 

doir har bir chiqishlarida ona tilini, milliy qadriyatlarni e‗zozlash, ajdodlar 

merosini qadrlash, ularning tafakkur mahsulidan unumli foydalanish, kitob 

mutolaasiga alohida e'tibor qaratish ta‗kidlanadi: " Bugun O‗zbekistonimiz  

" Milliy tiklanishdan - milliy yuksalish sari" degan bosh tamoyil asosida 

taraqqiyotning yangi, yanada yuksak bosqichiga ko‗tarilmoqda [2 ]. Hozirgi kunda 

til o‗rganish uchun bir qancha shart-sharoitlar yaratib berilmoqda. Til o‗rganganlar 

uchun har qanday joyda ish o‗rinlari mavjud. Yoki bo‗lmasam ko‗p til biluvchilar 

uchun chet ellarda o‗qish uchun imkoniyatlar yaratilgan. Tarjimonlik sohasida yoki 

diplomatik tashkilotlarda( masalan elchixonaliklar va konsulliklar) va boshqa 

mamlakatlarda ishlovchilar uchun ko‗p til bilish, rasmiy uslubda so‗zlashish oddiy 

uslublardan qochish kerakligi, dag‗al so‗zlardan foydalanmaslik, vulgarizmlardan 

ishlatmaslik lozim.Til sohibi, o‗z ishi uchun ma‗sulyatli yondashishi, notiq 

bo‗lishi, har xil tillarni aralashtirmaslik, tinglovchiga tushunarli tilda, uning 

e‗tiborini, diqqatini o‗ziga qarata bilish kerak.  

Xulosa. Til insonlar o‗rtasida axborot almashish, his-tuyg‗ularni ifodalash va 

shaxsning o‗z tabiatini namoyon qilish vositasidir [5]. Tilshunoslik 

insoniyatgagina xos bo‗lgan tilni ilmiy jihatdan o‗rganadigan, uning barcha 

shakllarini tadqiq etadigan sohadir. Hozirgi kunda tilshunoslik bo‗yicha ko‗plab 

olimlar tadqiqotlar olib bormoqda. Ular o‗zlarining bir qancha asar, majmualarida 

o‗zbek tilshunosligining dolzarb muammolarini qanday bartaraf etish yo‗llarini, 

usullarini joriy etish uchun harakatlar olib borishmoqda. 

Zeroki, Prezidentimiz ta'biri bilan aytganda, " Ona tilimiz - milliy 

ma'naviyatimizning bitmas-tuganmas bulog‗idir. Shunday ekan, unga munosib 

hurmat va ehtirom ko‗rsatish barchamizning nafaqat vazifamiz, balki muqaddas 

insoniy burchimizdir. 
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Аннотация. В данной статье рассмотрены методические пути и приемы 

обучения чтению и сделан акцент на важности формирования 

социокультурной компетентности студентов при обучении чтению 

на примере переводов произведения В.Гюго «Отверженные» на русский, 

казахский языки. На основе обзорного анализа теоретических материалов по 

теме, данная статья ставит целью представить методы и приемы обучения 

метакультурному чтению: умелому извлечению и пониманию 

культурологических элементов способных существенным образом повлиять 

на истолкование смысла произведения при переводе. Проблема 

интерпретационной деятельности студентов актуальна в связи с тем, что 

в педагогических вузах будущие учителя русского языка и литературы 

должны уметь не только анализировать и интерпретировать текст сами, но и 

научить этому своих учеников. В связи э этим, созрела практическая 

необходимость совершенствования процесса обучения чтению, в нашем 

случае эффективному обучающему анализу творчества Гюго в вузе с целью 

формирования межкультурной и профессиональной компетенции студентов 

по ОП «Русский язык и литература».  

Ключевые слова: обучение чтению, формирование социокультурной 

компетенции, художественная литература, культурозначимая информация, 

интерпретация, методы, приемы, обучающий анализ  

Многоэтническое, многоязычное и поликультурное общество XXI века 

выдвигает перед педагогической наукой комплекс теоретических и 

практических проблем, связанных с мирным сосуществованием, общением, 

взаимоуважением и обогащением различных культур. Современная 

образовательная система высшего образования РК требует пересмотра 

назначения, функции и представлений о дисциплинах вузовского компонента 

согласно вышесказанному. Одной из приоритетных задач педагогического 

вузовского образования в РК, в частности женского национального 

педагогического университета является формирование культуры мира и 

воспитание толерантности пространства мировых культур. В связи с этим как 

никогда важна роль подхода к полиязычному/мультикультурному 

mailto:baglan_5_3@mail.ru
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образованию, которая способствует распространению межкультурной 

коммуникации и компетентности в поддержку мира.  

Чтение - это феномен человеческой жизни, речевой онтогенез.[1, с. 27] 

К.Г.Паустовский очень точно отмечает значение художественной 

литературы: «Без любви к литературе и без ее знания невозможно 

ни культура, ни создание нового свободного общества, ни 

усовершенствование самого себя.[2, с. 102] Уметь читать в широком смысле 

этого слова – значит «… извлечь из мертвой буквы живой смысл. Читать – 

это еще ничего не значит, что читать и как понимать прочитанное – вот в чем 

главное,– говорил великий педагог К. Д. Ушинский. Именно в ходе изучения 

художественного текста, как в результате целенаправленной и кропотливой 

работы, так и на уровне подсознания, студенты осмысливают различные 

события и факты, формулируют заключения, обобщения и выводы формируя 

тем самым навыки социокультурно-исследовательской компетенции. 

[3, с. 62] 

Однако, как показывает практика, даже хорошо сформированные 

навыки анализа текста далеко не всегда обеспечивает его понимание. 

По мнению Г.Б. Богина «можно привести немало примеров того, как 

читатели анализирует и интерпретируют тексты, абсолютно их не понимая. 

[4, с. 33]. О. Герлован отмечает, что «сегодня учеными признается, что 

художественный текст содержит в себе бесконечную глубину смыслов и 

неисчерпаемые возможности для изучения и интерпретации, что порождает 

множество способов его исследования с целью прочтения. Деситилетиями 

ученые ведут поиски таких учебных методов, которые способствовали бы 

глубине и адекватности охвата основного объекта гуманитарных наук-текста, 

вбирающего в себя духовный и интеллектуальный мир человека». [5, с. 56]  

Естественно, что роман «Отверженные», который является обьектом 

анализа, объективно обладающий большим запасом информации о стране, ее 

культуре «не отдаст» эту информацию читателю, если он не имеет 

достаточной подготовки или если избегает труда понимания, не желает 

вчитываться. Поэтому гипотеза нашего исследования такова:  перевод 

романа В.Гюго «Les Misérables» на русский язык «Отверженные» и 

на казахский язык «Аласталғандар» может послужить как метакультурный 

код, точкой пересечения культур, а наша задача выработать методические 

пути и приемы эффективного обучающего анализа романа Гюго в вузе, 

которые способствуют формированию межкультурной коммуникации.  

Понимание художественного текста-это особый вид речевой 

деятельности, без культурного фона невозможно до конца понять смысл 

художественного произведения. «Чтение-интерпретация-это постепенное 

наращивание смыслов, синтез множества скрытых смыслов, рассыпанных по 

всему тексту. Задача «тщательного прочтения»-как можно более точная  

идентификация изучаемого объекта, умение прочитать, воспринять то, что 

сказал автор и то, что у него «сказалось». [6,с. 78]  

В целях чтобы понять что у Гюго именно «сказалось», мы нацелены 

рассмотреть абзацы, лексемы с романа которые вспомагают формированию 
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социокультурной компетенции. сперва рассматриваем труды исследователей 

именно в этом направлении. Л.В. Мардахаев понимает социокультурную 

компетентность как способность личности через адекватное понимание и 

уважение к другим языкам, культурам и религиям проявлять активную и 

ответственную жизнедеятельность в социуме на основе демократичности, 

гуманизма, толерантности. [7, с. 51]  

И.Е. Процук трактует понятие «социокультурная компететность» как 

интегральное качество личности, которое позволяет человеку определять 

свои ценности, исходя их которых можно менять и строить свое поведение, 

отношения с другими людьми, взаимодейсвие, и иметь возможность 

самореализоваться в тех исторических и культурных обстоятельствах, что 

сложились на данный момент времени.[8,с.147]  

Умение работать с художественным текстом с целью приобретения 

социокультурных знаний предлагает формировать те компетенции которые 

входят с социокультурную компетенцию: общекультурная, 

лингвовострановедческая, социальная. [9, с. 91] С позиций социологического 

подхода важными для осмысления в данном романе выступают такие 

аспекты как классовая борьба, классовое неравенство, социальный статус, 

социальный слой итд. По словам Франка Лорана, таким образом, "глубинная 

тенденция его "постижения" народа состоит в том, чтобы придать форму и 

голос народу, глубоко не приспособленному к какой-либо стабильной 

детерриториализации, народу, который в некотором смысле изменчив и 

всегда более или менее непостоянен" Гюго свидетельствует 

о поливалентности и смысловой неустойчивости того, что в дискурсах его 

времени называлось в зависимости от случая то «peuple» ou «populace», 

«canaille», «masses», «prolétariat» или конечно же «misérables». (В прямом 

переводе «peuple-народ», «populace-сброд», «canaille-негодяй», «masses-

масса», «prolétariat-пролетариат», «misérables-жалкие/отверженные»). 

[10, с. 21] 

Приведем пример: 

Il n‘y a point de crainte du côté de la populace.  

Нет, со стороны столичной черни не предвидется ни малейшей угрозы.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

Жоқ, астана қара тобыры тарапынан ешқандай қатер белгісі білінбейді.  

Приведем следующий пример:   

Il est remarquable que la taille a décru dans cette population depuis 

cinquante ans; le peuple des faubourg de Paris est plus petit qu‘avant la 

révolution. Il n‘est point dangereux. En somme, c‘est la canaille bonne. 

Интересно отметить, что за последние пятдесят лет эти люди стали 

еще ниже ростом; теперь население парижских предместий мельче, чем до 

революций. Они совершенно не опасны. В общем – это добродушные канальи. 

Бір қызығы, соңғы елу жылда осы адамдар аласарып кеткен сияқты, 

қазір Париж маңының тұрғындары революциядан бұрынғыға қарағанда 

ұсақталып кеткен. Олар мүлде қауіпсіз. Қысқасы-жуас сұрқиялар.  

Как мы видим в примерах в переводах на казахский и русский языки, 

угроза классового конфликта для Гюго является имплицитной 
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характеристикой общественных отношений, но она никогда 

не воспринимается как неизбежность истории, тем более как ее 

фундаментальная движущая сила: напротив, это случайный разрыв, который 

должен быть преодолен. Для Гюго между двумя терминами «peuple» и 

«populace» - лежит решение вопроса о преемственности в широком движении 

прогресса, а не о разрыве с точки зрения исторической телеологии. Таким 

образом, в освобождающей текучести понятий Гюго понятие классовой 

борьбы теряет свою оперативную силу. [10,с. 21] 

Приведем один пример по отношению к социальному статусу. Частица 

de во французских фамилиях указывает на аристрократическое 

происхождение рода (например, de Cardevac, de Armagnac). Эта частица 

появилась во Франции во времена старорежимного государства и 

употреблялась как способ выделения дворянских семей из остального 

простого народа. Одновременно данная частица указывает 

на принадлежность к определенному месту, земле, которая принадлежала 

или продолжает данному аристократическому роду. (например, Jeanne d‘Arc, 

Charles de Gaulle). Однако после великой французской революции в связи 

с распространением либеральных идей многие носители аристократических 

фамилий отбрасывали частицу в соответствии с тенденциями эпохи. 

Например: в этом романе есть конкретный пример:  

Courfeyrac avait un père au‘on nommait M.de Courfeyrac.une des idées 

fausses de la bourgoisie de la restauration en fait aristrocratie et de la noblesse, 

c‘était de croire à la particule. <...> Courfeyrac n‘avait pas voulu rester 

en arrière, et s‘appelait Courfeyrac tout court. 

У Курфейрака был отец, которого звали господин де Курфейрак. Одной 

из неверных идей буржуазии эпохи Реставрации об аристократизме и 

благородстве была вера в частицу. Однако буржуазия времен «Минервы» 

ценила эту несчастную "де" так высоко, что считала себя обязанной от нее 

отказаться. <...>Курфейрак, не желая отставать от других, называл себя 

просто Курфейраком. 

Важно отметить, что социокультурная компетенция является 

обязательным компонентом коммуникативной компетенции и нацелена 

на то, чтобы сформировать интегральные качества личности, которое 

позволяет человеку определять свои ценности при культурных 

обстоятельствах. Компонентами социокультурной компетенции студентов 

обучающихся в поликультурном направлении являются: знание 

особенностей поведения окружающих людей, понимание сути высказываний, 

умение аргументировать мнение, оценка условий коммуникации и умение 

продуцировать свою речь в соответствии с этими условиями, правильное 

формирование мысли и высказывание личного мнение о тексте или 

о фрагменте, о персонажей. Социальная компетенция-способность вступить 

в коммуникативные отношения с другими людьми, которая обуславливается 

наличием потребностей, мотивов, определенного отношения к будущим 

партнерам по коммуникации, а также собственной самооценкой. Умение 

вступать в коммуникативные отношения требует от человека способности 
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ориентироваться в социальной ситуации и управлять ею. (Азимов, Щукин 

2009) 

Гюго не стремится в своем романе глубоко раскрыть законы социальной 

жизни. В этом смысле он вовсе не похож на «доктора социальных наук» 

Бальзака. Социальные процессы у Гюго на втором плане. Но он стремится 

доказать, что сама социальная проблема будет разрешена только тогда, когда 

разрешится проблема моральная. Процесс формирования социальной 

компетенции, так как формирование и совершенствование этой компетенции 

способствует развитию коммуникативных навыков, что необходимо 

для расширения моральных ценностей обучаемых.  

Главный герой данного романа Жан Вальжан попадает на каторгу за 

кражу хлеба для голодных детей своей сестры. Придя на каторгу честным 

человеком, он через 19 лет возвращается оттуда законченным преступником. 

Становится понятным, что главный герой не очень коммуникабелен. 

Он в полном смысле слова отверженный; его никто не хочет пустить к себе 

ночевать, даже собака выгоняет его из своей конуры. В современном 

меняющимся мире важно обращать внимание обучаемых 

на интеллектуальные, моральные качества личности, которые следует 

рассматривать в широком социальном контексте. Исходя из факта, что 

прототип Жан Вальжана взят из жизни, для уместного обсуждения его 

морального портрета можно предлагать репродуктивные, проблемные 

вопросы: 

1. Почему Жан Вальжан украл хлеб, можно же было найти работу, или 

уйти на заработки? Какое решение предприняли бы вы на его месте? 

2. Какие чувства вызывает у вас это персонаж? Какова сила 

сострадания? 

3. Хотели-бы иметь душевные качества как у Жан Вальжана?  

4. Скромный, честный, благородный, смиренный, кроткий, 

добродушный, бесхитростный, умеющий жить в скудости, заботливый 

о бедных. По вашему мнению еще какие человеческие качества имеются 

у главного героя?  

5. В современном обществе имеются-ли такие люди? 

6. Какой вывод можно сделать по первому впечатлению от образа 

героя? 

Таким образом, работа по определению характера и мотивы жизни Жан 

Вальжана и сравнить с современностью может становится содержательной 

частью учебно-воспитательного процесса, с помощью которого возможно 

развивать социальную компетенцию наряду с коммуникативной. 

Пприветствуется любое мнение, которое будет обосновано, так как 

социальная компетенция – это и есть способность вступить 

в коммуникативные отношения, успешная рефлексия гарантирована.  

Вслед за многими методистами мы также разделяем мнение что 

методические приѐмы формирует такие составляющие литературного 

взаимодействия как перцепция и интеракция (формирование перцептивных 

умений –наблюдать, слушать и др, интерактивных умений-устанавливать 
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контакт с партнером по общению; эмпатийные умения–сочувствовать, 

сопереживать и др,; партисипативные умения – участвовать, соучаствовать, 

сотрудничать и др.) [11,с. 63]  

Например, можно попросить каждого студента взять на руки 

удостоверение личности и пересчитать функции которые выполняет данный 

документ и прочитать данный абзац диалога между Вальжаном и епископом 

Мириэль: 

-Voilà ; mon passeport :Jaune, comme vous voyez : Cela sert à me faire 

chasser de partout où je suis. Tenez, voilà ce qu‘on a mis sur le passeport. Jean 

Valjean, forçat libéré natif de... cela vous êtes égal... Est-resté au bagne. Cinq ans 

pour vol avec effraction. Quatorze ans pour avoir tenté de s‘évader quatre fois. 

Cet homme est très dangereux. 

-Вот мой паспорт. Как видете-желтый. Это для того, чтобы меня 

гнали отовсюду, куда бы я не пришел. Посмотрите, вот что они вписали 

в паспорт: «Жан Вальжань освобожденный каторжник, уроженец...»-ну да 

это вам безразлично...-«пробыл на каторге девятнадцать лет. Пять лет 

за кражу со взломом.Четырнадцать за четырехкратную попытку к побегу. 

Человек весьма опасен». Ну вот! Все меня забрасывали вон. А вы? Согласны 

пустить меня к себе? Это что, постоялый двор? Согласны вы дать мне 

поесть и переночевать? У вас найдется конюшня?  

-Міне, мынау- төлқұжатым. Көріп тұрсыз ғой, сары. Мұны маған 

қайда барсам да, қуу үшін беріпті. Төлқұжатқа не жазғанын қараңыз: Жан-

Вальжан, каторгадан босатылған, туған жері...жә, оның сізге қажеті 

жоқ... «каторгада он тоғыз жыл болды. Бес жыл құлып бұзып, ұрлық 

жасағаны үшін. Он төрт жылы төрт рет қашуға жасаған әрекеті үшін. 

Бұл адам аса қауіпті. Міне! Бәрі мені барған жерімнен қуып шықты. Ал сіз 

ше? Осында қалдыруға келісемісіз? Бұл өзі керуен сарайы ма? Тамақтанып, 

қонып шығуыма кеңшілік етемісіз?   

Данный прием может послужить как «мозговой штурм». В случае 

нашего главного героя, паспорт выполнял те же самые функции, но его цвет 

символизирует непричастность к обществу, а с точностью наоборот-отказ и 

отрицание социумом владельца данного паспорта. Он должен всегдо носит 

его с собой, чтобы показать людям, что он бывший заключенный, 

во избежание нарушения свое условно-досрочное освобождение, иначе его 

заново закроют в тюрьму. 

Вышеназванные методические работы носят творческий характер, 

внимание заостряется формированию навыков полемической речи в процессе 

дискуссии над проблемными вопросами. Анализируя идейно-

художественный смысл данного отрывка, характер литературного героя, 

причины тех или иных поступков героя, студенты часто сами высказывают 

мысли, с которыми в глубине души не согласны. Этот приѐм помогает 

«достать» наружу сопереживание по отношению к главному герою, тайные 

вопросы, которые беспокоят молодежь, тайные убеждения, которые боятся 

сразу высказать вслух, «заставляет» задуматься, создавая ситуации новизны.  
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Проведенное исследование подтвердило методическую гипотезу что 

данный роман может служить действительно метакультурным кодом, 

поскольку это грандиозное произведение имеет неизмеримые внутренние 

ресурсы по реалиям. По твердому убеждению авторов, именно 

целенаправленная работа с художественным текстом с акцентом на 

культурозначимую информацию является залогом успешного формирования 

социокультурной и коммуникативной компетенции. 
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ИСТОРИЧЕСКАЯ ПРАВДА И ПУТИ РАЗВИТИЯ РУССКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЫ 

Байэшанов Мустафо Мухаммедович, кандидат филологических наук, 

доцент, Гулистанский государственный университет 

Аннотация. Русская литература ХVIII-ХIХ веков сочетается 

с социально-политической, исторической и культурной жизнью российской 

империи. За это время она проходить путь от классицизма 

к сентиментализму, а затем стремительно Романтизму и Реализму.  

Ключевые слова: литературное направление, сентиментализм, реализм, 

романтизм, интеллигенция.  

Нарастание общественных противоречий, дворцовый переворот 

1762 года – убийство группой заговорщиков царя Петра -III и возведение 

на престол его жены Екатерины – II, крестьянские волнения 

под предводительством Емельяна Пугачѐва (1773-1775 гг.), после смерти 

Екатерины – II (1796 г.), противоборство между еѐ сыновьями и внуками, 

а затем Французская революция ( 1789 – 1794 гг.), война 1812 года поставили 

перед передовой интеллигенцией и русским народом вопросы, требовавшие 

своего неотлагательного решения. В эти годы зарождаются в большом 

количестве различные объединения, общества, литературные кружки, 

политические организации под названием «Вольное общество», «Союз 

спасения», поэтический кружок «Арзамас» и многие другие. В них 

обсуждались вопросы уклада жизни русского общество, в том числе и 

вопросы в области литературы. Эти объединения способствовали сближению 

передовой интеллигенции с народом и ускорили возникновения второго 

литературного направления Сентиментализма в русской литературе. 

 Первоначально Сентиментализм возник в английской и французской 

литературе, где раньше создались условия для его становления и развития. 

 Русский Сентиментализм не явился простым заимствованием у запада 

литературным явлением. Он был новым направлением, возникший, на почве 

русской национальной культуры, подготовленный условиями общественной 

жизни и развитием русской литературы.  

 Как известно, классицисты создавали вечные характеры, лишѐнных 

индивидуальных особенностей. 

 Сентименталисты же обращали внимание на то особенное, 

неповторимое, что отличает данную личность от другого. 

 В противовес классицистам, в произведениях которых выступали 

представители высших слоѐв общества (цари, полководцы представители 

дворян), сентименталисты показывали в своих произведениях простых 

людей, их повседневную жизнь. Они ввели в литературу образы крестьян. 

Сентименталисты сближали своих героев с природой, также большое 

внимание отводили они к описанию пейзажа, как средству раскрытия 

внутреннего мира героя. В их произведениях сравнивается городская жизнь 

с сельской, и предпочтение отдавалось последней.  
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 Основными жанрами классицизма были Трагедия, Ода, Эпопея. 

В противовес к классицистам у Сентименталистов главными жанрами 

становятся Дневники, Письма, Путешествия, Чувствительные повести, 

Мемуары, Элегии, «Интимная лирика».  

 Классицисты в основном писали в стихотворной форме, по правилам 

трѐх штилей, язык у них был далѐк от разговорной речи.  

 Сентименталисты в основном писали в прозе, используя простые слова 

тем самым сближая язык литературы с народным языком, приспосабливая 

его для передачи неповторимых оттенков природы.  

 Как известно русский сентиментализм не однородное явление. 

Он подразделяется на две ветви на дворянское и демократическое. Первое 

направление возглавил А. Н. Карамзин. Он и его последователи выступили 

против революционных изменений в жизни общества, призывали 

к нравственному усовершенствованию, замалчивали о классовых 

противоречиях, приукрашивали жизнь крестьян, умалчивали о крепостном 

праве о его жестокостях (« Бедная Лиза», «Наталья боярская дочь» и др.)  

 А представители второй ветви во главе с А. Н. Радищевым требовали 

общественного равенства, призывали революционному переустройству 

общества, рисуя в своих произведениях правдивые картины жизни 

крепостных крестьян и их страдания («Путешествия из Петербурга 

в Москву»). 

 На стыке ХVIII-ХIХ веков функционировали несколько литературных 

направлений, из уходящего века заявляли о себе Классицизм и 

Сентиментализм. Новый век способствовал возникновению Романтизма и 

Реализма. Возникновение Романтизма В. Белинский относит к началу 

ХIХ века: «Одна часть общества, верная своей родной апатии, спокойно 

дремлет в грязи грубо материалистического существования; Зато другая, 

пока ещѐ меньшая численностью, но уже довольно значительная, изо всех 

сил хлопочет устроить себе поэтическое существование, сочетать поэзию 

с жизнью» [1].  

 Как мы видим, Романтизм зарождается в русской действительности 

в результате пробуждения самосознания передовой интеллигенции и народа. 

Участники и победители войны 1812 года 14 (26) декабря 1825 года 

на Сенатской площади выступили со своими требованиями, главное 

из которых были отмена крепостного строя, принятие конституции, мечтали 

о свержении самодержавной власти. Это было крупнейшим политическим 

выступлением дворянского сословия в России. Как известно Александр I 

пришѐл к власти 11 марта 1801 года в результате очередного 

государственного переворота и убийства Павел I, своего отца. Он считал что, 

страна нуждается в коренных переменах и серьѐзном реформировании и 

поэтому провѐл ряд изменений в управлении страны, расширил границы 

России. Возглавил антифранцузскую коалицию и стал одним из главных 

фигур на этой войне. Он умер в Таганроге от горячки с воспалением мозга 

19 ноября 1825 года, Эти события способствовали восстанию декабристов. 

Свидетель этих событий В. А. Жуковский 16 (28) декабря 1625 года в письме 
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Александру Ивановичу Тургеневу, брату декабриста Андрея Ивановича 

Тургенева, находившемуся тогда в Париже передаѐт подробностей 

случившегося: «Мой милый друг (Александр Иванович Тургенев – 

М. Байэшанов). Провидение сохранило Россию. Можно сказать, что оно 

видимо хранить и начинающееся царствование. Какой день был для нас 14-го 

числа. В этот день всѐ было на краю погибели: минута, и всѐ бы 

разрушилось». Продолжая свою мысль, он далее пишет: «Но по воле 

Промысла этот день был днѐм очищения, а не разрушения; днѐм ужаса, 

но в то же время и днѐм великого наставления для будущего…». 

« …Ты теперь знаешь об отречении в(еликого) к(нязя) Константина 

Павловича,( после смерти Александра I престол должен был занять 

по старшинству его младший брат Константин, но он отрѐкся 

от императорского престола, в результате бразды правления переходит 

третьему сыну Павла Николаю Павловичу), знаешь, почему нынешний 

Император отказывался от вступления на престол и велел, присягнут 

Константину? Случай единственный в нашей истории, борьба двух братьев 

не за трон, а о пожертвовании чести и долгу троном!» [2]. Бунтовщики 

требовали вступлению на трон Константина, что послужила причиною 

волнения. Были схвачены главари заговора, среди них были не только 

художники слова, но и обычная передовая молодѐжь - Якубович, Облонский, 

четыре Бестужевых, Одоевский, Сомов, Булатов, Милорадович, два 

Кюхельбекера, Рылеев и другие. План заговора, и конституция были 

написаны С. П. Трубецким. В результате решения следствия участники бунта 

были разделены на несколько групп в зависимости от виновности. 

Руководителей восстания Кондратия Рылеева, Павла Пестеля, Сергея 

Муравьева – Апостола, Михаила Бестужева – Рюмина, а Пѐтра Каховского 

за убийства в сенатской площади генерал губернатора Петербурга Михаила 

Милорадовича приговорили к смертной казнены. Многих отправили 

в Сибирь, на длительные каторжные работы. Известны и подвиги 12 жѐн 

декабристов, которые отказавшись от дворянских привилегий, поехали 

за мужьями в Сибирь. Только по амнистию 1856 года объявленным 

Александром 2 некоторые из них смогли вернуться из Сибири 

в Европейскую Россию. 

 Эти события ускорили зарождения последующих литературных 

направлений Романтизма и Реализма. Ранний русский романтизм 

формируется в 1801-1815 годы и основными представителями являются 

В. А. Жуковский и К. Н. Батюшков. При этом, основоположником русского 

романтизма является Василий Андреевич Жуковский (1783-1852). 

Он начинал своѐ творчество с сентиментальных элегий «Сельское кладбище» 

«Певец» и др. Произведения автора отличались лѐгкостью, мелодичностью 

языка и искренностью чувства. Его герой житель села, бедный певец – 

набором эмоций. Герой Жуковского часто теряет своего близкого. 

Смиренность, отказ от земных радостей, надежда на счастье на где-то « там» 

– такого героя ввѐл В. А. Жуковский в литературу. Подобный герой получает 

своѐ дальнейшее развитие в его балладах. У него обнаруживается интерес 
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к проблемам этики, нравственности и морали, он своим умом проникает 

в диалектику добра и зла и в сферу подсознания. Так, поэт показал 

формирование новой личности. В его поэзии не осуждается герой, 

а воспроизводятся обстоятельства, при которых он так поступает. Баллады 

Жуковского учат читателя любить, хранить верность, страдать и надеется 

на встречу с любимой в ином мире. В его произведениях события 

разворачиваются на фоне природы, в действиях участвуют таинственные 

существа. Он первым «одухотворил» русскую природу. Им в разработке 

мотивов «тайн», « полѐта», «вечности» используются эмоциональные 

эпитеты «безмолвное море», «животрепещущий луч», неповторимая 

музыкальная интонация. Слово в поэзии В. А. Жуковского, не теряя своего 

первоначального значения, обретает многозначность. Рационализму и логике 

классицизма он противопоставляет свободу поэтического выражения чувств, 

порою непонятные современникам.  

 Второе романтическое направление известен под названием 

Гражданский романтизм и функционировал в 1816-1825 гг. Сюда входили 

поэты декабристы К. Ф. Рылеев, А. А. Бестужев-Марлинский, 

В. К. Кюхельбекер, А. М. Одоевский и др.  

 Романтизм – явление не однозначное, развивается в литературе Европы 

и России в конце ХVIII и в вначале ХIХ вв. Романтиков объединяет 

некоторые общие черты: несогласие с действительностью, разочарованность 

и разлад с ней, и эти контуры способствовали к созданию картины 

действительности соответствующие идеалам художника слова. 

Романтические герои – личности необычные – сильные, смелые, для них 

не существует преград. Обычно они одиночки – бунтари, уходящие 

из общества, совершающие героические поступки, ради спасения других. 

Иногда они действуют в не социально – бытовых условиях. В романтических 

произведениях преобладает лирическое начало. Тон их – эмоциональный – 

пафосный. Очень часто романтический герой, не достигая своей цели, 

погибает. Романтический пафос получает своѐ дальнейшее развитие 

в творчестве А. Пушкина, М. Лермонтова, раннего М. Горького… 

Таким образом, реализм – литературное направление, в котором 

окружающая действительность изображается конкретно исторически, 

в многообразии еѐ противоречий, а «типические характеры действуют 

в типических обстоятельствах». Общие для реализма черты: историзм 

мышления, в центре внимания художника – закономерности характерные 

для жизни - обусловленные причинно – следственными связями. Верность 

действительности становиться в реализме ведущим критерием 

художественности. Человек изображается во взаимодействии со средой 

в достоверных жизненных обстоятельствах. Реалистическое направление 

своѐ дальнейшее развитие получает в творчестве А. Пушкина, А. Грибоедова 

Н. Гоголя, М. Лермонтова и др.  
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XARAKTER TARJIMASIDA MANZARALAR O„RNI 
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Аnnotatsiya. Maqolada badiiy tarjima va tarjima jarayonidagi tarjimon roli 

haqida fikr yuritiladi. Shu bilan birga nemis yozuvchisi I.V.Gyotening « Yosh 

Verterning iztiroblari ― romanidagi voqelar rivoji va qahramon obrazini tabiat 

tasvirlarining o‗zbek tilida qanday yoritib berilganligi xususida so‗z boradi.Tahlil 

jarayonida tarjimon mahorati va uning asar tarjimasini xuddi asliyatdagidek 

yoritishga harakat qilganini ayrim jumlalar misolida ko‗rib chiqildi. 

Kalit so„zlar: badiiy tarjima, tabiat tasvirlari, tarjima -san‘at, manzaralar 

tarjimasi. 

Bizning zamondoshlarimiz koʻp yillik izlanishlar natijasida har qanday 

matnni bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda  ko'pincha har xil turdagi jiddiy 

qiyinchiliklarga duch kelishgan. Ularning aksariyati madaniyatlardagi farqlardan 

va ma'lum bir tilning ekspressiv imkoniyatlaridan kelib chiqadigan to'siqlardir. 

Aynan o'sha paytda biz asl matnning tarjima tahliliga murojaat qilishimiz kerak 

bo‗ladi. Tarjima haqida so‗z borar ekan uni ustozlarimiz aytganidek, san‘at deb 

atashimiz mumkin.Uning xususiyati haqida bildirilgan ko‗pgina ziddiyatli 

fikrlardan tarjimani sermuammo san‘at desak xato bo‗lmaydi.Tarjimaning har bir 

turi, har bir janri o‗z tarjima muammolariga ega. Yozuvchi biror asar yaratar ekan, 

o‗z tilining serqirra  namunalaridan foydalanadi va yaratayotgan asarining 

mukammal bo‘lishiga  qo‗lidan kelgancha harakat qiladi. Tarjimon ham o‗zga tilni 

tarjima qilishda muallif qo‗llagan har bir tasvir vositalarini o‗z o‗rnida to‗g‘ri 

qo‗llashda o‗z imkoniyatlaridan to‗laligicha foydalanadi. Tarjimani biz  yuqorida  

san‘at deb nomladik, tarjimon esa mana shu san‘atni yaratuvchi unga yanada jilo 

beruvchi ijodkordir. Mana shunday ijodkorlardan biri buyuk asarlar tarjimoni 

Yanglish Egamova haqida to‗xtalmoqchimiz. 

Tarjimashunos G‗. Salomov aytganidek, «Har bir so‗z qo‗llanilgan o‗rnida 

qanday maʼno bersa, tarjimada xuddi o‗shanga yopishib tushadigan kalima 

topishga to‗gʼri keladi. Bundan tashqari, har bir tilda so‗z bilan maʼno dialektikasi 

o‗ziga xos ko‗rinishda  bo‗ladiki, tarjimada buni hisobga olmasdan  iloj  yo‗q».  

Darhaqiqat, har qanday asar tarjima qilinayotganda iloji boricha asliga yaqin 

qilib tarjima qilishga harakat qilinadi. Bunda muallifning o‗ziga xos asar yozish 

uslubi va texnikasi hisobga olinishi kerak. Mohir tarjimon asarni tarjima 

qilayotganda uni asliyatga yaqinroq chiqishini taʼminlaydigan tarjima usullarini 

bilishi lozim. 

Tarjima qilinadigan til, shuning uchun asl nusxaning nutqiy tasviri, bizning 

fikrimizcha, tarjima tillariga o'tkazilishi kerak. Bu muhim, chunki asl tasvir 

xalqning milliy o'ziga xosligini aks ettiradi.Hamda tarjima amalga oshirilayotgan 
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til, uning mahoratining o‗ziga xosligi dunyoni idrok etish, tasavvur qilish, 

ob'ektlar, narsalar, tabiat hodisalari va boshqalarni taqqoslashdan iborat. 

Shuningdek, tarjimon ham asar oqimini, undagi ruhni juda sinchkovlik bilan 

kuzatib, yozuvchi tasvirlagan tabiatni, uning ajoyib ranglarda tovlanadigan 

manzaralarini o‗zbekchada ham ajib tarovat bilan gavdalantiradi. Maʼlumki, 

chinakam sanʼatkorlar asarlarida voqealarning rivojida, qahramonlarning ruhiy 

holatini ochib berishda manzaralar juda katta rol o‗ynaydi. Baʼzi o‗rinlarda 

manzaralar orqali yozuvchi o‗zining butun badiiy gʼoyasini ifodalashi mumkin. 

Biz tahlil qilib olgan asarlarda ham tarjimon manzaralarga befarq qaramaydi. 

Shuning uchun ham u Gyote yaratgan go‗zal Olmoniyaning dilbar tabiat 

kartinalarini ijodkor sifatida qadrlaydi. Yanglish Egamova ham asar oqimini, 

undagi ruhni juda puxtalik bilan kuzatib, Olmoniya tabiatini, unig go‘zal 

manzaralarini o‘zbekchada ham ajib tarovat bilan gavdalantiradi.Asarlardagi 

voqealar rivojida, qahramonlarning ruhiy holatini ochib berishda manzaralar tasviri 

muhim rol o‘ynaydi. Nemis adibi Gyote ham manzaralarga befarq qaramaydi va 

o‘z romanida tabiat qo‘ynidagi har bir daraxt va mavjudotlarni juda chiroyli tarzda 

yoritib bergan. O‘zbek tilida ham bu narsalar hammasi mahorat bilan o‘z aksini  

topgan.  

Nemis tilida: Wenn das liebe Tal um mich dampft und die hohe Sonne an der 

oberfläche der undurchdringlichen Finsternis meines Waldes ruht und nur 

einzelne Strahlensich in das innere Heiligtum stehlen, ich dann im hohen Grase 

am fallenden Bache liege und näher an der Erde tausend mannigfaltige Gräschen 

mir merkwürdig werden; wenn ich das Wimmeln der kleinen Welt zwischen 

Halmen, die unzähligen, unergründlichen Gestalten der Würmchen, der Mürkchen 

näher an meinem Herzen fühle, und fühle die Gegenwart des Allmächtigen, der uns 

nach seinem Bilde schuf, daswehen des Alliebenden, der uns in ewiger Wonne 

schwebend trägt und erhält [17]. 

Ўзбек тилида: Кўркам водийдан ҳовур кўтарилиб, тушки қуѐш ним 

қоронғу қалин ўрмон устида турган ва якка – ярим нурлари унинг қадам 

етмас оралиғига ѐриб кирган чоқда мен жўшқин анҳор бўйида, ўсиқ ўтлар 

устида ѐтганимча ердаги минглаб ажойиботларга ҳайрат билан боқаман: 

ўт-ўланлар орасида ғимирлашга митти мавжудотларнинг, сон-саноқсиз 

қурт-қумурсқаларнинг юрагимга яқинлигини ҳис этаман; бизни шу йўсинда 

яратганнинг қудратини мутлақ, ҳузур-ҳаловат оғушига етакловчи олло-

таолонинг ҳозирлигини сезаман [9]. 

Ko‗rinadiki, keltirilgan misollarda  boshdan-oyoq uslubiy «bo‗yoq» berilgan. 

Bunda  tarjimonning bilimi kengligi, lugʼat boyligi kattaligiga tan berish kerak. 

Bir mustaqil tildan kkkinchi mustaqil tilga asl nusxaning mazmuniy va 

shakliy elementlarini qoniqtirarli darajada saqlab qolgan holda o‗girilgan va 

ikkinchi xalq o‗quvchisiga ham asl nusxa voqeligi xususida to‗gʼri va badiiy 

jihatdan mukammal taassurot bergan asar t a r j i m a hisoblanmogʼi  lozim. Asl 

nusxaning faqat mazmuninigina emas, shu bilan birga lisoniy va shakliy 

xossalarini ham o‗zida mujassam etishi kerak. O‗quvchiga originalning shu  

jihatlaridan ham yetarli estetik maʼlumot bera olgan to‗laqonli tarjimagina  asl 

nusxaning badiiyatiga  kira oladi. 
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Mamnuniyat bilan aytish joizki, Yanglish Egamova tomonidan qilingan 

asarlar tarjimalarining tili boy, lug‘ati puxta qilinganligi bilan ajralib turadi va 

kitobxon qalbidan joy egallaydi. Buyuk nemis adibi qalamiga mansub ― Yosh 

Verterning iztiroblari ‖dagi tasviriy vositalar tarjimasini o‗qir ekanmiz, tarjimon  

badiiy mahoratning yuqori cho‗qqisiga ko‗tarilganini, tarjimaning nozik 

qirralarigacha mukammal  egallab olganligiga amin bo‗lamiz. Verter obrazidagi 

xayolparastlik, tushkun kayfiyatli, olam dardini qalbiga jamlagan va jo‗shqin 

kayfiyatli inson harakterini ochadigan har bir chiziqni ajoyib rassom qalamidan 

chiqqan kartinalardek o‗zgacha ruhda har xil bo‗yoqlarda aks ettiradi:  

Umuman, bu yerda kayfiyatim ko‘ngildagidek. Tanholik – bu jannatmisol 

o‘lkada yuragimga bebaho darmon, ko‗pincha mayuslik chulg‘agan qalbimni 

fasllar kelinchagi bo‗lgan bahor sahiylik bilan ilitadi. Har bir daraxt, har bir 

butoq bamisoli  guldastadek tuyiladi va xushbo‗y  hidlar dengizida suzish hamda 

ulardan lazzatlanish uchun kapalak bo‗lib qolging keladi. (6-b) 

Übrigens befinde ich mich hier gar wohl. Die Einsamkeit ist meinem Herzen 

köstlicher Balsam in dieser paradiesischen Gegend, und diese Jahreszeit der 

Jugend wärmt mit aller Fülle mein oft schauderndes Herz. Jeder Baum, jeder 

Hecke ist ein Strauss von Blüten, und man möchte zum Maienkäfer werden, um in 

dem Meer vom wohlgerüchen herumschweben und alle seine Nahrung darin finden 

zu können.(6) 

Bu yerda tasvirlangan qahramon harekteri va tabiat tasvirlari har qanday 

kitobxon qalbida ezgu hislar uzg‗otishi hamda tasvirlanayotgan go‘zal manzaralar 

beihtiyor ko‘z oldida namoyon buladi. Tarjimon qo‘llagan har bir detal, epitet 

asarda o‘ziga xos bo‘lgan vazifani bajaradi. Bir qarashda ayrim so‘zlar tarjimasi 

epitet, iboralar asl nusxasiga o‘xshamasdek bo‘lib ko‘rinishi yoki boshqa so‘z 

bilan berilishi mumkin. Lekin tarjimon qo‘llagan jumlalar qahramon harekteriga 

tegishli chiziqlar avtorning badiiy niyatiga bog‘liq ekanligi ma‘lumdir. Bu ham 

bo‘lsa tarjimonning mustaqil harakatidan kelib chiqqan yangi ijodiy jarayonning 

mahsulidir.  

Xulosa, boshqa tildagi biror asarni tarjimasida tarjimon asarni iloji boricha 

asliga yaqin qilib, o‘zining  ona tilisiga xuddi asl nusxadagidek o‘girishga harakat 

qiladi. Bunda albatta asar muallifning o‗ziga xos yozish uslubi va texnikasi 

hisobga olinishi kerak. 
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Annotatsiya. Mazkur maqola Afg‗on-Amerika yozuvchisi Mir Tamim 

Ansariyning hayot yo‗li va ijodiy faoliyatini yoritishni ko‗zda tutgan. 

Kalit so„zlar: Afg‗on, Amerika, "The Scribe" jamiyat gazetasi, ―Osiyo‖ 

gazetasi, "Encrata" o‗quv sayti, yuqumli e-mail, Ansar, Lashkargoh, ―Qobulning 

Sharqi, Nyu Yorkning G‗arbi‖, ―Vayron bolgan taqdirlar‖, ―Mening hayotim 

tarixi‖, ―Afg‗on qizi‖, ―Osmonning qizi‖, ―Kechagi kuning ixtirosi‖. 

Kirish. Tamim Ansariy 1948- yilda Afg‘onistoning Qobul shahrida tug‘uldi. 

Uning otasi Afg‘on, onasi Amerikalik bo‗lib, garchand bollalik yillarini 

Afg‘onistonda o‗tkazgan bo‗lsa ham, ijodiy faoliyati Amerika qo‗shma shtatlarida 

boshlanadi. 16 yoshga kirganda Qo‗shma shtatlarga ta‘lim olish maqsadida ketadi 

va shu bo‗yicha Afg‗onistonga ikki marotaba, ona yurtini ko‗rib ketish uchun kelib 

ketadi holos. Tamim 60-70-yillarni Arigon shtatining Portlen shahrida o‗tkazdi. 

o‗sha yerda madaniyat sohasidagi ―The Scribe‖ nomli jamiyat gazetasi, haftalik 

tabloidda ishladi. Keyin u yerdan ketib, Osiyo fondiga qo‗shildi va u yerda 

amerikadagi osiyolik o‗qimishli, olim odamlar uchun mo‗ljallangan ―Osiyo‖ (ikki 

haftada bir chiqadigan gazeta) siyosiy gazetasida faoliyat olib bordi. U yerdan 

ketgach, kitob, darsliklar yozish va chop etish bilan shug‘ullandi va bolalar uchun 

ilmiy-ommabop kitoblar yozdi. ―Encarta‖ o‗quv sayti uchun kalonka yozish unga 

topshirildi. San Fransiskodagi Afg‗on yozuvchilar uyushmasiga rahbarlik qildi. 

Shu zaylda 11-sentabrdan 12-sentabrga o‗tar kechasi mashhur jahon savdo 

markazidagi ikkita osmono‗par bino vayron bo‗lgan kuni 900 ta so‗zdan iborat 

bo‗lgan e-mail yozdi va taxminan 20 ta amerikalik do‗stlariga yubordi. Bu electron 

xat ―yuqumli‖ bo‗lib chiqdi va to‗rt kunda uni millionlab odamlar o‗qib 

tanishishdi. Keyingi xaftadan, Tamim Ansaryning kasb kori o‗zgarib, u endi 

Afg‗oniston haqidagi ma‘ruzalar bilan chiqa boshladi, ma‘ruzalarida asosan, Islom 

dini haqidagi eshitirishlarni olib bordi. Afg‗oniston va Islom haqida esseylar, 

kitoblar yozdi. 

―Biroq, meni yozuvchi sifatida nafaqat Afg‗oniston va Islom, balki unda 

kengroq hududlardagi jihatlar qiziqtirar edi. Madaniyatlar kesishgan joylarda 

nimalar bo‗layotgani haqida qiziq-qiziq materillarim bor edi‖. 

―Mening ikki xotiram, bittasi o‗zimning alohida hayotimni tadqiq qiladi. 

Mening Afg‗oniston haqidagi tadqiqotlarim butun mamlakat darajasidagi 

savollarni o‗rgandi. Islom tarixiga taalluqli masalalarga qiziqishim va shu sohani 

tadqiq qilishim, uni butun bir sivilizatsiya ko‗lami miqyosida o‗rganishimga sabab 

bo‗ldi. Keyin men o‗z o‗ylarim, fikrlarimga cho‗mdim, dunyo turfaxil, butun 

mailto:khusanova.z.98@gmail.com


355 

 

dunyo istiqboli kelajakka to‗la, ular yozilgan davr davomida bir-biri bilan 

to‗qnashadilar, butun olam va men mana shu yagona global, cheksiz tarixni 

o‗rganish bilan bandman. Bu tarixni men o‗zimning oxirgi kitobim ―Kechagi 

kuning ixtirosi‖ nomli kitobimda hikoya qilaman‖ deydi yozuvchi. 

Ansary Qobulda-Afg‗oniston poytaxtida 16 yoshgacha unib o‗sdi. Unga 

Tamim Ansariy deb nom qoyishgan. Bunday nom berilganining sababi, uning 

ajdodi Makkayu Madinadan kelgan va Afg‗onistonni bosib olishda musulmonlar 

bilan birga bo‗lgan va ―Ansar‖ nomini olgan, 1200 yil avval Islom va Afg‗oniston 

uchun e‗tiborga sazovvor bo‗lgan 12 funtlik marmar sag‘anaga ko‗milgan. 

Bugungi kunda ham, uning bobosini bobosi ushbu tepalikda rassomlar va shoirlar 

qabristonida turubdi. Ansariyning otasi Qobul universitetida tabiiy fanlar va 

adabiyotdan dars bergan, uning onasi esa ameikalik bo‗lib, qizlar uchun maxsus 

qurulgan maktabda ingliz tilidan dars bergan. 

Ansariyning qarindoshlari butun shahar bo‗ylab sohibkorligi, to‗g‘rirog‗i 

tokchiligi bilan mashhur qishloq Dekyahyoda yashashgan. Keyin ularning oilasi 

Afg‗onistoning janubi-g‘arbida, cholu biyobonni gullab yashnatishga 

mo‗ljallangan, Amerika tomonidan moliyalashtirilgan ―Lashkargoh‖ degan joydagi 

shtab-kvartiraga ko‗chib O‗tadi. 

1964-yilda Ansariy Amerika o‗rta maktabining stipendiyasini yutub oldi va 

Kolarada qoyali rokki (qoyali tog‘) maktabiga ko‗chib kelishdi, 6 yil ‗tib Red 

kollejini a‘lo baholarga bitiradi, 60 yillarning kontrmadaniyati bilan serfingda 

qandey yashasa shundey hayot kechirdi, ―The Portland Skribe‖ haftaligiga yozib 

turdi, kommunalarda yashadi, restoranlarda ishladi, tajribaba sifatida nomi 

chiqmagan fantastika yozdi va uning sarguzashtlarga ilinib qolgani ham shundan 

bo‗lsa kerak. 

1980 yilda Ansariy shimoliy Afrika va Turkiyaga Islomni o‗rganish uchun 

sayohatga bordi, Islomshunoslikni o‗rganishga tutildi. 11 sentabrdan so‗ng u yana 

safarga chiqdi. Bu safar u Pokistondagi afinalik qochoqlar lagerini k va Qobulni 

borib ko‗rishni maqsad qilgan edi. Yozuvchi o‗zining ―Qobulning Sharqi, Nyu 

Yorkning G‗arbi‖ asarida Islom jamiyati haqida shundey deydi: ―Islomda 

ko‗rsatilgan jamiyat tuzumi boshqa jamiyat tuzumlaridan ustun turadi, chunki unda 

buyrakratiyaning hech qandey ko‗rinishi yo‗q. Unda hech qanday liderlar yoki 

davlatni boshqaruvchi hech qandey tashkilot mavjud emas, sababi, musulmon 

jamiyati o‗zini ularsiz ham boshqara oladi, har bir inson har qandey boshqa inson 

hukmronligidan mutloqo ozod, chunki hamma insonlar yagona Ollohning 

qonuniga bo‗ysunadi, undan boshqa hech narsa ularni boshqarmaydi‖. Bu asar 

2002-yilda chop etilgan, yozuvchining hayoti haqida qisqacha ma‘lumot beruvchi 

memuar hisoblanadi. Uning shuhrat keltirgan ―Vayron bo‗lgan taqdirlar‖ (Dunyo 

tarixi Islom ko‗zi bilan) nomli asari 2009-yilda nashr etildi. U Farax Ahmadiy 

bilan hamkorlikda ―Mening hayotim tarixi‖, ―Afg‗on qizi‖, ―Osmonning qizi‖ kabi 

asarlar yozdi.  

Mir Tamim Ansary afg‗on-amerikalik yozuvchi va notiq. U bu ikki 

mamlakat tarixi tO‗g‘risida kitoblar yozdi. Uning etnik mansubligi (otasi – Mir 

Amoniddin Ansariy afg‘on, onasi-Tertti Mari Palm amerikalik) bugungi kunda 

ko‗pchilikni qoyil qoldirdi.  
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Ansariy erkin yozuvchi. 1990-yildan buyon ta‘lim masalalari bo‗yicha 

maslahatchi. Unin ko‗plab darsliklari chop etildi, uning maktubi g‘ayrioddiy 

favqulotda tezlik bilan tarqaldi va unda bolalar uchun ilmiy adabiyotlar yozib pul 

topishga moyillik, rag‘bat paydo bo‗ldi. O‗zining amerikadagi vatandoshlari 

daf‘atan tushunib yetmoqchi bo‗lgan dunyoning anglab olish qiyin bo‗lgan qismini 

tushuntirib bermoqchi bo‗ldi. U omma oldida nutqlar so‗zladi, Islom va Musulmon 

tarixi haqida radio eshittirishlar olib bordi, esseylar yozdi. Kitoblar maqtovga 

sazovvor bo‗lib butun dunyoga tarqaldi. Uning ―Vayron bo‗lgan taqdirlar‖ va 

―kechgagi kunning ixtirosi‖ kitoblari jahon tarixida yangi ma‘lumotlar hikoya 

qilishi bilan mashxur bo‗ldi. 

Tamim Ansariy o‗zining butun dunyoga tarqalgan electron pochtasi orqali 

yuborgan xati bilan tanildi. U 11-sentabrdan keyin jahon ommaviy axborot 

vositalari orqali tosh asrida qolib ketgan Afg‗onistonni bomba tashab, yer bilan 

tekislab tashlash bayonotiga qarshi chiqdi. Yozuvchi bugungi kunda ham bardam-

baquvvat, ijodiy ish bilan band. Siz bilan biz ularning quyidagi kitoblarini o‗qib, 

o‗rganib, o‗z bilimimizni oshirishga harakat qilishimiz lozim. 
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Аннотация. В статье раскрываются особенности поэтического языка 

В. Высоцкого, отраженные в стихотворении «Заповедник»; предпринята 

попытка установить их функциональную значимость. 

Ключевые слова: качественно-характеризующие определения, эпитеты, 

поэтический язык. 

Ранее нами уже была предпринята попытка анализа грамматического 

выражения эпитетов в творчестве В. С. Высоцкого [2]. В предлагаемой статье 

мы коснемся эпитета в стихотворных произведениях замечательного 

художника слова второй половины 20 века и рассмотрим особенности 

авторского поэтического языка, сопряженные с собственно эпитетом и 

представленные в одном из его стихотворных произведений. 

Давно известно, что эпитет (греч. epítheton, буквально – 

приложенное) художественное определение, один из тропов [1, с. 478]; 
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«эпитет (приложение, прибавление) – образное определение предмета; 

одно из существенных понятий стилистики и поэтики…, содержательное 

явление, имеющее несколько аспектов (логический, психологический, 

лингвистический литературоведческий и др.)» [2, с. 922]. Научное 

определение эпитета – строгий, непреложный материал. Вместе с тем 

несомненный интерес вызывает творческое осмысление эпитета 

профессором Литературного института им. Горького, наставником 

начинающих стихотворцев Л. А. Озеровым (1914-1996), который, рассуждая 

об эпитете, подчеркивал, что он «показывает меру понимания художником 

того или иного явления, природы вещей, души человека… Эпитет – проба 

на звание мастера. Эпитет решает судьбу образа… Эпитет – начало, выбор, 

предпочтение, суд над предметом или явлением. Эпитет – это зрелость, 

зрелость литературы. Хороший эпитет – паспорт самобытности. Плохой 

эпитет – статистически безымянная цифра. Единственно возможный, 

незаменимый эпитет – вот победа художника. Это высшая степень 

мастерства. Эпитет – это власть творца над предметом или явлением» [4, 

с. 433-434]. 

На сегодняшний день, как мы считаем, наука располагает немалым 

количеством классификаций эпитетов. Это доказывает материал, 

предложенный, например, в работе А. А. Пустоваловой [6]. Данное 

исследование представляет собой анализ различных типологий данного 

художественного определения. За основу автором взята типология эпитетов, 

предложенная доктором филологических наук В. П. Москвиным. Как 

справедливо утверждает автор статьи, данная классификация максимально 

полно отражает языковые аспекты эпитета [6, с. 118]. В работе представлены 

классификации обозначенного художественного определения, 

предложенные в свое время А. Н. Веселовским, И. В. Подольской и 

В. Г. Руделевым, К. С. Горбачевичем, и классификация В. П. Москвина, 

синтезирующая различные классификационные признаки. Последняя 

подразделяет эпитеты по характеру номинации, по семантическому 

параметру, по степени освоенности языком, по степени устойчивости 

эпитета с определяемым словом, с точки зрения сочетаемости с фигурами 

повтора [Там же, с. 119-121]. Как видно, эпитету «повезло» с подобным 

всесторонним к нему подходом. Мы разделяем точку зрения 

А. Пустоваловой, которая, рассматривая «узкое» и «широкое» понимание 

эпитета, вслед за А. Н. Веселовским, В. М. Жирмунским и другими 

понимает его «узко», что основано на частеречной и стилистической 

принадлежности данного образного средства языка. Самая 

распространенная же функция эпитета, и с этим, по нашему убеждению, 

нельзя не согласиться, – эмоционально-экспрессивная, подразумевающая 

«выражение настроения персонажа и создание определенного 

эмоционального фона» [5, с. 51]. Без сомнения, можно говорить, что эпитет 

усиливает выразительность языка в любом произведении, придает речи 

поэтическую яркость, выделяет характерную черту или качество 

предмета, явления, подчеркивает его индивидуальный признак, вызывает 



358 

 

у читателя или слушателя определенное эмоциональное отношение 

к определяемому им образу, оценивает иллюстрируемый им предмет. 

Подобная функция, по нашему убеждению, должна отводиться и 

выделяемому нами качественно-характеризующему определению, 

«рисующему» такие признаки предмета или явления, на которые был 

обращен авторский взгляд в данный момент; которые в силу 

эмоционального воздействия на читателя, возникающего в результате 

многократного (десятки (!) словоупотреблений) к ним обращения, 

становятся кульминационным центром повествования (особенно 

«притягивают» внимание читателя или слушателя). Именно в таком 

«многократном разнообразии» обычное определение приобретает, на наш 

взгляд, свойства, присущие эпитету. 

Известно, что поэзии любого большого художника слова свойственно 

быть образной. Высоцкий в этом смысле не исключение. Об особенностях 

системы его образных средств говорилось неоднократно (в том числе и 

нами), в этой связи нам представляется вполне допустимым обратиться 

к анализу эпитетов и качественно- характеризующих определений в одном 

из стихотворных произведений художника, созданном до октября 1972 года, 

– «Заповедник». Стихотворение, положенное автором на музыку и 

неоднократно исполнявшееся под гитарное сопровождение, написано 

для спектакля «Люди и манекены»; ни в спектакль, ни в фильм 

с одноименным названием песня не вошла. 

Начнем с того, что поэзия В. Высоцкого, по нашему глубокому 

убеждению, чрезвычайно насыщенна эмоционально-экспрессивным 

содержанием (особенно это чувствуется во время авторского исполнения 

с музыкальным сопровождением). 

«Эмоциональный накал» многих из произведений предполагает 

неоднократное обращение их создателя к средствам художественной 

образности, среди которых эпитету и качественно-характеризующему 

определению отводится далеко не последнее место. Рассматриваемое 

произведение, на наш взгляд, представляет собой уникальный авторский 

текст с точки зрения использования в нем количества в первую очередь 

качественно- характеризующих определений, оформляющих один 

представляемый образ, что более не свойственно творческой палитре 

В. Высоцкого: по нашим наблюдениям, этот случай – единичный, чем и 

вызвано обращение к тексту именно этого произведения. Речь, исходя 

из названия, идет о животном мире; определения характеризуют обитателей 

заповедника и, в последнем случае, — охотников, нарушающих закон. 

С собственно образными определениями мы сталкиваемся уже в первых 

рефренах: 

веселая толпа, вековечные страхи, твердая вера: 

Бегают по лесу стаи зверей 

 Не за добычей, не на водопой: 

Денно и нощно они егерей 
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Ищут весѐлой толпой. 

Звери, забыв вековечные страхи, 

С твѐрдою верой, что всѐ по плечу, 

Шкуры рванув на груди как рубахи, 

Падают навзничь — стреляй не хочу! 

Далее следует «припев», в котором впервые намечено стремление 

автора многосторонне обозначить представляемый образ, используя 

последовательно четыре качественно-характеризующих определения (два 

определения выражены одиночными причастиями и два определения – 

причастными оборотами): 

Сколько их в кущах — столько их в чащах, 

Рѐвом ревущих, рыком рычащих, Сколько 

бегущих – столько лежащих  

В дебрях и кущах, в рощах и чащах. 

В следующем «припеве» автор идет дальше и приводит пять подобных 

определений: 

Сколько их в кущах — столько их в чащах, Скопом 

плывущих, кишмя кишащих,  

Друг друга жрущих, хищных и тощих 

В дебрях и кущах, в чащах и в рощах. 

В третий раз перед нами еще четыре определения: 

Сколько их в кущах — столько их в чащах, 

Выстрела ждущих, в силки летящих. Сколько 

плывущих – столько парящих  

В дебрях и кущах, в рощах и в чащах. 

Как видно, характерной особенностью «припева» является 

стандартное «обрамление» определений повторяющимися строчками. 

Создается впечатление, что автор постепенно «готовит» читателя, как мы 

уже говорили, к своеобразной кульминации произведения – двум последним 

«припевам», содержащим уникальное количество качественно-

характеризующих определений (и эпитетов), «сопровождающих» один образ: 

по наши подсчетам, их количество – 34 и 27 соответственно: 

Сколько их в кущах — столько их в чащах, 

Дань отдающих, даром дарящих, 

Шкур настоящих, нежных и прочных 

В дебрях и кущах, в рощах и в чащах.  

В сумрачных чащах, дебрях и кущах  

Сколько рычащих – столько ревущих, 

Сколько пасущихся – столько кишащих,  

Яйца несущих и живородящих, 

Серых, обычных и в перьях нарядных,  

Сколько их хищных и травоядных,  

Шерстью линяющих, шкуру меняющих,  

Блеющих, лающих, млекопитающих. 
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Сколько летящих, бегущих, ползущих,  

Сколько непьющих в рощах и кущах, 

И некурящих в дебрях и чащах!  

И пресмыкающихся, и парящих,  

И подчиненных, и руководящих, 

Вещих и вящих, врущих и рвущих 

В рощах и чащах, в дебрях и кущах! 

Как видно, на семь собственно эпитетов (дань отдающие, даром 

дарящие, непьющие, некурящие, подчиненные, руководящие, вещие) 

приходится двадцать семь качественно-характеризующих определений. 

См. во многом подобное словоупотребление в последнем «припеве», где 

идет речь об охотниках-браконьерах (на два эпитета (предынфарктные, 

язвенные) приходится двадцать пять таких определений): 

Но… сколько в рощах, дебрях и кущах  

И сторожащих, и стерегущих, 

И загоняющих – в меру азартных, 

Плохо стреляющих и предынфарктных,  

Травящих, лающих, конных и пеших, 

И отдыхающих – с внешностью леших 

Сколько их – знающих и искушенных,  

Не попадающих в цель, – разозленных,  

Сколько дрожащих, портящих шкуры,  

Сколько ловящих на самодуры! 

Сколько их язвенных – столько всеядных,  

Сетью повязанных и кровожадных, 

Полных и тучных, тощих, ледащих 

В дебрях и кущах, в рощах и чащах! 

Как видно, авторские предпочтения – на стороне именно качественно- 

характеризующих определений, выраженных преимущественно 

причастиями и причастными оборотами; случаи использования в ряду 

однородных членов имен прилагательных единичны. Усилению же 

эмоционального воздействия на читателя способствует и блестящая 

звукопись: шипящие звуки в бесконечной череде действительных причастий 

настоящего времени. 

Как нам представляется, подобная, до «максимальной точности» 

описывающая образы характеристика в первую очередь а) выделяет 

характерную черту или качество предмета: рычащие, ревущие, 

пасущиеся, яйца несущие, живородящие, серые, обычные и др.), б) 

оценивает иллюстрируемый предмет также с качественной точки зрения 

(вящие, врущие, плохо стреляющие, с внешностью леших, кровожадные, 

полные, тучные, в перьях нарядных и др.). 

В подобном многократном словоупотреблении заключена именно 

экспрессивная выразительность языка произведения, придающая речи 

поэтическую яркость, вызывающая у читателя или слушателя особенное, 
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нужное автору эмоциональное восприятие определяемого образа. На наш 

взгляд, это роднит собственно эпитет с качественно- характеризующим 

определением, а применительно к данному произведению В. Высоцкого это 

утверждение относится особо. 
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Being the fruit of the literary process and new thinking, the historical novel 

has adopted into its artistic territory earthly relationships, human, real life events, 

images of real people. True, in a novel, including a historical one, unusual events, 

myths, narratives, divine, mystical figures may be involved. But the participation 

of such phenomena and images does not play a decisive, leading role and 

significance, as in the samples of the genre of major epic works, they are depicted 
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in connection with human thinking, worldview. The dialectical worldview 

is stretched into the territory of analysis and artistic and philosophical conclusions 

and solutions are developed from the point of view of a new era, the level 

of consciousness of a new person, the intellectual level. It can also find its 

expression in the artistic structural spaces of the novel, in artistic-poetic, 

philosophical experiences, achievements, artistic principles of the world literary 

process, especially romanization.  

Thus, advanced, ancient and modern literary and artistic traditions, 

experiences in Eastern and Western literature combined national aesthetic, 

philosophical reserves of thinking, possibilities, allowing large-scale, artistically 

and emotionally to embody, in accordance with the criteria of historicity 

of the realistic creative method, large-scale, complex, full of contradictions 

pictures of Mozi's life in a certain era. Nurali Kabul's historical novel ―The seven 

climatic Kagans or the Covenant and the Throne‖ further enriches the knowledge 

and ideas of our people about Amir Temur that have existed up to now. 

In the aforementioned seasons, we have outlined some of our reflections on the 

personality of Amir Temur and the publication of a multi-volume, thought-rich 

epic work dedicated to his life and work. It is also given the idea that this work 

is a logical continuation and component parts. It is worth noting that these epic 

works are the merit of Nurali Kabul for the last twenty-five years of his activity. 

Literature lovers who have read the ―Great Turanian Emir or Mind and Sword‖, 

preceding Adib's novel ―seven climatic khakans the Covenant and the throne‖, will 

surely meet again with the characters familiar from the first novel in the next work. 

Meanwhile, it should be noted that although all books provide continuity, 

continuity of each other, each of them should be considered as a work with a single 

complete content. There is also an extensive gallery of historical and textural 

images reflecting his image in the works. These are Amir Boboturk, Amir 

Saifuddin, Saraymulkhanim, Alp Turkash, acute Tahin Bakhshi, Tahir historian, 

Tokhtamysh Khan and others. At the same time, the works are also notable 

for their image scale.  

In the novel the ―Great Turanian Emir or Mind and Sword‖ reflects 

the conditions in which Emir Timur was born and grew up, his formation 

as a person and personality, his efforts to liberate the country from Mongol 

complications, to create a great empire. It ends with a poetic expression 

of Sahibkiran's career as a man and a great emperor, as well as Amir Temur's 

service in the ascent of Tokhtamysh Khan as khan.The central idea in the work 

the ―Great Turanian Emir or Mind and Sword‖ is an event in Balkh in that glorious 

1370, when Timur, according to the tradition of the old Turkic kagans, was planted 

on white felt and proclaimed the Turanian emir, which led to such a high status 

of strength and not only military weapons and military might, but also common 

sense, compromise-y madora, the truce also consisted in showing, that he was 

forced to use the sword when he didn't have room for a deal. Timur also noted this 

in his notes. In the Uzbek literature about Sahibkiran, works of quite historical 

subjects have been created. In this sense, pirimkul Kadyrov's journalistic work 

―the figure of Amir Temur‖, Abdulla Aripov's drama ―Sahibkiran‖, Muhammad 
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Ali's trilogy ―the great kingdom‖ deserve special recognition. It was only thanks 

to our independence that we had the opportunity to get acquainted with such 

colorful polyphonic works about Amir Temur, observe the variety of styles and 

skills of the sages, as well as independently observe this kind of artistic world. 

After all, the main goal of the new works of art about Amir Temur was not only 

to raise the Spirits to the skies, but also to further strengthen our independence, 

to further elevate our independence through an objective and truthful artistic 

depiction of his ancestors on the pages of history. The novel ―seven climatic 

Kagans, or the Covenant and the Throne‖ is essentially such a work about today's 

Immortal light of our history and a deeper understanding of ourselves. The reader 

can notice the essence of the work by its title. While the ―Great Turanian Emir or 

Mind and Sword‖ describes the image of abundance in the processes of Timur's 

achievement of the title of great Emir, the factors of awakening the mind and 

the reasons for strengthening the sword, the ―seven climatic kaganates or Covenant 

and Throne‖ now describes the social aspect of various large-scale campaigns of 

the great emir, which cannot be recognized and bypassed as seven climate 

Kagans.-political prerequisites and legal foundations, Timur's worldview and 

philosophy, which actively influenced the tamaddun of humanity, the national, 

religious, social and human spirit in this image, the unity of the Covenant and 

the throne, which, unfortunately, is rarely found among those who rule and govern 

states that, as they say, do not exist either in the past or in the present, as a result 

of their world artistic perception, artistically reflect the problems of self-

consciousness of the current reader. A lot has been written about Amir Timur, 

it is also being written. It will undoubtedly be written again in the future. 

One of the distinguishing features of the author of the seven climatic Kagans, 

or the Covenant and the Throne, from those who wrote before him on this subject 

is that he seeks to avoid re-focusing on historical events related to Amir Temur, 

as well as on information in his character, which has been repeatedly recognized so 

far. And when there is a need to respond to them, it focuses on the disclosure 

of more and more new philosophical, vital facets of historical moments. 

The problems covered or the independent point of view and poetic attitude towards 

such characters as Amir Temur, Tokhtamysh, Idiku Temur, Ertugrul Turan, Malik 

Bukrat, the desire to draw artistic and scientific conclusions on the problems 

of modernity through his artistic view of history, as far as possible, is the leading 

feature of the novel. It is clear that we will encounter many historical characters, 

such as Joku Barlos, Boboturk, Turkash, Mironshah, sharp Tahin Bakhshi, each o  

whom will take an independent place in the novel. One of the classic features 

of the novel genre is that in it the main and leading rows of characters embody 

images of the life path, important stages of this path and fate, history and time, 

which keep them all in common harmony. The author of the ―seven climatic 

Kagans or the Covenant and the Throne‖ does not repeat this tradition. 

He approaches it creatively and tries to find ways to enrich the possibilities 

of the novel genre. Does not follow the path of describing the life path and fate 

of the heroes. Perhaps most of the characters find their expression, most often, 

in fragmentary images, when they are subordinated to the disclosure of the main 
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idea and character of the main character. The characters of the shining reception 

are illuminated mainly in aspects that reveal the most important aspects of the 

character. It is true that for a long time, until recently, Timur was described 

as a Fatih who cannot stand if he does not conquer other territories, cannot get 

enough of wealth, cannot give pleasure if he does not harm other rulers. 

Completely denying this, the historical sources themselves are powerless to point 

out the true appearance of Amir Timur. It is known that only fiction, based 

on these historical sources, can show what Timur's true appearance was. 

In the question of the attitude to the figure of Timur in the artistic interpretation 

of Adib, consistently based on historical fact, the stereotype that has developed 

over many centuries finally breaks. The universe belongs to Allah, Timur says 

on one of the tablets in the work: ―this state, these riches and territories will remain 

with all of us. No one can take him to the afterlife. The great generals who 

conquered the world also left empty-handed‖. Showing that these thoughts of Amir 

Temur come from his life and deeds, and not just from speech, is one of the central 

points of the artistic concept of the novel. The vitality and truthfulness 

in the depiction of most of the reality and behavior of the protagonist occurring 

in the work are so clear and clear that the processes in Timur's campaigns and 

character (a march at the call of the people and kayvan of this country, in many 

cases to strengthen peace, justice and Islam in other countries, an earlier march, 

noticing the intention of the opposition preparing to attack Turan, to take decent 

military measures against those who are trying to break the unity of the kingdom, 

attention is drawn to the fact that silence without making certain processions 

is the return of the initiative, and there is no way back in this matter, so the sage 

managed to fully convince the reader that the essence of most processions, 

consisting of relentlessness and coercion, comes from historical regularity. 

Because of the skill of the writer, the reader almost forgets whether the events 

described are historical or close to them. For this reason, the skill of the writer 

brings life to the historical reality described, or the reflected history is completely 

processed in the work of Adib tahaiyul, acquires an artistic character and becomes 

a new life reality. In this sense, it is not easy to distinguish from Amir Temur 

the images of other heroes, as well as which storylines are a historical fact and 

which are an artistic texture. This happens only because of the filling of historical 

reality with the cells of artistic reality. It is here that the most complex and 

at the same time defining the success of the work of the properties of the historical 

novel intersect. The mastery of radiant reception becomes evident at the points 

of intersection of these properties. Almost all the works of Nurali Kabul 

on historical themes serve to express the image of the era, the past in which Amir 

Temur lived. In this sense, the system of images in historical novels is somewhat 

more complicated than in other novels. Because the equal relationship of one 

character with another is important here. Because in the novel, one detail-the 

image can serve to reveal the character of another character or the artistic and 

aesthetic load that the image of a historical person carries. 

―Any work – small or large in volume -becomes an event in the literary field 

with its perfect characters, unique episodes that remain imprinted in memory; 
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acquires the status of a lifetime‖ [1]. In this sense, in the works of Nurali Kabul 

there is a unique image of the epoch, a perfect character and unique episodic 

images even in the system of images. Among them are Najmiddin kubro, Sultan 

Alauddin Khorezmshah, his sons Sultan Jalaluddin, Rukniddin, his sister-Queen 

Mazondaron Shah Khatun, the chief cleaner (laying the king's table, laying carpets) 

Mukaribiddin Al Shosh, the groom Shamsiddin Hakkul.  

Since the writer correctly describes the storyline in the chapters devoted 

to the Khorezmshahs, ―the sequence in the plot system comes from the writer's 

ideological plan  

in connection with the formation of character‖ [2]. For example, the sequence 

in the storyline associated with the last day of Sultan Alauddin and 

the transmission of the news of his death to Sultan Jalaluddin shows the characters 

of the groom and the chief cleaner, with the help of which Alauddin Khorezmshah 

and Manguberdi fill the edges of the characters, reviving the image of the era.  

Not so much about the bravery of the writer Jalaluddin Manguberdi, about 

whose brutal campaigns there was an epic in tongues, about the victory over a huge 

army of Mongols, over the Arabs and the conquest of Khorasan, the Caucasus, 

the Middle and Middle East, as about his hitherto unseen faith, that is, about how 

he patiently and painfully waited until the last moment to whom his father would 

give the throne of the falling country, the royal sword of expression Reflected how 

Sultan Mohammed ordered Khorezm Shah to build a madrasah in Atab Isfahan. 

Although he is presented as an episodic character, it is safe to say that his 

memorable character once again shows the tragedy of the Khorezmshahs and 

contributes to the overall content of the novel. Having lost the throne, Sultan 

Alauddin Muhammad Khorezmshah goes to his youngest son, the ruler of Iraq 

Rukniddin Gurchanti. But the son sends his vizier imodulmulk as-Savi, not him, 

to greet his father. This minister was also a traitor, actually someone who was 

looking for time to take revenge on Rukniddin. When Sultan Mohammed 

Khorezmshah crosses the Amu Darya, he goes to Nishapur, not knowing what 

to do. Everywhere the rulers of the cities, who were afraid of the Mongols, met 

their former kings coldly. Even his son Rukniddin, with more than thirty thousand 

troops and a government in his hands, coldly greets his father. He will get rid of his 

father faster. Because he was afraid of the Mongols. "From the very first meeting, 

the feeling of fatherhood seemed to disappear in the eyes of his son. Without 

feeling the previous warmth and sincerity even in his eyebrows, in his behavior, he 

seemed to feel how he turned from a sultanate asking for half the world into 

a helpless old man who looked at the hands of his children without consequences, 

something mixed with crying and screaming, overflowing from the inside, stuck in 

his throat. Tears flickering in his eyes swirled over his already snow-white bearded 

face‖ [3]. While in the above passage the portrait and the state of mind 

of the sultan are described in touching words, the writer tells about the tragedy 

of that time in the fruitless meeting of father and child. Here, in addition to the fact 

that we analyzed two different attitudes of Amir Temur and Tokhtamysh Khan 

to their children in the previous chapter, it becomes possible to compare 

the relationship of Turkan-Khatun, Sultan Muhammad and his son Rukniddin once 
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again. However, ― the second situation arises when it is necessary to compare 

literary phenomena that exist or may exist in certain conditions, in the same 

environment, in the same space, but at different times. At the same time, 

comparing phenomena that existed at different times, but in very similar situations, 

is a difficult task‖ [4]. But this method of comparison allows us to talk about 

the historical unity of comparative images. In the image of the father, who comes 

to the child with hope, and the son, who is at the moment of getting rid 

of the father as soon as possible, so as not to attract the attention of the enemy, 

the sad picture of the reign of the Khorezmshahs and the era in which they lived is 

expressed. No matter how hard it was, this society was created by the Anushtegins 

themselves. Spiritual poverty, mental crisis, confusion in the face of the enemy are 

transmitted in the image of Rukniddin. His expression causes regret and anger 

in the reader's soul. At this point, the Novel can be compared to a letter that Amir 

Temur sent to his son Umarshaykh Mirza when he ruled the Persian land 

in the foothills of Mount Mazondaran, and a conversation between his ten-year-old 

son Rustam, who, after reading this letter, asked his father with interest about the 

contents of the letter. After all , the literary critic M.As Sharafutdinova notes, 

―a letter presenting the details of a historical phenomenon, acting as a commentary 

or narrative about historical events, is described in detail in subsequent chapters 

and continues in the author's narrative.‖ Indeed, the writer, giving the events 

the ideas of humanity, sincerity, trust, kindness, love of life to the relationship 

between the trio of son, grandson, and it is in this narrative of the work that Sarah 

brings words, sentences that warm the human heart, bring inspiration to the overall 

picture of the novel. 

Amir Timur's portrayal of the qualities of a common man, rather than 

the seven climatic khakans, Sahibkiran and other socio-political levels, gives 

the image even greater vitality and liveliness. He collected cumin and deer grass 

on the hill, the Gazelle showed kindness to her child and even tears in her eyes, 

sometimes she planted trees in her garden, took care of them depending on her 

mood, did not shoot any animals, loved hunting, behaved at a meeting with friends 

of childhood and youth, in a tense situation she treated her uncle Jacques barlos 

rudely. to apologize to him in a special letter when he had the opportunity, 

to please gurtova, kulchata, to see how they dried on a willow tray, to accuse him 

of speaking badly and expelling him from his presence, the image of Amir Timur 

in the image of a scientist, a poet, an embroiderer, an architect, a commander who 

was taken to Samarkand after the conquest of Iran and Iraq, the attitude to freedom 

of speech in such a state, etc. bring him closer to the reader as a simple person 

similar to himself. In depicting such situations, it is appropriate to note that 

the writer pays special attention to revealing the current, modern value and 

significance of his hero.  

In particular, Timur's attitude to creativity, to the issue of freedom of speech, 

seems to bring him even closer to our current life. In fact, it is enough to show this 

spirit that runs through the entire work, using several examples in the ideological 

and artistic structure of the novel. Regular vigilance and vigilance, illuminating 

the image of Amir Timur from the inside, with his extremely friendly and loyal 
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behavior, in fact, constant vigilance towards some rulers who are ready to use 

a stone in their pocket until they say that it is a convenient time, the behavior and 

thoughts of Ghanim, without neglecting his plans, expressed from the language 

of the main the hero, reflecting one of the facets of the writer's worldview. simple 

neglect can sometimes even turn the wheel of history in the other direction. 

A writer who creates a historical and artistic work rethinks the events of the past. 

It is in this process that each event, word receives an artistic aesthetic load. 

"Consequently, as the problems of art are explored, it becomes too complex and 

too perfect in the system. Each element in such a system interacts and interacts 

with others in a variety of ways, while the word turns from a simple 

communication tool into an image, and the image into a system of images, 

the system of images into an artistic reality, and artistic reality into the concept 

of a work (Creator)‖ [5]. Consequently, there may be different influences and 

connections between historical reality and artistic reality. In particular, there 

is a need to trace the relationship between the sources on the history of Amir 

Temur and the object of our research, the process of turning historical reality into 

artistic reality, growing out of it into the creative concept of the writer.  

Nurali Kabul, on the other hand, sought to rethink on a national basis 

the artistic perception of the theory and practice of building a new state and society 

that faced society during the period of independence. The most important source 

on this path was undoubtedly the Turanian Kingdom, built by Emir Timur. 

However, it is known from history that a number of kings, sultans and emirs 

of Turkic origin also founded such dynasties as the Karakhanids, Samanids, 

Ghaznavids, Khorezmians. It was also necessary to study their experience, 

achievements, shortcomings, shortcomings and mistakes. Therefore, the writer 

through the image of Amir Temur artistically reflects the development 

of the Turkic statehood, gives an artistic and aesthetic assessment of the five-

hundred-year period between the tenth and fifteenth centuries. For example, what 

we noticed above is that the ceremony of meeting the ambassador and his 

companions in the novel is radically different from the one in Shami. In particular, 

the story of Ambassador Shami is not given about what he said to Sahibkir 

on behalf of Tokhtamysh Khan, and that Amir Timur showed him paternal 

kindness. But it is as an epigraph in the first chapter of the historical novel that an 

excerpt from the Legend recorded in the work of Shami and spoken 

by the ambassador is given. Only gives out that it is from the ruler's letter. 

But based on the artistic nature of the historical novel, the author gave it a special 

flavor. That is, the fact that the ambassadors fled from their people and saw their 

fellow citizens hiding in the Horde of Amir Timur is not mentioned in the original 

source. But if we proceed from artistic logic, then the presentation of an event 

invisible in the disposition in the composition served to further deepen the artistic 

truth in the work. Secondly, when all the events in theHorde and the marriages 

of people in it were in full view of everyone, the ambassadors and Idiku mangit, 

Kutlug Timur could not help but meet with each other. Therefore, the writer met 

them at the same table and added an artistic texture to the work.  
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In addition, ―in the artistic composition and construction of the novel, 

it would be appropriate to emphasize the path along which the writer walked not 

too noticeably, but, nevertheless, masterfully and masterfully. The writer does not 

follow the path of the traditional development of the plot in any chapter from 

the beginning to the end of the work‖. That is, it shows huge historical events 

in a holistic flow in the unity of time and space. As a result, it is not the person 

who comes out on top, but the event associated with him. In fact, the main 

requirement of an epic work is also a sentence in which an event-person-event 

occurs in this way. However, the writer does not return historical reality 

in the form of the above formula, but reconstructs a historical event-a personality-

an artistic event-a creative concept. Expressing a broader meaning than the 

previous formula, the event in it was not clear in terms of space and time. He 

approaches it in his own way, considering that it may happen in the present or in 

the future. In particular, the speech of Amir Temur, recorded by Shami, deserves 

attention, in which the content and events related to him in the writer's work are 

embedded in the first chapters of the second volume and the third volume 

of the historical novel. As a result, the intellectual scope of the novel expanded. 

In it, the writer expresses the grandiose socio-political views of Amir Temur 

as a person, striving in most places to take an objective look at reality. After all, ― 

based on the conclusions of modern theoretical research, as the main genre features 

of the novel, or rather a realistic novel, you can specify: 

1. The presence in the works of the thinking characteristic of the Novel, the mental 

and philosophical scope. 

2. A new concept of personality and life. 

3. An impartial and objective expression of personality and life, as in a mirror, 

loyalty to the truth of life, superiority – the priority of truth over personal 

inclinations, the views of the writer.‖ This classification of Normatov U. can also 

be applied to historical realistic novels. Just need to make some changes to it. 

In our opinion, it would be more expedient if the second point of this classification 

were changed to proposals for a new artistic and aesthetic concept of the Creator 

in an objective reflection of history, and the third point - about the transformation 

of historical reality into artistic reality and, thus, the creation of a creative concept 

corresponding to the ideal of society. 
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Аннотация. Работа посвящена выявлению и описанию основных 

приемов усложнения повествования в рамках нарративных стратегий, 

используемых в «Путешествии с Чарли в поисках Америки». Выявлено 

стремление автора придать путешествию по Америке и ее новому открытию 

случайный характер, противопоставив этот способ туристическому варианту 

перемещения по стране. 
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В современном литературоведении все отчетливее проявляется интерес 

к исследованию т.н. «литературы путешествий», которая представлена 

многообразием литературных форм отражения опыта познания окружающего 

мира (в том числе и внутреннего мира личности), объединенных идеей 

движения, творческой свободы [7, с. 280-281]. Сложившийся к настоящему 

времени в данной области широкий спектр терминов, том числе и жанровых 

номинаций, отражает долгую историю развития данного литературного 

явления, с одной стороны, и его сложный, смешанный характер, с другой: 

описания путешествий «балансируют» между собственно литературой, 

публицистикой, записками научного, делового характера, религиозным 

дискурсом, а также трэвел-журналистикой [5, с. 129]. В научный обиход 

русскоязычного литературоведения в начале нового века начинает входить 

термин «травелог», который воспринимается, с одной стороны, как синоним 

терминов «путевая литература»/ «литература путешествий», фокусируясь 

на наличии общих черт у массива произведений, созданных 

профессиональными и непрофессиональными путешественниками, в том 

числе и путешественниками-литераторами в различные периоды истории 

(описание путешествия, имевшего место в реальности, либо 

смоделированного авторским воображением). С другой стороны, термин 

«травелог» все чаще предлагается использовать в более узком, жанровом 

значении, обозначая с его помощью такую содержательную форму, которая, 

отличаясь единством темы, композиции и стиля [1, с. 76], соединяет 

в рассказе о поездке документальную основу и ее субъективную авторскую 

интерпретацию. 

Авторы ряда исследований, опубликованных в последние годы, 

подходят к определению жанра травелога с точки зрения повествовательных 

(нарративных) стратегий [8, с.18]. Целью стратегии В.И. Тюпа считает выбор 

«направления креативного поведения», которое нацелено на получение 

определенного конечного результата [6, с.20]. Известно, что авторы 

литературных путешествий (травелогов) и критики не раз подчеркивали, что 

mailto:terra-dvs@mail.ru
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рассказ о личном опыте соприкосновения с иной/незнакомой/знакомой, 

но претерпевшей трансформацию действительностью должен обладать таким 

качество, как занимательность, что, в свою очередь, ведет к усложнению 

нарратива. [2; 4] По мнению Н.В. Константиновой, специфика повествования 

в травелоге определяется «раздвоенностью сознания пишущего субъекта», 

которое балансирует между ролью автора (литератор, художник) и 

путешественника (свидетель-документалист). В задачу первого входит, как 

полагает ученый, умение обращать внимание на все и не быть скучным 

[2, с. 81]. В докладе «Нарративные стратегии авторов-путешественников 

в русских травелогах начала XIX в.» ученый выделяет и более широкий 

набор точек зрения, которые взаимодействуют при создании образа 

Другого/Своего (поэта, писателя, художника, человека, документалиста, 

этнографа, историка), что, впрочем, направлено как вовне, так и внутрь 

самой личности пишущего, познающего мир «через самоидентификацию 

личности» [3]. 

Итак, на выбор стратегии большое влияние оказывает статус 

путешественника, та роль, которую он себе отводит в процессе поездки 

в соответствии с познавательными целями и художественным намерением, 

которое ему предстоит реализовать. Формулируются авторские установки и 

определяется его статус, как правило, в начале рассказа о поездке, когда 

целенаправленно начинает оформляться образ путешествующего субъекта 

(автора).  

В 1 части «Путешествия с Чарли» автор определяет себя как «бродягу-

практика», с юности неизлечимо больного желанием «закатиться куда-

нибудь, где нас нет», подчеркивает уникальность каждой поездки, 

являющуюся результатом взаимодействия «путешественника» и 

«обстоятельств». Таким образом, у читателя складывается ощущение, что 

истина – знание об Америке – может быть найдена совершенной случайно, 

что она завораживающим образом творится без участия авторской воли. Что, 

конечно же, совсем не так, поскольку автор-путешественник неоднократно 

нарушает эту иллюзию при помощи метатекстовых вставок, с помощью 

которых вводит читателя в свою «творческую лабораторию», отмечает 

«сделанность» произведения.  

Далее Стейнбек выводит следующую модель своего путешествия, 

трансформирующуюся в стратегию: картина жизни многоликой Америки 

определяется способом передвижения, который поможет приблизить 

путешественника к людям (фургон – в юности, грузовичок Росинант – 

в новом путешествии) и из эмоционально воспринятых и художественно 

обработанных рассказов рядовых американцев, выслушанных 

в непринужденной обстановке (фермер, странствующий актер, пожилой 

южанин, канадцы, прибывшие на заработки, Лесной Страж – охранник 

лесных владений и т.д.) Страницы «Путешествия с Чарли» наполнены 

такими сценами, в авторской обработке предстающими как внутренне 

завершенный, интригующий эпизод установления контакта и последующей 

задушевной беседы. Эти эпизоды тщательно отрежиссированы, них значима 
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каждая предметно-психологическая деталь, создающая атмосферу приятного 

общения, но ведущая роль отводится обычно юмористической реплике.  

Как правило, одним из ключевых признаков травелога является 

присутствие в тексте двух временных планов – плана настоящего и плана 

прошлого: значимость настоящего осознается первую очередь на фоне 

прошлого. У Стейнбека эта диада дополняется третьим компонентом – 

проекцией в будущее. Специфической особенностью данного приема 

является то, что он актуализирует будущее как возможное повторение 

прошлого, но в измененных масштабах. Этот принцип сам автор объясняет 

при помощи метафоры «маятника»: жизнь, вышедшая из пустыни и 

закаленная ей, найдет спасение в пустыне после вероятного рукотворного 

или природного катаклизма; современные города, захламленные мусором и 

промышленными отходами, повторят (на новом этапе) судьбу индейских 

поселений, жители которых вынуждены были покидать обжитые места, 

не умея утилизировать отходы и т.п. 

В структурно-смысловой организации эпизода также широко 

применяется принцип маятника, в соответствии с которым конкретный образ, 

представленный как естественная составная часть пейзажа, может быть 

переосмыслен при его повторном упоминании в финале эпизода (индюшки, 

цементовоз и т.п.), выступая уже не в функции детализации, а в образно-

оценочном значении.  

Важным для нарративной стратегии «Путешествия с Чарли» является 

также полемика с туристическим модусом перемещения, локальной 

американской мифологией и способом ориентации по картам, наиболее 

предпочтительным для современников писателя. Этому способу 

передвижения автор активно противопоставляет эпизоды, в которых ему 

пришлось сбиться с дороги, «потеряться», для того, чтобы узнать 

о настроениях и проблемах современных американцев, сформулировать и 

задать читателю вопросы, на которые пока никто не знает точного ответа. 

Помимо удержания внимания читателя, представленные в «Путешествии 

с Чарли» комически окрашенные эпизоды, в которых разворачивается 

ситуация «поиска дороги», создают особую эмоциональную атмосферу 

переживания становящейся жизни, непредсказуемой в своем развитии, 

складывающейся из видимых последствий масштабного технического 

прогресса и незримого противостояния ему со стороны человека, упорно 

не желающего расстаться со своей свободой и полностью влиться в поток, 

возможно, несущийся к пропасти. 

Таким образом, в «Путешествии с Чарли» Джон Стейнбек с целью 

вовлечения читателей в раздумья о путях развития Америки, актуальных 

для 60-х гг. прошлого века проблемах, о судьбах современников, использует 

разнообразные стратегии и приемы, которые придают видимую легкость и 

непринужденность повествованию, моделируя диалогичность рассказа, 

подразумевающую совместный поиск знания о неоднозначном настоящем 

огромной, стремительно развивающейся страны – родины писателя.  
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Аннотация.  В статье анализируется последовательность языковых 

единиц в семантическом поле «духовность» на основе выражаемых ими 

понятий. Независимо от экономических условий и политических взглядов, 

духовные ценности, занимая глубокое место в сознании нации, находят свое 

отражение в ее образе жизни,  спасающей общество от неминуемого упадка. 

Ключевые слова: концепт, этическая категория, семантическое поле,  

мировая лингвистика,социокультура, архисема, диахрония, синхрония, 

лингвокультурология. 
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Введение. В мировой лингвистике вопросы изучения языка как системы, 

исследования языковых единиц на основе семантических отношений 

изучаются в диахроническом, синхроническом, сравнительном, поперечном 

аспектах. Изучение лексических единиц на основе архисем – подход, 

пришедший из глубокой древности на этапах исторического развития и 

занимающий важное место в выяснении понятий, основанных 

на семантических отношениях. В исследованиях особое внимание уделяется 

вопросам духовности, ценностей, этики, их выражения, анализу смысловых 

аспектов, отраженных в лексических единицах, с целью определить уровень 

культурного и духовного развития нации, показать ее место в цивилизации. 

Духовность является основной силой, движущей социально-экономическое 

становление отдельного общества, и исследование языковых факторов, 

показывающих ее языковое выражение, значение воспитания будущего 

поколения в духе патриотизма и патриотизма, имеет актуальное значение. 

В мировой лингвистике языковые единицы, выражающие духовность, 

ценности, мировоззрение, анализируются в лексико-семантическом, 

лингвокультурном, аксиолингвистическом аспектах. Выражение понятий, 

связанных с духовно-нравственными ценностями, анализировалось в рамках 

конкретного языка, в рамках сопоставительных и поперечных исследований. 

Исследования по теме играют важную роль в том, чтобы показать, что 

у каждого народа существует своя универсальная система духовно-

нравственных ценностей, и обеспечить ее передачу из поколения в поколение 

как традицию. Анализ лексических единиц, репрезентирующих понятия 

духовно-нравственного мира народа на основе семантического подхода, 

важен для освещения истории духовного развития и определения 

направлений дальнейшего развития. 

Объект исследования и использованные методы. В мировой лингвистике 

проводились исследования семантических свойств лексем с архетипом 

«духовность». В частности, в исследованиях, Л. Е. Корсакова, 

Е. А. Степанова [1, с.127-134], С. В. Гузенина [2, с.28-33], М. И. Дробьев [3, 

с.71-78], Т. П. Гаака [4, с. 173-182], А. С. Холманского были 

проанализированы трактовка духовности, соотношение духовности и 

религиозной веры, опыт развития духовности, духовности и менталитета, 

определение духовности как высшего уровня исследования человеческого 

общества и мира. 

Также существуют другие исследования, посвященные проблеме 

«духовности» в рамках социально-гуманитарных наук. В узбекском 

языкознании развитие духовно-просветительской лексики узбекского языка в 

годы независимости частично изучено Г. Тожиевой, М. Б. Ахмедовой, 

Ф. Х. Юлдашевым. 

Полученные результаты и их анализ. Язык является зеркалом истории, 

поскольку он не ограничивается отражением национального менталитета, 

образа жизни и характера, но и показывает, в какой степени события 

прошлого повлияли на национальную языковую картину мира. Известно, что 

важное стратегическое геоположение Центральной Азии стало причиной 
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того, что народы, проживающие в этом регионе, пережили различные 

исторические процессы, политическую систему и культурные изменения. 

Среди этих исторических метаморфоз знакомство жителей этого региона с 

исламом явно выделяется тем, что коренным образом изменило их судьбу, 

будущее и мировоззрение. Ведь ислам, проникший на территорию нашей 

страны в VII веке нашей эры, за относительно короткий с исторической 

точки зрения период времени полностью впитался в образ жизни местного 

населения. 

Имам ад-Дорими, Каффал Шаший, Махмуд Замахшарий, Имам Бухари, 

Имам ат-Термизи, Абу Мансур Мотуридий, Абул Муин ан-Насафий, Абу 

Зайд Дабуси, Бурхониддин Маргинаний, Ахмад Яссавий, Наджмуддин 

Кубро, Абдухолик Гиждувани, Бахауддин Накшбанд -великие мыслители, 

внесшие вклад в тафсир, хадисы, калам, исламское правоведение и мистику, 

являются основой признания нашей страны колыбелью исламской 

цивилизации. Конечно, это важное радикальное изменение, произошедшее 

благодаря религии ислама, отразилось и на тюркских языках. Например, 

морфолексикон языка, включенный в «Толковый словарь узбекского языка», 

состоит из 37 282 лексем, из них 11 682 лексемы являются заимствованными 

словами, а 3 797 из них оказались заимствованными из арабского языка. 

Отсюда следует, что 9,8 процента общего лексического уровня узбекского 

языка составляют лексемы, заимствованные из арабского языка. Поэтому 

ислам, ставший популярным после арабского завоевания, привнес новые 

понятия на лексический уровень тюркских языков и тем самым сыграл 

основополагающую роль в формировании национального языкового образа 

мира у тюркских народов. 

Известно, что наука слова (калом) занимает важное место в исламской 

философии. Четко определены объем словарного значения и смысловые 

границы каждого слова, упомянутого в Священном Коране. В указанной 

главе создана таблица, доказывающая, что категория «духовность» состоит 

из двух столпов и собранных вокруг них понятий, ниже мы проанализируем 

изложение понятий, составляющих это лексико-семантическое поле, 

в толковых словарях, а общее и различное в словарных статьях. 

В классической литературе Востока вопросы духовности и просвещения 

отражены в форме афоризмов, через символы и посредством различных 

символов. В частности, суфизм возник как комплекс путей и методов 

совершенствования человека и Истины. Ее еще можно назвать школой 

очищения. Основное содержание суфийской литературы – «просветление», 

понятия духовности и просветления составляют основную составляющую 

смыслового поля духовности, связанной с восточной мыслью. Таково 

определение просвещения в восточной классической литературе. 

«Просвещение – огромное и обильное дерево, верхушка его – монотеизм, 

ствол – вера, листья – ислам, корень – близость, корень – доверие, ветви – 

мункар, вода – опасность и радость, плод – знание. , а лист его – 

совершенство, это сердце человека. Одна из пяти прекрасных 

разновидностей этого дерева, голова которого выше престола, – это 
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энтузиазм, вторая – любовь, третья – благодать, четвертая – воля и пятая 

– доброта. Изображение Просветления в виде дерева оправдывает то, что это 

целостная система. Просвещение проявляется как сложное суммирование и 

единство продуктов науки, морали, мышления и духовности. 

Понятие «духовность» производно от «духа». Этим термином в русском 

языке издавна обозначается то, что противоположно субстанциальной основе 

бытия - «материи». Существует множество определений понятия 

«духовность» в рамках терминов филологических и психологических. 

В. И. Даль в «Толковом словаре живого великорусского языка» дает такое 

определение духовности: «Духовность – состояние духовного. Духовный, 

бесплотный, не телесный, из одного духа и души состоящий... все относимое 

к душе человека, все умственные и нравственные силы его, ум и воля». 

ДУХОВНОСТЬ, -и, ж. Свойство души, состоящее в преобладании духовных, 

нравственных и интеллектуальных интересов над материальными. (Толковый 

словарь русского языка. С. И. Ожегов, 1990) 

   Духовность ж. Духовная, интеллектуальная природа, сущность человека, 

противополагаемая его физической,... (Толковый словарь русского языка 

Ефремовой Т., СПб,2006). 

Духовность  это совокупность проявлений духа в мире и человеке и оно 

выражается в виде моральных ценностей и традиций, которые 

сконцентрированы в религиозных учениях и практиках, а также 

в художественных образах искусства.  

Понятие духовности сопряжено с такими понятиями, которые проявляются в 

личности, в его внутреннем мире. Это такие качества как: совестливость, 

честность, правдивость, любовь к ближнему, милосердие, забота, мудрость, 

доброта, искренность, вера, скромность,сострадание. 

Развитие  в себе этих качеств даѐт человеку возможность внутреннего 

совершенствования внутреннего «я», позволяет обрести высоту духа. Потеря 

духовности равнозначна потере человечности. Духовность несовместима 

с ориентацией на материальную заинтересованность. 

Вопрос определения понятия духовности вообще стоит остро. Так, 

в современных философских словарях этот термин вообще почти 

не встречается. Ни в «Новой философской энциклопедии» (2000 г.), 

ни в «Философском энциклопедическом словаре» (1999 г.), ни в словаре 

«Русская философия» (1995 г.), ни в «Новейшем философском словаре» 

(2001 г.) нужной дефиниции нет. Только в философско-энциклопедическом 

словаре «Человек» (2001 г.) имеется соответствующая статья, написанная 

известным русским психологом Д. А. Леонтьевым, который опирался 

на психологическую литературу А. Маслоу, К.-Г. Юнга. 

Термин  «маънавият»  отсутствует  в  «Толковом словаре узбекского языка». 

Там представлен лишь  признак  маънавий (духовный). Маънавий 

1. Кишининг ички, руҳий ҳаѐтига оид. Маънавий эҳтиѐжлар, маънавий 

ѐрдам... 

2. Аҳлоқий. Кишининг маънавий қиѐфаси. 
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Маънавий (а) 1. Относительно внутренней духовной жизни человека. 

Духовные потребности. Моральная помощь. Ёш ўқитувчининг ҳар бир иши 

зағчакўз домлага маънавий жиҳатдан ҳам, моддий жиҳатдан ҳам зарба эди. 

П.Турсун, Ўқитувчи. 2. айн.моральное. Моральный облик человека. 

Маънавият (ахлоқий ҳолат; барча аҳлоқий нарсалар, хусусиятлар). 

Инсониятнинг фалсафий, хуқуқий, илмий, бадиий, диний, аҳлоқий ва ш.к. 

тасаввурлари ва мушунчалари мажмуи. Маънавият-инсоннинг, халқнинг, 

жамиятнинг, давлатнинг куч-қудратидир.(Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 

А.Мадвалиев таҳрири остида, – Тошкент, 2006-2008, 555  бет.). 

Выводы. В развитии человеческого общества в качестве первоосновы 

сформировались материальные потребности. В результате культурного 

развития и развития общественного сознания духовные потребности стали 

неотъемлемой частью человеческого общества. Появились концепции 

духовности. Лексические единицы образовались как их выражение. 

Общечеловеческие ценности, сформировавшиеся в процессе 

первоначального развития, национализировались в соответствии 

с требованиями среды обитания, образа жизни и условий. На основе этого 

закона сформировалась российская и узбекская духовная концептосфера [5.]. 

Лексемы с архетипом «духовность»/«духовность» возникли как языковые 

выражения концептосферы в результате развития культуры. 
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satirik va yumoristik asarlarining she‘riyatdagi o‗rni borasida fikr yuritilgan. 

Xalqning ko‗zgusi bo‗lgan ijodkor mahorati bir muncha yoritib berilgan. 

Kalit so„zlar: satira, yumor,hajviyot, pafos, hazil, kinoya, mubolag‗a, tasvir, 

tashbiya. 

Odamlar go‗daklikdan tom ma‘noda kulish qobilyatiga ega. Ko‗pchiligimiz 

kulgili komediyalar,hajviy she‘rlar va hazillarni yaxshi ko‗ramiz.Kulgi hayotdagi 

eng yaxshi voqealarning,bayramlarning ajralmas qismidir.Biroq biron bir 

insonning yuziga tabassum hadya etish anchayin murakkab 

jarayon.Qiziqarli,kulgiga boy latifa va voqea-hodisalarni aytib berish orqali 

insonlarni kuldirish bir muncha osondek,ammo bunday hodisotlarni badiiyatda 

she‘riy misralarga ko‗chirib,lablarga yengil tabassum ulashish esa amri 

mahol.Kulgi ortiga achchiq haqiqatni yashirish esa, ikki barobar mushkilotdir.Bu 

borada Abdulla Qodiriy hajviyot nazariyachisi sifatida kulgini tasnif qiladi:‖Ichki 

ma‘naviy tomondan kulgilikda uch turlik unsur bor: 1-mutoyaba (sharj ma‘nosida 

), 2-yumor (hajv),3-satira(ibrat). Shu uch turlik kulgilikni ifoda qilishda yordamchi 

(vositachi) xizmatini o‗taguvchi unsurlar ersa:hazil, kinoya, 

mubolag‗a,tasvir,tashbiya,tamsil, istiora, tatoqqul, tajahul, xalq maqollari va 

ta‘birlari va shunga o‗xshashlar‖ [1, 112-b.]. 

Hajviya-badiiy adabiyot turlaridan; satira va yumor. Hajviy asarlar tanqidiy 

ruhda bo‗ladi.O‗tmishda Sharq xalqlar, shu jumladan, o‗zbek adabiyotida, asosan, 

she‘riyat va folklorda mustaqil janr sifatida rivojlangan. Ularda jamiyat hayotining, 

shuningdek, ayrim guruh yoki shaxslarning aksariyat yomon tomonlari 

tasvirlanadi. Hajviyada tanqid qilinuvchi ob‘yektga qaratilgan kinoyaviy 

masxaralovchi yoki fosh etuvchi kulgi asarning g‗oyaviy mundarijasini va badiiy 

vositalarini belgilaydi. 

Hajviyotning bir bo‗lagi bo‗lgan satira esa lotinchadan olingan bo‗lib, 

―qurama‖ degani. Satira komiklik turi ,tasvir ob‘yektini ayovsiz kulgi vositasi 

orqali anglash. Voqelikni badiiy aks ettirishning o‗ziga xos usuli bo‗lib,unda 

jamiyatdagi bema‘ni, asossiz, noto‗g‗ri hodisalar, illatlar fosh qilinadi.  

V. G. Belinskiy satira haqida gapira turib shunday deb yozgan edi: ‖Satira 

kamchiliklarni, kishilarning zaif tomonlarini, qabohatlarni masxaralash emas, balki 

darg‗azab hisning hamlasi, energiyasi,oliyjanob ideal talabi asosida tug‗ilgan 

g‗azabning momaqaldirog‗i va chaqmog‗i bo‗lishi kerak‖ [2, 345-b.]. Yumor esa 

lotinchadan olingan bo‗lib, kulgi bilan xayrixohlikni o‗zida mujassam etgan 

komiklik turi. Badiiy adabiyotga mansub yumoristik asarda yozuvchi ijtimoiy 

hayotdagi, shaxsiy turmushdagi, xususan, ayrim kishilardagi ba‘zi kamchilik 

nuqsonlardan kulib, uni tanqid qiladi. Bunda yozuvchi tanqid qilinayotgan 

obyektning yo‗qotilishiga tarafdor emas,unga achinadi, undagi mavjud 

kamchilikning tuzalishini istaydi. Yengil tanqid, hazil ruhi bilan yumor satiradan 

farq qiladi. Satirada ijtimoiy hayot hodisalari zaharxanda kulgi orqali fosh etilsa, 

xarakterdagi nuqsonlar hazil-mutoyiba, kinoya bilan tanqid qilinadi. Satirada 

yumor unsuri bo‗lganidek, yumorda ham satira unsuri bor. Ammo yumorning 

hajviyotdan farqi bor. Bu borada Matyoqub Qo‗shjonov o‗zining ―Abdulla Qahhor 

mahorati― kitobida quyidagicha ta‘rif keltiradi: ―Hajv bilan yumor orasida Xitoy 
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devori yo‗qligi ma‘lum. Lekin ba‘zida hajviyat bilan yumorni ajratish qiyinchilik 

tug‗diradi. Yumor qatnashmagan hajv bo‗lmaganidek, hajviy ma‘no kasb etmagan 

yumoristik asar ham bo‘lmaydi. Bizning nazarimizda hajviy asar bilan yumoristik 

asarlar orasidagi farq, avvalo, inkor qilish usuliga, hajviy maqsad uchun 

qo‗llanilgan yo‗l va vositalarga bog‗liq. Hajviy asarlarda bosh vosita ayovsiz, 

jiddiy fosh qilish bo‗lsa, yumoristik asarlarda bosh vosita masxara qiluvchi 

achchiq handadir. Har bir hajviy asarda achchiq handaning ham o‗rni bor. Gap 

mana shu o‗rinning darajasida. Jiddiy fosh qilish yo‗li bilan yaratilgan hajviy 

asarlarda achchiq handa qandaydir yordamchi rol o‗ynab ayovsiz fosh qilish 

yo‗lini yanada qo‗llab-quvvatlash uchun xizmat qiladi. Yumoristik asarlarda esa 

achchiq handa bosh rol o‗ynaydi. Sof hajviy asarlarda jiddiy fosh qilish asarning 

joni, handa tani bo‗lsa, yumoristik asarlarda masxaralovchi handa asarning ham 

joni ham tanidir‖ [3, 6-b.].  

O‗zbek adabiyotida hajviyotning ilk namunalari dastlab xalq ijodida (terma va 

aytishuvlarda, Nasriddin Afandi, Aldar ko‗sa obrazlarida)yaratilgan,keyinchalik 

yozma adabiyotda taraqqiy etgan. Navoiy, Turdi, Maxmur, Gulxaniy, Hamza, 

Ayniy, Hoziq, Muqimiy, Zavqiylar ijod qildilar. Keyingi taraqqiyot bosqichlari 

Hamza, Qodiriy, G‗ozi Yunus,So‗fizoda,G‗afur G‗ulom,Abdulla Qahhor, Said 

Ahmad, N. Aminov, S. Siyoyev va boshqalar nomi bilan bog‗liq.  

O‗tgan asrning ikkinchi yarmi namoyondalaridan bo‗lgan Erkin Vohidovning 

hozirgi zamon o‗zbek adabiyoti rivojiga, ming yillik ildizlarga ega o‗zbek nazmi 

daraxtining parvarishiga qo‗shgan hissasi ulkan va ko‗p qirralidir [4, 16-b.]. Ushbu 

qirralardan biri uning ijodida ham yumor va satira mustahkam o‗rin olganligi.  

Vohidov o‗z poetikasiga yuqorida ta‘kidlanganidek, kulgi ortiga achchiq 

haqiqatni yashirishdek mushkulotni singdira olgan sevimli shoirimizdir. Shoir 

xalqimizning turmush tarzi, urf-odatlari va ijtimoiy hayotdagi munosabatlarni 

shoirona misralarda ifoda etadi. Va she‘r misralarda mo‗jizakor tarzda hayot 

haqiqatlari va qusurlari namoyon bo‗ladi. Masalan, ayollardagi o‗ta mehribonlilik 

va rashk tuyg‗usining kamchiliklarini Vohidov ―Kamon va o‗q‖ she‘ri orqali 

mohirona ochib bera olgandir: 

Ayol zoti kamon bo‗lar, erkak zoti – o‗q, 

O‗q kamonga ilinadi, boshqa iloj yo‗q. 

Kamon o‗qni tortib mahkam quchmoq bo‗ladi, 

O‗q tortilgan sari yiroq uchmoq bo‗ladi [5, 662-b.]. 

Bunda ayol kishining nayrangi qirq tuyaga yuk bo‗lishi, ―O‗q kamonga 

ilinadi, boshqa iloj yo‗q‖ kabi misralarda o‗z yashirin belgisini ko‗rsatib o‗tadi. 

Unga salbiy jihatdan nazar tashlab to‗rtinchi misradayoq biroz kinoya va hajv bilan 

―O‗q tortilgan sari yiroq uchmoq bo‗ladi‖ deb tanganing ikkinchi tomonini nim 

tabassum ortiga berkitib qo‗yadi. 

Bu ikki bayt Vohidov ijodining yumorga oshno ekanligining yaqqol isbotidir. 

She‘riyat jilg‗alaridan biri bo‗lgan hajviya orqali shoir jamiyatda yuz berayotgan 

tubdan o‗zgarishlarni, ayol va qizlarning ko‗rinishlarini ham mukammal tarzda 

yoritib berganligi ham, uning qanchalik hajviyotga oshno ekanligini ko‗rsatadi. 

 QO‗LINGNI PARDALAR QILDING… 

 Yuzingni bir ko‗ray desam 
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 Qo‗lingni pardalar qilding. 

 Zavqiy 

 Yor yuzini bir ko‗rmoqqa zor, 

 Faryod qilib o‗tdi ustozlar. 

 Zamon o‗zga, endi o‗zga yor, 

 Na parda bor,na ishva-nozlar. 

 Mumtoz shoir qaytsa tirilib, 

 O‗zga baytlar aytib ketardi. 

 Qo‗lni yuzga pardalar qilib, 

 Zamoniga qaytib ketardi [5, 647-b.]. 

Bu misralarda jamiyatdagi qizlarning yurish-turishi qattiq tanqid ostiga 

olingandir. Ularning avratlarini ko‗rintirib yuradigan kunlarda, qaytib tirilgan 

insonning ko‗z yumip o‗z davriga qaytishini istashi, juda ham qo‗rqinchli holat. 

Holbuki qayta hayotga erishgan insonning o‗limga ham rozi bo‗lishi, qanchalar 

abgorlikdir. 

Vohidov o‗zbeklarning mehmondo‗st ekanligini, ammo bu chegarasiz 

qadriyatning yomon illatlarini ham o‗z ijodida yumor orqali ochishga harakat 

qilgandir. Bunda kelgan mehmon oldiga o‗zi yemagan taomlardan qo‗yish, 

bolasidan qizg‗anib,mehmonni izzat va hurmat qilishi oqibatda isrofgarchilikka 

yo‗l qo‗yilishini tasvirlaydi: 

Meva berma bolangga, 

Asra mehmon xolangga. 

Mahkam berkit, yashavor, 

Qoraytirib tashavor! [5, 646-b.]. 

Misralarga bezak bo‗lib, unda gavdalanayotga voqealarni ham ko‗z oldimizga 

keltiraylik. Qanchalar haqiqatga oshnolik mavjud. Boisi har bir o‗zbek xalqi uyiga 

kelgan mehmonni noz-ne‗matlarsiz ortiga qaytarmaydi. 

Mezbon haqida gap ketgan ekan, mehmonni ham eslab ketmoq kerak. 

Bu mavzuni ham yengil kulgiga solib, ayrim haqiqatlarni ko‗rsatib berolgan Erkin 

Vohidov shunday deydi: 

 Xayrlashmay ketar ingliz 

 Mezbonini notinch etmaydi 

 Donishqishloq ahli, bilingiz 

 Xayrlashadi-yu ketmaydi [5, 646-b.]. 

Bu to‗rt misrani o‗qigan o‗quvchining esiga uyiga mehmon kelgan payt 

tushishi tabiiydir. Ularning: ―Ana ketaman, mana ketaman‖,– deb suyuq taomdan 

so‗ng quyug‗ini ham kutishini eslaydi. Holbuki ularning vaqti ziq edi. 

Yoki jamiyatdagi ayrim manman insonlarning fe‘l-atvorini, ularning o‗ziga 

yuqori baho berib o‗zgalarni mensimaslik hislatlarini atiga bir bayt orqali tasvirlab 

ko‗rsatgan hajv ustasi Erkin Vohidovdir. 

Qoch, chetga o‗t, yo‗l ber yigitga! – 

Deya tog‗ni tepdi chigirtka [5, 646-b.]. 

Chigirtka timsoli orqali ochib berilgan insonlar jamiyat kushandasidir. 

Bilamizki, chigirtka yo‗lida uchragan barcha narsalarni yo‗q qilib tashlashga 

qodirdir. Ammo bir o‗zi bo‗lganda emas. Vohidov o‗z she‗rlari bilan aynan shuni 
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aytmoqchiki, biz bunday insonlarni jamiyatda ko‗paytirmaslikka harakat qilishimiz 

darkordir. 

Hayot haqiqatlarini marjondek misralarda jilovlagan shoir Erkin Vohidov 

hajviy yo‗nalishdagi sermahsul ijodi bilan o‗zi sug‗orayotgan ming yillik daraxtni 

nafaqat sug‗orib,parvarishlagan, balki yangi shoxlar chiqarib yashnashiga sababchi 

ham bo‗lgan. Hatto jamiyatdagi ayrim kamchiliklarning ham yo‗qolishiga sababchi 

bo‗lgandir. Axir uning ―O‗zbekiston xalq shoiri‖ unvonini olishi bejizga emas. 

Xulosa qilib aytganda, Erkin Vohidov hajviyotini o‗rganmoq bu haqiqatlarga 

hamnafas bo‗lmoqlikdir. U jamiyat o‗ziga ko‗zgu tutgandek bo‗ladi. Inson 

ko‗zguga qarab o‗zni tuzatar ekan, jamiyat ham nuqsonlarni tuzatib boradi. O‗zbek 

xalqining ana shunday ko‗zgusi bo‗lgan Vohidov she‗riyati esa har bir yosh avlod 

uchun suv va havodek zarur. Boisi ular o‗tmish haqiqatlarini bilib,kelajakka qadam 

tashlamoqlari zarurdir. 
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ERKIN VOHIDOV DOSTONLARINING DRAMATURGIYADA TUTGAN 

O„RNI 

To‗ychiyeva Zulayho Hamraqulovna, o‗qituvchi, Guliston davlat universiteti 

e-mail: zulayxot775@gmail.com 

Annotatsiya: Ushbu maqolada dramaturg, jamoat arbobi Erkin Vohidov 

dramaturgiyasining o‗ziga xos jihatlari va xususiyatlari haqida fikr yuritiladi.  

Kalit so„zlar: dramaturgiya, qasida, she‘r, doston, badiiyat. 

Erkin Vohidov o‗zbek she‘riyatida o‗ziga xos sehrli qalam sohibi ekanligi  

barchamizga ma`lum. Uning romantik ohang va shafqatsiz realistik ruhda 

yo‗g‗rilgan she‘r iyatidan bahramand bo‗lgan inson buni yaqqol sezishi tabiiy. 

Shubilan bir qatorda shoir o‗nga yaqin dostonlar muallifidir. 

Shoirning barchaga yod bo‗lgan ―Do‗st bilan obod uying‖ (1967) hamda 

―O‗zbegim‖ qasidasida insonlarning azaliy va bir umrlik dilidagi armon, istaklar 

yoziladi. 

Tarixingdir ming asrlar 
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Iichra pinhon, o‗zbegim, 

Senga tengdosh Pomiru  

Oqsoch Tiyonshon, o‗zbegim. 

Bu jumlalar har bir o‗zbek qoniga singib ketgan desak adashmaymiz. 

Quyidagi ―Do‗st bilan obod uying‖ she‘ridagi misralar ham o‗quvchini befarq 

qoldirmaydi. 

Do‗st bilan obod uying, 

Gar bo‗lsa u vayrona ham, 

Do‗st qadam qo‗ymas esa, 

Vayronadir koshona ham. 

Erkin Vohidov she‘rlarida aks etgan zamon daryosiga sho‗ng‗iymiz va undan 

ruhlanamiz, shodlanamiz, dillarimiz bir olam quvonchga to‗ladi. Erkin Vohidovga 

dostonchilikda shuhrat keltirgan ―Nido‖, ―Ruhlar isyoni‖  

she‘riy dramasidir. 

―Nido‖ dostoni yuksak badiiyati, samimiyati, teran insoniyligi bilan ajralib 

turadi. Dostonda shaxsiy yo‗nalish ijtimoiy ohang bilan tutashib, uyg‗unlashib 

ketadi, birgina shaxsning tuyg‗u va o‗ylari ko‗pchilikning tashvish-kechinmalari 

darajasida aks etadi. Doston birgina lirik qahramonning, urush tufayli otadan yetim 

qolgan o‗g‗lonning emas, urush jabrini chekkan million-million kishilar qalbining 

mungi, nidosi, urushga nafrati, minnatdor avlodlarning og‗ir jangda halok 

bo‗lganlar xotirasi oldidagi qasamyodi jaranglaydi. 

Dahshatli urush azoblari murg‗ak bolalarni ham oqshom uyqularini bezovta 

qilar, otalari diydoriga to‗ymagan o‗g‗ilning yurak nidolari tilga olinadi. Farzandi 

osoyishtaligini o‗ylab ona ko‗ngliga yupanch, dalda berar: 

Yolg‗izim, qo‗zim? 

Tun uzoq, uxlay qol, 

Ko‗zlaringni yum. 

Orom ol, men senga  

Allalar aytay. 

Tongda peshonangdan o‗pib uyg‗otay, degan so‗zlari bilan ko‗ngliga taskin 

berar, o‗g‗lini tezroq ulg‗ayishini, o‗qimishli odam bo‗lishini, ular ko‗rganbu 

g‗urbatli kunlarni ko‗rmasligini, tezroq urush degan dahshatli so‗z yo‗q bo‗lishini 

istardi. O‗g‗il har kuni ko‗chada bolalar bilan o‗ynaydi, uyga qaytadi ammo, 

ko‗ngli kimnidir besabrlik ila kutardi. U ham bo‗lsa otasini qo‗msar, murg‗ak 

ko‗ngli onasiga besanoq savollar berar edi: 

Ayting, aya mening dadam qahramonmi? 

Tog‗larni ham qulatuvchi pahlavonmi? 

Ordenlari juda ko‗pmi ko‗kragida? 

Mening dadam samolyotda uchadimi? 

Osmonlardan parashyutda tushadimi? 

Katta jangga kiradimi yolg‗iz o‗zi? 

Elkasida yonadimi besh yulduzi? 

Kelganida toycha olib beradimi? 

Ayting, dadam hayallamay kela qolsin. 
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Shu kabi qator savollar bilan onani gohida qiynar, gohida ko‗ngliga 

osoyishtalik berar edi. O‗g‗il o‗yinlardan ancha erta to‗yganligi, barvaqt kitoblarga 

havas qo‗yganligi-yu, harflarni yoddan bilishi, otasini xati orqali savodi chiqqanini 

adib chiroyli misralarda keltirib o‗tadi. Urushning oxirgi yillari, otadan maktub 

olgan o‗g‗il uni qayta-qayta o‗qiydi, o‗sha kuniyoq daftar olib, javob xati yoza 

boshlaydi. Aqlli o‗g‗il otasini sog‗inganini, agar u tilak qilsa, doim ijobat bo‗lishini 

buvisi aytganini otasiga yozadi. 

Erkin Vohidov shu qadar o‗quvchini jumbushga keltiradigan so‗zlarni 

qog‗ozga tushiradi. Ushbu ―Nido‖ dostonida shoir onaning matonatini, 

farzandining ulg‗ayib, hayotga yorug‗ yo‗ldan borib, odam bolasi bo‗lishini 

betakror so‗zlar orqali keltiradi. 

―Nido‖ dostoni barcha o‗quvchini qalbidan o‗rin olgan desak, mubolag‗a 

bo‗lmas. Dramaturg she‘rlari, dostonlari va pesalarida shunchaki oldi-qochdi 

voqealar emas, jiddiy muammolar o‗rtaga tashlanadi. Odamlarni falsafiy 

mushohada yuritishga, kechagi kunining qadriga etishga o‗rgatadi. 

―Nido‖dan so‗ng oradan o‗n besh yil o‗tib yozilgan ―Ruhlar isyoni‖ dostoni 

shoirning ugla paytga qadar bosib o‗tgan ijodiy yo‗lining eng baland cho‗qqisi, 

o‗ttiz yillik ijodiy izlanishlarining muayyan yakuni, dostonchilikdagi 

tajribalarining gultojidir. 

―Ruhlar isyoni‖ – qahramonlik dostoni. Unda muallif asrimiz boshlarida 

chaqmoqdek yaraqlab, she‘riyatda o‗chmas iz qoldirgan, isyonkor she‘rlari bilan 

butun Hindiston yarimorolini larzaga solgan, hayotini el-yurt erki, baxti yo‗lida 

fido etgan otashin bengal shoiri Nazrul Islomov jasoratini ulug‗laydi. 

Muallif isyonkor shoir kurashi, jasorati qanchalar qimmatga tushganini, shoir 

bilan davr va xalq, orasidagi murakkab, ziddiyatli munosabatlarni, shoir qalbining 

orzu, alam-iztirob, tug‗yonlarini butun keskinligi bilan ko‗rsatadi.  

―Ruhlar isyoni‖ – falsafiy doston. Muallif Nazrul Islom jasorati, fojeiy 

qismati bahonasida shoirning, umuman ijodkorning hayotdagi o‗rni, fuqarolik 

burchi, qolaversa, insoniylik, fidoyilik, erkka tashnalik, ijtimoiy va ma`naviy 

hayotning boshqa xilma-xil muammolari ustida o‗ylarga toladi. 

 ―Ruhlar isyoni‖ shakl jihatidan ham o‗ziga xos novatorona asar, u xilma-xil 

she‘riy shakllar, hissiy ohang, ranglar, ham real hayotiy lavhalar, ham rivoyatlar, 

shartli-ramziy ifodalar rang-barangligidan tashkil topgan. Shu xildagi shakl va 

ifoda rang- barangligi asar zamirida yotgan hayotiy haqiqatni murakkabligi bilan 

ifodalashga xizmat qiladi, shoirning uzoq kutish, hayotiy tajriba, xulosa, 

o‗mymushohadalarini, ko‗ngil dardlarini to‗kib solishga imkon beradi. 

Dostonda bosh qahramon Nazrul Islom hayoti xronologik tarzda yozilmagan, 

balki shoir hayotidagi eng muhim, keskin daqiqalar tanlab olinib, ular shoirona 

tahlildan o‗tkaziladi. Shoirona tahlil paytida muallif xayollarga qanchalik erk 

bermasin, baribir, izchil tarixiylik printsipiga amal qiladi. Nazrul Islomdek 

isyonkor shoirni yetishtirib chiqargan tarixiy sharoitni, qahramon foji asining tub 

ijtimoiy sabablarini tarixan haqqoniy k o‗rsatishga, ochishga erishadi. Dostonda 

real hodisalar bilan yonma-yon keltirilgan xilma-xil rivoyatlar, tarixiy voqealar 

xuddi o‗sha tarixiy-ijtimoiy hodisalar mohiyatini, umumbashariy ma`nosini 

chuqurroq anglashga, ulardan falsafiy xulosalar chiqarishga qaratilgan.  
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Doston haqsizlik va adolat, istibdod va erk orasidagi kurashda iste`dodning 

o‗rni haqidagi falsafiy mushohadalar bilan boshlanadi; chin iste`dodning tabiati 

yaralishdan nohaqlikka, adolatsizlikka, istibdodga qarshi isyondir, deb aytadi 

muallif. 

Nazrul Islom dunyoga shoir bo‗lib, ya`ni davrining pok tilagi, iymoni, armon 

to‗la yurakdagi isyoni bo‗lib tug‗ildi, davr, el-yurt shunday isyonkor shoirga 

muhtoj edi, ―Zamon uning yonib turgan yuragini surardi‖. Shoir hali tug‗ilmasdan 

burun o‗z yurtidan judo etilgan edi, el-yurt zobitlar oyog‗i ostida toptalib yotibdi, 

jaholatda qolgan xalq, zolim-zobitlarga qarshi turish o‗rniga, hindu musulmonga 

ajralib, bir-birini qirish bilan ovora. Muallif Hindiston tarixining shu qora kunlarini 

alam bilan qalamga olar ekan, yana shoir va uning fuqarolik burchi haqidagi 

bahsga o‗z fikrlarini bayon etadi. 

Nazrul Islom she‘rlaridan birida ―Men isyonkor‖, ―Men qayg‗uli bu 

dunyoning notinch qolgan ruhiman‖, – degan edi. Doston muallifi shoirning shu 

xildagi satrlariga tayanib, uning isyonkor qalbi manzaralarini chizadi, ijodining 

yorqinligini ochadi. Xuddi o‗sha bezovta qalb, isyonkor ijod talqini jarayonida 

muallif shoir fojiasining ibtidosini ko‗radi: shoir she‘rlaridagi isyonkorona ruhini 

birov to‗g‗ri anglaydi, birov noto‗g‗ri. Shoirni, ayniqsa shu xildagi faqat o‗z jonini, 

tinchini o‗ylaydigan jur`atsiz munofiqlar aqidasi qiynoqqa soladi, haqsizlikni 

ko‗ra-bila turib indamaslik xiyonatdir. Ongli odamlar loqaydsizligi, passivligi 

olomon orasida jaholatning keng yoyilishiga yo‗l ochadi. Jaholat tufayli esa, el 

orasida o‗zaro nizo, nifoq avj oladi. Bu faqat zolimu zobitlarga qo‗l keladi.  

―Jaholat to‗g‗risida rivoyat‖ni esa, dostonning kulminatsiyasi deb atash 

mumkin. Donishmand ulug‗ hakamning jaholat hukm surgan zamonda nashtar 

ko‗rning ko‗zini ochishga jur`at qilishi, johil olomon tomonidan bunday jur`at 

makruh atalishi, hakimning sazoyi etilishi, gulxanda kuydirilishi, eng yomoni 

xuddi o‗sha o‗z qo‗lida shifo topib, ko‗zi ochilgan chol tomonidan ta‘na-dashnom 

eshitishi, o‗sha johil chol yoqqan olovda kuyib kulga aylanishi - rivoyatda 

keltirilgan bu fojiaviy voqealar va ular tufayli shoir qalbida kechgan o‗ylar kishi 

qalbini titroqqa soladi. Shu hayajonli rivoyat vositasida qahramon jasorati va 

fojeasi mohiyatini yana bir karra butun vujudimiz bilan idrok etamiz. 

Oradan yillar o‗tdi, shoir vatani – Hindistonda katta o‗zgarishlar sodir bo‗ldi: 

mustamlakachilar yurtdan quvildi, Hindiston mustaqillik, tinchliksevarlik, ijtimoiy 

taraqqiyot yo‗liga tushib oldi, bir vaqtlar tahqirlangan, jabrlangan shoir hayotda 

o‗rnini, qadrini topdi, el ardog‗iga sazovor bo‗ldi. Afsus, ming afsuski, u tazyiq 

qiynoqlar oqibatida hali o‗ttiz beshga etmagan navqiron yoshida ayni ijod 

qaynagan paytda es-hushidan ayrilgan edi. Shu holda u qirq yil ardoqda yashadi. 

Xulosa qilib aytganda, bu asar faqat qahramonlik dostoni, fojeiy doston, o‗y-

mushohadalar dostoni bo‗lib qolmay, balki tarixiy saboqlar dostoni hamdir. U 

Nazrul Islomdek yorqin siymo asl xalq farzandining shonli va achchiq qismatidan 

saboq chiqarib olishga chaqiriq bo‗lib yangraydi. 
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FONOFRAFIK USLUBIY VOSITALARNING BADIIY NUTQDA 

QO„LLANISH XUSUSIYATLARI 

To‗ychiyeva Zulayho Hamraqulovna, o‗qituvchi, Guliston davlat universiteti 

e-mail: zulayxot775@gmail.com 

Annotatsiya: Ushbu maqolada fonetik vositalar adabiy asarni 

shakllantiruvchi til birliklari va ularni qo‗llashning uzbiy qismi sifatida badiiy 

uslubning boshqa funksional uslublar orasida o‗ziga xos o‗rni borligini aniq 

ko‗rsatib tura oladigan lingvoestetik omil ekanligi haqida fikr yuritiladi. 

Kalit so„zlar:  badiiy-estetik, Fonetik, morfologik, sintaktik, leksik birliklar, 

intonatsiya, fonostilistika, alliteratsiya, anafora, epifora.  

O‗zbek tilshunosligida badiiy adabiyot tilini o‗rganish bilan shugu‗llanishning 

jiddiy tus olganligi til birliklarining badiiy asar tilida namoyon bo‗lishi shakllarini, 

ularning badiiy-estetik xususiyatlarini tobora aniqroq tasavvur qilishimizga, 

shuningdek, ularning badiiy adabiyot tilini shakllantirish imkoniyatlari va badiiy 

estetik ta‘sirini kengroq doirada tushunishimizga yordam beradi. Garchi ona 

tilimizdagi barcha birliklar badiiy adabiyotda tasvir vazifasini bajarsa-da ularning 

fonografik uslubiy vositalar deb nomlanuvchi katta bir guruhining adabiy asardagi 

lisoniy va badiiy-estetik vazifasini batafsil tahlil qilish hali ko‗plab tadqiqotlarning 

yaratilishini taqozo qiladi. Shu o‗rinda ta‘kidlash joizki, stilistik belgi-xususiyatlar 

til birliklarining barchasida ma‘lum darajada mavjuddir. Fonetik, morfologik, 

sintaktik va leksik birliklar stilistikaning ham predmeti hisoblanadi. 

Badiiy adabiyot tilida uslubiy vazifani bajarishga xizmat qiluvchi tilning ifoda 

tasvir vositalari ham badiiy uslubning boshq funksional uslublar orasidagi 

mavqeini belgilovchi eng muhim alomatlardan biri sanaladi. [1, 105] 

O‗zbek tilshunosligida badiiy til, badiiy nutq stilistikasi, alohida 

yozuvchining asarlari tili va uslubi muammolarini o‗rganishga bag‗ishlangan ilmiy 

tadqoqitlar anchayin katta miqdorni tashki etadi va ularning aksariyati ilmiy 

yechimlarning puxtaligi, asosliligi bilan ajralib turadi.  

 XX asrning 30-40-yillaridan boshlab, ma‘lum bir igodkorning tili va uslubi 

masalalari tadqiq etilgan bir qancha izlanishlar yuzaga kela boshladi. XX asrning 

oxiri va XXI asrning boshi o‗zbek tilshunosligida badiiy asar tili borasida 

X.Doniyorov, R.Qo‗ng‗urov, B.Yo‗ldoshev, S.Mirzayev, Q.Samadov, 

I.Qo‗chqortoyev, N.Mahmudov, B.Umurqulov, I.Mirzayev, S.Karimov, 

M.Yo‗ldoshev kabi olimlarning tadqiqotlarini alohida e‘tirof etish mumkin.  

Fonetika va stilistika tushunchalariga to‗xtalar ekanmiz, avvalo, bu 

terminlarga ta‘rif berib o‗tamiz. Fonetika nutq organlarining tovush hosil hosil 

qilish paytidagi harakati va holati – artikulyatsiyani, tovush o‗zgarishi 

qonuniyatlarini, uning intonatsiyasi kabi masalalarni tekshiradi. Stilistika esa til 

birliklarining ekspressivlik belgisi, ularning nutq uslublariga xoslanish darajasini 

o‗rganadi.  X.Doniyorov va S.Mirzayevlar ―So‗z san‘ati‖ deb nomlangan 

kitoblarida berilgan ta‘rif ayni shu o‗rinda o‗rinlidir: ―Tildagi o‗sish-o‗zgarishlarni 

o‗rganishni o‗z oldiga vazifa qilib qo‗yadigan aspect – lingvistik aspect, 

yozuvchining umumxalq tiliga bo‗lgan munosabati, til boyliklaridan foydalanishi, 
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yozuvchi mahorati, stili haqida xulosa chiqaruvchi aspect – silistik 385spect‖. [2, 

95] 

Fonetik stilistika esa tovushlarning bir-biriga bog‗lanishining ekapressiv-

stilistik imkoniyatlarini, xullas nutq tovushlarining tilning ta‘sirchan vositasi bo‗lib 

xizmat qila olish usullari va qonuniyatlarini o‗rganadi. 

Fonetik stilistika nutqning ta‘sirchanligini oshirish vositasi sifatida nutq 

tovushlarining stilistik imkoniyatlaridan foydalanish usullari bilan qiziqadi. Nutqda 

tovush va ohangdan foydalanish, ta‘sirchanlikni kuchaytirish turlari xilma-xildir. 

Nutqni emotsional va ifodali qilishda alliteratsiya, assonans va tovush 

takrorlashning rang-barang ko‗rinishlari muhim rol o‗ynaydi. Narsa va 

jonivorlarning tovushlariga taqlid qilish hodisasidan ham stilistikada fikrni 

bo‗rttirib ifodslash va unga ekspressiv tus berish uchun keng foydalaniladi. 

Nutqni ta‘sirchan qilishning bunday usullarini nasriy va she‘riy asarlarda, 

maqol va matallarda, hatto xalq ertaklari va dostonlarining nasriy yo‗l bilan 

yozilgan o‗rinlarida ham uchratish mumkin. Unli va undosh tovushlarning fonetik 

jihatdan uyg‗unlashib, takrorlanib kelishi nutqni ohangli va ta‘sirli qiladi, til faktini 

esda saqlab qolishni osonlashtiradi. Nutqni ohangdor qilishning  xilma-xil shakl va 

usullari o‗z tabiati va mohiyati bilan asosan she‘riy nutqqa xosdir. Poetik nutq 

ohang jihatidan ma‘lum tartibga solingan, his-tuyg ‗u ifodasi sifatida vujudga 

kelgan hayajonli ritmik nutqdir. Poeziyada nutqni ohang jihatidan ma‘lum tartibga 

soluvchi vositalarni (masalan, ritm, qofiya, radif, bandlarni) keng qo‗llash 

xarakterlidir.  Shuning uchun she‘r tuzilishi fonetik stilistikaning maxsus sohasi 

sifatida alohida ajralib turadi. 

Intonatsiya so‗zlashda ohangning o‗zgarishi – tonning baland-past bo‗lib 

o‗zgarishi – nutq melodikasining o‗zgarishidir. Bunga ritmika – urg‗u va pauzalar 

haqidagi tushunchalar kiradi. Intonatsiya tushunchasi o‗z ichiga nutqning tempini 

ham oladi. Nutqda fonetik jihatdan shakllantiradigan, bir butun qiladigan 

intonatsion vositalar – melodika, urg‗u va pauzalar, asosan, sintaktik funksiyani 

bajaradi. Yani sintaktik holatlarni ifodalaydi: gapda tugallikni bildirish, gapning 

ichidagi logic-grammatik bo‗linishlarni, qismlarning o‗zaro munosabatini 

ko‗rsatish va boshqalar shular lumlasidandir. Shunga ko‗ra fonetikaning 

intonatsiyaga bag‗ishlangan qismi sintaktik fonetika deb yuritiladi. 

Badiiy matnni qilish jarayonida fonetik birliklarning estetik sususiyatlariga 

ham alohida e‘tiborni qaratish zarur. She‘riy matnda nutq tovushlarining estetik 

imkoniyatlari tez va qulay idrok etiladi. Chunki she‘rda o‗ziga xos jozibador ohang 

bo‗ladi. Bu ohangdorlikka tovushlarni uslubiy qo‗llash natijasida erishiladi. 

She‘riyatda asosan, alliteratsiya (undoshlar takrori), assonans (unlilar takrori), 

geminatsiya (undoshlarni qavatlash) kani fonetik usullardan foydalaniladi. Nasrda 

unlilarni cho‗zish, undoshlarni qavatlash, tovushlarni takrorlash, so‗zlarni noto‗g‗ri 

talaffuz qilish, tovush tovush orttirish yoki tovush tushirish kabi fonetik usullar 

yordamida ekspressivlik ta‘minlanadi. Tovushlarni uslubiy qo‗llash bilan bog‗liq 

qonuniyatlarni yozuvda ―aynan‖ ifodalash imkoniyati cheklangan. Biroq, talaffuz 

va bayon muvofiqligiga fonografik vositalar yordamida erishish mumkin. Badiiy 

asarlarda ruhiy holatni yozuvda ifodalash o‗ziga xos murakkablikni yuzaga 

chiqaradi. Qahramonlar ruhiyatidagi ichki hayajon, xursand bo‗lish, xafa bo‗lish, 
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rozilik, taajjub, yalinish, hayratlanish, kinoya, piching, kesatish, olqish, so‗roq, 

ta‘kid, norizolik, tilak-istak, qo‗llab-quvvatlash kabi holatlarni aynan berishda 

yozuvchilar unli va undoshlarni birdan ortiq yozish usuli fonografik vositalardan 

foydalanadilar. Fonografik vositalar fonostilistikada o‗rganiladi. 

Fonostilistika – uslubshunoslikning nutq tovushlarining tilning ta‘sirchan 

vositasi bo‗lib xizmat qila olish usullari va qonuniyatlarini o‗rganuvchi bo‗limi. []. 

Masalan, alliteratsiya – badiiy nutqning ohangdorligini va ta‘sirchanligini 

ta‘minlashda alliteratsiyaning o‗rni beqiyosdir. She‘riy nutqda misralar, undagi 

so‗zlar ham bo‗g‗inlar boshida yoki oxirida bir xil undosh tovushlarning takror 

qo‗llanishiga  alliteratsiya deyiladi. Tovushlar zamiridagi musiqiylikka asoslangan 

bu usul qadimdan Sharq she‘riyatida keng qo‗llanilib kelingan. Alliteratsiya 

deganda Erkin Vohidovning mashur ―q‖ alliteratsiyali she‘ri ko‗z oldimizga keladi: 

Qaro qoshing, qalam qoshing, 

Qiyiq qayrilna qoshing qiz, 

Qilur qatlimga qasd qayrab 

Qilich qotil qaroshing, qiz . 

Qafasda qalb qushin qiynab, 

Qanot qoqmoqqa qo‗ymaysan. 

Qarab qo‗ygil qiyo, 

Qalbimni qizdirsin quyoshing qiz. 

Yoki, Abdulhamid Cho‗lponning mashhur ―Xalq dengizdir‖ deb 

boshlanuvchi she‘ri ham alliteratsiyaning go‗zal namunalaridan hisoblanadi: 

Xalq dengizdir, xalq to‗qindir, xalq kuchdir, 

Xalq isyondir, xalq olovdir, xalq o‗chdir… 

Nasrda bu tarzda jumla tuzish badiiy effect bermasligi mumkin. Shuning 

uchun nasrda kamdan-kam hollardagina kuzatish mumkin bo‗ladi.  

Alliteratsiyadan xalq maqollaridagi intonatsion butunlikni ta‘minlashda ham 

keng foydalanilganligini kuzatish mumkin: 

Suymaganga siykanma, suyganingdan ayrilma. 

Yoki: 

Tulkining tushiga tovuq kirar, 

Tovuqning tushiga tariq kirar. 

Anafora usulida asosan misralar boshida so‗z yoki so‗z birikmasi takrorlanib 

keladi. Antik dunyo mutafakkirlari gapning doimo bir so‗z bilan boshlanishi 

nutqqa joziba kiritadi, uning tantanavorligini va hayotiyligini ta‘minlaydi deb 

hisoblaganlar. Shuning uchun anaforaga nutqning bezagi, tashqi belgisi deb emas, 

balki ma‘noni kuchaytiruvchi vosita deb ham qarash kerak. [5, 124]. 

Masalan: 

Hali kimlarnidir maqtamoq kerak, 

Hali xudochalar yasamoq kerak, 

Hali payg‗ambarlar yasamoq kerak, 

Hali avliyolar yasamoq kerak, 

Yoki 

Bir qarasam, do‗stu yordan ko‗nglim to‗qday, 

Bir qarasam, atrofimda hech kim yo‗qday. 
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Bir qarasam suyanchiqday bolalarim, 

Bir qarasam, ular siniq lolalarim. 

Bir qarasam, bu dunyoda baxtim borday, 

Bir qarasam, butkul olam menga torday. 

Bir qarasam, muro dimga yetgandayman, 

Bir qarasam, ko‗zim ochiq ketgandayman. 

Bir qarasam, shon-shuhratga yo‗g‗rilganman, 

Bir qarasam, endigina tug‗ilganman [6, 314-b.]. 

Jumla oxirida tovushlarning, so‗zlarning, so‗z birikmalarining takrorlanishi 

epiforadir. She‘riy asarlarda so‗zlar yoki misralar oxirida ifodalilikni kuchaytirish 

uchun ayrim unli yoki undosh tovush (ba‘zan birikma) takrorlanadi. Bu kabi so‗z 

oxirida unli yoki undosh tovushning takrorlanishiga epifora yoki tovush 

konsovkasi deyiladi. [7, 57-b.]. 

Yonboshlab gazeta varaqlaydi chol,  

To‗polon chiqibdi zavod, Buzdami. 

Kampiri yupatar surgancha xayol: 
- O‘ylamang, janjal ham faqat bizdami?! 

Xulosa qilib aytganda, nutqda fonetik vositalarning uslubiy vazifa bajarish 

maqsadida qo‗llanilishi, umuman, badiiyatdan, qolaversa, shoir yoki yozuvchining 

ijodiy mahoratidan kelib chiqadigan zarurat mahsulidir. Yani bu vositalarning til 

birliklarini badiiy-estetik maqsadga xizmat qildirishga bo‗ysundirishi, shu yo‗lda 

ayrimlarining badiiy uslubga xoslanishi ularning bu uslubdagi o‗rnini yana ham 

mustahkamlaydi. 
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ya'ni Qur‘oni Karim, Hadisi Sharif, tasavvuf ta'limoti bilan bog‗liq jihatlarga 

e‘tibor qaratiladi. 

Kalit so„zlar: munojot, doston, badiiy mahorat, talmeh, tanosub, 

―Xamsa‖, ―Hayrat ul-abror‖. 

Nasriy sarlavha: Ul xoliq hamdikim, maxluqot tasvirig‗a aning qalami sun‘i 

chehra kushodurur va masnuot tahririg‗a aning xomai hikmati j-amol afzo va har 

ko‗ngul g‗unchasig‗a bir husn guli sori aning silsilai shavqidin vobastaliq va har 

ko‗z axtarig‗a bir qosh hiloli sori aning rishtai muhabbatidin payvastaliq (....) 

Tabdili: Barcha yaratilgan jonli va jonsiz narsalarni tasavvur etish uchun 

qalamining san‘atkorligi chehrasini ochgan va hikmatli qalami jamolini orttirish 

hamda har bir ko‗ngul g‗unchasiga bir husn guli tomon uning shavqi zanjiriga 

bog‗liqlikni va har ko‗zining yulduziga bir qoshi hilol bilan muhabbat ipi orqali 

payvastalikni yuzaga keltirgan ul Xoliq hamdi.  

Ushbu bobning nasriy sarlavhasidan ma‘lum bo‗ladiki, Allohning mo‗jizakor, 

san‘at qalami barcha mavjudotlarning (ulkan tog‗u toshlarning, daryo-yu 

dengizlarning, osmonlaru yulduzlarning hattoki, insoniyatning ko‗ngil olamini 

ham) nafis va bejirim qilib chizgan va ularning barchasi bir-biridan go‗zaldir. 

 Dostonning ikkinchi bobidan boshlab Navoiy ―Xamsa‖si ning yana bir o‗ziga xos 

jihatiga duch kelamiz. ―Hayrat ul-abror‖ning ikkinchi bobidan boshlab Navoiy 

saj‘ning go‗zal namunasi bo‗lmish jumlalar orqali bobning umumiy mazmun-

mohiyatini ochib beruvchi nasriy sarlavhalardan foydalanadi. Ikkinchi bob Xoliq, 

ya‘ni Alloh hamdiga bag‗ishlanadi. Mazkur bobda shoir butun borliqni yaratgan 

Allohning ―Al-Xoliq‖ sifatiga urg‗u beradi. Ya‘niki osmon va quyoshdan tortib har 

bir zarrani, butun o‗simliklar va hayvonot olamini, kishilik jamiyatini bir-biriga 

bog‗lab harakatlantirib turishini cheksiz hayrat bilan tasvirlaydi. Go‗yoki, ularning 

bari bunday mahorat uchun Allohga hamd aytmoqda. An‘om surasi 1-oyat: Hamd 

osmonlar va Yerni yaratgan, zulmatlarni paydo etgan Allohga (xos)dir. [5, 133-b.] 

Alisher Navoiy ―Uning zoti lutf va safodan iborat, lekin vafo isi unga begona‖ 

degan fikrlarni ilgari surar ekan, bu o‗rinda tasavvuf ta‘limoti asosida fikr 

yuritilayotganligi ma‘lum bo‗ladi.  

Hamd angakim vojibi bizzot erur, 

Homid aning zotig‗a zarrot erur. 

Hamd (1.maqtov, madh 2.shukr, tashakkur) angakim (Allohga) vojib 

(bajarilishi majburiy, shart)dir. Homid aning (Allohga murojaat) zot (1.sohib, 

shaxs 2.mohiyat, bir narsaning asli)iga zarrot (zarralar, mayda bo‗laklar) erur. 

Shoir ushbu bayt orqali aytmoqchiki, insonning aqli va ko‗ngli har tong quyosh 

chiqishiga qay darajada ishonsa, Allohning yakkayu yagona Zot ekanligiga ham 

shunchalar ishonishi shart. Alloh yaratgan har bir zarra uning bo‗lagidir va ular 

faqatgina Robbisiga hamd aytishi zarur. Aslida har bir ishga qo‗l urishdan oldin, 

Allohga shukrlar aytish, uni madh etish kerak. Ammo bu ishni shart va zarurligi 

uchun qilma, qalbingda Allohga ishonch va e‘tiqod borligi uchun qil. Chunki 

Allohning nomi bilan boshlangan har bir ish xayrli bo‗ladi. Homid uning (Alloh 

nazarda tutilmoqda) mohiyatini anglash yo‗lida kichkina zarradir. Allohni anglab 

yetish uchun bu dunyo ilmlari kamlik qiladi. Navoiy bu fikrlarni o‗z-o‗zidan 

aytmagan uning manbasi Qur‘ondir. Hijr surasi 86-oyat: Albatta, Rabbingizning 
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O‗zigina yaratuvchi va biluvchidir. (Biz) osmonlar va Yerni hamda ularning 

o‗rtasidagi narsalarni faqat haq (hikmat) bilan yaratdik. Qiyomat ham, shaksiz, 

keluvchidir. Bas, (shunday ekan, siz johillarning aziyatlariga sabr qiling va ularni) 

chiroyli yuz o‗girish bilan tark eting! [5, 77-b.] Bu xususida bir qancha hadislar 

ham mavjud. Imom Abbos (r.a.)dan rivoyat qilingan hadisda ―Allohim, hamd 

Senga xos, Sen osmonlar-u yеrning nurisan‖, deganlari aytiladi. Allohning Asmaul 

Husnalaridan biri aynan Nurdir. Chunki nur Undandir, zero butun borliq va shu 

borliqni o‗zida aks ettirgan inson botini ham shu nur sabab oydinlikka, hidoyatga 

erishadi. [3, 157-b.]  

 Jism sipehrini masir etguchi, 

 Ruh quyoshini munir etguchi. 

Jism (gavda, jasad) sipehr (osmon, osmon gumbazi, falak)ini masir ( sayrgoh, 

sayr qilinadigan joy) etguchi, ruh ( yuz, bet) quyoshini munir ( nur beruvchi, 

yorituvchi, porloq) etguvchi. Shoir bu bayt orqali Allohning yaratuvchanligiga 

tasanno aytadi. Ey (Allohga murojaat) osmonning gavdasini sayrgoh, quyoshning 

yuzini olamni yorituvchi, porloq qilib yaratgan zot sen har narsaga qodirsan, holiq 

yaratguvchisan, yo‗qdan bor qilguvchisan. Sening qudrating sabab osmon sayr 

qilib yuruvchi, quyosh nur taratuvchi bo‗ldi. Qur‘oni Karimning Furqon surasi 61-

oyat: Osmonda burjlarni barpo qilgan va unda chiroq (quyosh) va nurafshon oyni 

paydo qilgan zot barakotli (buyuk)dir. [5, 42-b.]  

Mintaqa birla falaki lojuvard, 

Sun‘i bisotida iki taxta nard. 

Mintaqa (doira: yerning quruqlik qismi) bilan falaki lojuvard (ko‗m-ko‗k 

osmon), sun‘i (yasash, yaratish, qudrat) bisotida ikki taxta nard. Sen (Allohga 

murojaat) yer yuzini va ko‗m-ko‗k osmonni yaratding. Bunday qudratga yolg‗iz 

o‗zing qodirsan. Yer va osmon sening yaratiqlaring ichida go‗yoki, nardning ikki 

taxta (nard o‗yinini o‗ynash uchun kerak bo‗ladigan taxta doskaning ikki 

tomoni)dir. Qur‘oni Karimning Baqara surasi 107-oyat Osmonlar va Yerning 

hukmronligi Allohga xos ekani va sizlar uchun Allohdan boshqa biror do‗st yoki 

yordamchi yo‗q ekanini bilmas edingizmi?!. [5, 116-b.]  

 Solmoq uchun tosi sipehr ichra shayn, 

 Oyu quyoshdin qilibon Ka‘batayn. 

Sipehr (osmon, osmon gumbazi, falak)ning tosi (ichi chuqur lagan, tog‗ora)ga 

shayn (kamchilik, nuqson, dog‗) solish uchun, oy va quyoshni ka‘batayn (1.ikki 

ka‘ba: Makka va Quddusdagi 2.nard o‗yinidagi ikki so‗ngak) qilib yaratding. 

Osmonning chuqur laganiga nuqson, dog‗ qilish uchun, oy va quyoshni nard 

o‗yinidagi ikki soqqa qilib yaratding. Ushbu bayt to‗laligicha majoziy ma‘noda 

yozilgan va tanosub, tashbeh san‘atlaridan mohirona foydalanilgan. Sen (Allohga 

murojaat) osmonning tiniq va go‗zal yuzida dog‗ bo‗lishini xohlading, shuning 

uchun ham oy va quyoshni uning yuziga qadab qo‗yding. Qur‘oni Karimning Nahl 

surasi12-oyat: U sizlar uchun kecha va kunduzni, quyosh va oyni bo‗yin sundirib 

qo‗ydi. Yulduzlar ham Uning amriga bo‗yin sundirilgandir. Albatta, bunda 

anglaydigan qavm uchun alomatlar bordir. [5, 228-b]  

 Daxrda har naqshi savobu qusur, 

 Borchasi bu narddin aylab zuhur. 
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Daxr (dunyo, olam)da har naqshi savob (yaxshi ish uchun olinadigan 

mukofot), qusur (kamchilik, nuqson)larning barchasi bu nardda zuhur aylaydi 

(paydo bo‗lish, ko‗rinish). Dunyoda bo‗ladigan jamiki ezgulik va yovuzliklar, 

savoblar va gunohlar nard taxtasining ustida namoyon bo‗ladi. Ammo bularning 

barchasi Qazo va Qadarda yozilgani uchun sodir bo‗ladi. Ularni aslo bir-biridan 

ajratib bo‗lmaydi. Qazo-Allohning yozgan taqdiri. Qadar-uning amalga oshishidir. 

Ya‘ni Alloh osmonda bo‗ladimi, yerning eng chekka joyida bo‗ladimi insonlarning 

qanday savob va gunoh ishlarni qilayotganlarini ochiq-oydin ko‗rib turadi. Yolg‗iz 

ugina har ishdan voqifdir. Qur‘oni Karimning Furqon surasi 58-oyat: O‗lmaydigan 

Tirik zotga tavakkul qiling hamda Unga hamdi bilan tasbeh ayting! U O‗z 

bandalarining gunohlaridan yetarli ogohdir. [5, 83-b]  

 Ul yuz o‗lub dahrg‗a kofurbez, 

 Ustida ul zulf bo‗lub mushkrez. 

Ul yuz dahr (dunyo, olam) ga kofurbez (yorituvchi, ravshanlik 

tushiruvchi)dir. Ustidagi ul zulflari mushkrez (mushk sochuvchi)dir. Ushbu bayt 

yuqoridagi baytning mantiqiy davomidir. Ya‘ni tong gulining yuzi dunyoni 

yorituvchi va o‗zidan nur taratuvchidir. Bu misrada tong guli deyilganda quyosh 

nazarda tutilmoqda. Uning yuzi ustidagi kokillari (quyoshning nurlari nazarda 

tutilmoqda) esa olamga mushk, xushbo‗y ifor taratuvchidir. Tashbih san‘atidan 

mohirona foydalanilgan. Ushbu bayt Alloh tomonidan yaratilgan yaratiqlarning 

hech biri bejiz emasligining yana bir dalilidir. Yosin surasi 38-40-oyatlar: Quyosh 

(tinmay) o‗z qarorgohi sari joriy bo‗lur. Bu qudratli va bilimli zotning o‗lchovidir. 

Na quyosh oyga yetishi mumkin va na kecha-kunduzdan o‗zuvchidir. (Quyosh, oy 

va yulduzlarning) har biri (bir) falakda suzadilar. [5, 372-b]  

Oqu qaro uzra berib ishtihor, 

Mushk ila kofurini laylu nahor. 

Oqu qaro uzra ishtihor (shuhrat topish)ni ularga loyiq ko‗rib, laylu nahor 

(kecha-kunduz)ni mushk (qora tusli va xush isli narsa) bilan kofur (g‗oyatda oq va 

xushbo‗y modda)ni sochuvchi qilib yaratdik. Sen (Allohga murojaat) kunning 

qismlari bo‗lmish kecha va kunduzga oq va qora ranglarni ato etding. Ular bu 

ranglar bilan shuhrat topdilar. Allohning amri bilan tong oppoq yuzini ochadi, tun 

esa uni qoraga burkaydi. Shu tariqa kun va tun almashadi Bu tog‗risida Qur‘oni 

Karimda shunday deyiladi: Al-Isro surasi 12-oyat: Biz kecha va kunduzni 

(qudratimizni ko‗rsatib turadigan) ikki belgi qilib qo‗ydik. Kechaning belgisini 

o‗chirdik. Kunduz alomatini esa, Rabbingizdan fazl (rizq) istashlaringiz uchun 

hamda yillar sanog‗ini va hisobini bilishlaringiz uchun yorug‗lik qilib qo‗ydik. 

Barcha narsani batafsil bayon qilib qo‗yganmiz. [5, 41-b] Baytda (mushk va kofur) 

so‗zlari tazod san‘atini hosil qilgan. Shu tarzda oqu qaro shuhrat tutib kecha va 

kunduzdan mushk va kofur tarqala boshlagan.  

رَبىُنَ مِن كَأأسٍ كَانَ مِزَاجُهَا  1 بَأرَارَ يشَأ   ﴾٥﴿  كَافىُرًاإِنَّ الْأ

Аlbatta, yaxshilar kaafur aralashtirilgan qadahdan icharlar. (Kaafur–

ichimlikni xushbo‗y va xushtaʼm qiluvchi modda bo‗lib arablar u aralashgan 

sharobni eng yaxshi sharob hisoblashadi). Bu haqida Qur‘oni Karimda quyidagi 

manbaalar mavjud. Inson surasi 5-6 oyatlar: Albatta, yaxshilar (jannatda) mizoji 
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kofur bo‗lmish qadahdan (may) ichurlar. Allohning bandalari ichadigan (bu) 

chashmani (o‗zlari xohlagan joydan) chiqarib (oqizib) olurlar. [5, 92-b]  

نَا وَ   آيتَيَأنِ  اللَّيْلَ وَالنَّهَارَ جَعلَأ

Qiyomat surasi 26-28-oyatlar: Kecha va kunduzni ikki oyat qildik. [5, 82-b.]  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada jahon va zamonaviy o‗zbek 

adabiyotshunosligida badiiy modifikatsiya hodisasining o‗rganilish usullari, bunga 

doir nazariy xulosalarni umumlashtirish, shu asosda o‗zbek romanchiligida 

modifikatsion jarayonlarning mavjudligi estetik ehtiyoj ekanligini ko‗rsatib 

berish.Isajon Sulton romanlarida badiiy modifikatsiyani yuzaga keltirgan milliy 

folklor, mumtoz adabiyot va jahon adabiyotiga xos poetik omillari ko‗rsatilgan. 

―Boqiy darbadar‖ romanida syujet, kompozitsion modifikatsiyaning voqe 

bo‗lishida adabiy ta‘sir hamda postmodernistik tamoyillarning umumiy va xususiy 

ta‘siri masalalarini ochib berilgan. 

Kalit so„zlar: roman kompozitsiyasi, syujeti, obrazlar ko‗lami, uslub, 

mavzu, detal, badiiy modifikatsiya. 

O‗zbek adabiyotida 90-yillardan keyin N.Eshonqul, L.Bo‗rixon, 

T.Rustamov, U.Hamdamlardan iborat yangi bir yozuvchilar avlodi kirib keldi. Bu 

avlod jahon adabiyotida ro‗y berayotgan yangilanish jarayonlari bilan birga qadam 

tashlab, milliy nasrimiz an‘analarini yangiladilar. Milliy adabiyotga modernistik, 

postmodernistik tamoyillarni, yangilangan janr, obraz, uslub va kompozitsion 

shakllarni olib kirdilar. ―Adabiyot xalqning yuragi, elning ma‘naviyati ko‗zgusi. 

Bugungi murakkab zamonda odamlar qalbiga yo‗l topish, ularni ezgu maqsadlarga 

ilhomlantirishda adabiyotning ta‘sirchan kuchidan foydalanish kerak. Ajdodlar 

merosini o‗rganish, boy madaniyatimizga munosib buyuk adabiyot yaratish uchun 

hamma sharoitlarni hozirlaymiz‖. Isajon Sulton romanlari ham aynan shu yangi 

avlod ijodiy doirasiga tegishlidir. Bunday yangilanayotgan nasr namunalarini 

badiiy modifikatsiya muammosi yuzasidan o‗rganish, milliy 

mailto:feruzaq42@.gmail.uz


392 

 

adabiyotshunosligimizni yangi nazariy xulosalar bilan boyitishi, bugungi adabiy 

jarayon xususiyatlarini yoritib berishi nuqtai nazaridan dolzarblik kasb etadi [1, 

164-b.]. 

 I.Sulton romanlarida badiiy modifikatsiya ko‗rinishlari haqida fikr yuritishdan 

oldin shuni aytish maqsadga muvofiqki, uning ―Boqiy darbadar‖, ―Ozod‖, 

―Genetik‖ deya nomlangan uch romani o‗zbek romanchiligining birinchi obida 

sanalgan turli namunalari, xilma-xil modifikatsion shakllaridan, shu bilan 

birgalikda, o‗zaro ham muayyan farqlanishlarga ega. Yana bir muhim jihat, 

I.Sultonning, umuman, romanchilikka kirib kelishi sira ham tasodifiy emas [2, 

258-b.]. 

 U dastlabki hikoyalarini 80-yillar oxiri, 90-yillar boshlarida yozgan bo‗lsa, faqat 

yangi asrning 10-yillariga kelibgina birinchi romanini taqdim etdi. Ammo 

I.Sultonning birinchi hikoyalaridayoq epik qamrovdorlik, badiiy tasvir va uslub 

yangilanishi, kutilmagan syujetlar, motivlar, detallar, obrazlar originalligiga 

intilish ijod laboratoriyasiga xos individual sifat darajasida ko‗zga tashlangan edi. 

Shuning bilan birgalikda, ―Munojot‖, ―Qaydasan jannat‖, ―Bog‗i Eram hikoyalari‖, 

―Organik proza‖, ―Anorganik proza‖ tarzida turkumlangan qissa hamda hikoyalar 

galereyasi I.Sultonning roman sari bo‗lgan yigirma yildan ortiq ijodiy yo‗li 

salmoqli ekanligini ko‗rsatadi [3, 30-b.].  

 ―Boqiy darbadar‖ romaniga atab maxsus tadqiqot yozgan adabiy tanqidchi 

R.Rahmat I.Sulton laboratoriyasiga xos bunday ijodiy dinamikani to‗g‗ri va nozik 

ilg‗agan. ―Boqiy darbadar‖ tasodif emasligini yozuvchi ijod biografiyasidan 

olingan aniq bir fakt bilan asoslagan, deb o‗ylaymiz. Tanqidchi yozadi: ―Bir 

vaqtlar ―Munojot‖ qissasidan keltirgan iqtibosimda mana bu fikr ham bor edi: 

Abad yoshlik xuddi abad qarilik singari mazmunsiz emasmi? [4, 9-b.]. 

Bu fikr Isajonning ijod dunyosidagi ildizi chuqur bir maysa edi, bu maysa 

eson-omon kattarib, ulkan daraxtga aylandi. Yozuvchi keyinchalik yozgan katta 

asarlari, xususan, ―Boqiy darbadar‖ romanida abadiy yoshlik, abadiy qarilik 

mavzusiga keng ko‗lamda to‗xtalgan. Isajonning nazarida abadiy yoshlik, aslida, 

abadiy qarilikdir. 

Professor A.Rasulov ―Boqiy darbadar‖ romani haqida shunday fikrni aytadi: 

―O‗tgan yuz yilning ulkan iste‘dodlarning asarlari umuminsoniy G‗OYalar 

tasvirlangani boisgina insoniyat nazarida qadru qiymatga ega bo‗lgan edi. 

Adabiyotimizning keyingi avlodi asarlarida ana shunday umuminsoniy G‗OYa 

sezila boshlagani quvonarlidir. ―Boqiy darbadar‖ romanida Isajon butun 

insoniyatning peshonasiga darbadar degan tamg‗a bosgan, Tangri taolo yaratgan 

hudud-chegaralardan chiqishga uringanlar Etikdo‗z qismati kabi, qarg‗ish 

oqibatida olamda bemaqsad va mangu daydib-tentirab yurish ekanini (va mangu 

bo‗lmagan shu yorug‗ olamning oxirida yana mudhishroq bir hukmga ro‗para 

kelishini) ko‗rsatgan bo‗lsa, ―Ozod‖ romanida yozuvchi ―Dunyoning yuksalishi 

behuda, insonning o‗zining ruhiy yuksalishi muhim‖ degan g‗oyani ilgari 

suradi‖[3, b. 407].  

Roman kompozitsiyasi mana shu uchta syujet liniyasini umumlashtirish, 

yozuvchining Boqiy Darbadar haqidagi yirik falsafasini badiiy ifodalashga 

qaratilgan. Boshqacharoq aytganda, Boqiy darbadar falsafasi roman markazidan 
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turli syujet liniyalarini biriktiruvchi qizil ip bo‗lib o‗tgan. Kompozitsiyaning asosi 

– fikr tashlash (tezis), unga boshqa bir fikrni qarshi qo‗yish (antitezis) va xulosaga 

olib kelish (sintez)dan iborat mazmuniy tizimi ham muallifning Boqiy Darbadar 

degan badiiy-falsafiy umumlashmasidan kelib chiqqan. Asar mohiyatiga yovuzlik, 

ezgulik kurashining pirovard-oqibati Xudoga qaytish degan badiiy g‗oya-

konsepsiya qo‗yilgan. 

Adabiyotlar 

1. Jo‗raqulov U. Nazariy poetika masalalari: Muallif. Janr. Xronotop. – Toshkent: 

G‗afur G‗ulom, 2015. – B. 164. 

2. Isajon Sulton. Hazrati Xizr izidan. Roman, qissa va hikoyalar. G‗afur G‗ulom 

nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi. – Toshkent. 2018. 258-bet.  

3. Sulton I. Genetik. – Toshkent: Yangi asr avlodi, 2018. – B. 30.  

4. Sulton I. Ozod. Roman va hikoyalar. – Toshkent: Sharq, 2012. – B. 9. 

5. Rasulov A. Akslar falsafasi / I.Sulton. Ozod. Roman va hikoyalar. – Toshkent: 

Sharq, 2012. – B. 407. 

ИЗОБРАЗИТЕЛЬНОСТЬ И ЭМОЦИОНАЛЬНОСТЬ: РОЛЬ 

ХУДОЖЕСТВЕННЫХ СРЕДСТВ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 

Султанова Дурдона Абулхайр кизи, преподаватель, Гулистанский 

государственный педагогический институт 

 e-mail: abulnarsovadurdona@gmail.com 

Аннотация. В лингвистике и методике преподавания языков особое 

внимание уделяется изобразительно-выразительным средствам языка/речи 

как фактору порождения прагматически значимого, яркого высказывания. 

В качестве таких изобразительно-выразительных средств в лингвистике 

обычно рассматриваются тропы и стилистические фигуры, которые 

традиционно изучаются в рамках классической теории фигур. Вместе с тем 

до сих пор не существует общепринятой классификации тропов и фигур, 

в среде ученых до сих пор есть разногласия по их терминологическому и 

понятийному статусу. В связи с этим необходимым является систематизация 

и анализ опыта изучения изобразительно-выразительных средств 

в филологической и риторической традиции и дальнейшее изучение 

неизученных областей теории фигур. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, троп, изобразительные 

средства, референтное значение.  

 В словаре литературоведческих терминов С.П. Белокурова дает 

следующее определение: «Изобразительные средства – это способы и 

приемы воссоздания действительности в художественном произведении, 

позволяющие представить зримую, слышимую, осязаемую ее картину: 

тропы, стилистические фигуры, различные формы звуковой инструментовки 

текста, ритм и т. п., т. е. те элементы произведения, которые помогают 

создать «чувственно-предметные образы» [1, с. 57]. 
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Изучением данной темы занимались такие рссийские ученые, как 

Г. А. Богданова, В. В. Виноградов, Е. Н. Зарецкая, В. П. Ковалев, М. Р. Львов, 

А. А. Потебня, Г. Н. Скляревская, Б. В. Томашевский, Л. П. Федоренко, 

Л. В. Чернец, С. Г. Ясинская и др. 

Итак, изобразительно-выразительные средства речи имеют важное 

значение в курсе изучения современного русского языка. Они придают речи 

яркость, усиливают еѐ эмоциональное воздействие, привлекают внимание 

читателя и слушателя к высказыванию. 

Примечательно, что средства речевой выразительности крайне 

многообразны. Условно их можно разделить на несколько групп: 

фонетические (звуковые), лексические (связанные со словой-лексемой), 

синтаксические (связанные со словосочетанием и предложением), 

фразеологические (фразеологизмы), тропы (обороты речи в непрямом 

значении) изобразительные средства [4, с. 18]. 

В связи с данным тематическим многообразием изобразительные 

средства русского языка функционируют в разных сферах общения: 

художественной, публицистической, разговорной и научной. Неоспорим тот 

факт, что наиболее беден ими официально-деловой стиль речи. 

Особую роль изобразительные средства играют в художественной 

речи, помогая автору произведения создать полноценный и лексически 

богатый художественный образ, а читателю «войти в мир художественного 

произведения, раскрыть авторский замысел» [4, с. 34]. 

Тропами именуются приемы изучения основной коннотации слова. 

А. А. Потебня пишет в своей «Исторической поэтике»: «Троп есть 

выражение, перенесенное для красоты речи с его первичного естественного 

значения на другое, или, как чаще всего определяют грамматисты, 

выражение, перенесенное с места, где оно является подлинным, на место, где 

оно является неподлинным» [5, с. 96]. 

Основной функцией тропов является придание речи образности, 

эмоциональности, максимально достоверного и четкого выражения 

авторской позиции и понимания смыслообразующей основы 

художественного текста. 

В связи с вышесказанным, можно сделать предположение, что тропы 

выполняют в русском языке несколько основных задач: познавательную; 

индивидуализирующую; субъективно-оценочную. 

Итак, особое значение имеют следующие положения об изучении 

средств изобразительности русского языка: 

1) троп – это употребление слова в переносном значении для характеристики 

каких-либо явлений при помощи вторичных смысловых оттенков; 

2) троп – двухчастное сочетание слова с прямым и переносным значением; 

3) троп обладает основными функциями: познавательной, 

индивидуализирующей (субъективно-оценочной) и эстетической; 
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4) соотнесение прямого и переносного значения слова основывается 

на сходстве, контрасте или смежности, исходя из чего возникают различные 

виды тропов: эпитеты, сравнения, олицетворения, метафоры и т. д. [3, с. 57]. 

Таким образом, изобразительные средства русского языка выполняют 

ряд важных функций: стилистическую, экспрессивную, смысловую, 

текстообразующую, коммуникативную. 

Далее рассмотрим данные функции более подробнее. 

Стилистическая функция примечательна тем, что средства 

изобразительности языка могут придавать тексту определѐнную 

стилистическую окраску (книжную, разговорную) и служат средством 

создания комического эффекта. 

Экспрессивная функция изобразительных средств также очень 

значима, т.к. они могут выражать эмоциональность (отражение личностного 

взгляда человека, выражение его чувств, оценок); наглядность в отражении 

картин внешнего мира и внутреннего мира человека; своеобразие отражения 

действительности, новизна в подходе изображения предметов и явлений; 

красоту речи, еѐ привлекательность. 

Смысловая функция является не менее важной, потому что языковые 

средства могут нести и дополнительную смысловую нагрузку, т. е. 

происходит приращение смысла. 

Изобразительные средства речи выполняют и текстообразующую функцию: 

создают ткань текста, участвуют в его построении. 

Богатый набор языковых средств дает возможность выбрать уместную 

для речевой ситуации и благоприятную для адресата («ты» или «вы») форму 

общения, установить стилистически неокрашенную или, напротив, 

официальную тональность разговора, тем самым реализуя коммуникативную 

функцию [2, с. 114-115]. 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что проблема изучения и 

функционирования изобразительных средств русского языка является 

актуальной в наше время и требует дальнейших научных исследований. 

Следует заметить, что изучение тропов применительно к той или иной 

литературе, к творчеству ее отдельных представителей не сводится 

к простому суммированию имеющихся в арсенале средств. И в частностях, и 

в совокупности тропы бытуют не изолированно друг от друга, а тесно 

взаимодействуют, хотя интенсивность их применения по разным причинам 

в разных литературах и в разные эпохи может быть неодинаковой. Например, 

со времен Аристотеля и до наших дней в мировом и отечественном 

литературоведении отводилась исключительная роль метафоре как одному из 

основных тропов в достижении художественной выразительнсоти. При этом 

считалось, что основу переносного значения составляет подобие между 

двумя предметами, и что подобие выступает как основополагающее средство 

познания. Разумеется, метафора – одно из тончайших в поэтическом плане 

ассоциативных средств изображения. В истории всемирной, да и в каждой 

национальной литературе она может находить разные употребления. 

Это явление можно наблюдать и в узбекской литературе. 
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The genre of fantasy in the twenty-first century is widely represented in 

literature, manga, and comics. It allows authors and artists to bring amazing and 

fantastic ideas to life, creating worlds and characters that captivate and capture 

the imagination of readers and viewers. 

In literature, fantasy novels, short stories and novellas offer readers a unique 

opportunity to immerse themselves in worlds where scientific and technological 

advances surpass reality. They can describe the future, parallel worlds, space 

travel, alien civilisations and more. Works such as George Orwell's "1984", 

Herbert Wells' "War of the Worlds," and Douglas Adams' "Hitchhiker's Guide 

to the Galaxy" are examples of the literary science fiction genre. 

Manga, a Japanese form of comic books, also includes many fantasy works. 

It offers readers unique illustrations and compelling stories that incorporate 

elements of science fiction, fantasy, cyberpunk, and other genres. "Attack 

of the Titans" by Hajime Isayama, "Dragon Pearls" by Toriyama Masamune, and 

"Collection Girl" by Katsuhiro Otomura are just a few examples of fantasy manga. 

Comic books also offer a variety of fantastic stories and characters. Because 

of their visual format, comic books can bring fantasy worlds and events to life 

through vivid drawings and dialogue. "Superman," "Batman," and "Spider-Man" 

are classic examples of comic books that combine sci-fi and superhero elements. 

The science fiction genre in literature, manga and comics offers readers and 

viewers exciting and unforgettable adventures in worlds where anything 

is possible. It fosters imagination and opens doors to uncharted spaces and ideas. 
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Do you know how and when this genre appeared? 

The genre of fiction appeared in the XIX-XX centuries. It developed under 

the influence of various factors, including scientific discoveries, technological 

advances and social changes. Fantastic literature began to develop actively in the 

late nineteenth century, when the first works appeared in which authors presented 

their views of the future and used elements of science fiction. 

One of the earliest writers of science fiction literature was Jules Verne, who 

wrote such famous works as 20,000 Leagues Under the Sea and Around the World 

in 80 Days. Jules Verne used the scientific and technological advances of his time 

to create amazing stories of travel and discovery. 

In the twentieth century, the science fiction genre became even more 

popular. In the 1920s, magazines appeared that specialised in publishing science 

fiction stories and novels. In the 1930s, Astounding Science Fiction became one 

of the leading publications in the field. In the post-war years, science fiction 

became even more diverse and included various sub-genres such as science fiction, 

fantasy and alternative history. 

With the advent of film and television, science fiction became popular in 

these media formats as well. Films and TV series such as Star Wars and Star Trek 

attracted wide audiences and became iconic works. 

Nowadays, sci-fi continues to evolve and remain a popular genre. Authors 

and directors continue to create amazing stories that capture the imagination of 

readers and viewers. 

Fantasy genre and fantasy genre: differences and period, what came first? 

The fantasy genre and the sci-fi genre are two different genres of literature and 

film. While they share some commonalities, they also have significant differences. 

Fantasy genre: 

The fantasy genre is usually associated with magic, sorcery, fantastic 

creatures and mythology. It often takes place in fictional worlds or medieval 

settings. Fantasy can include elements of adventure, romance, and epic battles. 

Examples of popular works of fantasy include J. R. R. Tolkien's The Lord 

of the Rings and C. S. Lewis's The Chronicles of Narnia. 

The science fiction genre is concerned with scientific research, technological 

advances, and future worlds. It often focuses on scientific and technological 

concepts such as space travel, robots, and artificial intelligence. Fiction can be 

based on real scientific discoveries or present alternative realities. Examples 

of popular works of science fiction include George Orwell's 1984 and Ray 

Bradbury's  

The Martian Chronicon. 

Period of Emergence: 

The fantasy genre emerged earlier than the science fiction genre. Fantasy has 

ancient roots and is associated with mythology and folklore of various cultures. 

The modern fantasy genre began to develop in the nineteenth century with 

the works of authors such as J. R. R. Tolkien and C. S. Lewis. The fantasy genre 

became more popular in the twentieth century with the development of scientific 

and technological advances. 
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Features of John Tolkien's works. 

John Tolkien's works, such as The Lord of the Rings and The Hobbit, have 

several features: 

Creating a fictional world: John Tolkien created a vast fictional world 

known as Middle-earth. In this world, he developed unique races, languages, 

history, and culture. He detailed every aspect of this world, creating a sense 

of reality and depth. 

Language: Tolkien was a linguist and his works are characterised 

by a wealth of languages. He developed several languages for the different races 

in Middle-earth, such as Elvish and Dwarven. He used these languages in his 

works, adding authenticity and depth to them. 

Epic plot: Tolkien's works are characterised by an epic plot full of adventure, 

battles and epic battles. He created many characters, each with their own story and 

role in the history of Middle-earth. 

Influence of Mythology: Tolkien was inspired by the mythologies of various 

cultures, including Scandinavian, English, and Celtic. He used elements of these 

mythologies in his works, creating a rich and multifaceted mythology of Middle-

earth. 

Themes of Good and Evil: Tolkien's works often touch on themes of good 

and evil, the power of friendship and loyalty. He explores questions of morality 

and ethics through his characters and their choices. 

Detail and Descriptiveness: Tolkien was known for his detail and 

descriptiveness. He created vivid descriptions of landscapes, cities, and characters, 

allowing readers to fully immerse themselves in his world. 

These are just a few of the features of John Tolkien's works. His works have 

had a significant impact on the fantasy genre and are still popular with readers 

around the world. 

Thus, it is safe to say that these genres are very popular, insanely interesting 

and favorite for readers of literature, manga and comics. They help to plunge into 

the world of magic, unusual creatures and superpowers. That is very attractive 

to readers. 
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Annotatsiya. Shoir inson ruhiyati manzaralarini aks ettiradigan hunar egasi 

hisoblanadi. Shoirning shoirligi shundaki, u olam hodisalarini boriday emas, balki, 

o‗ziga ko‗ringanday ko‗radi va bu tasvirga kitobxonlarni ishontira biladi. Ushbu 

maqolada faylasuf shoir Sa‘dulla Hakim she‘rlarining xalqchilligi, xalqona ruh 

bilan ziynatlanganligi haqida fikr yuritiladi. 

Kalit so„zlar: faylasuf, xalqona, hodisa, poetik ruh, ijod, namuna, najot, naql, 

olam va odam. 

Bu adabiy avlod zimmasidagi mahobatli missiya zamirida ―Yuragimda 

armonim ko‗p, bori gap, Bir tilagim- o‗zbekona oriyat Dunyo kezsin, kamol topsin 

pok niyat.― [2, 26-b.] deya bong urgan, umuminsoniy g‗oyalarni, o‗zbekning milliy 

o‗zligini anglashidek , xalqni erkinlikka, qolaversa, istiqboldagi istiqlol kunlariga 

hozirlashdek ulkan fikrlar mijassam edi. 

Sa‘dulla Hakim ijodi tabiiy zarurat,‖Ko‗hna naql‖ sifatida maydonga keldi. 

―Badiiy asar bizning ko‗z oildimizda ruh va erkin manfaatlarini namoish qilishi 

zarur‖ [2, 286.b.). Shoir Sadulla Hakimning boy ijodiy merosini o‗zining teran 

mazmundorligini , nihoyatda serqirraligi bilan ajralib turadi. 

Sa‘dulla Hakim ilk izlanishlaridayoq xalqimiz nazariga tushdi; milliy ruh 

xususiyatlarini , o‗zbek xalqi dilidagi orzu-armonlarini badiiy rasvirlab, inson 

ruhiyatini jami murakkabliklari bilan ifodalash yo‗lidan bordi . Bu esa uning 

xalqona poetik tafakkurining jozibali hosilasi sanaladi. Ilk she‘rlari bilan 

kitobxonlar qalbiga kirib brogan Sa‘dulla Hakim she‘rlarida shaxs va jamiyat 

ruhiyatini, olam va odam g‗am-tashvishlarini, orzu-umidlarini, baxt-soaditini 

kuylaydi. Shu bois ham shoir asarlarida ezgulik, adolat, go‗zallik singari 

umuminsoniy qadryatlar talqini asosiy o‗rin tutadi. 

Shoir o‗z iste‘dodini millat va Vatan manfaatlari uchun xizmat qilishga 

qaratadi. Xususan, insonsevarlik, vatanparvarlik g‗oyalari o‗zaro mushtaraklikda 

shoir ijodiyotining negizini tshkil etadi. Zero, Sa‘dulla Hakim she‘riyati ona xalqi 

va Vataniga bo‗lgan otashin muhabbatining yorqin ko‗rinishlaridir. Ushbu 

jarayonda xalqona poetik tafakkur , milliylik ruhi , badiiy-estetik pafos sifatida 

bo‗y ko‗rsatadi .Buning zamirida insonga muhabbat-insonparvarlik tuyg‗ulari 

yotadi. Zero, Sa‘dulla Hakim she‘riyatida, barcha buyuk adiblar ijodida bo‗lgani 

kabi milliy va umuminsoniy qadriyatlar uyg‗unlashib, yaxlit bir butunlikni tashkil 

etadi. 

Millatning kelajagi o‗tmishi va buguni bilan uyg‗un holda badiiy idrok etiladi. 

Xalq dardini badiiy talqin etgan asarlar millatning yuksak ma`naviy intellektual 

madaniyatini o‗zida mujassamlashtiriladi; milliy va umumbashariy qadriyatlarini 

e`zozlash, himoya qilish va ulug‗lash yo‗lida kurashishga ilhomlantiradi. Rus adibi 

A.Ostrovskiy takidlaganidek, ‖… xalq yozuvchisi bo‗lish uchun xalqni yaxshi 

bilish kerak. Shu xalq bilan chambarchas bog‗langan bo‗lishi, uzviy birlashib 

ketishi kerak. O‗z elini o‗rganish, bilish badiiy talant uchun eng yaxshi maktabdir. 

Uni badiiy aks ettirish esa ijodiy faoliyat uchun eng yaxshi maydondir‖[6, 558-b]. 
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Xalqona poetik tafakkur tamoyillari negizini, xalq manfaatlarini, dard-alamini 

va sururini, o‗sha xalq istiqomad qiladigan muqaddas makon - go‗zal vatan 

ulug‗vorligini teran, samimiy, sodda, mazmundor, falsafiy tarzda badiiy mahorat 

bilan aks ettirish tashkil qiladi. Xalqona poetik tafakkur asoslari badiiy 

adabiyotning jamiyatda ado etadigan ijtimoiy, ma`naviy-axloqiy fazilatlari bilan 

chambarchas bog‗liq albatta. Shu ma`noda chinakam xalqning bir ziyolisi sifatida 

Sa‘dulla Hakim ―xalqim‖,‖ona xalqim‖ ta‘birlarini qo‗llashga , xalqqa shu tarzda 

murojaat etishga, shoirona tarzda xitob qilib hayqirishga, o‗zini ma‘nan haqli 

sanaydi. 

El dardicha o‗zga g‗am er yigitga g‗am emas, 

El dardini yozmagan qalam ham qalam emas. 

Odam bo‗lib odamga qilcha nafi tegmasa, 

Odam odam bo‗ldimi, ul odam odam emas. 

Ezgu damdir ushbu dam,o‗zga damni dam dema, 

Ishqqa hamdam bo‗lmasa dom zoe, dam dam emas. 

Ey ona xalqim, o‗zing mehribonim, munisim, 

So‗zki, sendan so‗z demas, ko‗nglima mahram emas. 

Ne juvonmardlar hali ulg‗ayur beshigingda, 

Chorlasang Alpomish deb, Hakimbeklar kam emas! 

Alisher Navoiy lutf etganidek, so‗z-gavhar. Uning qimmati kalom yoki lutf 

bo‗lib qo‗llangandagina bilinadi. Har qanday yozuvchining qo‗liga tushgan, 

qalbida aks sado bergan mana shu so‗z ahorini topgandagina kitobxon ko‗ngliga 

ham borib yetadi, uni hayratlantira oladi. 

So‗z - qaysar ot. Uni egarlash uchun chavandoz bo‗lishning o‗zi kamlik 

qiladi. Otning ham o‗z ruhiyati bor. Nazarimizda, Sa‘dulla Hakim – ana shu 

ruhiyatni, so‗z jilovini o‗ziga bo‗ysindira olgan ijodkor. U har bir so‗zga o‗ta 

talabchan. Mana so‗z haqida shunday yozadi shoir: 

So‗zni yaxshi ko‗rdim qiz kabi, 

Qizni yaxshi ko‗rdim so‗z kabi. 

Ne so‗zlarga qoldim qizni deb, 

Ne o‗ylarga toldim so‗zni deb. 

Qizni yorim deya sayladim, 

So‗zni orim deya o‗yladim… 

Sa‘dulla Hakimov davr bilan hamnafas – hozirjavob shoir edi deb bilaman. 

Chunki xalqimizning bugungi kayfiyatini, zamon nafasini juda tez ilg‗aydi va uni 

she‘riy satrlarda darhol qog‗ozga tushirardi. Natijada butun boshli kitob dunyoga 

keladi. U yaratgan o‗ndan ortiq kitoblarida ana shunday zavq ufurib turadi va 

kitobxon o‗zini yengil his etadi. Sa‘dulla Hakimning she‘riyat bo‗stoni turfa gullar 

bilan bezanganligini har bir kitobidagi yangicha ohang va tashbehlar orqali 

kuzatamiz. Ustozlardan ilhomlanib, ularning an‘analarini davom ettirgan holda 

o‗zi ham alohida she‘riy uslublar, qaytarilmagan so‗z va atamalar, eng asosiysi, 

aniq bir mazmun kashf etgan go‗zal she‘riyat bilan bog‗langanligi uning 

she‘riyatning yorqin yo‗liga chiqib olganligidan dalolat edi. Bunda shoirning 

quyidagi to‗rtligini misol keltirish mumkin: 

Hikmatu ifronga kimki tobi yo‗q, 
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Qush bo‗lib qanoti yo‗q, kitobi yo‗q. 

Hayot ummonida bilimsiz kishi 

Holati andoqki, u kit obi yo‗q. 

She‘riyat - qalb tuyg‗oni, yurakning tub-tubi, qa‘ridan yuksakliklar sari 

qaynab, jo‗shib chiqayotgan misli buloq. Bu buloq suvlarida simirmagan, 

chanqog‗ini qondirmagan, undan bahramand bo‗lmagan muxlis armonda. Shundan 

kelib chiqib aytish mumkinki, Sa‘dulla Hakim she‘riyati butun borlig‗i, mavzu 

doirasining kengligi, rang-barangligi bilan buloq suvlari yanglig‗ shaffof va 

haroratli. Shoir she‘rlarini mutolaa qilar ekanmiz, unda Vatan mavzusi yetakchi va 

alohida o‗rin egallaganligining guvohi bo‗lamiz. Uning manzumalarida aziz 

diyorimizning bepayon, sarhad bilmas kengliklari, sahro-yu cho‗llari, azim 

daryolari, qirg‗og‗idan toshib oqayotgan ariq va soylari, qir-u adirlari, purviqor, 

sarbaland tog‗lari qalamga olinadi. Shoirning Vatan haqidagi she‘rlari sizni 

tabarruk va fusunkor maskanlar bag‗riga chorlaydi, ular tomon yetaklaydi, 

maftunkor, fayziyob go‗shalardan baxra olishga undaydi. Shoirning ―Nurota 

tog‗lari‖ she‘ri bunga yorqin misoldir: 

Bunda soqitlikni sevmas tabiat, 

Jam etmoq istaydi hamma narsani. 

Jo‗shqin soy bir lahza bulutga turbat, 

Bir lahza zarkokil quyosh maskani. 

Bulutlar besharpa soyalari-la 

Barra maysalarni siypar g‗ivirlab. 

So‗ngra mag‗rur tog‗ning qoyalariga 

Hayot maktubini bitar shivirlab. 

Sa‘dulla Hakim she‘rlarini sinchiklab o‗qiganimizda yana qalbi sevgi, 

muhabbatga limmo-lim to‗la yosh yigit-qizlarning ehtirosli ishqi, his-tuyg‗ulari, 

shodlik va quvonchi, orzu-umidlari, ichki kechinmalari o‗ziga xos yo‗sinda talqin 

etilganligiga amin bo‗lamiz. Shu bilan birgalikda shoirning dostonlari bilan 

tanishganimizda istiqlol sharofati ila cheksiz imkoniyatlarga ega bo‗lgan, Yaratgan 

Olloh – taologa shukronalik bildirib, yurtimiz ahliga tinchlik, baxt-saodat, iqbol 

tilab, qo‗llari doimo duoda bo‗lguvchi mo‗tabar otaxon-onaxonlarimizning nurli 

chehralari, siymolari ko‗z oldimizda gavdalanadi. Bu qalblarimizni g‗urur, 

iftixorga to‗ldiradi. Shu ma‘noda, shoirimizning 2019-yilda chop etilgan ―Yurt 

o‗g‗loni‖ dilnoma-dostoni she‘riyatimizda alohida bir yangilik bo‗ldi desak 

mubolag‗a qilmagan bo‗lamiz. ‖Mazkur asarimga ―Yurt o‗g‗loni‖ deya nom 

qo‗ydim. Tarix va uning shonli siymolariga mehr-muhabbat, sadoqat, ulardan faxr 

va iftixor tuyg‗usi, Vatan tuprog‗ining har zarrasida o‗tmish yodi, bugungi kun 

ruhi va kelajak qiyofasini yaxlit tasavvur etish, xalq dard-u tashvishlari bilan yonib 

yashash, odamlarni hayotdan rozi qilishdek ezgu ishlarga umrining har lahzasini 

baxsh eta bilish kabi yuksak xislatlar ayni Yurt o‗g‗loniga xos muayyan jihatlarni 

o‗z shaxsida ko‗rsa, his etsa ajab emas.‖,-deb yozadi shoir. 

O‗zbekiston Milliy Universiteti dotsenti Abdulla Ulug‗ov ―Sharq yulduzi‖ 

jurnalining 2014-yil 3-sonida ―Ruhning shirin ozig‗i‖ maqolasida: ―Har bir 

kishining quvonchi va qayg‗usi uning bolaligida ko‗rgan-kechirganlari, 

eshitganlari bilan bevosita bog‗lanadi. XXI asrda kishilarda tuyg‗ular quruqshab, 
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ko‗pchilik sovuqqon, hissiz bo‗lib qolayotgan bo‗lsa-da, hamma ota-bobolaridan 

eshitgan o‗git-nasihat, rivoyatlarni goh-gohida eslab qo‗yadi, maqol, hikmatlarni 

aytib, bir-biriga tanbeh beradi. Sa‘dulla Hakim ―Bola Botir‖ [―Sharq yulduzi‖, 

2013 №2] dostonida so‗zni qadrlagan, olamning yaralishini so‗zda deb bilgan, 

sohibjamollar chehrasidan g‗oyat mutassir bo‗lib, ishq o‗tida yongan ajdodlarimiz 

to‗grisida eshitganlarini naql qiladi. Muallif garchi: ―Bu voqealarning bari olis 

bolalikda bo‗lib o‗tgan. Dala dashtga o‗zgacha chiroy baxsh etuvchi, oydin 

kechalarni yaxshi ko‗rganim uchun ularni ahyon-ahyonda eslab yuraman. Shu 

voqealar sabab bo‗libmi, Bola Botir qismati haqida yozgim kelar‖ desa-da, ushbu 

dostonda H. Olimjonning ―Zaynab va Omon‖, Oybekning ―Temirchi Jo‗ra‖, 

―Dilbar – davr qizi‖ dagi kabi syujet ko‗rinmaydi. Shoirning ―Bola Botir‖i Ikrom 

Otamurodning ―O‗rin‖, Halima Ahmadning ―Yashil‖, Shahnoza Nazarxonning 

―Ruhimda chalingan musiqa‖si kabi zamonaviy o‗zbek dostonchiligining shakl-

shamoyili tamoman o‗zgarganligi, u endilikda yangicha qiyofa kasb etganidan 

dalolat beradi.‖,-deb to‗g‗ri ta‘kidlaydi. Bu fikrlar shubhasiz, Sa‘dulla aka 

ijodining munosib e‘tirof etilganligidan dalolatdir. 

 O‗ziga xos xususiyatlarga ega bo‗lgan xalqona poetik tafakkur va milliy 

ma`naviyat tushunchalari o‗zaro uzviy yaxlitlikka ega bolgan tushgunchalardir . 

―Shaxs va millat ruhiyatini ma`naviyat bilan tutash bo‗lib , asosiy farqlardan biri – 

ruhiyat murakkab voqealik sifatida o‗zida ham rahmoniy, ham shaytoniy 

hislatlarini, ham fazilat, ham qusurlarni, ham tabiiy , irsiy, ham atrof-muhit 

ta`siridagi holatlarni aks ettirsa, ma`naviyat shaxsning, millatning insoniy 

fazilatlarni , uning qalbidahi ilohiy nurni namoyon qiladi ― [5,168] .  

Xalq donishmandligi, donologining she‘riy misralar qatiga mahorat bilan 

singdirilishi ham xalqona poetik tafakkur tamoyillaridan biri sanaladi. Sa‘dulla 

Hakim mutafakkir shoir sifatida xalq qalbini, ming yillar davomida o‗zbek xalqi 

hayot tajribalarda o‗tib, ma`naviy qoliplashgan hikmatlardir, maqollar, matallar, 

hikoya va rivoyatlarni yaxshi biladi. Shoir xalqimiz yaratgan ma`naviy xazinaga, 

xalq qalbining diltortar ohanglarga shunchaki erishmaydi; uning mazmun-

mohiyatini to‗la o‗zlashtirib, o‗z badiiy tafakkur mezonlari, o‗zi yashayotgan davr 

muammolari, hamnafas vatandoshlari va millatdoshlari ko‗ngli bilan bog‗laydi. 

Shoir xalqning istiqboli uchun qayg‗uradi; o‗zing yo‗lini qismatini ―xalq yo‗liga 

tutash―gan holdabayon etadi. So‗ngra o‗z xalqiga bo‗lgan ehtiromini shunday 

yozadi: 

Istiqlol ko‗zlari tiyrak boladir, 

Asrlik tarixdan saboq oladir. 

O‗zbek omon bo‗lsa, u ham qoladir, 

Chong tarix o‗g‗loni muborak, yurtim. [1, 5-b.] 

O‗zbek xalqining ma‘naviy-axloqiy fazilatlarini o‗z tashvishidek badiiy 

ta`sirchan bo‗yoqlarda betakrot tasvirlashga erishadi. Shunday vaziyatlar bo‗ladiki, 

butun dunyo tashvishini o‗ylaydi, o‗zi mansub butun bir xalq g‗am-tashvishini 

―yog‗dek og‗ir yukni ― zimmasiga olib,‖qushdek yengil bo‗lib yuradi shoir ―. 

Tabiiyki, bu shoir qismati, Sa‘dulla Hakimning ijodkorlik taqdiridir. Shoir ruhan, 

ma`nan, jisman o‗zini bunyod etgan xalq bilan, kindik qoni to‗kilgan vatan bilan 
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birga xis etgan. Ortiqcha so‗zlamoqlik, noo‗rin g‗iybat mashmashalari unga 

ortiqcha.  

Qara, tur, qora tun – istilo, 

Paydo u qayda nur istisno. 

Olamga oftob bir issiq non, 

Vatanga non kabi istiqlol. 

Yurtiga yuqtirmas gard-asar, 

Kim o‗sha bo‗lsa gar mard agar. 

Ayt desang, aytay ming martaba,  

Vatanday yo‗q buyuk martaba. [1, 25-b.] 

Sa‘dulla Hakimning xalqona poetik tafakkurida doshishmandlik, faylasuflik 

shoir ijodining barcha mavzu ko‗lamida yatakchilik qiladi. Shoir uchun eng 

tabarruk tushuncha – Vatan. Ona Vatan xususida she‘r bitmagan shoir kamdan-

kam topiladi. Xususan, Sa‘dulla Hakim ijodida Vatan mavzusi yetakchilik qiladi. 

O‗z- bekiston xalq shoiri Abdulla Oripov ta`kidlagandek, ―Sa‘dulla Hakim ijodiga 

doir taassurotlarimning ikkinchi jihati quyidagicha; ―Har qanday fikrni , har 

qanday g‗oyani, tashbihni uddasidan chiqib ayta olish, tasvirlay bilish 

san‘atkorlarning eng muhim xususiyatidir. Yo‗qsa, har qanday kuchli fikr ham 

oddiy axborotga aylanib qolishi hech gap emas. Shoir she‘rlarini mutolaa qila 

turib, yangi-yangi ranglarga, quyma fikrlarga duch kelasiz. Betakrorlik, topqirlik, 

teran fikr e‘tiboringizni tortadi. Bular, albatta, ijodkorning boy ichki dunyosidan, 

nozik tuyg‗ular egasi ekanidan, mahoratidan dalolat berad‖. [3, 5-b.] 

Bevatanlikda ko‗ngil aslo yashamaydi. Shoir bu holatni Alisher Navoiyning 

mashhur ruboiysida aytilgan ―Oltun qafas ichra gar qizil gul bitsa, Bulbulg‗a 

tikandek oshno bo‗lmas emish‖ misralariga hamohang tarzda bulbul obrazi 

vositasida bayon qiladi. Bandilikda, qafasda bulbul sayramaydi. Bulbu uchun 

qafasdan ko‗ra tikonli oshiyon muhim. Bu hikmatni yozish uchun, albatta, ulkan 

shoirona iste‘dod va qalb zarur. Sa‘dulla Hakim boshqa bir sakkizligida to‗g‗ridan-

to‗g‗ri hikmatning o‗ziga ikki bor urg‗u bergan .  

Vatan ma`lum bir xalqning mavjudlik belgisi. Shu bois, Vatan mavzusiga, 

Vatan qayg‗usiga ijodkor xalq ham, xalq ichidan chiqqan ijodkor ham beparvo- 

loqayd bo‗la olmaydi. Hikmat shuki, vatandan judo bo‗lish – bu baxtdan judo 

bo‗lishdir. Vatan tinchligi eng ulkan saodat. Yana bir ta`kidlangan hikmat shuki, 

lozim bo‗lsa, Vatan uchun jon fido qilish ham baxt. Sadulla Hakimning bir qator 

she‘rlarini tahlil qilar ekan, adabiyotshunos Abdulla Ulug‗ov: ―shoir barcha 

mavzudagi she‘rlarida ma`naviy go‗zallik, insoniy barkamollika da‘vat etadi‖, deb 

xaqli fikrini yozadi [5, 130.b]. Zero, shoirning xalq va vatan taqdiriga oid she‘riy 

kashfiyotlarni ham bu fazilatdan mustasno emas.  
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Abstract. The article considers three novels of a modern American writer 

J. Irving («The World according to Garp», «The Cider House Rules», «A Prayer 

for Owen Meany») that continue traditions of European Bildungsroman, which 

is based on the artistic representation of the main character`s soul in motion, 

development, in his changing one conviction to another. The main accent is done 

on subjective factor of the protagonist`s formation, that is, influence of 

surrounding people on him which is introduced for readers in peculiar situations. 
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The novel of education, which is based on the ideas of German classics, has 

always, since its inception, been relevant due to its focus on the main problem 

of existence - the problem of man in the world around him, the purpose and 

meaning of his existence. According to the definition of a modern literary 

dictionary, the center of the novel is education - ―the inner life of the hero, 

the gradual formation and self-determination of him as an individual, the search 

for opportunities for self-realization in society‖ [3]. The main features, first of all, 

of the European novel of education are highlighted and described in detail 

by M. M. Bakhtin in the book ―The Novel of Education and Its Significance 

in the History of Realism.‖ According to the scientist, the novel of education 

―depicts some typical the repeating path of human development from youthful 

idealism and daydreaming to mature sobriety and practicality. This path can be 

complicated end with varying degrees of skepticism and resignation. This type 

of novel of formation is characterized by the depiction of the world and life 

as experience, as a school, through which a person must go through and get 

the same result from it - sobering up with varying degrees of retirement‖ [1]. 

It should be noted that the novels ―The World According to Garp‖, 1978, 

The Cider House Rules (1985) and A Prayer for Owen Meany (1989), among 

the most famous works of the writer, develop the traditions of the European novel 

of education to a greater extent.  

―The World According to Garp‖, which became a turning point in the work 

of J. Irving, ambiguous in its genre nature: it is also a biography of a fictional 

writer T.S. Garp, in which the real facts of reality are successful combined with 

the author's fiction, and a family novel with elements of the grotesque, parodies 
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and satires. In an interview with L. McCaffery, Irving himself emphasized 

the synthesizing nature of ―Garp‖, where he ―reconciled many things touched upon 

in earlier books" [4]. However, the dominant features are the signs of a novel 

of education. At the center is Garp's coming-of-age story, spanning his childhood, 

the youth and youth of the hero, right up to his death. 

Essential in novels of education is the origin of the main hero: he is either 

an orphan, or abandoned by his parents, or experiences separation from his father. 

Irving describes in some detail and ironically the scene of Garp's origin: 

his mother, nurse Jenny Fields, who cannot stand any manifestation of male 

attention, makes the father of her child American pilot-gunner, technician-sergeant 

Garp, who fell into a state of infantilism after being seriously wounded. Thus, 

the main character raised by one mother, experiences separation from his father 

even before his birth. ―Very strange,‖ Harp later wrote, ―but the idea that that it 

is the family that ultimately must convince a person of his uniqueness was always 

foreign to my mother. Mother was a practical woman; she I believed only in real 

facts and real results‖ [2]. 

In the future, the writer talks about Garp‘s childhood and studies among 

students of a men‘s private school, where she entered service as a nurse his mother, 

about his friendship with Helen Holm, about the years spent in Vienna, where his 

son and his mother travel for the purpose of writing and where his ―meeting‖ with 

other aspects of life takes place, which he still did not know: acquaintance with 

fallen women, death. 

One of the characteristic features of a novel is education, as D. Buckley notes, 

is autobiographical [6]. However, this does not mean that the novel must be 

an autobiography as such. In all varieties of the novel of education, the author, 

in relation to the hero, acts as a kind of ―historian‖, a chronicler of his life and 

a commentator on his words and actions. The writer enters the work and is one 

of the active principles in it, along with the hero. Natural is that the author often 

introduces certain points into his work from your life. So Irving endows his hero 

with details of his own biography. When describing Garp's school, the writer takes 

as a basis his academy in New Hampshire, where he studied and, like his hero, was 

engaged in wrestling. Garp's career as a writer is reminiscent of John Irving's own 

early career. And Garp‘s novels are easily compared with the novels of the writer, 

and ―The World According to Bensenhaver‖ resembles nothing more than 

the novel ―The World According to Garp‖, which subsequently also becomes 

a bestseller. However, The World According to Garp is not a biography 

of the writer Irving, it is a biography of the writer Garp. 

In the novel ―The World According to Garp‖, a love line also has its place. 

It is at Steering School that Garp meets Helen, the daughter of a wrestling coach, 

who determines his destiny as a writer. Subsequently she becomes his wife and 

their children appear. Garp and Helen love each other, but each of them 

is consumed their infidelity to another, which ultimately leads to the most terrible 

tragedy, the death of a son, and the collapse of the family, and with it the collapse 

of all hopes. 
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Of course, J. Irving's The World According to Garp embodies 

the development traditions of the European novel of education, however, 

the significance of the main moments of the life of the main character is reduced 

due to the use of various forms of the comic in their reproduction - irony, satire, 

grotesque, parody (description of the origin of the hero, his behavior in some 

situations, for example, when he runs after cars, the absurdity of extreme 

manifestations feminism, Jamesian women). It's both drama and comedy at the 

same time, it's in the spirit "black humor" is a novel in which the author, very 

actively using forms comic, thereby capturing the general spirit of those who 

captured the American life of the late 70s changes. Based on the fact that genre 

is determined not only specificity of characters, it makes sense to talk about 

a special case when the framework of a seemingly established form is expanded, 

its internal content is refracted while preserving external traditional signs. 

It should be noted that in the prose of J. Irving of the 1980s, the novel 

of education remains the leading genre. To confirm this, consider two next novel. 

The Cider House Rules also attracts attention to the process of changing the main 

character. The author explores the dynamics of the main character‘s life path, 

therefore smoothly describes the stages his formation: in this work there is also 

a description of the hero‘s childhood and youth and the period of his maturity. 

At the center of the novel is a pupil of an orphanage in the quiet town 

of St. Cloud, Maine, Homer Boer. The writer himself notes that ―I wanted to write 

a novel about an orphan, because the topic of orphans is common to everyone and 

an area that has been little explored‖ [5]. 

Despite the specific features of individual educational novels, one can identify 

something common that is typical for the plots of novels of this kind - these are 

several stages of the hero‘s development. The first stage of development, as a rule, 

is associated with showing the hero‘s upbringing away from the ―world‖ and its 

morals. Next stage is the formation of personality, which begins with the hero‘s 

acquaintance with different areas of life and strata of society. Finally, it should be 

noted an equally important phase, illustrating his ―maturation‖, ―sobering up‖. 

These main transitional stages in the formation of a hero can be traced 

in ―Cider House Rules‖ by J. Irving. Homer Boer's theme of education thus takes 

the form of a tripartite structure in which the spatial categories are associated with 

certain phases of hero development: Saint Cloud in at the very beginning of the 

novel as a symbol of ―spirituality‖, naivety, dreams of something better future; 

―Ocean distances‖ - hypocrisy, self-betrayal, violation of traditional foundations 

prescribed by society; and Saint Cloud at the end of the novel - finding oneself, 

finding a ―home‖. Irving shows Homer at the beginning of his life, when he is not 

knows the world around him when he still does not know the difference between 

good and evil. 

All his attempts to find a family end in failure: he returns to the orphanage 

again and again. However, there comes a time when the hero leaves St. Cloud 

together with Wally and Candy and outside the shelter, a new stage begins for him 

formation, which is accompanied by knowledge of the surrounding world 

in relationships with other people. The scope of Homer's observation of the world, 
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which was limited by St. Cloud, is gradually expanding. Now he lives with 

the Worthingtons, tries himself in a new profession, and this opens him up to new 

people and new aspects of life. One of the tests characteristic of parenting novels 

is the test of love: Homer loves Candy, their romance becomes mutual after Wally 

leaves for the war, but short-lived: he breaks up with Candy when her fiancé 

returns paralyzed. All the events that happen to Homer away from St. Clouds, lead 

to the ―ripening‖ of the decision to return to the shelter and it is there "benefit" 

However, this desire does not appear in him immediately, not spontaneously, 

This takes Homer many years of struggle with himself. All his life he has 

been looking for his a place in the world into which he manages to escape, but 

never finds it. And then Homer decides to return to the orphanage to ―serve 

people‖ in order to take on himself in the role of educator that Dr. Wilbur Larch 

once filled. 

The subjective factor in the formation of a hero is the influence of the people 

around him, presented to the reader in special situations. For the feeling of his own 

importance, Homer needs an authoritative personality, an ideal, support, which he 

finds in the person of Dr. Larch. The doctor is a mentor, teacher, mentor 

of the main character who guides him through life and decides his fate. He rewrites 

his birth story, attributes a heart defect and prepares everything the necessary 

documents in the name of Fuzzy Book, a young doctor who can replace him and 

head the shelter. Nothing can interfere with the implementation of the doctor‘s 

plans, even the fact that his pupil is trying to the last to challenge his fate, forever 

associated with the orphanage, which was predetermined for him by his mentor. 

He watches Homer grow up and everything is under his control. 

Thus, in accordance with the tradition of the novel of education, J. Irving 

identifies the main transitional stages in the formation of the personality of the 

main the hero of ―Prayer...‖ in his collision and interaction with the outside world 

and focuses attention on those life events and those personalities who have a direct 

impact on the hero‘s inner world. 

So, having chosen the already existing model of the novel of education, Irving 

transforms it in his works, using the techniques of modernist and postmodern 

aesthetics: elements of the grotesque, satire, ―black humor‖. 

The orientation toward the novel of education present in The World 

According to Garp "The Cider House Rules", "A Prayer for Owen Meany", turns 

out to be extremely important for subsequent stages of the writer‘s creativity.  
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Аннотация: Статья посвящена развитию речи студентов 

на пропедевтическом курсе русской литературы использованием жанров 

художественной литературы. Много внимания уделяется специфике 

обучения речевой деятельности, образным средствам художественного 

изображения. 

Ключевые слова: художественное произведение, жанры, психология, 

монолог, диалог, средство, способ, обучение, мотив, ориентировка, 

деятельность коммуникация, событие эпизод. 

Специфика использования в обучении русскому языку студентов 

национальных групп на материале художественного произведения 

обусловлена апперцепцией, которая в зависимости от содержания психики 

индивидуума (знания. опыт, наклонности) согласовывает логические и 

образные нагрузки, одновременно передаваемые словом, и на основе учета 

родного языка в динамике, способствует созданию индивидуального стиля 

обучающегося. 

Языковое значение не детерминируется индивидуальную деятельность 

непосредственно – имеет место многосторонний процесс взаимодействия 

между индивидуальной деятельностью и индивидуальным сознанием, 

с одной стороны, общественной деятельностью и общественным сознанием – 

с другой [1]. Художественное произведение, выступая в роли одной из форм 

общественного сознания, обладает большой силой воздействия на студента 

как в познавательном, так и в чисто языковом плане, ибо сознательное 

воздействие общества на процессы нормализации и кодификации 

литературного языка осуществлялось и продолжает осуществляться, прежде 

всего, с помощью и при активном содействии художественной литературы. 

В художественном произведении структурно-композиционная емкость 

контекста расширяется чередованием речевых ситуаций, которое 

благоприятствует осуществлению коммуникативного подхода к обучению 

языка, потому что каждый контекст говорит своим языком, представляя 

каждый раз новые комбинации естественной речевой среды. 
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Доминанта колебания зависит как от содержания информации, так и 

от передающей его жанровой формы, то есть структуры. Поэтому 

при системном обучении языку на материале художественной литературы 

считаем целесообразным в зависимости от базовых знаний студентов и этапа 

обучения дифференцированно использовать композиционно-стилистическое 

оформление жанров художественной литературы в определенной 

последовательности нарастания трудностей восприятия. 

При этом, проводя в жизнь принцип связи обучения с жизнью, 

необходимо сочетать аудиторную и внеаудиторную форму работы 

с художественной литературой, где раскрывается весь программный 

материал, определенная система и целесообразная последовательность его 

предъявления учащимся. Все остальные компоненты учебного комплекса 

строятся на этом лексико-грамматическом материале.  

 В обучении русской речи художественная литература применяется 

в такой последовательности, которая соответствует задаче обучения 

на каждом этапе, а также соответствует специфике жанра художественного 

произведения как особого учебника. 

 Последовательность применения художественной литературы 

в обучении разработана с учетом принципа преемственности, 

обусловленного сменяемостью этапов обучения, а также с учетом 

композиционно- стилистических особенностей этих жанров, позволяющих 

постепенно снимать усложняющиеся трудности учебного процесса, 

а именно: 

 эпоса (словесно-изобразительные жанры); 

 лирики (декларативно-выразительные жанры); 

 драмы (драматические жанры). 

Эта последовательность определяется уровнем знаний студентов и 

целью этапов обучения.  

Уровень знаний у студентов первого курса Узбекистана различен, что 

объясняется разными условиями жизни и учебы до поступления их в вуз. 

Те студенты, которые живут в городе, где имеются языковая среда и поэтому 

лучшие условия для обучения языку. Имеют языковую базу, а студенты, 

которые учились в сельской местности, где не было языковой среды и 

надлежащих условий, имеют более слабую языковую подготовку. Поэтому 

на начальном этапе с целью выравнивания знаний у всех студентов, чтобы 

они дольше могли продолжать обучение коллективно, вводится интенсивно- 

корректировочный курс. 

Для интенсификации этого курса, на наш взгляд, целесообразно 

применять в обучении маленькие рассказы, а затем адаптированные главы 

из повестей и романов русских писателей. 

Рассказы отбираются на различный круг вопросов, главное, чтобы они 

были интересными и значимыми по тематике и проблемам. Эти материалы, 

будучи идентичны текстам аудиторных занятий, способствуют 

повторяемость лексико - грамматического материала. Для самостоятельной 

работы может быть привлечен и материал, непосредственно не связанный 
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с темой аудиторных занятий. Он привлекается с целью расширить сферы 

общения. Материал вводится на первых порах в форме внеаудиторного 

чтения, а затем главы из повестей и романов отбираются с цель усложнения 

задач обучения. Преподавателю, готовясь к занятиям необходимо всегда 

намечать обучающие и воспитательные задачи, потому что стабильными 

в обучении является жанры художественной литературы, которые 

в усложняющейся последовательности их структурных и лексико-

синтаксических характеристик используется для обучения диалогу, а затем и 

монологу на материале художественного текста. 

После рассказа в учебный процесс привлекаются повести и романы, 

в которых отдельные ситуативные высказывания сменяются более сложными 

повествованиями. Темы и круг вопросов усложняется. Сложность речи 

в повести и романе по сравнению простым рассказом затрудняется. Форму 

повести определяет его содержание, а применение романа в обучении идет 

по принципу от легкого к трудному, от простого к сложному. Сюжетно-

композиционная ситуация в эпическом произведении усложняет функцию 

оперативной памяти, так как студент при оформлении содержания этого 

жанра, не только составляет предложения на основе произведенных при этом 

эквивалентных замен. Но и удерживает в памяти начало повествования, 

чтобы получить единое целое и вычленить основное содержание на основе 

нахождения «смысловых вех», ключевых слов, что готовит план-программу 

будущего высказывания. При подборе ключевых слов надо исходить 

из особенностей эпического произведения, а именно, использовать 

фразеологизмы и специальные конструкции, которые делают 

художественную речь экспрессивной и образной и создают дополнительные 

стилистические коннотации. Особенности этого жанра использует разные 

языковые единицы, последовательно усложняющиеся в целях обучения 

русскому языку: от текстов, не имеющих подтекста, к текстам 

с отклоняющимся подтекстом. Метафоричность, параллелизм делают речь 

эмоциональной, образной, что является неотъемлемой чертой всего стиля 

художественной литературы. Это наиболее ярко проявляется в эпических 

произведениях, потому что разговорность и относительная свобода в выборе 

языковых средств делают речь героев произведения личностной и близкой 

к разговорному, что также способствует более легкому восприятию 

материала. 

Следующим жанром, специфичным и эффективным в обучении 

русскому языку является лирика как литературный род. 

Самой специфичной особенностью лирики является то, что «человек 

присутствует в ней не только как автор, не только как объект изображения, 

но и как его субъект, включенный в эстетическую структуру произведения 

в качестве действенного ее элемента» [2]. 

Современные психологи, основываясь на открытом И. П. Павловым 

действии слова как реального раздражителя, приходят к выводу, что 

художественное произведение способно вызвать у человека такое же 

душевное состояние, какое вызывают реальные события. В самом деле, 
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каждый человек может, вероятно, припомнить минуты, когда чувства, 

выраженные в стихотворении, вдруг совпадали с его собственными 

переживаниями. Чтобы лирическое произведение произвело впечатление на 

учащихся, оно должно быть хорошо прочитано. Как правило, стихи читаются 

в аудитории (преподавателем, подготовленным студентом, артистом – 

в записи на грампластинке или магнитофоне). 

Если студенты не все понимают в художественном содержании 

стихотворения, они все равно сразу эмоционально реагируют на его ритм, 

мелодию. Часто их поражает образность, необычность в выражении 

переживания. После чтения нужна «минута молчания» – та пауза на занятии, 

когда студент еще находится во власти эмоции, когда он внутренне, 

интуитивно воспринимает тот слой лирического текста, который доступен 

его непосредственному читательскому опыту. И лишь после этого наступает 

пора анализа. 

 Не существует какого-то единого, магистрального пути разбора 

лирических произведений: подходы к ним могут быть так же разнообразны, 

как многообразна сама поэзия. Выбор формы, приема работы больше всего 

зависит от специфики лирического текста, от подготовленности аудитории, 

эмоционального настроя учащихся. 

 Хотя основные линии в анализе (обучающий анализ, свободные формы 

работы) лирики сохраняются, усложняется литературный материал, 

серьезнее ставятся теоретические вопросы, раскрывающие студентам 

сущность поэзии как особого рода литературы. Каждое лирическое 

произведение, названное программой, вписывается в творчество поэта и 

позволяет открыть ту или иную грань его поэтического мира. Поэтому 

изучение лирики в национальной аудитории включает обзорное 

рассмотрение отдельных поэтических тем, уяснение общих концепций 

творчества крупнейших поэтов, знакомство с основными проблемами 

поэтики. Однако нельзя забывать и о монографическом анализе 

стихотворений: только научив студента искусству видеть, понимать, 

чувствовать конкретный поэтический текст, можно добиться полноценного 

восприятия ими лирики. Для того чтобы осознанно и полноценно 

воспринимать поэзию, нужно обладать некоторыми теоретико-

литературными знаниями о стихе. Эти знания должны охватить три 

основных раздела: 1) образность поэтической речи (и вообще язык поэзии), 

2) поэтический синтаксис и 3) стихосложение (ритмические особенности 

стиха). Конечно, сам анализ стихотворений в национальной аудитории 

отличается и по форме, и по глубине от того, к какому студенты привыкли 

в начале обучения над стихотворением. Чем больше опыта работы 

со стихотворением, тем большей должна быть доля самостоятельности в их 

работе над лирикой.  

 Специфическими чертами драмы как рода являются отсутствие 

повествователя и резкое ослабление описательного элемента. Основа драмы 

– зримое действие, и это сказывается на особом соотношении в ней 

событийного движения и речей персонажей. Высказывание героев и 
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расположение, соотношение частей - важнейшие способы раскрытия мысли 

автора. 

 Но не всегда, читая драму, учащийся имеет возможность посмотреть 

изучаемое произведение в театре. Поэтому как читатель студент должен 

обладать хорошо развитым, воссоздающим и творческим воображением. 

За репликой, диалогом он должен услышать, увидеть героев, представить 

обстановку, то есть при изучении драмы от читателя - студента требуется 

активное сотворчество. Но психологи утверждают, что воссоздающее 

воображение у разных людей развито не в одинаковой степени: 

- у одной группы студентов при чтении не возникает никаких наглядных 

представлений; они пытаются запомнить, а не представить картины, 

созданные драматургом; 

- у других - образы- воспоминания возникают по ассоциации в процессе 

постепенной конкретизации их личных воспоминаний, которые больше или 

меньше сходны с образом произведения; 

- есть обучающиеся, которые стремятся как можно конкретнее 

представить себе художественные образы; они тоже сопоставляют их 

с образами-воспоминаниями, но при этом исключают из возникших 

воспоминаний несоответствующие тексту детали; 

- у некоторого нужного представления возникают сами собой в процессе 

чтения; они сразу видят образы без воспоминаний. 

 Таким образом, хотя словесник не имеет возможности исследовать, 

каким типом воссоздающего впечатления обладает каждый студент, 

он должен иметь в виду эти особенности восприятия.  

 Из вышеизложенного следует, что специфика обучения на материале 

жанров художественной литературы должна быть дифференцированной т. е. 

каждому жанру необходим особый подход, система заданий, формирующие 

разные виды речевой деятельности. 
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художественных образ, добро и зло, нравственные идеалы. 

Нравственное воспитание – одна из сторон многогранного процесса 

становления личности, освоение индивидом моральных ценностей, 

выработка им нравственных качеств, способности ориентироваться на идеал, 

жить согласно принципам, нормам и правилам морали, когда убеждения и 

представления о должном воплощаются в реальных поступках и поведении. 

Понятие «нравственность» по «Словарю русского языка» С. И. Ожегова 

определяется как внутренние, духовные качества, которыми руководствуется 

человек; этические нормы; правила поведения, определяемые этими 

качествами. В этом определении понятия «духовность» и «нравственность» 

во многом перекликаются. Кроме того, в научных источниках понятия 

«нравственность» и «мораль» часто раскрываются как тождественные. 

Нравственность отражает общечеловеческие ценности, а мораль зависит 

от конкретных условий жизни различных слоев общества. Меняется форма 

общественного устройства, меняется и мораль, а нравственность остается 

вечной категорией. Нравственное воспитание предполагает воздействие на 

личность с целью формирования нравственного сознания, развития 

нравственных чувств и выработки навыков и умений нравственного 

поведения. 

Рассматривая содержание нравственного воспитания, отмечаем, что оно 

должно быть направлено на формирование у личности нравственных 

отношений к родине, труду, общественному достоянию, охране природы, 

к людям и самой себе. Но моральные отношения не возникают и 

не существуют сами по себе, они связаны с деятельностью человека и 

обуславливаются ею. Чтобы формировать у личности нравственные 

отношения, необходимо включать ее в соответствующие виды деятельности. 

Исходя из содержания нравственных отношений, необходимо включать 

учащихся в следующие виды деятельности: общественную, патриотическую, 

учебную, трудовую, в деятельность по сбережению материальных ценностей 

и охране природы, общения с другими людьми и др. В процессе активного 

участия в разнообразной деятельности у учащихся развивается понимание 

(осознание) того, как ее необходимо осуществлять, формируется чувства 

совести и ответственности, вырабатываются навыки поведения и укрепляется 

воля, что в своей совокупности и характеризует те или иные нравственные 

отношения. Без хорошо организованной практической деятельности и 

умелого педагогического стимулирования нельзя эффективно формировать 

нравственные отношения. 

В числе гуманитарных дисциплин, с наибольшей силой влияющих 

на становление личности, находится литература, обладающая богатыми 

познавательными, мировоззренческими, педагогическими, эстетическими 

возможностями. Она представляет собой одно из важнейших средств 

нравственного воспитания. Литература, в качестве источника знаний и 

нравственно-эстетических норм, в качестве транслятора культуры и 

традиций общества во все времена считалась одним из базовых компонентов 

в воспитании и формировании полноценной личности. 
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Художественная литература, давая познание действительности, 

расширяет умственный кругозор читателей всех возрастов, дает 

эмоциональный опыт, выходящий за рамки того, что мог бы приобрести 

человек в своей жизни, формирует художественный вкус, доставляет 

эстетическое наслаждение, которое в жизни современного человека занимает 

большое место и является одной из его потребностей. 

Но самое главное, основная функция художественной литературы – это 

формирование у людей глубоких и устойчивых обобщенных 

«теоретических» чувств, побуждающих их продумывать, 

выкристаллизовывать свое мировоззрение, определяющих это 

мировоззрение, превращающих его в действенную силу, направляющую 

поведение личности. 

Художественная литература важное средство формирования личности 

ребенка и развития речи, средство эстетического и нравственного воспитания 

детей. Литература влияет на формирование нравственных чувств и оценок, 

норм поведения, на воспитание эстетического восприятия и эстетических 

чувств.  

 Роль художественной литературы во всестороннем воспитании детей 

раскрывается в работах М. М. Кониной. 

Основным положением еѐ работы было следующее: художественная 

литература как специфический вид искусства занимает особое место 

в нравственном воспитании детей дошкольного возраста и требует применения 

особых методических приемов, которые способствуют усилению ее 

воспитательного воздействия на детей. 

При проведении исследования она исходила из предположения, что 

необходимым условием использования художественной литературы 

в нравственном воспитании детей является органическая связь ее с теми 

конкретными задачами нравственного воспитания, которые ставит перед собой 

воспитатель той или иной группы детского сада. Мы считали правильным при 

подборе книг и разработке методики их использования в нравственном 

воспитании детей учитывать нравственные проявления определенного детского 

коллектива. 

Эпизодическое чтение художественных произведений не дает 

воспитательного эффекта, даже если они оказывают на детей сильное воздействие 

при непосредственном восприятии. Когда чтение ценного в воспитательном 

отношении произведения не подкрепляется чтением других, близких ему по 

нравственной идее, первоначальное влияние произведения снижается, 

вытесненное другими впечатлениями, и работу нужно начинать вновь, опять 

пробуждая в ребенке те морально-эстетические чувства, которые были у него на 

начальной ступени и в известной степени угасли без соответствующего 

подкрепления. 

 Художественная литература показывает ребенку, «что такое хорошо и 

что такое плохо», прививает ему нормы нравственного поведения, 

но не в виде сухих навязчивых формул, а в виде ярких художественных 

образов, эмоционально воздействующих на него. В подлинно 
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художественном произведении мораль логически вытекает из поступков и 

поведения героев. Такое произведение дает возможность читателю самому 

делать вывод. Но есть и произведения, в которых содержится прямое 

поучение. К ним относятся басни, нравоучительные сказки и рассказы.  

В других литературных жанрах нравственно прекрасное показывается через 

столкновение противоположных идей и образов. Особенно ярко это 

представлено в народных сказках, где добро и зло в борьбе и где всегда 

побеждает нравственно прекрасное.  

Очень часто автор раскрывает свой идеал в образе положительного 

героя. Дети любят таких героев и хотят быть похожими на них.  

Художественная литература оказывает большое влияние на детей 

дошкольного возраста тогда, когда восприятие ее направляется и углубляется 

воспитателем. Воспитатель является посредником между писателем и детьми 

– слушателями, и его обязанность донести до детей идею художественного 

произведения, вызвать у них высоконравственные чувства.  

Очень важным является продуманный и целенаправленный подбор 

художественных произведений для осуществления задач нравственного 

воспитания детей.  

При подборе художественных произведений следует учитывать те 

нравственные проявления и качества, которые имеются у детей. Как правило, 

следует заботиться о воспитании тех качеств, которые недостаточно 

развиты.  

Большое значение для формирования у детей нравственных 

представлений и понятий в связи с восприятием художественных 

произведений имеет беседа. Беседа должна помочь детям осмыслить мораль, 

заключенную в художественном произведении, вызвать повторные 

переживания, вновь возбудить те чувства, которые захватывали детей, когда 

они слушали рассказы или чтение взрослого, и сделать соответствующие 

выводы.  

Знакомясь с художественной литературой, учащиеся знакомятся 

с такими нравственными понятиями, как добро, долг, справедливость, 

совесть, честь, смелость. С ней связываются большие возможности развития 

эмоциональной сферы личности учащихся, образного мышления, 

расширения кругозора учащихся, формирования у них основ мировоззрения 

и нравственных представлений. Через обучение происходит 

последовательное приобщение учащихся к нравственным, общечеловеческим 

ценностям. 

Художественная литература может быть полноценным средством 

нравственного воспитания детей только при условии органической связи еѐ 

со всей воспитательной работай дошкольного учреждения.  

Недостаточно только прочитать художественное произведение, побеседовать 

о прочитанном, пересказать его. Важно связать художественные образы 

с различными моментами детской жизни, к случаю напомнить детям 

художественные образы, подсказать иногда правильное решение вопроса, 

тем более, что дети связывают художественные образы детских книг 
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со своими поступками, с поступками своих друзей. Но все время стоит 

помнить о большой тактичности, осторожности при использовании 

художественных образов нравственными поучениями и нотациями.  

Так же не стоит забывать о произведениях писателей, рассказывающих 

о нашей чудесной природе. Следует отобрать нужные для чтения детей 

произведения. И через них воспитывать у детей любовь и бережное 

отношение к родной природе.  

Анализ в ходе уроков проблем добра и зла, гуманизма подлинного и 

абстрактного, социальной справедливости и несправедливости вводит 

учащихся в сложный мир человеческих взаимоотношений, учит понимать и 

ценить идеи гуманизма, их общечеловеческий характер. Ребенок должен 

быть включен в сопереживание, соучастие. Признаки равнодушия, 

черствости не могут быть не замечены и не проанализированы педагогом. 

Кроме того, не следует забывать, что пример гуманного отношения учителя 

к ученикам наряду с детальным разбором произведения, биографии его 

автора обладает особой воспитательной силой. 

Размышляя о нравственном воспитании учащихся средствами 

художественной литературы, русские методисты В. Виноградов и 

А. Балталон писали, что «Нравственное воспитание детей совсем 

не достигается путем рассуждения с ними о морали и добродетели... 

Нравственно-воспитательная задача при прочтении состоит в том, чтобы 

заставить детей насколько можно живее и полнее переживать нравственные 

настроения, чувства и поступки изображаемых лиц. Если эти нравственно-

эмоциональные состояния пережиты в воображении учащихся, 

то воспитательная цель уже достигнута даже в том случае, если после чтения 

не последует никакой беседы на моральную тему». 

Для того чтобы процесс воспитания личности искусством способствовал 

эстетическому отношению к действительности и самому себе, необходимо 

«опираться на самопознание: на познание самого себя благодаря способности 

персонифицировать себя в образах и ступать в диалог с создателем образов» . 

Помимо обращения к текстам литературных произведений на уроках 

литературы в школе обращается внимание на изучение биографий писателей, 

их творческой деятельности, жизненных принципов, нравственных 

поступков, что вызывает большой интерес у учащихся, стимулирует их 

поведение и деятельность. 

З. И. Романовская отмечает, что особый вид деятельности, которым 

является восприятие художественного произведения, «надо рассматривать 

как длительный, постоянно расширяющийся и углубляющийся процесс, 

в котором отражаются развитие, духовный рост читателя». В исследовании 

З. И. Романовской, посвященном особенностям восприятия и понимания 

школьниками художественных произведений, критерием полноценности 

протекания этих процессов выступает уровень понимания и восприятия 

образной конкретности и образного обобщения, представляющих единство 

в художественном произведении. 

Нравственные идеалы не являются раз и навсегда заданными, 
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застывшими. Они развиваются, совершенствуются как образцы, 

определяющие перспективу развития личности. Идеалы связывают 

исторические эпохи и поколения, устанавливают преемственность лучших 

гуманистических традиций представителей разных народностей, что, 

несомненно, находит отражение в произведениях литературы. Поэтому 

важным является обращение не только к произведениям разных 

исторических периодов, но и разным с точки зрения культурной и 

географической отнесенности. 
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HAMID OLIMJON VA ZULFIYA IJODIDA SEVGI MAVZUSI 

TARANNUM ETILGAN SHE‟RLARI 

Alijonova Madinabonu Murodjon kizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti  
Аннотация: Маqolada Ozbekning buyuk shoiri va shoirasi Hamid Olimjon 

va Zulfiyaning ijod yo‗li va ularning sevgi mavzusi tarannum etilgan she‘rlari 

yoritiladi. 

 Kalit sozlar: soz, she‘r, she‘riyat, zamonaviy dunyo, poetika, janr, shakl. 

Kirish. Bizning zamonaviy innovatsion texnologiyalar asrimizda bizni kino, 

onlayn oyinlar, zamonaviy dunyo daxshatli kuch bilan oziga tortayotgan paytda 

she‘riyat bir qarashda goyo keraksizdek tuyulish mumkin, ammo qanday 

tuyulishidan qatì nazar, she‘riyat kerak va u mavjud. Ehtimol bu insoniyatning eng 

ulug‗yutuqlaridan biridir .Uning paydo bolishi juda qadim zamonlarga borib 

taqaladi.arastuning ―Poetika‖ sidan boshlangan deb e`tirof etilgan G‗arb 

adabiyotshunosligi vaqtlar otishi bilan Nikola Bualo ―Poziya san‘ati―, Deni 

Didroning ―Dramatik poeziya sanàti‖, V. Belinskiyning ―Aleksandr Pushkin 

asarlari‖ singari she‘riyatga doir manbalar she‘riy janr va shakllar taraqqiyoti 

tog‗risida bir qadar tasavvur uygòtadi.Inson hayotga kelibdiki, hayoti davomida 

goh iztirob chekadi, goh zavqlanadi. Shunday paytda kongilga eng yaxshi malham 

she‘riyatga oshno bolmoqlikdir. Misol uchun, istibdod davrlarida mustabid 

tuzumning millatimizga qilayotgan zulmiga she‘riyat orqali isyon qilinar, 

azoblanayotgan qalb esa she‘rlardan taskin topardi. Ikkinchi jahon yillarining 
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olovli yillarida Hamid Olimjon ―Muqanna nomli she‘riy drammasi―, ―Roksananing 

koz yoshlari‖, ―Qolingga qurol ol‖, ―Olim yovga‖ kabi asarlari xalqimiz qalbiga 

malham bola olgan edi. Hamid Olimjon she‘riyatining lirik qaxramoni zamon bilan 

baravar ilgòrlovchi ,vatanparvar, shodlik va baxt taronalarini kuylovchi insondir. 

Hamid Olimjon XX asr ozbek lirikasining eng ilg‗or na‘munalaridan biridir. Shoir 

muhabbat mavzusini yoritganda ham, tabiat unsurlarini jonlartirganda ham lirik 

qahramon  tuygùlari, baxt va saodat og‗ushida sarpast holda tasvirlanadi. Shoirning 

sevgi mavzusi tug‗yon urgan, nekbin tuygùlar mavjlanib turgan ―Sevgi‖, ―Xol‖, 

―Xayolimda bolding uzun kun‖, ―Har yurakning bir bahori bor‖, ―Eng gullagan 

yoshlik chogìmda‖ she‘rlari har bir sevgan qalbga malham boladi. Sevgi nafaqat 

she‘rlarida balki baxt va shodlik kuychisining kozlarida ham aks etib turardi. Hatto 

rafiqasi Zulfiyahonim Isroilova ham: ―Ularning kozlarida sevgi ufurib turardi, ular 

juda hotirjam edilar.Yashirmayman, Hamid Olimjon birinchi uchrashuvdanoq 

kozimdan yuragimga otdi deydilar‖. 

Taniqli shoir Hamid Olimjon qisqa umr korgan bolsada, ammo ozining 

asarlari bilan barcha kitobxonlar konglidan joy olishga musharraf boladi.zero 

xalqimiz yozuvchisi Otkir Hoshimov aytganidek: ―Haqiqiy asar shunchaki 

yozilavermaydi,haqiqiy asar farzand kabi tugìladi‖. Haqiqatdan shoirning jamiyki 

asarlari goyo farzanddek shoirning nomini tarannum etmoqda.Shoirning dastlabki 

she‘rlari ijod yolidagi mashqlar va izlanishlarni bosqichini tashkil etadi.Hamid 

Olimjonning 1942-yilning may oyida ―Qizil Ozbekiston‖ gazetasining 29-oktyabr 

sonida bosilib chiqqan ―Sevgi‖ she‘ri ham alohida ahamiyatga egadir. Ushbu 

she‘rda lirik qahramon oz sevgan yorini tashlab frondga ketadi.V. G. Belinskiy 

ta`kidlaganidek: ―Otni yalig‗lantirin turish uchun yoqilgì zarur bolganidek, sevgiga 

ham teran mazmun kerak‖. Shoir sevgi she‘rida bu ikki yoshning qalbiga ulkan 

tuygùlarni hokim qiladi. Barchamizga ma`lumki, muhabbatdek kuchli tuygùga 

hech narsa tosiq bololmaydi , ammo lirik qahramon ham ham sogìnch bilan ham 

urush bilan hisoblashishi kerak. 

 Butun yoshligimiz jangdadir bu kun ,  

 Jangda yechilmoqda sevgi qismati  

Ushbu satrlarda xayrlashuv onida oshiq sozlardan ozini yoqotgan ma‘shuqa 

holati aks ettiriladi va urush doim kattalar tomonidan boshlanadi, ammo jabrini esa 

yoshlar koradi ifodasini sezishimiz mumkin. Shu manoda yuqoridagi misrada ham 

hayotning, ham urushning mohiyati ifoda qilingan.  

 Agarda qaytmasam shu mendan yodgor 

Satrini oqir ekan beehtiyor  kitobxon ko‗z ongida lirik qahramon  ko‗zlari 

nam holatda gavdalanadi. 

 Torgina qalbimga keng dunyo qafas... 

Ondida esa judayam katta ma‘no mavjud, bunda tuyg‗ular ekspressiv, hassos 

ifodalangan. Shoir she‘rda qalbning keng dunyoga sig‗mayotgani, dunyoni esa 

unga qafas korinayotganini judayam chiroyli qilib oxshatgan. 

 Orqangdan qolmasdan jonadim jangga  

 Qozi ketgan kabi qoyning izidan. 

 Goyo quyosh oyni kuzatganidek  

 Ot bolib orqangdan kezmakdaman men. 
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Mazkur baytda esa qiz oz sozlarini ifodalashga xalq og‗zaki ijodiga murojat 

qiladi.Oshiq tomonidan esa : 

 Men ham qasos olib tokmoqdaman qon, 

 Elim va yorimning nomi dilimda. 

Ushbu satrlarni oqib,oshiq oz ma`shuqasini frondda ekanidan bexabar 

ekanligini anglaymiz .Bu she‘rda osha paytdagi sevgi ham harbiychasiga aks 

etganini korish mumkin.Urush har qadamda,har nafasda nekbin tuygùlarga changal 

soladi. Rus yozuvchisi Erunburg aytagnidek: « Urush- xalqlar uchun koz yoshlar 

va qon, bu bevalar va boshpanasizlar, bu tozitilgan kulba, oldirilgan yoshlik va 

tahqirlangan keksalikdir».Urush sababli lirik qahramonlar begona joylarda shahid 

bolishadi.Ishqiy asarlarada qahramonlar qalbi kotarinki, pozitiv tuygùlarga limmo-

lim boladi.Shunday insonlarning jismi olsa ham ruhi boqiy yashaydi.Bunday 

insonlar esa kotarinki ruh bilan: 

―Jismimiz yoqolur, ochmas nomimiz, 

 Gàlaba toyida bolamiz biz ham  

 Aziz dostlar bilan uchrashib handon, 

 Qadrdon ellarga qoyamiz qadam‖. 

Deya oladilar.Ushbu she‘rda Hamid Olimjon urush daxshati bilan birga, sevgi 

mavzusini ham yoritib bergan va kopchilik kitobxonlar qalbidan joy olgan. Hamid 

Olimjon ozining otkir qalami bilan kitobxon qalbiga kirib borgan shoirdir va 

albatta hamma shoirlar ham nozik qalblardan joy olaverishmaydi.Zero «Kitobxon 

mehrini yalinib ham, buyurib ham , sotib olib ham bolmaydi‖. 

Hamid Olimjonni bunday gozal satrlar bitishiga albatta rafiqasi Zulfiyaxonim 

Isroilovaning ham orniu juda katta.Shoiraninbg ham inson ruhiga taskin beruvchi 

tinchlik haqidagi, sevgi haqidagiva tabiatning ajoyibotlar haqida yozgan she‘rlari 

hech kimni befarq qoldirmaydi.Shoira 17 yoshida ―Hayot varaqlari»deb 

nomlangan dastlabki she‘riy kitobini chop ettiradi.Shundan song ―Oydinda‖, 

―Sensiz‖, ―Yurak‖, ―Bahor keldi seni soroqlab‖, ―Bom-bosh qolibdi bir varaq 

qog‗oz‖, ―Og‗irlamang qalamim bir kun‖, ―Falak‖ kabi she‘rlari hali hanuz 

mashhur. Ayniqsa shoiraning ―Bahor keldi seni soroqlab‖ nomli she‘ri har bir 

kitobxon qalbiga muhrlangan. Hamid Olimjon 1944-yil 3-iyunda avtomobil 

halokatiga uchragandan song, ming-ming iztiroblar bilan shoira ushbu she‘rni 

yozadi. Bu she‘rni Hamid Olimjon hotirasiga qoyilgan haykal desa ham mubolagà 

bolmaydi. Ushbu shèr bahor faslining kirib kelishi bilan boshlanadi. 

 Salqin saharlarda, bodom gulida, 

 Binafsha labida, yerlarda bahor. 

 Qushlarning parvozi,yellarning nozi, 

 Bahmal vodiylarda, qirlarda bahor. 

Lirik qahramonga barcha jamiki unsur bahor kelganidan darak bermoqda. 

Hamma joylar gozal, goyo hamma gozallik oldingi bahor qanday bolgan bolsa 

tola-tokisligicha takrorlangandek, lekin lirik qahramon bu gozallikdan baxramand 

bola olmaydi,u kimnidir qumsaydi,qidiradi. 

 Qancha sevar eding, bag‗rim, bahorni, 

 Orik gullarining eding maftuni  

 Har uygòngan kurtak hayot bergan kabi 
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 Kozlaringga surtib oparding uni. 

Bu bandda esa lirik qahramon hijron ogùshida kuyib ,oz suyukli yorini 

qanchalik koklamni sevishini,bahorda uygòngan kurtakni korib kozlariga surtishini 

eslab yana sogìnch ogùshiga qaytmoqda. 

 Mana qimmatligim, yana bahor kelib  

 Seni izlab yurdi,kezdi sarsari. 

 Qishning yoqasidan tutib soradi seni , 

 Ul ham yosh tokdi-yu, chekindi nari. 

She‘rda qishning yoqasidan bahor tutishini shoira fasllar almashinuv holati 

bilan birga oz kongil holatini ham ifodalab korsatadi.Bahor hush shabboda bolib oz 

husn-u tarovatini korsatmoqchi bolib, shoir yigitni bog‗lardan,yashil yaproqlardan 

qidirib chiqadi.Oxir- oqibat topolmay sabri tugab boronga aylanadi-yu,tog‗ning 

toshlarini alamdan soylarga qulatadi. 

 Qani osha kuychi, xayolchan yigit? 

 Nechun kozingda yosh,turib qolding lol. 

 Nechun qora libos, sochlaringda oq, 

 Nechun bu koklamda sen parishonhol? 

Ushbu satrlardsan anglashiniladiki ,lirik qahramon har bahorni kulib 

quvonchlar bilan qarshi olgan,uning yotoqda parishonxotir, kozlarida yosh sochlari 

oq , qora libosda turgan holati esa bahorni ajablantiradi.Ma`shuqa esa ne deyishni 

bilmay uning etagidan tutib,uni oshiq qabriga olib keladi. Qabrni korib, chidolmay 

bahor ham alamdan tutoqib ,daraxtga kochib kurtaklarni uygòtadi ,gullarning 

gùnchasini chok-chok etadi.She‘rni oìr ekanmiz shoira ijodiga yana bir marotaba 

lol qolamiz .Shoira oz sevgisi va sogìnchi bilan tabiat hodisasini juda mohirona 

uygùnlashtirgan.Koklam ham, yel ham, ma`shuqa ham bu judolikka konikishga 

majbur. 

Hijroning qalbimda,sozing qolimda, 

Hayotni kuylayman , chekinar alam, 

Tunlar tushimdasan , kunduz yodimda 

Men hayot ekanman, hayotsan sen ham. 

Qolaversa shoira ham suyuklisining hayotini davom ettirishi,nomini esa 

abadiy qilishi kerak.Hamid Olimjon va Zulfiya sevgisi bu eng gozal 

samimiyatdir.Oz qalblaridagi sevgini oz she‘rlariga ham kochiradilar. Hatto 

prezidentimiz Shavkat Miromonovich Mirziyoyev ham «Hamid Olimjonning 

Ozbekiston xalq shoirasi Zulfiya bilan birga kechgan ahil hayoti bu ikki ulkan 

ijodkorning bir -biriga bolgan sevgi va sadoqati bugungi kunda ham yoshlarimiz 

uchun har jihatdan ibnratdir» deb ta`kidlagan. 
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ТАИНСТВЕННОСТЬ СМЕРТИ КАК ГЛАВНОГО СОБЫТИЯ 

В ЖИЗНИ ЧЕЛОВЕКА В ПОВЕСТИ «ПОСЛЕДНИЙ СРОК» 

В. РАСПУТИНА 

Хозиржонова Рухшона Эркин кизи, студент, Гулистанский государственный 

педагогический институт  

Аннотация: В статье рассматривается как Распутин в повести 

«Последний срок» показал взаимоотношения современной семьи и их 

недостатки, которые ярко проявляются в критические моменты, раскрыл 

нравственные проблемы общества, показал чѐрствость и эгоизм людей, 

потерю ими всякого уважения и обыкновенного чувства любви друг к другу. 

Ключевые слова: Повесть, нравственные проблемы, пороки, 

поэтическая отчетливость, современная семья, нравственные проблемы, 

злоба, зависть. 

Повесть «Последний срок», которую сам Распутин назвал главной 

из своих книг, затронула многие нравственные проблемы и пороки общества. 

В повести речь идѐт о жизни и смерти. Природой предусмотрено так, 

что решающий факт жизни – рождение человека – навсегда остаѐтся для него 

тайным и неизвестным: никто не знает и не помнит своего рождения, 

не знает и не помнит своего раннего младенчества, смерть же факт 

сознательный. 

Едва ли не каждый взрослый человек, тем более человек преклонного 

возраста, хоть раз да заглянул в лицо своей смерти, почувствовал еѐ 

очевидную близость при каких - то экстремальных обстоятельствах. И если 

рождение человек не может приложить к себе, то чуждая смерть приложима 

к каждому из нас... Немногие прослеживали еѐ так внимательно 

на протяжении многих страниц, как это сделал Распутин в «Последнем 

сроке». 

 «Старуха Анна лежала на узкой железной кровати возле русской печки 

и дожидалась смерти, время для которой уже пришло, старухе было 

под восемьдесят», - так начинается повесть. «Ночью старуха умерла» - так 

она заканчивается. 

 Главное действующее лицо повести – старуха Анна. Ей было уже 

восемьдесят лет. Единственная цель, оставшаяся в еѐ жизни – это увидеть 

перед смертью всех своих детей и со спокойной совестью отправиться на тот 

свет. Анна не боится умереть, более того - она готова к этому последнему 

шагу, ибо уже устала, чувствует, что «изжилась до самого донышка, 
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выкипела до последней капельки» («Восемьдесят годов, как видно, одному 

человеку все-таки много, если она поизносилась до того, что теперь только 

взять да выбросить...»). И немудрено, что устала, – вся жизнь бегом, 

на ногах, в труде, в заботах: ребятишки, дом, огород, поле, колхоз... 

 И вот пришло время, когда сил не осталось вовсе, разве что 

попрощаться с детьми. Анна не представляла себе, как это она может уйти 

навсегда, не увидев их, не сказав им прощальных слов, не услышав 

напоследок их родных голосов. 

 Дети Анны - типичные представители современного общества, люди 

занятые, имеющие семью, работу, но вспоминающие о матери, почему-то 

очень редко. Их мать очень страдала и скучала по ним и, когда пришѐл срок 

умирать, только ради них осталась ещѐ на несколько дней на этом свете и 

прожила бы она ещѐ сколько угодно, лишь бы они были рядом. 

«За свою жизнь старуха рожала много, но теперь в живых у нее осталось 

только пятеро. Получилось так оттого, что сначала к ним в семью, как хорек 

в курятник, повадилась ходить смерть, потом началась война. Но пятеро 

сохранились: три дочери и два сына. Одна дочь жила в районе, другая 

в городе, а третья и совсем далеко – в Киеве. Старший сын с севера, где он 

оставался после армии, тоже перебрался в город, а у младшего, у Михаила, 

который один из всех не уехал из деревни, старуха и доживала свой век...»  

Вот он-то, Михаил, и оповестил всех телеграммами о том, что мать 

плоха и чтоб приезжали: мало ли что может случиться. 

И они приехали - хоронить: Варвара, Илья и Люся настроились именно 

на это, временно одев мысли в подобающие случаю одежды и закрыв зеркала 

души темной тканью предстоящего расставания. Каждый из них, конечно, 

по-своему любил мать, но все они одинаково отвыкли от нее, давно 

отделились, и то, что связывало их с нею и между собою, превратилось уже 

в нечто условное, принимаемое разумом, но не задевающее душу. Они 

обязаны были приехать на похороны, и исполнили эту обязанность. 

Но Анна, находясь «то ли в самом конце жизни, то ли в самом начале 

смерти», ждала их живой; потому и жила еще, что ждала. Она сама себе 

назначила срок, и организм ее, следуя последней воле и зная, что подождать 

– это единственное усилие, которое теперь от него требуется, неведомо, 

откуда черпал энергию, необходимую лишь для дыхания да для прерывистой 

работы мысли. Все главное, для чего он был создан и существовал, «если 

для того и приходит в мир человек, чтобы мир никогда не скудел без людей и 

не старел без детей», было давно исполнено. Дети, за исключением далеко 

живущей Татьяны, прибыли, собрались, ждут. 

Старуха Анна лежит без движения, не открывая глаз; она почти застыла, 

но жизнь еще теплится. Дочери понимают это, поднеся к губам кусок 

разбитого зеркала. Оно запотевает, значит, мама еще жива. Однако Варвара, 

одна из дочерей Анны, полагает возможным уже оплакать, «отголосить ее», 

что она самозабвенно делает сначала у постели, потом за столом, «где 

удобнее». Дочка Люся в это время шьет скроенное еще в городе траурное 

платье. Швейная машина стрекочет в такт Варвариным всхлипам. 
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И Анна, находясь уже одной ногой на том свете, сумела найти в себе 

силы возродиться, расцвести, и всѐ ради своих детей. «Чудом это получилось 

или не чудом, никто не скажет, только увидав своих ребят, старуха стала 

оживать» . 

А что же они - дети? А они решают свои проблемы, и, похоже, что их 

мать не очень-то волнует, а если они и интересуются ею, так только 

для приличия. И все они живут только для приличия. Не обидеть кого, 

не заругать, не сказать лишнего - всѐ для приличия, чтобы не хуже, чем 

у других. Собравшись вокруг старухи утром следующего после прибытия 

дня, дети, видя воспрянувшую мать, не знают, как им реагировать на ее 

странное возрождение. 

Каждый из них в тяжѐлые для матери дни занимается своими делами, 

и состояние матери их мало волнует. Михаил и Илья ударились в пьянство, 

Люся гуляет, Варвара решает свои проблемы, и никому из них не пришла 

в голову мысль уделить матери больше времени, поговорить с ней, просто 

посидеть рядом. Вся их забота о матери началась и закончилась с «манной 

каши», которую все они бросились варить. Все давали советы, критиковали 

других, но никто ничего не сделал сам. С самой первой встречи этих людей 

между ними начинаются споры и ругань. И так проходили дни: постоянные 

споры и ругань, обиды друг на друга и пьянство. 

Анна ждала детей, чувствуя настоятельную внутреннюю потребность 

благословить их на дальнейший путь по жизни; дети торопились к ней, 

стремясь как можно тщательней исполнить внешний долг. Невидимый и, 

быть может, даже неосознаваемый во всей его полноте, этот конфликт 

миропонимании в повести находит свое выражение, прежде всего, в системе 

образов. Не дано выросшим детям понять трагизм явленного им надлома и 

грядущего разрыва - так что ж поделать, коль не дано? Распутин выясняет, 

почему так случилось, почему они - такие? 

«Михаил и Илья, притащив водку, теперь не знали, чем им заняться: все 

остальное по сравнению с этим казалось им пустяками, они маялись, словно 

через себя пропуская каждую минуту». Забившись в амбар, они напиваются 

почти без закуски, если не считать тех продуктов, что таскает для них 

маленькая дочь Михаила Нинка. Это вызывает законный женский гаев, 

но первые стопки водки дарят мужикам ощущение неподдельного праздника. 

В конце концов, мать жива. Не обращая внимания на девочку, собирающую 

пустые и недопитые бутылки, они уже не понимают, какую мысль на этот раз 

они хотят заглушить, может быть, это страх. «Страх от сознания, что мать 

вот-вот умрет, не похож на все прежние страхи, которые выпадают им 

в жизни, потому что этот страх всего страшнее, он идет от смерти… 

Казалось, смерть уже заметила их всех в лицо и уже больше не забудет». 

Напившись основательно и чувствуя себя на следующий день так, 

«будто их через мясорубку пропустили», Михаил и Илья основательно 

опохмеляются и на следующий день. «А как не пить? -- говорит Михаил. -- 

Лень, второй, пускай даже неделю -- оно еще можно. А если совсем до самой 

смерти не выпить? Подумай только, ничего впереди нету. Сплошь одно и 
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то же. Сколько веревок нас держит и на работе, и дома, что не охнуть, 

столько ты должен был сделать и не сделал, все должен, должен, должен, 

должен, и чем дальше, тем больше должен -- пропади оно все пропадом. 

А выпил, как на волю попал, все сделал, что надо. А что не сделал, не надо 

было делать, и правильно сделал, что не делал». Это не значит, что Михаил и 

Илья не умеют работать и никогда не знали другой радости, кроме как 

от пьянства. В деревне, где они когда-то все вместе жили, случалась общая 

работа -- «дружная, заядлая, звонкая, с разноголосицей пил и топоров, 

с отчаянным уханьем поваленных лесин, отзывающимся в душе 

восторженной тревогой с обязательным подшучиванием друг с другом. Такая 

работа случается один раз в сезон заготовки дров -- весной, чтобы за лето 

успели высохнуть, приятные для глаза желтые сосновые поленья с тонкой 

шелковистой шкуркой ложатся в аккуратные поленницы» . Эти воскресники 

устраиваются для себя, одна семья помогает другой, что и сейчас возможно. 

Но колхоз в селе разваливается, люди уезжают в город, некому кормить и 

выращивать скот. 

Вспоминая о прежней жизни, горожанка Люся с большой теплотой и 

радостью воображает любимого коня Игреньку, на котором «хлопни комара, 

он и повалится», что в конце концов и случилось: конь сдох. Игрень много 

таскал, да не сдюжил. Бродя вокруг деревни по полям и пашне, Люся 

понимает, что не сама выбирает, куда ей идти, что ее направляет какая-то 

посторонняя, живущая в этих местах и исповедующая ее сила. …Казалось, 

жизнь вернулась назад, потому что она, Люся, здесь что-то забыла, потеряла 

что-то очень ценное и необходимое для нее, без чего нельзя… 

Пока дети пьют и предаются воспоминаниям, старуха Анна, съев 

специально сваренной для нее детской манной каши, еще больше 

взбадривается и выходит на крыльцо. Ее навешает долгожданная 

приятельница Мирониха. «Оти-моти! Ты, старуня, никак, живая? -- говорит 

Мирониха. -- Тебя пошто смерть-то не берет?.. Я к ей на поминки иду, 

думаю, она как добрая укостыляла, а она все тутака» . 

Горюет Анна, что среди собравшихся у ее постели детей нет Татьяны, 

Танчоры, как она ее называет. Танчора не была похожа ни на кого из сестер. 

Она стояла как бы между ними со своим особым характером, мягким и 

радостным, людским. Старуха ждет приезда дочери, но та, к сожалению, не 

приехала, и тогда «в старухе вдруг что-то оборвалось, что-то с коротким 

стоном лопнуло». Из всех детей только Михаил оказался в состоянии понять 

происходящее с матерью, и он взял на свою душу грех. «Не приедет Ваша 

Таньчора, и нечего ее ждать. Я ей телеграмму отбил, чтоб не приезжала», - 

пересиливая себя, ставит он точку. И этот акт его жестокого милосердия 

стоит сотен ненужных слов. 

Так и не дождавшись дочери, старуха решает умереть. Анна взмолилась: 

«Господи, отпусти меня, я пойду. Пошли к мине смерть мою, я готовая» . 

Делать на этом свете больше ей было нечего и отодвигать смерть стало 

ни к чему. Пока ребята здесь, пускай похоронят, проводят, как заведено 
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у людей, чтобы другой раз не возвращаться им к этой заботе. Тогда, глядишь, 

приедет и Танчора… 

Старуха много раз думала о смерти и знала ее как себя. Свою смерть, 

«матушку-смертыньку», она представляла такой же древней, изможденной 

старухой. За последние годы они стали подружками, старуха часто 

разговаривала с ней, а смерть, пристроившись где-нибудь в сторонке, 

слушала ее рассудительный шепот и понимающе вздыхала. Они 

договорились, что старуха отойдет ночью, сначала уснет, как все люди, 

чтобы не пугать смерть открытыми глазами, потом та тихонько прижмется, 

снимет с нее короткий мирской сон и даст ей вечный покой. Так все оно и 

выходит. 

Собственный уход в «дальнюю сторонушку» распутинская героиня 

провидит с удивительной поэтической отчетливостью, во всех его стадиях и 

деталях. Уходя, Анна вспоминает своих детей в те моменты, когда те 

выразили в себе все лучшее: молодой Илья очень серьезно, с верой 

принимает материнское благословение перед уходом на фронт; Варвара, 

выросшая такой плаксивой, несчастной бабой, видится в раннем детстве 

роющей ямку в земле просто так посмотреть, а что в ней есть, «отыскивая то, 

что никто еще в ней не знает», Люся отчаянно, всем существом рвется 

с уходящего парохода навстречу матери, покидаемому дому; Михаил, 

ошеломленный рождением своего первенца, вдруг пронзается пониманием 

неразрываемой цепи поколений, в которой он накинул «новое кольцо». 

И себя Анна вспомнила в самый дивный момент своей жизни: «Она 

не старуха - нет, она еще в девках, и все вокруг нее молодо, ярко, красиво. 

Она бредет вдоль берега по теплой, парной после дождя реке... И до того 

хорошо, счастливо ей жить в эту минуту на свете, смотреть своими глазами 

на его красоту, находиться среди бурного и радостного, согласного во всем 

действа вечной жизни, что у нее oт этого кружится голова и сладко, 

взволнованно ноет в груди». 

Поведав о жизни и смерти простой русской женщины писатель 

приблизил нас к неброской святящейся красотою изнутри русского 

народного характера. Анна умирает долго и трудно. Силы то совсем еѐ 

покидают, то вдруг возвращаются вновь, обманув, хоть ненадолго, стоящую 

у постели смерть. В этот период в сознании Анны возникает еѐ прошлое и 

настоящее, перед нами проходит вся еѐ жизнь, жизнь человека с глубоко 

индивидуальной и в то же время такой типичной для еѐ поколения, для всего 

послереволюционного крестьянства женской судьбой. 

Во внутренних монологах Анны, в еѐ непрерывных раздумьях, когда 

каждое суждение, каждая сценка словно омыта чистотой и бескорыстием 

последнего, предсмертного чувства, здесь слышится голос мудрости, 

доброты и всепрощения - особенно тогда, когда трое из детей покидают мать 

в самый канун еѐ смерти... Да, всепрощение и надежда, выстраданные 

собственной жизнью, которая подошла к концу и в которой было всѐ: 

рождения и смерть, разлуки, радости, письма, ожидания и встречи. 

Будничный и навсегда поэтичный труд, которым создано всѐ вокруг неѐ... 
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Задав с самого начала произведению философский настрой, сообщенный 

уже одним присутствием смерти рядом с человеком, Валентин Распутин, не 

снижая этого уровня, когда речь заходит уже и не об Анне, но, может быть, 

именно из философской насыщенности черпая тонкий психологизм, создает 

портреты детей старухи, с каждой новой страницей доводя их 

до филигранности. Складывается впечатление, что этой скрупулезной 

работой, этим воссозданием мельчайших подробностей их лиц и характеров, 

он оттягивает и саму по себе смерть старухи: не может же она умереть, пока 

читатель не увидит воочию, до последней морщинки, тех, кого она родила, 

кем гордилась, кто, наконец, остается вместо нее на Земле и будет 

продолжать ее во времени. Так и сосуществуют они в повести, мысли Анны и 

поступки ее детей, то - изредка - сближаясь, почти до соприкосновенья, то –

чаще – расходясь до невидимых далей. Трагизм не в том, что они ее 

не понимают, а в том, что им и в голову не приходит, что действительно-таки 

не понимают. 

Не ради смерти старухи Анны была написана повесть «Последний 

срок», а ради живых, эта долгая смерть нужна была, чтобы показать сполна 

характеры каждого из детей Анны, каждого из живых в окружении 

умирающей. А перипетии смерти – это перипетии их жизней, их отношений 

друг к другу. 

В этой повести Распутин очень хорошо показал взаимоотношения 

современной семьи и их недостатки, которые ярко проявляются 

в критические моменты, раскрыл нравственные проблемы общества, показал 

чѐрствость и эгоизм людей, потерю ими всякого уважения и обыкновенного 

чувства любви друг к другу. Они, родные люди, погрязли в злобе и зависти. 

Их волнуют лишь свои интересы, проблемы, только свои дела. Они не 

находят времени даже для близких и родных людей: не нашли времени и для 

матери - самого родного человека. 
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Аннотация: В статье описывается мистические образы в произведениях 

русских писателей, обосновывается понятие понятие «авторский миф» 

который является в некоторой мере оксюмороном, символизирующим 

соединение прошлого, представленного архаическим мифом, и настоящего, 

олицетворѐнного автором, нашим современником.  

Ключевые слова и понятия: тенденции мифологического романа, 

мифологизация, семантическая и композиционная организация текста, 

своеобразная двойственность, структурный и содержательный уровень.  

Мистические образы в произведениях активно развивалось 

с середины XIX века. Оно изменялось, трансформировалось, расширяло 

свои границы и наполнялось новыми функциями и смыслами. В ХХ веке 

литература, а вслед за ней и литературная критика вновь обращаются к 

понятиям мифа, мифотворчества и мифологизации.  

Авторский миф как литературный жанр является логическим 

продолжением, развитием тенденций мифологического романа и использует 

мифологизацию в качестве инструмента семантической и композиционной 

организации текста. В то же время для авторского мифа как жанра 

характерна своеобразная двойственность, которая прослеживается и на 

структурном, и на содержательном уровне. 

Литературоведы единство имени мистических образов анализирует 

при помощи методики литературы второй половины ХХ века. Они 

выделяет два подхода современного романа к мифу – «перенимающий» и 

«оспаривающий». При перенимании из мифа в роман переходит жесткая 

структура, влияющая на содержание. Оспаривающий метод разделяет миф на 

эпизоды и мотивы, выбирает подходящие темы и вплетает их в контекст 

повествования. Исходя из этого, выделяется два вида структуры 

повествования – тип «скелета» и тип «ткани». При структуре «скелета» миф 

становится идейной основой романа, а тип «ткани» предполагает 

рассеивание мифологических элементов по всему тексту. В авторском мифе 

могут встречаться оба вида организации повествования одновременно. Таким 

образом, миф играет в романе роль динамичной структуры, которая 

диалогически взаимодействует с текстом самого романа. То, как мифы 

переносятся в современную литературу, объясняет концепция Нортропа 

Фрая. Описанные им стабильные категории комедии, трагедии, сатиры и 

романа соответствуют структуре «скелета» и представляют собой 

определѐнную систему расположения мифологических компонентов в тексте. 

Структура «ткани», которая более популярна в литературе постмодерна, 

позволяет выбирать и комбинировать мифологические элементы из разных 

нормативных категорий. Благодаря этому миф становится пластичной и 
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постоянно меняющейся литературной формой. Миф не составляет 

основную сюжетную линию романа, почти никогда нельзя отследить от 

начала до конца структуру мифологического «скелета». Мифологическая 

ткань может быть настолько разнообразна, что ее нельзя считать основной 

организационной структурой. Одним из характерных для данного жанра 

приѐмов является использование методов коллажа и калейдоскопа. Этот 

метод позволяет разделять мифы на части и выбирать только необходимые 

их элементы. 

Рассматривая такой феномен, как «растворение литературы в мифе», 

российские литературоведы сочли подход англоязычной школы 

мифокритики допустимым, но недостаточно обстоятельным. Ю. Лотман и Б. 

Успенский, размышляя о различных формах внедрения мифа в литературный 

текст, отдают предпочтение термину «мифологизм»: «…мифологизм в той 

или иной степени может наблюдаться в самых разнообразных культурах и 

в общем обнаруживать значительную устойчивость в истории культуры. 

Соответствующие формы могут представлять собой реликтовое явление или 

результат регенерации; они могут быть бессознательными или 

осознанными». 

В большинстве единство имени авторских мифов присутствуют оба типа 

организации повествования. Миф-«скелет» появляется на уровне фабулы, 

миф-«ткань» – на уровне сюжета. Именно их взаимодействие и соединение 

создаѐт новый вид мифа. Его можно назвать авторским, поскольку даже 

коллаж должен иметь своего творца, того, кто выберет подходящие элементы 

и закрепит их в определѐнном порядке. Миф, таким образом, представляет 

собой нарратив, созданный при помощи единство имени, как с точки зрения 

структуры, так и с точки зрения содержания. Это проявляется так, что 

«скелет истории создаѐт вариации, деконструируя или реконструируя 

архетипические сюжеты (эсхатологические, героические и т.д.), используя 

архетипические мотивы (родственные отношения, месть, пророчество) и 

героев (мессия, создатель), но в то же время способ повествования создаѐт 

специфическую нарративную ткань (нарративные маски, мифологическое 

время, циклическая композиция, ритм), которая часто является отсылкой на 

традицию мифологического повествования». 

Авторский миф, так же, как и миф архаический, создает определѐнную 

картину мира. Современная литература часто обращается к реальным 

историческим событиям, а авторский миф вплетает отрывки реальности в 

контекст своего повествования. В рамках авторского мифа фикция 

соединяется с историей (А. Адамович «Vixi», В. Пелевин «Чапаев и 

Пустота», М. Турнье «Лесной царь»). Однако авторский миф ни в коей мере 

не преследует цель объективно представить исторические события. Теоретик 

постмодернизма Ж.-Ф. Лиотар обращает внимание на такое явление, как 

«ускользание реальности», утверждая, что реальность сама по себе является 

конвенциональной. Писатель-постмодернист в своѐм творчестве 

не руководствуется какими-то конкретными правилами, а как философ ищет 

и выстраивает свою собственную систему категорий, чтобы на основе 
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созданного позже были определены правила. Авторский миф появляется в 

период постмодерна, но вдохновением для него стали и традиционные мифы, 

поэтому он соединяет в себе черты обеих поэтик. На первый взгляд, эти 

черты часто могут казаться взаимоисключающими: 

• мифологический сюжет считается абсолютно правдивым, 

а постмодернизм ставит под сомнение саму возможность существования 

правды; 

• задачей традиционного мифа является интеграция человека 

в окружающий его мир, а постмодерн делает акцент на одиночестве и 

отчужденности героя; 

• действие мифа происходит в сакральном безвременье и закреплено 

в коллективной памяти, тогда как постмодерн обращается к историческому 

времени и личным воспоминаниям. 

И наконец, мифу присущ устный характер, что не может быть актуально 

в современной литературе. 

Но авторский миф создаѐт собственную систему правил, которая 

позволяет ему балансировать на грани архаического мироощущения и 

постмодернистского повествования. 

В первую очередь, определѐнная двойственность скрывается в том, как 

авторский миф понимает правду. С одной стороны, так же, как и 

традиционный миф, он не считается с индивидуальной моралью и отвергает 

оппозицию добра и зла. В постмодерне правда многолика, поскольку 

складывается из различных элементов и зависит от ситуации и 

обстоятельств. Авторский миф не даѐт никаких оценок и не старается быть 

объективным, наоборот, он стремится показать мир во всѐм его 

многообразии. В авторском мифе создаѐтся специфическое пространство, 

которое объединяет несколько периодов времени, втягивает в действие 

читателя и делает из него свидетеля не только перипетий сюжета, но и 

мировой истории. Таким образом, возникает возможность катарсиса и новая 

модель мира, которая не ограничена исторической хронологией и конкретной 

перспективой. Несмотря на то, что мы имеем дело с написанным и 

напечатанным текстом, устная традиция проявляется в авторском мифе при 

помощи усиления фигуры рассказчика, который «проговаривает» историю 

читателю или персонажу-слушателю (Михаил Поляков «Зима 

торжествующая», Антон Сергеевич Задорожный «Жизнь на грани»). Также 

элементы разговорной речи могут присутствовать на уровне стилистики 

повествования (А. Адамович «Vixi», М. Турнье «Лесной царь»). 

Главной задачей единство имени и мистических образов авторского 

мифа является создание своего собственного, специфического образа 

реальности. Эта реальность может быть сверхъестественная, вписанная 

в контекст классического образа мира (Георгий Серов «Настольная книга 

злобного сюрреалиста», М. Галина «Автохтоны», М. Павич «Хазарский 

словарь»), или же действие романа может, на первый взгляд, являться частью 

реальных исторических событий (Л. Цыпкин «Лето в Бадене», Г. Грасс 

«Жестяной барабан»). В авторском мифе, как и в мифе классическом, 
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сосуществуют два уровня реальности – макро- и микрокосмос. 

В традиционном мифологическом повествовании уровень микрокосмоса 

практически сливается с уровнем макрокосмоса. Подобный принцип 

аналогии и отражения становится основой авторского мифа. В авторском 

мифе микрокосмос всегда выходит на передний план. Это может быть 

семейная сага, в которой жизнь нескольких поколений отражает историю 

целой страны, или эпизод из жизни одного человека, соединяющий всю 

картину мира воедино. Грань между макро- и микрокосмосом в авторском 

мифе очень тонка, это всегда балансирование между реальностью и фикцией. 

В повествовании реальность и фикция периодически меняются местами, и 

читатель практически неспособен определить, где начинается одно и 

заканчивается другое. 

Единство имени авторского мифа обновляет известные архетипические 

образы при помощи «малых» сюжетов: включает мифологические мотивы в 

повествование о конкретных незначительных людях, сжимает историю мира 

до истории одной семьи. Метарассказ не в состоянии показать реальность, 

поскольку сам ее создаѐт. И только «малый» рассказ способен хотя бы 

частично ухватить многогранность человеческого существования. Из этого 

следует, что для авторского мифа важна не достоверность фактов, а то, как 

они изображены. История становится фоном к индивидуальной линии и 

рассматривается с точки зрения судеб конкретных персонажей. В связи 

с темой истории возникает и проблема памяти и вспоминания, которые 

позволяют зафиксировать процесс человеческого существования.  

Название «авторский миф» является в некоторой мере оксюмороном, 

который символизирует соединение прошлого, представленного архаическим 

мифом, и настоящего, олицетворѐнного автором, нашим современником.  
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KAFANSIZ KOʻMILGANLAR ASARIDA HARBIY SOHAGA TEGISHLI 

OT SOʻZ TURKUMIGA OID UYADOSH SOʻZLAR IZOHI 

Pardaboyeva Saida, talaba, Chirchiq davlat pedagogika universiteti 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Shukrullo Yusupovning ―Kafansiz 

koʻmilganlar‖ asarida uchraydigan harbiy sohaga tegishli ot soʻz turkumiga oid 

uyadosh soʻzlar izohi tahlil qilinadi. 

Kalit soʻzlar: ―Kafansiz koʻmilganlar‖, harbiy soha, uyadosh soʻzlar, 

terminologik leksika, advokat, avtomat, lager. 

Biz bilamizki, har bir tilning lug'at tarkibi, shuningdek, shu tildagi so‗zlar 

majmuiga leksika atamasi ishlatiladi. Shunga ko‗ra leksika so‗zi adabiy tilning 

lug'at tarkibi ma'nosida ham, biror sheva yoki dialektning lug'at tarkibini ifodalash 

uchun ham ma'lum bir kasb-hunar kabi sohaga oid lug'at tarkibi ma'nosida ham 

(terminologik leksika), hatto ayrim yozuvchi asari yoki asarlarining so‗zlari 

majmuyi ma'nosida ham qoʻllaniladi. Biz harbiy sohadagi atamalarning ayrimlarini 

Shukrullo Yusupovning "Kafansiz ko‗milganlar "asari misolida ko‗rib o‗tamiz. 

Shukrullo Yusupov 1921-yil 2-sentabrda Toshkentda tug'ilgan. 1944-yil Toshkent 

davlat pedagogika instituti (hozirgi Toshkent davlat pedagogika universiteti)ni 

o‗zbek tili va adabiyoti o‗qituvchisi mutaxassisligi boʻyicha tamomlagan. Mehnat 

faoliyatini Toshkent shahridagi o‗rta maktabdan o‗qtuvchilikdan boshlagan, 

keyinchalik O‗rta Osiyo davlat universitet (hozirgi Mirzo Ulug'bek nomidagi 

O‗zbekiston Milliy universiteti) aspiranti, G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va 

san'at nashriyoti muharriri kabi vazifalarda ishlagan. Qariyb sakson yillik faoliyati 

davomida ―Hayot ilhomlari‖, ―Umrim boricha‖, ―Suyanchiq‖, ―Umrim boricha‖, 

―Javohirlar sandigi‖ nasriy kitobi, shuningdek, dramaturgiyaga oid ―Tabassum 

o‗g'rilari‖, ―Xatarli yo‗l‖, ―O‗g'rini qaroqchi urdi‖ asarlarini yozgan. Adibning 

qatag'on davri dahshati haqidagi mashhur ―Kafansiz ko‗milganlar‖, Ubaydulla 

Xoʻjaev to‗g'risidagi ―Tirik ruhlar‖ roman- xroniksi muallifidir. Tarjima sohasida 

ham yaxshigina faoliyat olib borgan. Uning asarlari arab, rus, turk, ozarbayjon, 

qoraqalpoq, qozoq, qirgʻiz tillarida nashr etilgan. Shukrullo Yusupov 1920-yil 98 

yoshida Toshkentda vafot etgan. ―O‗zbekiston xalq shoiri‖, ―Do‗stlik‖, ―Mehnat 

shuhrati‖ va ―El-yurt hurmati‖ kabi ordenlar bilan mukofotlangan. Tarix qancha 

ko‗p insonlar tomonidan yozilsa, shunchalik ravshan va foydali bo‗ladi. Bu o‗rinda 

urush davri odamlarining kundaliklari, xotira daftarlari muhim ahamiyatga ega. 

Ayniqsa, yozuvchi xalqi zamonga befarq bo‗lolmaydi. Avtobiografik asarning 

qiymati ham shunda. Stalin o‗limi oldi va vafotidan keyingi voqealar. 

Mahbuslarning kun tartibi. Sud tizimi. Bular haqida statistik ma'lumotlar olishingiz 

mumkin, lekin tarixiy davr ruhiyatini raqamlar to‗plamidan topa olmaysiz. 

―Kafansiz ko‗milganlar‖ kabi kitoblar orqali his qilish, tasavvur etish mumkin.  

Kafansiz ko‗milganlar. Tan olish kerak, Shukrullo juda jozibali nom topgan 

asariga. ―Tirilish‖ romanidagi qamoqxona manzaralaridan so‗ng kitobni tushunish 

qiyinchilik tug‗dirmadi. Darvoqe, kitob tili juda sodda, Shukrullo ortiqcha jilo 

qo‗shmasdan, kundaligiga qanday erkin yozsa, shunday yozgan. Asarning bir 

muncha oqsoqligi ham shunda. Uslub aniq emas. Shukrulloni avvalo shoir sifatida 
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taniymiz. Shoirning shoirligi esa uning nasriy asarlarida ham bilinadi. ―Kafansiz 

ko‗milganlar‖ da bilinmaydi. Balki shoirning maqsadi shunchaki yillar davomida 

ichini kemirgan xotiralarini bira to‗la yozish orqali chiqarib yuborish bo‗lib, 

tuzilishga ko‗p diqqat qaratmagandir. 

Hozirgi kunda juda ko‗p sohalar qatori tilshunoslik sohasida ham o‗zgarishlar 

yuz bermoqda. Bizga ma‘lumki, tilshunoslikning eng ko‗p o‗zgarishga 

uchraydigan sohasi leksikologiyadir. Leksikologiyani o‗rganishda tilshunos 

olimlarimiz tomonidan bir qancha tadqiqot ishlari olib borilgan. Shu nuqtayi 

nazardan ushbu sohada mustaqillikning dastlabki kunlaridanoq O‗zbekiston 

tilshunoslari zimmasiga kasbga oid til birliklari o‗rganish va soha atamalarini 

tizimlashtirish, shuningdek, maxsus lug‗atlarini tuzish boʻyicha bir qator vazifalar 

yuklatildi. Biz bilamizki, har bir tilning lug‗at tarkibi, shuningdek, shu tildagi 

so‗zlar majmuiga leksika atamasi ishlatiladi. Shunga ko‗ra leksika soʻzi adabiy 

tilning lug‗at tarkibi ma‘nosida ham, biror sheva yoki dialektning lug‗at tarkibini 

ifodalash uchun ham ma‘lum bir kasb- hunar kabi sohaga oid lug‗at tarkibi 

ma‘nosida ham (terminologik leksika), hatto ayrim yozuvchi asari yoki 

asarlarining so‗zlari majmuyi ma‘nosida ham qo‗llaniladi. Biz harbiy sohadagi 

atamalarning ayrimlarini Shukrullo Yusupovning ―Kafansiz ko‗milganlar‖ asari 

misolida ko‗rib o‗tamiz. Shukrullo Yusupov 1921-yil 2-sentabrda Toshkentda 

tug‗ilgan. 1944-yil Toshkent davlat pedagogika instituti (hozirgi Toshkent davlat 

pedagogika universiteti)ni o‗zbek tili va adabiyoti o‗qituvchisi mutaxassisligi 

bo‗yicha tamomlagan. Mehnat faoliyatini Toshkent shahridagi o‗rta maktabdan 

o‗qtuvchilikdan boshlagan, keyinchalik O‗rta Osiyo davlat universitet (hozirgi 

Mirzo Ulug‗bek nomidagi O‗zbekiston Milliy universiteti) aspiranti, G‗afur 

G‗ulom nomidagi Adabiyot va san‘at nashriyoti muharriri kabi vazifalarda 

ishlagan. Qariyb sakson yillik faoliyati davomida ―Hayot ilhomlari‖, ―Umrim 

boricha‖, ―Suyanchiq‖, ―Umrim boricha‖, ―Javohirlar sandigi‖ nasriy kitobi, 

shuningdek, dramaturgiyaga oid ―Tabassum o‗g‗rilari‖, ―Xatarli yo‗l‖, ―O‗g‗rini 

qaroqchi urdi‖ asarlarini yozgan. Adibning qatag‗on davri dahshati haqidagi 

mashhur ―Kafansiz ko‗milganlar―, Ubaydulla Xoʻjaev toʻgʻrisidagi ―Tirik ruhlar‖ 

roman-xroniksi muallifidir. Tarjima sohasida ham yaxshigina faoliyat olib borgan. 

Uning asarlari arab, rus, turk, ozarbayjon, qoraqalpoq, qozoq, qirg‗iz tillarida nashr 

etilgan. Shukrullo Yusupov 1920-yil 98 yoshida Toshkentda vafot etgan. 

―O‗zbekiston xalq shoiri―, ―Do‗stlik‖, ―Mehnat shuhrati― va ―El-yurt hurmati‖ kabi 

ordenlar bilan mukofotlangan. Biz ―Kafansiz koʻmilganlar― asarida uchraydigan 

harbiy sohaga tegishli ot soʻz turkumiga oid ayrim uyadosh soʻzlarni tahlil qilishga 

harakat qildik. 

Ma‘lumki, bir sathga mansub bo‗lgan, qiymat jihatidan bir xil til 

birliklarining ma‘lum umumiy belgi asosida bir guruhga (uyaga) birlashuviga 

uyadoshlik munosabati deyiladi. Masalan, asarda uchraydigan ―polkovnik‖, 

―kapitan‖, ―prokror‖, ―mirsab‖, ―advokat‖, ―tergovchi‖, ―soqchi‖, ―soldat‖ 

kabi soʻzlar ma‘lum bir uyaga mansub shaxs otlaridir. Shaxs oti biror bir insonga 

shaxsga qaratilgan boʻladi. Polkovnik – bir qancha davlatlar kurolli kuchlarida 

zobitlik unvoni. Polkovnik unvoni rus armiyasida 17-asrdan mavjud boʻlgan. 

Kapitan (lot. Capitaneus – lashkarboshi, lot. Caput – bosh soʻzidan) – 1) koʻpchilik 
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davlatlar, jumladan, Oʻzbekiston Respublikasi Qurolli Kuchlarida ofitserlik 

unvoni. Prokor (lotincha: procurare – «gʻamxoʻrlik qilish―) – ayrim mamlakatlarda 

jinoiy ishlarni qoʻzgʻatish, ayblovni yoqlash, sud protsessida davlat manfaatlarini 

himoya qilish vakolatlari yuklatilgan mas‘ul shaxs (organlar tizimi). Mirshab 

(arab, mir – hukmdor va shab – tun) – Oʻrta Osiyo xonliklarida maʼmuriy lavozim; 

tungi shahar soqchisi va ularning boshligʻi. Uning zimmasiga shaharda tungi 

osoyishtalikni taʼminlash masʼuliyati yuklatilgan. Oʻrta Osiyo Rossiya tomonidan 

istilo qilingach, mirshab asosan, tungi soqchilik hamda tartib va institutizom 

bajarilishini taʼminlagan va politsiya vazifasini bajargan. Mirsgab Mingboshi va 

katta oqsoqollar ixtiyorida xizmatda boʻlgan. Advokat (lot. Advocatus, advocare – 

yordamga chaqirish) –yuridik yordam koʻrsatuvchi shaxs. Jinoyat ishlari boʻyicha 

surishtiruv, tergov harakatlari yuritilganda va sud majlisida, fuqaroviy ishlar sudda, 

xoʻjalik nizolari xoʻjalik sudlarida yoki maʼmuriy huquqbuzarlik toʻgʻrisidagi 

ishlar sudya yoxud vakolatli organlar (mansabdor shaxslar) tomonidan koʻrilganda 

ishtirok etadi, qonunda belgilangan vakolatga ega boʻladi. 

Leksemalarning o‗zlari bildirayotgan leksik ma‘no asosida bir yerga 

to‗dalanishi, ularning o‗zaro hamda boshqa so‗zlar bilan ma‘noviy munosabati 

masalasi azaldan tilshunos olimlarning diqqat-e‗tiborini o‗ziga tortib kelgan. 

Masalan, H. Ne‗matov va R. Rasulovlarning ―O‗zbek tili sistem leksikologiyasi 

asoslari‖ nomli monografiyasida leksema, nomema, semema, leksik ma‘no, 

leksemalarning mavzu to‗dalari, leksemalarning mazmun guruhlari haqida izchil, 

ilmiy ta‘riflar berilgan; til birliklari o‗rtasidagi o‗xshashlik (paradigmatik), 

pog‗onali (ierarxik) va ketma-ketlik (sintagmatik) munosabatlarini ochishga 

harakatlar qilingan. Asarda nafaqat shaxs otlari balki narsa otlari ham shuningdek, 

oʻrin-joy otlari ham uchraydi. Narsa otlari miltiq, avtomat, oʻrin-joy otlari kamera, 

lager, turma, kaster va boshqalar. Endi ularning izohiga kelsak ―Avtomat‖ harbiy 

sohadagi qurollar nomi boʻlib, avtomatik o‗qotar shaxsiy qo‗l quroli boʻlib 

dushmanning jonli kuchini yo‗q qilish uchun mo‗ljallangan. Ilk bor Rossiyada 

V. G. Fyodorov tomonidan 1916-yil ixtiro qilingan. Miltiq – oʻq otish quroli. Ov 

va harbiy ishda qoʻllaniladi. Dastlabki M. XII asrda arablarda paydo boʻlgan. 

Miltiq yogʻoch dastaga mahkamlangan stvol (quvur)dan tuzilgan. Oʻrin joy 

otlaridan Kamera‖ 1) muayyan maqsadga xizmat qiladigan alohida xona, bino; 

2) mashina, asbob ichidagi yopiq bo‗shliq (masalan dvigatelning yonish kamerasi); 

3) havo bilan to‗latiladigan rezina qobiq (mina kamerasi). ―Lager‖ esa shaxsiy 

tarkibga dala sharoitida ta‘limot berish maqsadida qism o‗quv markazida 

o‗tkaziladigan yig‗in. ―Turma‖ qamoqxona ozodlikdan mahrum qilish tariqasidagi 

jazoni ijro etuvchi muassasalardan biri. Turmalarda mahkumlar alohida 

kameralarda saqlanadi. Toshturma ham xuddi shunday huquqbuzarlikni sodir etgan 

shaxslarga nisbatan qoʻllanadigan jazoni ijro etuvchi joydir. ―Kartser‖ ayrim 

davlatlarda belgilangan tartibni buzuvchilar uchun turmalarda, armiyada va o‗quv 

yurtlarida ajratilgan maxsus joy. Katser maxbuslari uchun ayniqsa judayam qattiq 

rejim o‗rnatilgan. ― 

Til birliklarining dialektika qonuniyatlari asosida bir yerga jamlanishi, alohida 

leksik-semantik guruhlarni tashkil qilishi hamda shu guruh ichidagi boshqa 

a‘zolardan ma‘lum bir belgilar asosida farqlanishi sabablari keng ko‗lamda tadqiq 
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qilindi.Yuqorida keltirgan terminlarning barchasi ham to‗la holda izohlab o‗tilgani 

yo‗q, chunki terminlarning ba‘zilari aniq tushunchani ifodalagani uchun ham 

aynan izoh talab qilinishiga ehtiyoj sezilgan terminlarni keltirib o‗tishni muvofiq 

deb topdik. 

Umuman olganda, o‗zbek tilshunosligida leksemalarni tushuncha asosida 

uyalarga bo‗lib o‗rganishda ancha yutuqlarga erishilgan. Tinchlik hukmron 

surayotgan 

mamlakatimizda yosh avlod uchun harbiy terminlar ishtirok etuvchi asarlarni 

o‗qish jarayonida atamalarning ma‘nosi aniq va tushunarli boʻlishini ta‘minlash 

maqsadida ushbu terminlarning ba‘zilarini izohi bilan berilishi maqsadga muvofiq 

deb topildi. Bundan tashqari ularni tadqiq etishda boshqa til hodisalari bilan 

taqqoslab o‗rganish hamda uyadosh so‗zlarning mukammal lug‗atini tuzish 

tilshunoslik sohasining dolzarb masalasidir. 

Аdabiyotlar 
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ABDULHAMID CHO„LPONNING KECHA VA KUNDUZ ROMANI 

HAQIDA BADIIY TASVIR VOSITALARI 

Qahramonova Maftuna Tuyg‗un qizi, talaba, Chirchiq davlat pedagogika 

universiteti 

alaxonhasanova@gmail.com 

Annotatsiya. Kecha va kunduz -O‗zbek yozuvchisi Abdulhamid 

Cho‗lpon tomonidan yozilgan roman. Bu asarga ―Oʻtkan kunlar asari darajasida― 

deb baho berilgan. U o‗zbek adabiyotidagi ilk roman - dilogiya bo‗lib, ikki 

kitobdan iborat. Birinchi qismi ―Kecha‖ 1933-1934 yillarda Moskvada yozilgan. 

Dastlabki boblari 1935-yilda Toshkentdagi adabiy jurnalning 1-sonida bosilgan, 

asar 1936-yilda to‗liq holda nashr etilgan. Asardagi voqealar ilk bahorda 

boshlanib, qish chillasida tugaydi. Cho‗lpon romaniga ―Hamal keldi – amal keldi‖ 

maqolini epigraf qilib olgan
.
 

Kecha qismi: ―Kecha va Kunduz‖ romanining faqat ―Kecha― qismi mavjud. 

Olimlarning taxminicha, Cho‗lpon «Kunduz― qismini ham rejalashtirgan yoki 

yozgan bo‗lishi ham mumkin. Dilogiyaning to‗liq emasligi olimlarga 

Cho‗lponning maqsadi haqida taxmin qilish imkoniyatini beradi. 

Baʼzi olimlar Cho‗lpon faqat ―Kecha‖ni yozgan, ―Kunduz‖ qismi borligi 

haqidagi mulohazalar sovet kuzatuvchilarini mamnun qilish uchun aytilgan 

deyishadi. Boshqalari esa Cho‗lpon «Kunduz―ni ham yozgan, lekin NKVD uni 

hibsga olishganda asar musodara qilinib, yo‗q qilingan deb hisoblashadi.
 

mailto:alaxonhasanova@gmail.com
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https://uz.wikipedia.org/wiki/Toshkent
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―Kecha va Kunduz‖ romanida xalq va jamiyat hayotida muhim ahamiyatga 

molik bo‗lgan barcha ziddiyatlar, adibning bor orzulari ifodalangan. Unda 

mehnatkash xalqning, xususan, xotin-qizlarning og‗ir kulfatu, mashaqqatlarga 

to‗liq hayoti jonli voqealar, yorqin obrazlar vositasida taʼsirli va ishonarli 

tasvirlangan. Asardagi asosiy ijobiy qahramonlardan biri bo‗lgan go‗zal va 

xushovoz, sodda va huquqsiz Zebi timsoli fikrimizni dalillaydi . Muallif Zebi 

taqdirida, Razzoq so‗fi va Qurbonbibi taqdirida butun bir xalqning davrga xos 

fojeali hayotini yaqqol ko‗rsatib beradi. 

Kalit so„zlar: qahramonlar, taqdir,jonli voqealar,ziddiyatlar,jamiyat hayoti. 

Kirish. Adabiyot insonning ruhiy olamini, ma‗naviyatini shakllanishida 

beqiyos ahamiyatga ega. ChO‗lpon ta‗biri bilan aytganda - Adabiyot chin ma‗nosi 

ila O‗lgan, so‗ngan, … , o‗chgan, ,majruh, yarador ko‗ngilga ruh bermak uchun, 

faqat vujudimizga emas, qonlarimizga qadar singishgan qora balchiqlarni 

tozalaydurgan, o‗tkir yurak kirlarini yuvadurgan toza ma‗rifat suvi, chang va 

tuproqlar to‗lgan ko‗zlarimizni artib, tozalaydiga buloq suvi bo‗lg‗onlikdan bizga 

g‗oyat kerakdir.  

Asosiy qism. Abdulhamid Sulaymon Cho‗lponning ―Kecha va kunduz‖ 

romani yaratilganiga qariyb 80 yil bo‗lsa-da,  u hamon qo‗ldan-qo‗lga o‗tib 

kelmoqda. Mazkur asar ikki qisimdan iborat bo‗lib,  –dastlabki ―Kecha‖ deb 

nomlangani qo‗lingizdagi kitobda aks etadi. ―Bugun‖ deb atalgan ikkinchi qismi 

 haqida esa maʼlumotlar yo‗q.  Kitobda o‗zbeklarga xos andisha ,himmat ,iffat va 

soddalik kabi fazilatlar bilan birga  xotinbozlik va mol-mulk orttirish yo‗lidagi 

illatlar ham o‗z intiqosini topgan.  Bu kabi sifatlarva illatlar kitobxonni chuqur 

mushohada yuritishga undaydi.  Cho‗lpon dunyosi, uning olami, ijodidagi nafislik 

va serjilolik siz azizlarga manzur bo‗ladi,  degan umiddamiz.  Asar yoshlarning 

milliy maʼnaviyatini shakllantirishda muhim o‗rin tutadi [1]. 

Adabiyot mudroq qalblarni hushyorlik suvi bilan sug‗orib, hayot ilmini 

uqmoqlikka ko‗maklashadi. O‗tmishdan sado beradi, ma‗naviy kemtikliklarni 

to‗ldiradi. Insonda odob-axloq, mehr-muhabbat, vafo, sadoqat, ezgulik hislatlarini 

mustahkamlaydi, ilmsiz, bemehr, tarbiyasiz odamlarga nisbatan nafrat tuyg‗usini 

uyg‗otadi. Badiiy asarni o‗qish davomida o‗quvchi qalbida his-tuyg ‗ular 

charxlanib, sayqallanib boradi. Shu boisdan ham adabiyotga oshno ko‗ngildan 

hech qachon yomonlik chiqmaydi.Ulug‗ mutafakkirlar har qachon avlodlarni 

o‗qimaklikka, ilmli bo‗lmaklikka chorlab kelgan.  

Misol tariqasida, Abdulhamid Sulaymon o‗g‘li Cho‗lponning quyidagi 

so‗zlarini keltirishimiz mumkin: - Endi, ey, qardoshlar! Adabiyot o‗quylik. Adiblar 

yetishdirayluk, «adabiyot kechalari» yasayluk. Ruh, his-tuyg‘u, fikr, ong va o‗y 

olayluk, bilayluk. Agarda «bayoz» va bema‗ni bir-ikki dona kitoblar ila qolsak, 

mahvu inqiroziy bo‗lurmiz. Yuragimiz kundan-kun toshdan ham qattig‘ bo‗lur. 

Yurakni eritayluk, ruh berayluk, inqiroz bo‗lmayluk… 

Asarda o‗tmish jamiyatdagi sinfiy qarama-qarshiliklar, sinfiy kurash ongli 

ravishda tumanli qilib, pardalanadi. Mehnatkash xalqning o‗z ezuvchilariga; 

boylar, mingboshilar, savdogarlar, kolonizatorlarga qarshi inqilobiy qo‗zg‗olonlari 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Xalq
https://uz.wikipedia.org/wiki/Jamiyat
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haqida indamay o‗tuladi. Yozuvchi ezilgan sinf ichidan ijobiy qahramon topishni 

ham o‗ziga ep ko‗rmagan. 

Cho‗lpon o‗tmishdagi sinfiy kurashni ko‗rsatishni parnografiya bilan 

almashtiradi. Shu bilan sovet yoshlarini, o‗sib boruvchi bo‗g‗inni chirik nazariya 

bilan zaharlamoqchi, buzmoqchi bo‗ladi. 

Cho‗lpon fahshlikni tasvirlaganda uning sosial-iqtisodiy negizini ochib 

berishni istamaydi. Asar odamni kishiliqdan chiqaruvchi, fahshni tug‗diruvchi 

kapitalizm qonunlariga, eski turmushga qarshi kishida nafrat tuyg‗usini 

qo‗zg‗atmaydi. Aksincha, eski davr durust edi, faqat ayrim kundoshlargina – 

Xadicha, Poshshaxon, Saltanatxonlar va fohishaxonalardagi xotinlarning o‗zlari 

yaramas, ular faqat jinsiy orom olish uchun yashaydilar degan natija chiqadi. 

Romanda Turkistonni mustamlakaga aylantirgan chor hukumatining, 

kolonizatorlarning vahshiyona harakatlari, yerli mehnatkash xalqni ezishlari 

bilaturib pardalangan va kolonizatorlar yaxshi kishilar sifatida ko‗rsatigan. Chor 

hukumatining vakili sifatida berilgan kabi to‗rani Cho‗lpon juda muloyim, 

odamparvar, o‗zbeklarga yaxshi muomala qiluvchi, katta inqilobiy kayfiyatga ega 

bo‗lgan kishi ravishda ko‗rsatadi (o‗z oshpazi Zunnunga yaxshi munosabatini va 

uni mingboshi qilib tayinlaganini eslang). 

Yozuvchi ―Kecha‖ orqali jadidlarning mafkurasini tarqatadi, ularga muhabbat 

bilan qaraydi. Jadidlarni ―yaxshi‖ deb, zamonasining ilg‗or kishilari, deb 

tasvirlaydI. 

Cho‗lpon ularni ham tashqi ko‗rinish tarafidan, ham ichki syezgi jihatidan 

boshqalarga qaraganda ancha yuqorida turgan madaniyatli, aqlli, fazilatli, o‗rnak 

bo‗larlik kishilar deb tasvirlaydi; ularni xuddi xalq uchun, xalq manfaati uchun 

o‗zbek millati uchun kurashuvchi sifatida taqdim etadi. Bunga misol qilib 

jadidlashgan mingboshi Abdusamadni va Ovro‗pa mamlakatlari bilan savdo 

qiluvchi yosh jadid personajlarini ko‗rsatish mumkin. 

Cho‗lpon jadidlarni tasvirlaganda niqoblanadi, jadidlarga to‗g‗ridan-to‗g‗ri 

o‗z tili bilan xarakteristika bermasdan bu vazifani asardan kishilarga yuklaydi. 

Cho‗lponning qahramonlari jadidlarni maqtab, ko‗klarga ko‗taradi. 

Miryoqub Finlandiyaga savdo uchun boruvchi jadidni tubandagicha 

xarakterlaydi: ―Mana men endi ―jadidni‖ ko‗rib o‗tiribman. Erta-kech gapga quloq 

solaman; qulog‗imni uning og‗zidan uzib olmayman… bir yomon joyini 

ko‗rganim yo‗q. Gaplari hammasi ma‘qul. Birovlarning mol-mulkiga chang 

solaturg‗anga o‗xshamaydi‖. 

Cho‗lpon shu ta‘rif bilan chegaralanmaydi. Fohishaxonadan olib qochilgan 

Mariya (Maryam) ham jadidlarga xayrixoh. Mariya ongsiz, madaniyatsiz kishilarni 

jadidlar qanday qilib ―tarbiyalaganiga qoyil‖ qoladi. 

―Jakob (Miryoqub) ertadan kechgacha o‗sha bilan (jadid bilan demoqchi) 

gaplashadi. Men hech narsa anglamayman, o‗z tillarida gazetalar o‗qushadi. Yigit 

ruscha gazetalar o‗qub tushuntiradi. Bir tomondan olganda bu yaxshi; Jakobning 

fikri ochiladi. Odam bo‗ladi. Madaniyatlashadi‖. 

Jadidlar xuddi xalq manfaati uchun, Turkistonning milliy ozodligi uchun 

kurashuvchi qahramonlar, xalqning ko‗zini ochuvchi kishilar sifatida berilgan. 
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―Jadidning so‗zlari meni qo‗zg‗atib qo‗ydi; uning so‗zlarini men ham 

boshqalarga xuddi o‗shaning o‗ziday chiroylik va ta‘sirli qilib gapirsam deyman 

odamlarning ko‗zini ochsam deyman…‖ . 

Romanda tarixiy faktlar qastdan, bilaturib buzulib ko‗rsatilgan. Shaxsiy 

boyishlari yo‗lida kurashgan, shu maqsadlari yo‗lida har qanday ifloslikdan 

tortinmagan xalq dushmanlari va vatan xoinlari – jadidlarni xalqning haqiqiy 

o‗g‗illari sifatida tasvirlash tarixni qalbakilashtirishga urunishdan boshqa narsa 

emas. Cho‗lpon jadidlarni xalq uchun jon kuydiruvchi, inqilobiy kayfiyatga ega 

bo‗lgan kishilar deb tasvirlaydi, (Finlandiyaga ketayotgan jadidning so‗zlarini 

eslang). Holbuki, jadidlarning rus boylari, rus chinovniklari, chorizm bilan birga 

bo‗lib, ular bilan murosa qilganliklari, chorizm va mahalliy eksploatatorlarga 

qarshi qo‗zg‗olon ko‗targan mehnatkashlarni dorga osish, surgun qilishda chor 

hukumatiga ochiqdan-ochiq yordam berganlari tuzumga qarshi kurash o‗rniga o‗z 

maqsadlarini amaga oshirish uchun podshoh hukumatining mavjudligini bop bir 

sharoit deb anglaydilar va generallarning, chinovniklarning malaylari bo‗lgan 

edilar. 

Jadidlar jahon urushida chorizm bilan birlashib, do‗stlashib ketdilar. Oq 

podshohga jahon urushida g‗alaba qozonishni tilagan edilar. 1916 yilda 

mehnatkash xalq qo‗zg‗olonni bosdirishda asosiy rolni o‗ynagan, oq podshohga 

madhiyalar aytgan qora kuchlar ham jadidlar edi. Ularning sinfiy basharasini 

bo‗yab xalq uchun jon kuydirishi, inqilobiy kayfiyatdagi kishilar ravishda berish 

tarixiy faktni bila turib bo‗yashdan boshqa narsa emas. 

―Kecha va kunduz‖da xotin-qizlar juda lavashang, bo‗sh, ko‗ngilchang, tez 

yig‗layturg‗an, jinsiy zavqqa intilaturg‗an qilib ko‗rsatiladi. (Masalan, Zebi, 

Sultonxon, Poshshoxon, Enaxon). Cho‗lpon xotin-qizlardan kuladi, ularni masxara 

qiladi; zulmga, xorlash, ezilishga qarshi kuchli nafrat bilan chiqqan mehnatkash, 

botir, kurashchan xotin-qiz obrazini ko‗rsatmaydi. 

Xulosa. Cho‗lpon ―Kecha‖da kamabag‗al aravakash O‗lmasjon obraziga juda 

past nazar bilan qaraydi. Zebi mingboshiga tekkandan keyin O‗lmasjon jim bo‗lib 

ketadi. Uning qalbi o‗ti so‗ngan o‗choqday sovub ketadi. Buning bilan yozuvchi 

mehnatkashlarni masxara qilib, ularda sevgi yo‗q, ular odamgarchilikdan chiqqan 

deb tasvirlaydi. ―Kecha va kunduz‖ romanining ―Kecha‖ qismi o‗tmishni bir 

tomonlama olib, uni ham bo‗yagan; savdogarlar, mingboshilar o‗rtasidagi 

madaniyatsizlik, axloqsizlarni jadidchilik nuqtai nazaridan tanqid qilib, xususiy 

mulkning hukmronligi, ekspluatasiyaning haddan tashqari ekanligini jo‗rtaga 

ko‗rsatmaydi. O‗suvchi yosh bo‗g‗inga zararli, yoshlarimizni zaharlovchi 

parnografiya asarda asosiy o‗rin olgan. Asarda haqiqat va baxt-saodat uchun, 

ozodlik-erkinlik uchun kurashuvchi xalq qahramoni yo‗q.Cho‗lpon o‗z asarida 

xalq dushmanlari – jadidlar, aksilinqilobchi millatchilarning qarashlarini talqin 

etib, millatchilik ideyalarini niqoblaydi va uni targ‗ib qiladi. Shunisi qiziqki, 

O‗znashr tomonidan nashr qilingan ―Kecha‖ hech qanday bosh so‗zsiz chiqqan. 

Holbuki asarni ko‗rib bergan o‗rtoq M.Hasan ―Kecha‖ning tub g‗oyalarini ochib 

beraturg‗an so‗z boshi yozmog‗i, albatta lozim edi. Cho‗lpon va uning fikrdoshlari 

o‗zbek xalqining o‗mishdagi inqilobiy kurash tarixini bila turib bo‗yab ko‗rsatish, 

mehnatkashlarni masxaralash, jadidlarni maqtash orqali aksilinqilobiy 
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millatchilikni targ‗ib etish va har turli meto‗dlar bilan sovet adabiyotiga zarar 

berish yo‗llarini qo‗llab keladilar. ―Kecha va kunduz‖ asari shu targ‗ib usullaridan 

biridir. 

Adabiyotlar 
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ABDULLA QAHHORNING TARIXIY HIKOYALARDAGI TARIXIY 

SOʻZLAR ROʻYXATI  

Eshmamatova Umida Zuhriddin qizi, talaba, Chirchiq davlat pedagogika 

universiteti 

umidaeshmamatova19@gmail.com  

Annotatsiya. Ushbu maqolada Abdulla Qahhorning hikoyalariga va ularda 

uchraydigan ayrim tarixiy soʻzlarga toʻxtalib oʻtamiz.Abdulla Qahhorning bolalik 

yillari eng qiyin zamonlarga 1917-yil voqealari, Birinchi jahon urushi, mardikor 

olish voqealari, ocharchilik, ishsizlik, xullas, jamiyatda u tuzumdan bu tuzumga 

o‗tish davriga to‗g‗ri keldi. Abdulla Qahhor bolaligida ko‗rgan-kechirganlari 

asosida nodir asarlar yaratdi. Jumladan, ―Boshsiz odam‖, ―Tomoshabog‗‖, ―Anor‖, 

―O‗g‗ri‖, ―Bemor‖, ―Dahshat‖, ―Qabrdan tovush‖ kabi original hikoyalar 

yozdi.Abdulla Qahhor ―Xotinlar‖, ―Asror bobo‖, ―Ming bir jon‖, ―Mahalla‖ 

hikoyalarida zamondoshlarining ma‘naviy dunyosini, insoniy xislatlarini, axloqiy 

pokligini, ruhiy go‗zalligini ko‗rsatishga alohida e‗tibor bergan. ―O‗g‗ri‖ 

hikoyasida ―Otning o‗limi itning bayrami‖ maqoli epigraf qilib olingan. 

―Dehqonning uyi kuysa kuysin, ho‗kizi yo‗qolmasin. Bir qop somon, o‗n-o‗n 

beshta xoda, bir arava qamish uy, ho‗kiz topish uchun necha zamonlar qozonni 

suvga tashlab qo‗yish kerak bo‗ladi‖ – kabi misralar shu hikoyadan olingan. 

―O‗g‗ri‖ hikoyasida ―Begim deguncha belim sinadi‖, ―Tekinga mushuk oftobga 

chiqmaydi‖, ―Berganga bitta ham ko‗p, olganga o‗nta ham oz‖, ―Kuruq qoshiq 

og‗iz yirtadi‖, ―O‗ynashmagil arbob bilan – seni urar har bob bilan‖ kabi maqollar 

qo‗llangan. ―Bemor‖ hikoyasida vafot etgan ayol taqdir qo‗li kalta Sotiboldining 

ahvoli, uyquga to‗ymagan, hali aniq shakl olmagan jujuq tilda onaizoriga tuni bilan 

xudodan shifo tilab chiquvchi ―begunoh go‗dak‖ – qizcha holati bayon etilgan. Bu 

hikoyaga ―Osmon yiroq, yer qattiq‖ maqoli epigraf qilib olingan. Adabiy ta‘lim 

jarayoni Abdulla Qahhor asarlari bilan mazmunga boy, ma‘rifatga to‗la bo‗lgan. 

Kalit soʻzlar: oʻgʻri, ellikboshi, pristav, amin, baxshi, arbob, dodxoh kabilar. 

Abdulla Qahhorning bolaligida unga va uning oila a‘zolariga nisbatan 

bildirilgan mana shunday sovuq munosabatlar bo‗lg‗uvsi adibning kamgap, 

vazmin, indamas bo‗lib qolishiga sababchi emasmikan, deb o‗ylaymiz. Abdulla 

Qahhorning bolalik yillari eng qiyin zamonlarga 1917-yil voqealari, Birinchi jahon 

https://shosh.uz/
https://qomus.info/
file:///C:/Users/user/Documents/↑
https://fayllar.org/ozbekiston-milliy-ensiklopediyasi-v2.html?page=10
file:///C:/Users/user/Documents/↑
http://ferlibrary.uz/f/kecha%20va%20kunduz.pdf
mailto:umidaeshmamatova19@gmail.com
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urushi, mardikor olish voqealari, ocharchilik, ishsizlik, xullas, jamiyatda u 

tuzumdan bu tuzumga o‗tish davriga to‗g‗ri keldi. Abdulla Qahhor bolaligida 

ko‗rgan-kechirganlari asosida nodir asarlar yaratdi. Jumladan, ―Boshsiz odam‖, 

―Tomoshabog‗‖, ―Anor‖, ―O‗g‗ri‖, ―Bemor‖, ―Dahshat‖, ―Qabrdan tovush‖ kabi 

original hikoyalar yozdi. Ularning real, tarixiy zaminini, obrazlarning prototiplari 

―O‗tmishdan ertaklar‖ qissasida qalamga olinganini anglash mumkin. Demak, 

fojiaviy hayotiy lavhalar tasvirining asosi aslida yozuvchi yashagan, bolaligi 

kechgan makon va zamon, ijtimoiy-maishiy turmush bilan chambarchas bog‗liq. 

To‗g‗ri, yozuvchi badiiy shartlilik talabiga muvofiq biroz oshirib yuborgan yoki 

biroz kamaytirib tasvirlagan bo‗lishi mumkin. Nima bo‗lganda ham, yozuvchi 

badiiylik mezonlaridan kelib chiqib, shaxsan o‗zi ko‗rgankuzatgan voqealar va 

kishilar taqdiri, muammolarini professional yozuvchilik qalami bilan tarixga 

muhrladi.Adib hikoyalarini shartli ravishda uch yo‗nalishga ajratish mumkin: 

tarixiy hikoyalar, hajviy hikoyalar, zamonaviy hikoyalar. Abdulla Qahhor 

―Xotinlar‖, «Asror bobo», «Ming bir jon», «Mahalla» hikoyalarida 

zamondoshlarining ma‘naviy dunyosini, insoniy xislatlarini, axloqiy pokligini, 

ruhiy go‗zalligini ko‗rsatishga alohida e‗tibor bergan. U hikoyalarida xalq 

maqollari va matallaridan o‗rinli foydalangan. 

―O‗g‗ri‖ hikoyasida o‗zgalar baxtsizligini tirikchilik manbaiga aylantirib 

olgan amaldorlar obrazi berilgan. Unga «Otning o‗limi itning bayrami» maqoli 

epigraf qilib olingan. «Dehqonning uyi kuysa kuysin, ho‗kizi yo‗qolmasin. Bir qop 

somon, o‗n-o‗n beshta xoda, bir arava qamish uy, ho‗kiz topish uchun necha 

zamonlar qozonni suvga tashlab qo‗yish kerak bo‗ladi» - kabi misralar shu 

hikoyadan olingan. ―O‗g‗ri‖ hikoyasida ―Begim deguncha belim sinadi‖, ―Tekinga 

mushuk oftobga chiqmaydi‖, ―Berganga bitta ham ko‗p, olganga o‗nta ham oz‖, 

―Kuruq qoshiq og‗iz yirtadi‖, ―O‗ynashmagil arbob bilan – seni urar har bob bilan‖ 

kabi maqollar qo‗llangan. 

―Bemor‖ hikoyasida qattiq og‗rib, vafot etgan ayol taqdiri va unga biror 

yordam berishdan batamom ojiz, qo‗li kalta Sotiboldining ahvoli, uyquga 

to‗ymagan, hali aniq shakl olmagan jujuq tilda onaizoriga tuni bilan xudodan shifo 

tilab chiquvchi ―begunoh go‗dak‖ - qizcha holati bayon etilgan. Ona esa har 

qanday vaziyatda ham o‗z bolasini o‗ylaydi. Bu hikoyaga ―Osmon yiroq, yer 

qattiq‖ maqoli epigraf qilib olingan. 

―Dahshat‖ hikoyasida Unsinning ―O‗g‗ri‖ dagi Qobil bobo, ―Anor‖ dagi 

Turobjon, ―Bemor‖ dagi Sotiboldidan farqi shuki, u o‗z salaflariga o‗xshab 

mute‗lik asirasi va jaholat qurboni bo‗lib yashashni istamaydi. Olimbek dodxoning 

sakkiz xotini ichida eng kichigi - bu dargohga tushganiga besh oygina bo‗lgan 

kelinchak - Unsin agar eri butunlay javobini bersa, Ganjiravonga - o‗z uyiga 

ketmoqchi bo‗ladi. Dodxoning katta xotini Nodirmohbegim bir voqeani aytib 

berayotganda ―Bola‖ edim. Raxmatli dadam gap yer edilar. Bir mexmonxona 

yigit... Mana shunaqa shamol kechasi ekan. ―Xozir kim go‗ristonga borib, 

Asqarponsotning go‗riga pichoq sanchib keladi?‖ - degan gap bo‗libdi‖ – deydi. 

Unsin Dodxo bergan topshiriqni bajaraman deb borganda o‗tinni unutadi va hikoya 

so‗ngida qo‗rqinchdan jon beradi. 
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―Ming bir jon‖ hikoyasi 1956 yilda yozilgan. Asar qahramonlari quyidagilar: 

jikkakkina kishi, o‗ziga juda ham katta ko‗k xalatga burkanib olgan, «bu xotinning 

joni bitta emas, ming bitta» degan Mirrahimov, sakkiz oydan beri palatadan 

chiqmay yotgan, o‗n yildan beri xasta ayol Mastura Alieva, Masturaning eri 

Akromjon, Hoji aka. 

―Asror bobo‖ hikoyasida Usta Mo‗min kitob ko‗rib, Asrorqulning o‗g‗liga 

qochoq bo‗lib yurgan kunlardan yodgor bo‗lsin deb, ―Yodgor‖ ismini qo‗yadi. 

Hikoyada ‖Soxta tabassum‖ birikmasi salbiy emas, balki qahramonning matonati, 

irodasi, bardoshi belgisi bo‗lib yuzaga chiqqan. Hikoya qahramoni Asror bobo 

Nikolay davrida tegirmonchi bo‗lgan. 

―Mayiz yemagan xotin‖ hikoyasida yozuvchi yangi zamondagi o‗zgarishlarni 

ko‗rolmaydigan, paranjini tashlagan qizaloqdan tortib har bir keksa ayolgacha – 

barchaga gumonsirab qaraydigan, ular haqida kurakda turmaydigan g‗iybat 

gaplarni tarqatishdan or qilmaydigan mulla Norqo‗zining hajviy qiyofasini 

yaratgan. 

Abdulla Qahhor hikoyalarida hayotdagi va inson tabiatidagi turli-tuman 

nuqsonlarni tanqid etgan. Odamzod mavjud ekan, bahillik, johillik, ochko‗zlik, 

maqtanchoqlik, hudbinlik va boshqa qusurlar, albatta, yashaydi. Bu qusurlar 

kimdadir kamroq bo‗lishi mumkin, lekin bu illatlar insonning qadr-qimmatini 

pastga uradi, chinakamiga barkamol bo‗lishiga halaqit beradi. Jahon adabiyoti 

namunalarida bunday masalalar doimo dolzarb bo‗lgan.Abdulla Qahhor 

hikoyalarida hayotdagi va inson tabiatidagi turli-tuman nuqsonlarni tanqid etgan. 

Odamzod mavjud ekan, bahillik, johillik, ochko‗zlik, maqtanchoqlik, hudbinlik va 

boshqa qusurlar, albatta, yashaydi. Bu qusurlar kimdadir kamroq bo‗lishi mumkin, 

lekin bu illatlar insonning qadr-qimmatini pastga uradi, chinakamiga barkamol 

bo‗lishiga halaqit beradi. Jahon adabiyoti namunalarida bunday masalalar doimo 

dolzarb bo‗lgan. 

Abdulla Qahhor o‗zbek adabiyotida o‗z uslubiga, o‗z ovoziga ega bo‗lgan, 

adabiyotimiz taraqqiysiga sezilarli ijobiy hisa qo‗shgan zabardast adiblarimizdan 

biridir. Uning yorqin ijodi katta mahorat maktabi sifatida hamisha ijodkorlarning 

diqqat markazida bo‗lgan. Uning asarlariga qayta-qayta murojaat qilmagan, uning 

uslubiy mahoratidan bahra olmagan, uni o‗ziga ustoz deb sanamagan ijodkorlarni 

topish yaqin-yaqingacha aslo mumkin emas edi; adabiy ta‘lim jarayoni Abdulla 

Qahhor asarlari bilan mazmunga boy, ma‘rifatga to‗la bo‗lgan. 

Adabiyotimizning yirik vakili, o‗zbek professional prozasining oyoqqa 

turishida tinimsiz mehnat qilgan yozuvchi Abdulla Qahhor ijodi necha o‗n 

yillardan buyon xalqimizning ongu shuurini band etib kelmoqda. Adibning badiiy 

mukammal hikoyalari, qaytarilmas xarakterlar talqini joy olgan qissa, roman va 

pesalari, aforizm darajasidagi tesha tegmagan fikrlari hali uzoq yillar ko‗p avlodlar 

uchun mulohaza ob‘ekti bo‗lib qolishi shubhasizdir. 

Аdabiyotlar 
1. Abdulla Qahhorning "Hikoyalar toʻplami"  

2. ziyo.uz.com  

3. Mingboyev Ibrohim va Sh. T. Mahkamovalar maqolasi  
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4. Madvaliyev A., Begmatov E. Oʻzbek tilining imlo lugʻati. – Toshkent: 

Akademnashr, 2012. – 528 b. 

G„AFUR G„ULOMNING  “SHUM BOLA” ASARIDAGI BADIIY 

TASVIR VOSITALAR 

Nuralieva Hafiza Abdulhakim qizi, talaba, Chirchiq davlat pedagogika 

universiteti 

nuralievahafiza0424@gmail.com 

Annotatsiya. Har bir asarning paydo bo‗lishida uning o‗z tarixi, yaratilish 

sabablari bor, ayrim asarlar bor zarurat tufayli yoziladi, ayrim asarlar borki 

mashhurlik uchun yoziladi, lekin G‗afur G‗ulomning ―Shum bola‖ asari zamon 

ruhiyatini, mustamlaka davrining zulmlarini o‗zida yaqqol aks etgan asar 

hisoblandi. G‗afur G‗ulomning ―Shum bola‖ asari o‗zbek adabiyoti va 

yozuvchiligi tarixidao‗zigaxoso‗rni bor. To‗qqiz yoshida otasidan, o‗n besh 

yoshida onasidan yetimqolgan Yozuvchining umri turli qiyinchiliklarda o‗tadi. 

Avvalo eski maktabda, so‗ngra rus-tuzemmaktabida ta‘limoldi. U Oktyabr 

to‗ntarishidan keyingi yillarda muallimlar tayyorlov kursini bitirib, yangi 

usuldagimaktablarda o‗qituvchilik qildi. 1923-yildan bolalar uyida mudir va 

tarbiyachi, so‗ng ―Kambag‗al dehqon‖, ―Qizil O‗zbekiston‖, ―Sharq haqiqati‖ 

gazetalari muharririyatlaridaishladi. Gazeta uning uchun dorilfunun rolini o‗tadi, 

xalq hayotini o‗rganish, unga faol aralashishyo‗lida muhim vosita bo‗ldi.Uning 

mamlakatni himoya qilish haqidagi tantanavor she‗rlari, o‗tmish sarqitlarini 

qoralovchi hajviyalari va xalqning kundalik ijodiy mehnatini olqishlovchi 

asarlaridan jamlangan ―Dinamo‖ va «Tirik qo‗shiqlar» nomli dastlabki she‗riy 

to‗plamlari 1931-1932 yillarda chopetildi. ―Shum bola‖ asari esa, uning avvalgi 

asarlariga nisbatan boshqacha bo‗lib, uningyaratilishi va asarining strukturasida 

turli xil o‗zgarishlar mavjud. Asarda o‗sha davr insonlarining hayoti yaqqol 

ko‗rinib turadi, Shum bolaning onasi yolg‘iz o‗zi bolalarini katta qilishi, bir burda 

non topish qanchalik qiyinchiliklarni boshdan kechirishi, o‗sha davr ayollarining 

huquqlari poymol etilishi orqali o‗sha davrda umuman ona va bola huquqlarining 

ishlamaganiga guvoh bo‗lamiz. Bozorlarda jinnilarning ko‗pligi, Shumbolaning 

ta‘rificha aytilgan ―Otalarimizga ish topilmaganda bizga ish qayoqda deysiz‖ kabi 

iboralari erkak kishilar o‗z oilasini katta qiyinchilik ustida boqayotgani, bolalarga-

ku umuman ish topilmasligini yaqqol dalili hisoblanadi. Ko‗chada tilanchilarning 

juda ham ko‗pligi shusiz ham mustamlaka ostida yashayotgan xalqning yanada 

qashshoqlashayotgani, turli hududlarda ocharchiliklar davom etayotgani, o‗g‗rilik 

va fisqu-fasodning avj olishi asarda yorqin bo‗yoqlar bilan ifoda etilgan. ―Shum 

bola‖ning ijodiy tuyg'ulari, shoiriy uslubi va yorqin adabiy qahramonlari 

bilanbirgalikda, Qoravoyning tinib-tinchimagan sarguzashtlari, yozuvchi kulguli 

yumor ortigaachchiq haqiqatlarni ifodalashga harakat qilgani tahsinga sazovor. 

Kalit so„zlar: qahramonlar, taqdir, jonli voqealar, ziddiyatlar, jamiyat hayoti. 

Asarda o‗ziga xos uslub va rang-barang yoritishlar ko‗rsatilgan. G‗afur 

G‗ulom ijodida ma‘no va aks aniqroq ifodalangan va muharrirning mana‘viy, 

g‗amxo‗rlik va ishonchga oid muqaddimalari asar tuyg'ulari bilan to‗ldirilgan. 

mailto:nuralievahafiza0424@gmail.com
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―Shum bola‖ nomi o‗zbek adabiyoti tarixida turli xil ma'nolarga ega bo‗lganbir 

so‗zdir.Lekin asar sifatida qabul qilingan narsa, o‗zining o‗ziga xosligi, ma'noli va 

ifodaviy qo‗llanishlaribilan tanlanadi. ―Shum bola‖ asari esa, uning avvalgi 

asarlariga nisbatan boshqa bo‗lib, uningyaratilishi va asarining strukturasida turli 

xil o‗zgarishlar mavjud. Misol sifatida aytishimiz mumkinki, ―Shum bola‖ asarida, 

G‗afur G‗ulomning shoiriy uslubi yorqin adabiy qahramonlari orqali ifodaqilinadi. 

Asarning bir necha badiiy qahramoni bor, ularning har biri xususiy 

insoniyatlargataalluqli ekanligi, uning o‗ziga xos uslubini qo‗llab-quvvatlashda 

muhimrol o‗ynaydi. Asarning boshqa bir xususiyati, u G‘afur G‘ulomning turli xil 

ijodiy uslublarini bir-biriga qo‗shib, bir necha shoiriy turlarini jamlagan 

bo‗lishidir. Bu asarni ko‗proq turli xil ko‗rinish v auslublarda yaratish imkoniyatini 

beradi va asarining g‗oyaviy tomoshabinlarning e‗tirofi va fikr bildirish usullaridan 

foydalanish imkoniyatlarini oshiradi. ―Shum bola‖ asarida yirik qo‗shiqlar ustidan 

yaratilgan ijodiy-ma'nviy asarlar, shoiriy qoidalarni asoslashib, turli xil ko‗rinish 

va uslublarda yaratilgan tashabbuskor asar hisoblanadi. Bu asarning shoiriy uslubi 

va ijodiy ma‘nosi, o‗zbek adabiyoti va yozuvchiligi tarixida xususan G‗afur 

G‗ulomning ijodiy yutuqlari va ma'naviyatini tavsilot qiladi. Asarda ko‗rsatilgan 

qadrli haqiqatlar va o‗zga xosliklar, ko‗pincha ko‗proq shoiriy yutuqlarga 

asoslanadi. G‗afur G‗ulomning ―Shum bola‖ asari, o‗zbek adabiyoti va 

yozuvchiligi tarixida mustaqilo‗zini e‗tirof etgan va o‗zining o‗ziga xosligini 

qamrab olgan asar hisoblanadi. Uning ijodiy xususiyatlari, ma'nosi va shoiriy 

uslubi, o‗zbek adabiyoti va yozuvchiligi tarixida muhim yeri bor va Bularning 

barchasi asar tuyg'ulari, ijodiy-ma'nviy turdagi asarlar va shoiriy yutuqlarning 

qadimiy tadqiqotlariga ta‘sir etadi. ―Shum bola‖ asarining o‗ziga xosligi va uning 

yaratilishi bo‗ylab ko‗p narsalar o‗rganilishi mumkin va bu, o‗zbek adabiyoti va 

yozuvchiligi tarixida turli xil tadqiqotlar olib boradi. ―Shum bola‖ asarida 

ko‗rsatilgan badiiy qahramonlar, ularning hayoti, insoniyatlari va muammolari, 

ijodiy-ma'nviy turdagi asarlar va shoiriy yutuqlar, insonning o‗zining o‗ziga 

xosligini qamrab olgan asarning ilgari fikrini aks ettiradi. Asarning badiiy 

qahramonlari, insoniyatga taalluqli ekanligi, ularning hayoti va insoniy 

muammolari, ko‗p narsalarni o‗rganish, o‗z vaqti va shartlari bilan kurashish kabi 

insoniy fazilatlarga taalluqli ekanligi bilan ajralib turadi. Bularning barchasi 

―Shum bola‖ asarining o‗ziga xosligi va uning yaratilishi bo‗ylab ko‗p narsalar 

o‗rganishga va qadimiy tadqiqotlarga ko‗rsatadigan e‗tiroflariga ko‗ra, o‗zbek 

adabiyoti va yozuvchiligi tarixida muhim ahamiyatga ega. ―Shum bola‖ asarining 

o‗ziga xosligi shoiriy uslub va ijodiy xususiyatlari, ma'naviyatning tarqatilishi, 

badiiy qahramonlar, ijodiy-ma'nviy turdagi asarlar va shoiriy yutuqlar bilan 

birgalikda, o‗zbek adabiyoti va yozuvchiligi tarixida eng muhim asarlaridan biri 

sifatida qaralgan. G‘afur G‘ulomning ―Shum bola‖ asarini tadqiq qilish orqali asar 

tub mohiyatida oddiy yumor voqealar zamirida oddiy xalqning chor-nochor 

yashashi, sho‗ro hukumatining mustamlakachilik siyosati, Turkiston xalqining har 

xil qiyinchiliklarni boshdan kechirishi oddiybir bola Qoravoyning timsolida butun 

xalqning savodsizligi va qashshoqlashuvi asarning tub mohiyati va strukturasi 

haqida chuqur mulohaza qilishga undaydi. 
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Xulosa. G‗afur G‗ulom ―Shum bola‖ asarida insoniy muammolarni ifodalash, 

ularningyechiminiizlash va o‗ziga xoslikni qamrab olgan odatni izohlash orqali, 

shoiriy uslubni rivojlantirgan va ma‘naviyatni o‗rgangan. Bu asar o‗zbek adabiyoti 

va yozuvchiligi tarixida milliy madaniyatning yuksalish davrida, o‗zbek tilidagi 

zamonaviy adabiy uslub va an'analarni yaratishda katta ahamiyatga ega bo‗lgan 

eng yaxshi asarlardan biri deb hisoblanadi. ―Shum bola‖ asari o‗zbek adabiyoti va 

yozuvchiligi tarixida milliy, ijodiy-ma'naviy, shoiriy yutuqlar, badiiy qahramonlar, 

insoniy muammolarni ifodalash, ijodiy uslub va ma‘naviyatning tarqatilishi 

bo‗yicha bir qancha tadqiqotlar olib boradi. Bularning barchasi ―Shum bola‖ 

asarining o‗ziga xosligi va uning yaratilishi bo‗yicha umumiy tasvirlash uchun 

muhimdir va shu asarning milliy va jahon adabiyoti tarixidagi o‗rni hamda 

qadimiy uslublarni o‗z ichiga olganligi aniqdir. 

Adabiyotlar 

1. G‗afur G‗ulom. Tanlangan asarlar. Nazm va nasr.  

2. Naim Karimov, G‗afur G‗ulom. G‗afur G‗ulom nomidagi nashriyot-matbaa 

ijodiyuyi. – Toshkent, 2003. 

 3. Bozorova N. G‗afur G‗ulomning badiiy mahorati. – Toshkent davlat 

yuridik universiteti/ 

4. https://shosh.uz 

5. https://qomus.info 

6.↑ https://fayllar.org/ozbekiston-milliy-ensiklopediyasi-v2.html?page=10 

TOG„AY MUROD ASARLARIDA SHEVAGA XOS SO„ZLAR 

Normamatova Goʻzal Abdusalim qizi, talaba, Chirchiq davlat pedagogika 

universiteti 

goʻzalnormamatova8@gmail.com 

Annotasiya. Maqolada Tog‘ay Murod qissalarida qo‗llangan shevaga xos 

so‗zlarning fonetik, leksik hamda morfologik xususiyatlari yoritilgan. Yozuvchi 

asarlarida qatnashgan dialektizmlar xqatnashgan ma‘no ko‗chish usullaridan 

namunalar keltirilgan. 

Kalit so„zlar: adabiy til, noadabiy qatlam, sheva, dialektizm, fonetik 

xususiyat, leksik xususiyat, morfologik xususiyat, ma‘no ko‗chishi.  

Ma‘lumki, dialektizmlarning fonetik, leksik va grammatik ko‗rinishlari 

mavjud bo‗lib, Tog‗ay Murod asarlarida ularning barchasidan keng va unumli 

foydalangan. Zero, yozuvchi asarlarining eng birinchi ko‗zga tashlanadigan 

xususiyati ham sheva elementlari orqali badiiy jozibadorlikka erishilganligidir. 

Odatda, shevadagi fonetik o‗zgachalikdan badiiy matnda estetik maqsadda 

foydalaniladi, chunki bunday O‗zgachalik, avvalo, nutqqa jonlilik baxsh etadi. 

Qolaversa, hududiy mansublikni ta‘kidlaydi, qahramon nutqining individualligini 

ta‘minlaydi. Fonetik dialektizmlarning hosil bo‗lishi fonetik jarayonlar – tovush 

o‗zgarishi, orttirilishi, tushishi, ikkilanishi hodisalari bilan yuzaga chiqadi. 1. So‗z 

o‗rtasida v undoshi b ga almashadi: qovoq-qoboq. ―Otamiz qoboq uyub 

ichkarilaydi‖ (―Oydinda yurgan odamlar‖, 27). 

https://shosh.uz/
https://qomus.info/
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2. So‗z boshidagi y undoshi j ga almashadi: yigit-jigit. ―Tevarak 

qishloqlardan jigitlar kelib qo‗shilyapti‖ (―Bu dunyoda o‗lib bo‗lmaydi‖, 30). 

3. Juft so‗zlarda s undoshining ch undoshiga almashishi: yog‘in-sochin. 

―Yog‘in-chochindan ayting. – Yog‘in-chochin...qor kam yog‘adi, aqllar. Yil 

oxirida sel ko‗p keladi‖ (―Oydinda yurgan odamlar‖, 68). 

4. So‗z o‗rtasidagi n undoshi m ga almashadi: sunbula-sumbula. ―Avji 

saratonda boshlab, sumbula tuqqanida qazib bO‗lib edik‖ (―Momo yer qo‗shig‗i‖, 

69).  

5. So‗z oxiridagi r tovushi l tovushiga almashadi: zarur-zaril. Bunda 

dissimilatsiya hodisasi kuzatiladi, ya‘ni ikki o‗xshash tovushdan biri noo‗xshash 

tovushga aylanadi. Birga-billa.―Avtobusda bolalikdan billa o‗smish Sadir 

bo‗yinsasi bo‗ldi‖ (―Bu dunyoda o‗lib bo‗lmaydi‖, 73). 

6. Undosh tovushlarning cho‗zilishi ularning qo‗sh undosh holiga kelishi 

shaklida bo‗ladi: maza-mazza. ―Ana endi, quyoshda mazza qilib toblanib yotamiz‖ 

(―Momo yer qo‗shig‘i‖, 9). Ushbu gapdagi so‗zning takror shaklda qo‗llanishi 

ma‘noni kuchaytirib, ekspressiv bo‗yoqdorlikni yuzaga chiqargan.  

7. So‗z o‗rtasida v tovushi orttiriladi: surat-suvrat. ―Doira suvratida 

aylantiraman‖ (―Oydinda yurgan odamlar‖, 65). 

8. So‗z o‗rtasida j tovushi y ga almashadi: majlis-maylis. ―Maylis bo‗ldi! –

deydi‖ (―Oydinda yurgan odamlar‖, 46). 

9. So‗z oxirida y tovushi orttiriladi: obro‗-obro‗y. ―obro‗y bor-da, misol 

uchun obro‗y bor, ha!‖ (―Ot kishnagan oqshom‖, 92). Ushbu pragmatik nutqda shu 

so‗z orqali personajning ruhiy holati, uning biroz maqtanchoqlikka moyilligi aniq 

ko‗rinadi. Adib o‗z asarlarida fonetik dialektizmlar, so‗zlashuv uslubiga xos 

kishnagan oqshom‖, 96). Bolish(ni) quchoqlaydi (―Oydinda yurgan odamlar‖, 67). 

2.Egalik qo‗shimchasini tushirib yoki almashtirib qo‗llash holati: ―Momomiz 

gap bilan andormon bo‗lib bilmaydi‖ (―Oydinda yurgan odamlar‖, 57). ―Kel-kel, 

aynam, manavi yerga o‗tir, - dedi Hojar ko‗r‖ (―Oydinda yurgan odamlar‖, 89). 

2Adib asarlarida shevaga xos sifat so‗z turkumiga doir so‗zlar ham 

qo‗llangan. ―Serjant Orziqulov chiyduxoba kamzulini kiyib oldi‖ (―Ot kishnagan 

oqshom‖, 46). ―Uloq bu gal maydagina bir to‗riqda ketdi‖ (―Ot kishnagan 

oqshom‖. 119) gaplaridagi chiyduxoba ohori to‗kilmagan vilvitga o‗xshash 

material, mayda so‗zi kichkina ma‘nosida qo‗llangan. Tog‗ay Murod asarlarida 

qo‗llangan dialektizmga xos olmoshlar, asosan, adabiy tildagi variantidan fonetik 

jihatdan farqli ravishda qo‗llangan: ―Polvon bova, manov Ermat polvonni bir sinab 

ko‗ring‖ (―Yulduzlar mangu yonadi‖. 58). ―Bari ayol shunday deydi‖ (―Momo yer 

qo‗shig‘i‖, 45). 

3.Ravish so‗z turkumiga oid so‗zlar ham asar syujetining qiziqarli bo‗lishini 

ta‘minlashga xizmat qilganligini ko‗rish mumkin. ―Shu bois Tarlonni oshiqcha 

zarblamadim‖ (―Ot kishnagan oqshom‖, 130). ―Bovasi ilkisdan turib ketdi‖ 

(―Oydinda yurgan odamlar‖, 87). Zarblamadim so‗zi urmadim, majburlamadim, 

ilkisdan so‗zi esa to‗satdan ma‘nosini ifodalagan. Hozirgi o‗zbek adabiy tilida eng 

katta so‗z turkumi hisoblangan fe‗l so‗z turkumiga tegishli holatlardan ham 

yozuvchi qissalarida hududga xos milliy koloritni ochib berish jarayonida 

yozuvchi tomonidan mohirlik bilan foydalanilgan. ―GO‗sht maydalab boshladim‖ 
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(―Ot kishnagan oqshom‖, 92). ―Daho sho‗rvani muzdayligicha yedi‖ 

(―Ot kishnagan oqshom‖ 67).  

Mazkur gaplardagi yozuvchi maydalamoq-to‗g‘ramoq, yemoq-ichmoq (suyuq 

yeguliklar ichiladi, quyuqlari esa yeyiladi) fe‗llarini hududga xos sheva 

elementlarining o‗ziga xosligini ko‗rsatish maqsadida ishlatgan. Tog‘ay Murod 

asarlarida har bir so‗zdan mohirona foydalanish, qisqa gaplardan ham fikrni aniq 

va lo‗nda ifodalash, oddiylikka intilish hamda xalq tilidan ko‗chimning, tildagi 

O‗zgarishlarning turli usullarini yaratish kuzatiladi. ―Viloyat kattalari tasbehday-

tasbehday tizilib turdi, kattalar yer chizdi, kattalar qizarib bo‗zardi‖ (―Bu dunyoda 

o‗lib bo‗lmaydi‖, 35). Yuqoridagi gapda ―kattalar‖ so‗zi shevaga xos tarzda 

ishlatilgan bO‗lib, ―katta‖ so‗zi sifat so‗z turkumi kabi belgi bildiruvchi so‗z emas, 

balki mansabdor shaxs ma‘nosini bildiradi. Shu bilan birga, bunda ko‗chimdagi 

metafora usulining belgi o‗xshashligi shakli qo‗llanadi. Bundan tashqari, 

―tasbehday-tasbehday tizilib turdi‖ birikmasida ham badiiy san‘at mavjud. 

―Tasbeh‖ so‗zi asli diniy termin bo‗lib, yuqoridagiga gapdagiga o‗xshatish 

san‘atini vujudga keltirishga xizmat qilgan. Yoki ―Dehqonlar baqa bo‗lib qoldi‖ 

(―Bu dunyoda o‗lib bo‗lmaydi‖,7). Ushbu gapda ―baqa‖ zoologik termini orqali 

o‗xshatishning yana bir turi yasalgan. Yuqoridagi gapda tashbehning belgisiz 

tashbeh turi qo‗llangan bo‗lib, o‗xshatishning yuzaga kelganligidan ko‗rsatadi. Bu 

jarayon adibning xalq tilidan va shevalaridan yaxshi xabardor bo‗lganligidan 

dalolat berib turibdi. Asarda qo‗llangan shevaga xos terminlari tahlili arab 

raqamiga xos terminlarda ham metaforaning harakat o‗xshashligini kuzatish 

mumkinligini ko‗rsatadi. ―1934-yil oyoqladi‖ (―Bu dunyoda o‗lib bo‗lmaydi‖, 44). 

Mazkur gapdagi shevaga tegishli bo‗lgan oyoq termini aslida anatomik termin 

bo‗lib, semantik ma‘no bildirib, yilning yakunlanganligini bildiryapti. Termin 

sifatida yuritiladigan ―bel‖ so‗zi orqali ma‘no ko‗chishining metaforik usuli 

(shakliy o‗xshashlik) hosil qilingan. ―Raykomning bahaybat mashinasi darvozasi 

oldida bel bo‗ldi‖ (―Bu dunyoda o‗lib bo‗lmaydi‖, 44).Yozuvchi asarlarida ma‘no 

ko‗chishining turli usullaridan keng foydalanilgan. Uning asarlarida metaforaning 

turlari, o‗xshatish va uningshakllariga oid faktik materiallarning har biri matn 

doirasida turli xil ma‘no ifodalanganligi bilan o‗ziga xos mazmun kasb etadi. Adib 

asarlarida qo‗llangan dialektizmlarga doir ijtimoiy-siyosiy terminlar ham ko‗chma 

ma‘noda qo‗llangan. Masalan: ―El-yurtda qayta qurish, demokratiya, shariat 

so‗zlari oralab qoldi‖ (―Bu dunyoda o‗lib bo‗lmaydi‖, 77).  

Bunda qayta qurish, demokratiya, shariat kabi terminlar orqali makon va 

zamondagi o‗zaro bog‘liqlik asosida bir narsa va hodisaning nomi metonimiya 

yo‗li bilan ikkinchisiga ko‗chirilmoqda. Asarda sheva materiallari xos bo‗lgan 

ma‘no kO‗chishining bir turi bo‗lgan sinekdoxa hodisasi ham uchraydi. ―Men 

komandirning yolg‘iz tirnog‘ini odam qilishim kerak‖ (―Bu dunyoda o‗lib 

bo‗lmaydi‖, 54).5 Ushbu gapda sinekdoxaning qismi orqali butun tushunilish turi 

qo‗llangan. Anatomik termin bo‗lgan tirnoq ko‗chma ma‘no hosil qilib, farzand 

ma‘nosini ifodalagan.Xulosa qilib aytganda, Tog‘ay Murod asarlarida 

dialektizmlarning fonetik, morfologik, leksik hamda ma‘no ko‗chish bilan bog‘liq 

ko‗rinishlaridan unumli foydalangan. Bu esa muallifning asar qahramonlari tabiati 

hamda hudud so‗zlashuv nutqiga xos o‗ziga xosliklarni ko‗rsatib beruvchi 
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milliy koloritni ochib berishga alohida e‗tibor bergan o‗ziga xos uslubga ega 

ijodkor ekanligidan dalolat beradi. 
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2. Tog‗ay Murod. Oydinda yurgan odamlar. – Toshkent: Ziyo nashr. 2020. 
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4. Tog‗ay Murod. Bu dunyoda o‗lib bo‗lmaydi. – Toshkent: Ziyo nashr. 
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ZULFIYA SHE‟RIYATIDA ARXAIZMLARNING QO„LLANILISHI 

Safarova Hamrooy Qahramon qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti 

safarovahamrooy@gmail.com 

Annotatsiya: Ushbu maqolada arxaizmlar va ularning she‘r jozibadorligini 

oshirishdagi o‗rni, Zulfiyaxonim ijodida arxaizmlarning qo‗llanilishi, arxaik 

so‗zlarning mazmun mohiyati, shoira she‘rlaridagi lirik kechinmalar, his-tuyg‗ular, 

badiiy xususiyatlar haqida asosli ma‘lumotlar bayon qilingan. 

Kalit so„zlar: poetika, zamzama, lirika, obraz, xotira, arxaizmlar, tanqid, 

nahr, lirik qahramon, sinonim. 

Kirish: O‗zbek adabiyotida yulduz singari porlagan va hamon o‗z yog‗dusini 

taratayotgan shoira, davlat arbobi, tarjimon, jurnalist, vafoli yor va mehribon ona 

Zulfiyaxonim hayoti va ijodini o‗rganar ekanmiz, bugungi kun yoshlari uchun 

shoiraning hayoti ham, ijodi ham katta maktab ekanligiga guvoh bo‗lamiz. Zulfiya 

she‘rlaridagi har bitta so‗z, har bitta jumla va kuylangan mavzu alohida bir olamni, 

kutilmagan ma‘nolarni ifodalagan. Zulfiya ijodini o‗rganish chog‗ida, she‘rlarida 

o‗ziga ohanrabodek tortuvchi sehr jozibasi bilan birga tilning barcha unsurlaridan 

o‗rinli va maqsadli foydalanganligining guvohi bo‗lamiz. Zulfiya she‘rlarida til 

sathlarining turli ko‗rinishlari qatorida arxaik so‗zlar ham talaygina va bu so‗zlar 

she‘rlarning salmog‗ini yana ham oshirishga xizmat qilgan.  

Tadqiqot usullari. Tavsiflash, izohlash, etimologik tahlil, semantik va 

sintaktik tahlil. 

Tahlil va natijalar. Arxaizm – o‗z o‗rnini boshqa leksemaga bo‗shatib 

bergan leksik birlik. Ijtimoiy taraqqiyot natijasida ayrim narsa-hodisa boshqa 

leksema bilan atalib, avvalgilari iste‘moldan chiqib ketadi. Masalan, ulus (xalq), 

lang (cho‗loq), tilmoch (tarjimon), dudoq (lab), cherik (armiya), salloh (qassob), 

ilik (qo‗l) va boshqalar. Arxaik leksema o‗zining neytral leksika tarkibidagi 

―o‗rinbosar‖ining ―tarixiylik bo‗yog‗i‖ ifoda semasi bilan farqlanuvchi 

sinonimidir. Ularning atash va vazifa semalari mushtarak birliklardir. 

Tilda bo‗ladigan o‗zgarish – uzoq davom etadigan tadrijiy jarayon. 

Leksemaning tarixiylashuvi va arxaiklashuvi asta-sekinlik bilan yuz beradiki, uni 

ham darajalash mumkin. Tarixiylashish yoki arxaiklashishning quyi darajasidagi 

leksema tilning bugungi bosqichida kam bo‗lsa ham, iste‘molda bo‗lsa, yuqori 

darajadagi eskirish natijasida leksema butkul iste‘moldan chiqib ketadi [2]. 

mailto:safarovahamrooy@gmail.com
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Jumladan, shoira she‘rlarida qo‗llanilgan arxaik so‗zlar she‘rning jozibadorligini 

oshiradi, ifodaviyligini ta‘minlaydi, leksik jihatdan boyligini ochib beradi. Quyida 

ularning etimologik tahlilini bayon qilamiz.  

Sen sezdingmi, bizning nafasdan 

Koinotdan ortgan edi nur. 

Hatto sochlar qora cho‗g‗ida 

Baxt-u shodlik etgandi zuhur [1]. 
Yuqorida keltirilgan misrada ―zuhur‖ so‗zi arxaik so‗z bo‗lib, ushbu so‗z 

etimologiyasi arabcha ―paydo bo‗lish‖ degan ma‘noni anglatar ekan, endi 

she‘rning tahlilini o‗rganamiz. Ushbu misra ―Visol bayrami‖ nomli she‘rdan 

olingan. O‗z nomi bilan baxt, baxtiyorlik haqida kuylashi, nafasidan nur chaqnashi, 

hatto qora sochlardan ham baxt, shodlik ko‗ringani nazarda tutilgan. Ushbu arxaik 

so‗z bugungi kunda adabiy tilda deyarli ishlatilmaganligi bois arxaizm so‗z sifatida 

qaraladi. Endi shoiraning ―O‗quvchimga‖ nomli she‘rida keltirilgan arxaik so‗z 

qatnashgan misrani ko‗rib chiqamiz.  

Ishq, haqiqat qudrati go‗yo 

Mening bilan tebratdi qalam. 

Qo‗shiqlarim bilmay g‗as, riyo, 

Oshkor kuldim, oshkor chekdim g‗am. 

―Riyo‖ arabcha so‗z bo‗lib, ikkiyuzlamachilik, nosamimiy degan ma‘nolarni 

anglatadi [6]. She‘rda ham aytilayotganidek, ikkiyuzlamachilik shoira ijodiga 

begona ekanligi, barcha tuyg‗ulari, hissiyotlatlari oshkor ekanligini ochiq aytib 

o‗tmoqda. Hozirgi o‗zbek adabiy tilida ―riyo‖ so‗zi o‗z holicha emas balki, 

―riyokor‖ ya‘ni –kor so‗z yasovchi qo‗shimchasi qo‗shilgan variantda ishlatiladi.  

Har so‗qmoq chorlaydi qo‗shiq yo‗liday, 

Endi qalb ko‗lday tinch, qilmas zamzama,  

Archalarning nurga cho‗ziq qo‗liday, 

Tashna dil har bargdan qilib kuy tama –  

Parchada keltirilgan ―zamzama‖ so‗ziga diqqat qilaylik. Mazkur so‗z 

sug‗diycha bo‗lib, ―sekin ovoz bilan ashula aytish‖ degan ma‘noni anglatadi [6]. 
She‘rda esa shoirani yo‗llar kuy orqali chorlasa ham, endi qalbi juda sokin hech 

qanday hirgoyi xohlamayotgandek tuyuladi, ammo buni so‗nggi misralar inkor 

etadi, ya‘ni mehrga, sevgiga tashnaligini tama qilishi bilan ayondir. Yuqorida 

berilgan ―zamzama‖ so‗zi to‗la holatda arxaizmlashgan so‗z sifatida olinadi. 

Hayotda men uchun qolarding tirik, 

Qalaming mujdasin kutardim mushtoq… 

Ma‘yus taqdiringga yashab men sherik, 

Mushkul bo‗layotir shodlik yaratmoq.  

―Mujda‖ tojikcha shaklga ega bo‗lib, o‗zbek tiliga o‗zlashgan, ―xushxabar‖ 

ma‘nosini anglatadi [3]. Ammo bu ot hozirgi o‗zbek tilida deyarli ishlatilmaydi. 

―Men uchun tirik bo‗lganingda, sendan keladigan xabarlarni intiq kutardim, ammo 

bunday bo‗lmadi, endi esa bu mash‘um taqdirimda menga quvonch yaratish 

mushkul‖ deya xitob qiladi. Hozirgi o‗zbek tilida mazkur so‗z to‗liq 

arxaizmlashgan so‗z hisoblanadi. Chunki so‗zlashuv, publisistik, rasmiy uslublarda 
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ushbu so‗z qo‗llanilmaydi.  

Naq shunday: 

Umrini etib bog‗, 

Oqasan, kuy-nahrim, ko‗krakdan, 

Farzandim, she‘rginam, bor tezroq, 

Makon qur eng toza yurakda… 

Ushbu parchadagi ―nahr" so‗ziga diqqat qarataylik. O‗zbek tiliga arabchadan 

o‗zlashgan mazkur so‗z ―daryo‖ degan ma‘noni anglatadi [3] va bugungi kunda 

adabiy til jarayonida ishlatilmasligi bois arxaizmlashgan so‗z deb qaraladi. She‘rga 

o‗zgacha jozibadorlik, ko‗tarinki ruh bag‗ishlaydigan, estetik ta‘sirini oshiradigan, 

leksik ma‘nosi esa she‘riyat ixlosmandlarini chuqur o‗yga tolishga chaqiradigan 

jumlalarni, arxaik so‗zlarni Zulfiya ijodida ko‗p uchratamiz. Jumladan, shoiraning 

―Dolg‗ali bir hayot…‖ she‘riga diqqat qilsak, ayni adabiyot muxlislarini o‗yga 

toldiradi: 

Dolg‗ali bir hayot yor qismatli u: 

Ishqiga tabiat o‗zi havasdan 

Hasad qilichi-la tashladi chopib, 

U ishqdan devona, 

Hijrondan yona, 

Otashi toshib, 

Ko‗zlarin hayotga kattaroq ochib, 

Naq jarohatli jayron qaytadan turdi. 

―Dolg‗a‖ 1 poet. Kuchli, qudratli to‗lqin, po‗rtana. Umrdir gohida dolg‗ali 

ummon. A. Isroilov, Yugurik nur. Inson axir turdi, Inson emas, vijdon turdi. 

Tinmaysanmi dolg‗a, dolg‗a. T.To‗la, Asarlar. 2. Ko‗chma, turmush 

qiyinchiliklari, to‗siqlar, g‗ovlar, g‗alayon [3]. 
Kuchli bir qismat egasi ekanligi, uning sevgisiga tabiat ham havasda ekanligi, 

ammo hasad ustunlik qilib, uni ishqsiz qolishiga, hijronda yonishiga, otash daryosi 

singari to‗lib toshishiga sabab bo‗ladi, ammo o‗zbekning matonatli ayoli taslim 

bo‗lmaganligini hammasiga tik boqib, qayta oyoqqa turganligini rangin 

bo‗yoqlarda ifoda etadi.  

―Bahor keldi seni so‗roqlab‖ she‘rini o‗qish jarayonida ―aftoda‖ so‗zi bizni 

xayolga berilib, she‘rda ifodalangan hisni topishga undaydi: 

Qanday javob aytay, loldir tillarim, 

Baridan tutdim-u, keldim qoshingga. 

U ham g‗aming bilan kezdi aftoda, 

Boqib turolmayin qabring toshiga. 

―Aftoda‖ fors tilidan kirib kelgan so‗z bo‗lib, ―yiqilgan‖, ―darmonsiz‖, 

―tushkunlikka tushgan‖ degan ma‘noni anglatadi [3]. ―Aftoda‖ so‗zini qisman 

arxaiklashgan arxaizm so‗z deb olamiz, chunki yuqorida ko‗rsatib o‗tilgandek, bu 

ham rasmiy, so‗zlashuv, publitsistik uslublarda ishlatilmaydi. Badiiy va ilmiy 

uslublarda qo‗llanilishi mumkin. Zulfiya ijodi shu qadar murakkabki, qalbda 

kechayotgan hislarni tushuntirib, tinglovchiga yetkazish mushkul. Chunki shoira 

his bilan yozgan she‘rni tinglovchi his bilan tinglay olishi, tushuna olishi lozim.  
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Arxaizmlar faqat tarixiy voqelikni emas, balki, ijodkor tasvirlayotgan olamini, 

bir xillikdan yiroq tutib, sinonimlar sifatida rangin jilodorlikni ifodalash uchun 

ham qo‗llashini yuqorida ko‗rib chiqdik. O‗tgan davr mobaynida qo‗llanilib, hozir 

iste‘molda deyarli ishlatilmaydigan so‗zlarning o‗rni har dam beqiyos bo‗lib 

qoladi, chunki o‗zbek tilining boyligi ayni so‗zlardir. 

 Xulosa: Xulosa o‗rnida Zulfiyaning tilga ham, adabiyotga ham qo‗shgan 

hissasini, o‗zbek tilining boy til ekanligining ifoda xususiyatini, estetikasini, 

leksikasini o‗z asarlarida yaqqol ochib berganining guvohi bo‗ldik. Tilning boyib 

borishi adabiyotni shakllantiradi, adabiyotda qo‗llanilgan arxaizmlar, istorizmlar 

tilni tanitadi va o‗zbek tilining keng qamrovli, sinonimlarga, antonimlarga boy til 

ekanini ko‗rsatadi.  

 

Foydalanilgan adabiyotlar ro„yxati: 
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ZULFIYA IJODINING YUKSALISHIDA HAMID OLIMJONNING OʻRNI  

Safarova Hamrooy Qahramon qizi, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti 

safarovahamrooy@gmail.com 

Annotatsiya. Ushbu maqolada XIX-XX asrlarda yashab ijod qilgan buyuk 

iste‘dod sohibasi Zulfiya Isroilova ijodida Hamid Olimjonning o‗rni qanchalik 

muhim ekanligi, Zulfiyaning Hamid Olimjondan olgan bilimlari, motivatsion 

fikrlari batafsil keltirib o‗tilgan. Zulfiya Isroilovaning o‗z ijodi haqida hamda, 

Hamid Olimjon haqida aytib o‗tgan fikrlari asosida maqola yoritilib, adabiyot 

shaydosi bo‗lgan iste‘dod sohiblariga taqdim etilmoqda. 

Kalit so„zlar. Hamid Olimjon, she‘r, suhbat, jahon adabiyoti, xalq ogʻzaki 

ijodi, safar, Ra‘no Uzoqova, turtki, jasorat. 

Taniqli o‗zbek shoirasi, o‗zbek she‘riyatining otashnafas ijrochisi, vafo va 

sadoqat timsoli, inson ruhiyati dunyosining betakror kuychisi Zulfiya Isroilovadir. 

Zulfiya Isroilovaning hayot yo‗li va ijodi barchamizga ma‘lum. Shoira kuchli 

qalam sohibasi ekanligi orqali, etni junjiktirib yuboradigan so‗zlari orqali barcha 

qalblarga kira oldi. Negaki, uning poetikasida dard bor, alam bor, sog‗inch bor, 

sabr bor, va soʻngida baxt bor. Hech o‗ylab ko‗rganmisiz, nega va nima uchun 

Zulfiya Isroilovani vafo va sadoqat timsoli, inson ruhiyati kuychisi deya 

ta‘kidlaymiz, ta‘riflaymiz? Boshqacha qilib aytganda, kim yoki nima Zulfiyani 

sadoqat timsoli qilib tanitdi? Sabr koʻzgusi qilib mashhur qildi? Albatta, bu 

savollarning javobi ushbu maqolada keltirilgan. 

Barcha adabiyot ixlosmandlariga ma‘lumki, shoiraning turmush o‗rtog‗i 

Hamid Olimjon bo‗lgan. Zulfiya Isroilova bilan hayot yoʻlini bogʻlagan shoirning 
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hayotini ajal farishtasi qisqartirdi. Zulfiya saratonda qolgan bahor gullari kabi 

soʻndi, ijod qila olmadi, yoʻlning oʻrtasida karvonboshisini kutayotgan karvon 

singari ikki yulduzi bilan qoldi. Shunday arosat yoʻlida qolgan bir paytda, unga 

turtki bo‗lgan soʻzlarni eslaydi va shunday deydi: ―Hamid Olimjon meni turli xil 

yoʻnalishlarga kirib borishimga turtki boʻlganlar va u kishining soʻzlaridan juda 

ko‗p ham ilhom olganman‖ [3]. Shoira yana shunday deydi: ―Hamid Olimjon 

mening ijod yoʻlim uchun porloq yo‗lchi yulduz deb bilaman. Doimo meni 

ilhomlantirib yangi g‗oyalar uygʻotishga katta hissa qo‗shgan insondirlar. Hamid 

Olimjon doimo haqiqatni tarannum etgan va bir so‗z bilan butun bir olamni 

mujassam etgan qalam sohibidir‖ (https://youtu.be/nhyT_tGMXU). Ko‗rinib 

turganidek, Zulfiya hayotini va ijodini yoritgan ham, Zulfiya ichidagi bor 

iste‘dodni yuzaga chiqargan ham, albatta, uning turmush o‗rtog‗i – Hamid 

Olimjondir. Birinchi prezidentimiz Islom Abdug‗aniyevich Karimov o‗zining 

―Yuksak ma‘naviyat- yengilmas kuch‖ asarida hayoti ibratga loyiq yurtdoshlarimiz 

haqida to‗xtalar ekan, Zulfiyaxonim shaxsiga alohida toʻxtalgandi. ―Nafaqat 

she‘rlari balki, butun hayoti bilan oʻzbek ayolining ma'naviy qiyofasini namoyon 

etgan atoqli shoiramiz Zulfiyaxonimni men ham ana shunday fidoyi insonlar 

qatoriga qo‗shgan boʻlardim‖ – deyiladi asarda (,,Baxtim shul o‗zbekning 

Zulfiyasiman‖. Janub qalqonlari. 28.02.2022./6-bet). 

Zulfiya nafaqat sabri, sadoqati, balki, fidoyiligi bilan ham qalblarda hamon 

yashab kelmoqda. Xalq nazariga tushgan shoira o‗z-o‗zidan shoira bo‗lmadi, hayot 

mashaqqati, Hamid Olimjon sevgisi, Vatan mehri, onalik tuygʻusi, hijron azobi uni 

poklab yuzaga chiqardi. Garchi, tuproq ham finjon boʻlgunga qadar ne mashaqqat, 

minglab zarblar, urilishlar, turtilishlar ila finjon bo‗lib, inson nazariga tushib 

sevimli buyumiga aylanadi. Zulfiyamiz ham ne mashaqqatli kunlar, mehnat 

evaziga shu darajada qalblardan o‗rin egalladi va hozirgi kunda ham unga 

oʻxshashni istagan oʻzbek qizlari yo‗q emas. Zulfiya Isroilova Hamid Olimjonning 

fikrlarini, so‗zlarini eslab: ―Men o‗sha vaqtlarda stolda o‗tirdi, deguncha 

yozaverardi, qanday bu kuch, qanday ilhom deb taajjublanar edim. Endi bilsam 

jahon, rus va oʻzbek adabiyotini o‗qish, o‗qibgina qolmay ularni tahlil qilish, 

fikrlarini yon daftarlarga yozib qoʻyish, xalq ogʻzaki ijodi bilan astoydil 

shugʻullanish, bu mashgʻulotlarning bari shoir ijodi uchun doimiy ozuqa bo‗lgan 

ekan. Hamid Olimjon menga shuncha yillar orasida menga ham astoydil yordam 

berardi. Yoshman, ba‘zan menga sonsiz kitoblar, qogʻozlar ichida koʻmilib oʻtirish 

yoqimli tuyulmasdi. Bunday paytlarda u meni ilhomlantirish yoʻllarini topar edi. 

Esimda bir gal Samarqand safarida o‗zi bilan Ra‘no Uzoqovaning she‘rlarini olib 

keldi. Ta‘sirchan joylarini oʻsha yoqda oʻqib berdi, keyin ―Koʻryapsizmi 

ayollarimiz qanday yoza oladi, faqat jasorat kerak, iroda kerak‖, - deb sekingina 

qoʻshib qoʻydi. ―Bilasizmi, siz yaxshiroq yoza olasiz‖ [2] 

Bu suhbat menga katta turtki bo‗ldi. Zulfiyaxonim haqida O‗zbekiston 

Respublikasida xizmat ko‗rsatgan madaniyat xodimi Muhtarama Ulug'ova shunday 

qimmatli ma‘lumotlarni aytib oʻtganlar. ―Zulfiyaxonim oilaga sadoqatli, 

Zulfiyaxonimda shunday bir satr borki, ―Men uzoq izladim, lekin oʻzimda bir 

tuyg‗u topmadim, sevgidan buyuk―, sevgi deganda, bu yerda balki, Hamid 

Olimjonga atalgan muhabbat deb ham tushunish mumkin. Keng ma‘noda, hayotga, 
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insonga, odamlarga boʻlgan muhabbat deb ham tushunish mumkin. Ana shu 

Hamid Olimjonga nisbatan olingan muhabbatni tushunadigan bo‗lsak, toʻqqiz yil 

birga kechgan umrlarida Zulfiyaxonim Hamid Olimjonga qay darajada vafodor 

bo‗lgan bo‗lsalar, yigirma toʻqqiz yoshda Hamid Olimjondan beva qolgan 

bo‗lsalar ham, sakson ikki yoshga kirib vafot etgan bo‗lsalar ham, oʻsha umrlarini 

oxirigacha oʻsha mehr-muhabbatni, o‗sha sadoqat bilan Hamid Olimjon nomiga, 

xotirasiga va uning oilasiga, ayol sifatida, ona sifatida, beka sifatida kitoblarda 

yozilgudek, bir chiroyli sadoqat bilan yashab o‗tdilar. Zulfiyaxonim o‗zlari ham 

aytardilarki, – ―Meni haqiqiy shoir qilgan, haqiqiy, yaxshi, she‘r yozishimga 

sababchi bo‗lgan Hamid Olimjondir‖. Zulfiyaxonimda jahon koʻrgan ayol 

bo‗lishiga qaramasdan, hayo, ibo, oʻzbekona bir andisha kuchli edi. Hamid 

Olimjon vafotidan keyin Zulfiyaxonim juda mahzun boʻlganlar. 1944-yilning 

yozida Hamid Olimjon fojiali vafot etgan bo‗lsa, 1945 yil 1- martda Zulfiyaxonim 

uchun Hamid Olimjonsiz kutib olingan bahor bo‗lgan. Shunday voqeani aytib 

berganlar. Mutaramaxonim Zulfiya sozlarini davom ettiradilar. ―Man koʻchada, 

gʻamgin ketayapman, hamma joy chiroyli gullagan, o‗riklar gullagan, Hamid 

Olimjon o‗rik gullarini yaxshi ko‗rardi. O‗rik gullarining ifori tutib ketgan, mening 

yuragimga o‗sha bahor sigʻmay qoldi. Chunki Hamid Olimjon yo‗q edi‖. deydilar. 

Shunday koʻchadan ketayotsalar, Gʻofur Gʻulom uchrab qolgan ularga. 

Keyin: ―Ha nima bo‗ldi, qayerga ketayapsan‖, desalar, Zulfiyaxonim aytganlarki: 

―Eee, G‗ofur aka, hech narsa yuragimga sigʻmaydi. Bir yer osti yoʻli bo‗lsaki, men 

shu yerdan tushib ketsam...― . — His qilyapsizmi, yer osti qayerga olib borishi 

mumkin. Demak, shu Hamid Olimjon oldiga ketsam, degandek fikrni aytganlar. 

Shunda G‗ofur G‗ulom aytganlarki: ―Nima deyapsan unaqa gaplarni gapirmagin, 

yaxshisi sen she‘r yozgin ikki kishi uchun she‘r yozgin. Hamid Olimjon uchun 

ham, Zulfiya uchun ham she‘r yozishing kerak‖. Shundan keyin deydilar: 

―Shunaqa men to‗lqinlandim, haligi gapdan. Uyga borib yarim kechagacha yozib 

oʻtirdim. Oʻsha biz sevgan, ―Bahor keldi seni soʻroqlab‖ she‘ri oʻsha kuni kechasi 

yozilgan. ―Ishxonaga keldim, oʻtiribman, lekin mana shu she‘rimni oʻqib bersam, 

kimdir eshitsa degan, ilinj bor deydilar. Yana Gʻofur Gʻulom kirib keldilar. Nima 

bo‗ldi dedilar, yozdim deb, oʻqib bersam, deydilar. She‘rning g‗amgin joylari 

kelganda, Gʻofur Gʻulom: ―Jigarim san bunaqa she‘rlarni yozmagin, bu sani yeb 

tashlaydi, bunaqa satrlar, bunaqa g‗am sani yeb qo‗yadi.‖- dedilar,- deydi 

Zulfiyaxonim. Lekin she‘rni oxiriga kelganda o‗sha:  

Hijroning qalbimda, sozing qo‗limda, 

Hayotni kuylayman, chekinar alam. 

Tunlar tushimdasan, kunduz yodimda,  

Men hayot ekanman, hayotsan sen ham.  

degan satrlarni o‗qiganlarida Gʻofur Gʻulom: ―Mana, mana bu gap zo‗r 

bo‗pti, yaxshi yozibsan, xuddi shunaqa yozgin‖, – dedilar [4]. Jumladan, Erkin 

Vohidovning ijodkor shaxsi haqidagi quyidagi fikri e‘tiborga molikdir:  

―Zulfiyani shoir qilgan o‗z dardli qismati va bu dardli qismat haqidagi 

samimiy va ehtirosli nidosi... Uning mehr va sogʻinch bilan to‗lgan misralari 

judolik dardida oʻrtangan necha ming yuraklarga malham boʻlganini, necha ming 

koʻngil daftariga koʻchirilganini xayol qilmoq kerak...‖ [2].  
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Xulosa oʻrnida shuni ayta olamizki, Zulfiyaga ruhan, jismonan malham 

bo‗lmoqlikni oʻrgatgan ikki ustoz Zulfiya qalbiga bitta soʻz bilan yana hayotga 

qaytarib mavjlantirar ekan, Zulfiya yashashda davom etadi, avval xotiralari 

mahzun etgan bo‗lsa, endi oʻsha xotiralaridan baxt yasaydi. Zulfiyaxonim shunday 

baxtni ko‗ra oldi, hayotiga, she‘rlariga kirita oldi va qalblarda muhrlanadigan 

asarlar yaratdi. 
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Abstract. Nowadays the new technologies are growing and implementing 

rapidly to human‘s life. The influence of new technologies in education has mostly 

positive way. Teachers are given the chance to enhance their knowledge, skills and 

experiences. However, the educational system has many issues how to improve 

students‘ engagement to provide better educational outcomes. It is also one of the 

most crucial moments to use innovative technologies to engage learners‘ speaking 

in teaching foreign languages. The teachers around the world are using digital 

storytelling as one of the innovative pedagogical approaches that can provoke 

students in deep and fruitful learning. The given research article investigated the 

benefit of digital storytelling when they use them in learning process.  

Key words: digital storytelling, technologies, monologue speech, innovative 

approach, activities. 

Introduction. In the modern knowledge society, the social skills and 

creativity have been identified as the main competencies for learners. Storytelling 

can be particularly suitable to stimulate and promote the development of social 

skills and creativity among all different activities. Furthermore, it provides 

opportunities for social interaction, which improves students‘ confidence and 

fluency in speaking. In this article, storytelling is focused as one of the main and 

effective way of monologue speech. The storytelling activities can be used as 

creative tasks to stimulate creative thinking, as one of the main and important 

competence for them. 

The quality of teaching foreign languages in a modern society today directly 

depends on the introduction of technologies and the use of their didactic potential 

in the educational process. The concept of "information and communication 

technologies" in the educational and methodological literature also refers 

to various methods, methods and algorithms for collecting, applying, presenting 

and transmitting information, but only with the use of computer technology and 

telecommunications [1, p.4]. There are lots of different methods that help 

to develop communicative environment in the learning process. The purpose 

of a foreign language teacher is to choose the most effective methods that 

contributes to the development of learners' communicative competence, stimulates 

internal motivation to learn, through the use of methods and different resources.  

The storytelling is one of the significant activities in our daily life. We talk 

about our usual day, deal with friends, read stories on the Internet and hear them. 
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Stories are lively and interesting narrative that is easier to connect with personal 

experience than rules or principles. Stories allow learners to form strong 

psychological connections between the emotions received from the plot and 

remember the material very well [2,p.272]. 

In general, the storytelling is one of the significant approaches which is used 

to enhance speaking skills and outcomes. Today, it is also one of the wide-spread 

method in social, business talks where speakers share with their experiences and 

life-stories through storytelling method. A digital story can be viewed as a linking 

between traditional storytelling and the use of multimedia technology. 

Technological tools, such as digital cameras, software tools, have increased the use 

of technology in the classroom to help learners in constructing their own 

knowledge and ideas to present and share them more effectively and creatively. 

It is also effective to enlarge learners‘ motivation and provides learners with 

a learning environment conducive for story construction through collaboration, 

reflection and interpersonal communication. Learners can utilize the technology 

and multimedia skills to create digital stories based on given educational issues. 

Digital storytelling is used as an embodiment of multimedia production for 

education purposes. Moreover, it is becoming an important part of teaching and 

learning on the threshold of our daily life as well. Mostly, people use such a trendy 

―stories‖ mode to share with their friends or others what interesting event takes 

place in their routine. All of them are being facilitated by ready access to hardware, 

such as digital cameras and phones, in conjunction with easy to use software 

[3,p.192]. Many educational institutions have already been exploring 

the application of digital storytelling for the past few years. Digital storytelling, 

which is a kind of traditional narration performed in a digital format, has proven 

to be successful in many countries. The result of the students' narration is a kind 

of small-form media product that uses digital tools to create a story with interactive 

elements. 

Today, it is turn to look through the power of storytelling as a pedagogical 

tool has been recognized since the beginning of humanity and in more recent times 

for e-Learning [4, p. 252]. It is becoming the modern way of traditional storytelling 

which allows to utilize the help of moving images, music and sound combined 

with the people‘s creativity and innovation.  

 In selected classrooms students and teachers have the opportunity to engage 

in innovative learning experiences based on digital storytelling. The outcomes 

of the article is to help teachers and learners tap into the power of digital 

storytelling and partake in more engaged teaching and learning. 

Throughout the history of education and social development, storytelling has 

been used as a method of sharing of knowledge, ideas and views, because 

it is a natural way of verbalizing and exchanging experiences. Moreover, it is not 

new use in teaching. However, the last years much has changed in how 

the storytelling may be planned and implemented and how the technologies 

are used to facilitate the dissemination of stories. As we have known that stories 

are part of our lives and we used to tell them gathering around the fire, but now 

technologies make them more interesting and apprehensive.  
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Digital storytelling is defined by The Digital Storytelling Association, 

as a ―modern expression of the ancient art of storytelling‖. Although there is not 

a single digital storytelling definition, the majority emphasize the use of  ultimedia 

tools including graphics, audio, video, and animation to tell a story. Benmayor‘s 

digital storytelling definition is: ―a short multimedia story that combines voice, 

image, and music‖ [5, pp.188-204].  

How do we realize the word ―digital‖, undoubtedly it concerns the word 

―technology‖? Nowadays, the technologies are enormously implementing 

I teaching and learning. Moreover, they positively influence the attribute 

of learning material, prospering speaking and listening in actual communicative 

level, expand writing and reading skills and advertise the development of different 

language skills of learners. 

The digital storytelling contributes to the development of both speech skills 

and universal learning skills: to think creatively and critically, set learning tasks 

and solve them, use the hidden capabilities of the human mind, work with 

information using digital technologies (not only to find, but also to create their own 

content), be attentive to details, learn lessons from what you read, correctly select 

and use the sound scale, navigate and work with ICT, use oral and written 

communication effectively, work in cooperation, create project work, etc.[6,p.382]. 

The given approach is a very attractive form of work for digital natives who were 

born in the age of high technology and are happy to use them in their studies and 

everyday life. Thus, the students‘ involvement in educational activities are ensured.  

Methodology and development. The rationale is identified for exploration 

the pedagogical benefits of digital storytelling. Thus, it should answer the research 

question if digital storytelling enhances the student engagement and provide better 

educational outcomes for learners? The research methodology is designed to utilize 

both quantitative and qualitative methods. 

―Digital storytelling‖ technology is planned to implement at the end of each 

module to develop speech skills of beginner learners. Sets of exercises that 

are designed to consolidate the vocabulary studied, the grammatical material 

of the topic covered and are also aimed at developing communicative competence. 

At the end of the implementation of each plan, students perform a control exercise 

―Make a story according to the pictures‖, aimed at preparing students to create 

their own monologue and receive appropriate marks for this. After the 

 mplementation of the plan for the development of speaking skills, the mechanism 

of working ―Digital storytelling" is applied. It includes three steps that are 

interconnected and represent an algorithm for creating a digital story. 

 At the end learners should improve communicative skills, rules 

of pronunciation and intonation, demonstrate the digital stories with the help 

of technologies on daily topics, such as "Family and friends", "Working day", 

"Shopping", "Birthday", "Holidays", etc. The use of the active vocabulary and 

learned grammatical structures is taken into account, as well as the correctness 

of their use; the fullness and consistency of the message; the use of digital tools, 

photo, video, audio materials and special effects. 
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The learners should be asked the control questions at the beginning 

of the interview. They had to tell in English about their friends and themselves 

(4-5 sentences). This was taken to identify the communicative competence and as 

well as to determine the level of his lexical and grammatical skills, to evaluate 

the pronunciation ability of speech. During the test, the learners were unable 

to overcome the task, two of twelve students could cope revealing the topic in full, 

five made more than three rough mistakes, three made more than four lexical and 

grammatical mistakes, thus receiving scores below average, which corresponds 

to the assessment "satisfactory". The rest of the students did not cope with the task 

at all, the purpose of communication was not achieved, the volume of the statement 

did not meet the requirements, many gross mistakes were made in the speech, 

which corresponds to the assessment "unsatisfactory". Based on these results of the 

entrance test, it can be concluded that most students in the classroom are not able 

to build a speech on a certain topic in English. 

 The project work is provided after each module in the plan of beginner 

students. "Digital storytelling" is used during the session of the project work 

to develop their speaking skills and to create a digital story on the given topics 

with the help of computer, projector, tablets, headphones and mobile phones. 

The students took part in the project work with interest, as this was done in English 

lessons no language was used digital tools for the development of monologue 

skills. At the end of the, the students had to pass the final test. The volume and 

level of language complexity of the task corresponded to the input testing. Many 

students were able to complete the task and showed good results. 

In this paper are given main features and characteristics that the digital 

storytelling should be implemented to teaching process widely as the main 

technique of developing monologue speech.  

Results. As a result, four students coped with the task, revealing the topic in 

full, and received maximum points for the answer. Six students made no more than 

three lexical and grammatical mistakes, but they did not manage to fully disclose 

the topic in full. However, it is worth noting that the language level of students 

who did not cope with the task at all, the purpose of their communication was not 

achieved, the volume of utterance did not meet the requirement. 

Plans for the development of speaking skills with the help of technologies are 

addressed to English teachers working in beginner groups. They can be used 

completely, covering the entire time of the lesson and choose individual exercises 

to consolidate certain material. The content of these plans includes topics that 

correspond to the subject content of the approximate basic educational program: 

―My best friend‖, ―Food‖, ―Animals‖, ―Tell your favorite fairy tale‖, ―My holiday" 

etc. The teachers can adjust the wording of tasks themselves, it is also possible 

to change the content of exercises, as it depends on the level of students. Before the 

implementation of a certain plan, students should already have formed a lexical 

minimum and grammatical skill on the topic covered. Each plan for developing the 

ability of monologue speech includes a set of exercises that act as a reinforcement 

of the material passed. It is advisable to apply the developed plans in the lessons of 

the "lesson-fixing" type. 
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Conclusion. In conclusion, it should be noted that the use of ―Digital 

storytelling‖ technology in English lessons is a time-consuming and energy-

consuming process, but despite this, it covers almost all aspects of learning. This 

type of activity helps to increase motivation as students are interested in using 

digital tools and resources in the classroom and the task of the teacher is to direct 

the motivation of students in the right direction. Thus, we can assume that the full-

fledged introduction of digital technology ―Digital storytelling‖ in teaching 

monologue speech will increase the language level of students, their motivation 

to learn, and possibly help to determine their future professional activities. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolamizda biz shaxmat va adabiyot o‗rtasida juda 

ko‗p umumiy tomonlar uyg‗unligini yoritib bermoqchimiz, O‗zbekistonning buyuk 

shoir va adabiyotchilarimizning qalamlariga mansub b o‗lgan she‗rlari keltirilgan. 

Kalit so„zlar: Shaxmat, she‗riyat, barkamol avlod, debyut, mitelshpil, 

endishpils, adabiyotchilar, tugun, kulminatsiya.  

Bizga o‗tmishdan ma‗lumki, ota-bobolarimiz shaxmat sportidan xayotiy 

extiyoj sifatida foydalanishgan. Xalqimiz ichida epchillik, chaqqonlik, kuchlilik va 

irodaviy fazilatlarini o‗zlarida mujassam etgan kishilar ko‗p bo‗lganligi buyuk 

allomalarimiz asarlarida o‗z aksini topgan. Tarixiy manbalarda keltirilishicha, 

o‗zbek xalqi shaxmat o‗yinini insonni jismoniy tarbiyalash vositasi deb qarashgan. 

Xalq o‗zida kuchlilikni, chidamlilikni, iroda va botirlikni mehnatkash xalqning 

axloqiy sofligini mujassamlashtirgan shaxmatchiga hurmat bilan munosabatda 

bo‗lgan. 

Mamlakatimizda bunyodkorlik jarayoni amalga oshayotgan hozirgi paytda 

ma‗naviy-axloqiy etuk, intellektual rivojlangan, jismonan baquvvat, o‗tkir zehnli, 
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har tomonlama kamol topgan shaxsni shakllantirishga alohida e‗tibor 

qaratilmoqda. 

Jumladan, muhtaram Prezidentimiz Shavkat Mirziyoev o‗z ma‘ruzalarida 

―Buyuk tarixda hech narsa izsiz ketmaydi. U xalqlarning qonida, tarixiy xotirasida 

saqlanadi va amaliy ishlarida namoyon bo‗ladi. Shuning uchun ham u qudratlidir. 

Tarixiy merosni asrab-avaylash, o‗rganish va avlodlardan avlodlarga qoldirish 

davlatimiz siyosatining eng muhim ustuvor yo‗nalishlaridan biridir‖, [1, 29-b.] deb 

ta‗kidlaganlar. 

Shaxmatning inson tafakkuri rivojidagi o‗rni haqida ko‗pgina ilmiy-tadqiqot 

ishlarida (M.Muhiddinov, R.Evqaev, A.Toshx o‗jaev) yoritib berilgan. 

Shuningdek, buyuk tarixiy shaxslar (Amir Temur, Alisher Navoiy, Zahiriddin 

Muhammad Bobur va b.) ham o‗z faoliyatida shaxmat (shatranj) o‗yinlaridan 

foydalanganliklari haqida tarixiy manbalarda ko‗plab misollar keltirilgan.  

Shaxmat haqida kalom aytish oson ish emas. Zero, shaxmat – ilm, shaxmat –

san‘at, shaxmat – sport. Mutaxassislarning ayrimlari uning sport tomonini, 

birovlari san‘at tomonini, boshqalari ilm tomonini bo‗rttiradi. Shaxmatda bularning 

bari mujassam. Fikrlarni umumlashtirib men shaxmatni inson tafakkuri yaratgan 

mo‗jiza, deb bilaman. Birinchi navbatda, Sharq donishmandligi yaratgan mo‗jiza 

bu. Chindan ham, asrlar davomida shaxmat ajib jozibasi bilan insoniyatni o‗ziga 

ohangrabodek jalb qilib kelmoqda. Ha, shaxmat ilm-u ma‗rifatning, san‘atning 

haqiqiy tarbiyachisidir. Ming yil ichida bunyod etilgan shaxmatni kuylovchi nasr 

va nazm asarlari juda ham k o‗p, hammasidan namunalar keltirish qiyin. 

 O‗zbekiston shaxmat taraqqiyotining keyingi davrini Mamajon Muhiddinov 

(1927-2002) siz tasavvur etib b o‗lmaydi. U to‗rt bor O‗zbekiston chempioni, 

respublikada xizmat ko‗rsatgan murabbiy, xalqaro toifadagi hakam unvonlariga 

erishdi, shaxmat tarixiga oid nomzodlik dissertatsiyasini yoqladi, sehrli o‗yinga 

bag‗ishlangan besh mingdan ziyod maqola, ellikka yaqin kitob yozdi. Shu bilan 

birga, 40 yildan ortiq davrda Respublika shaxmat federatsiyasini boshqardi, 

yurtimizda yuzlab musobaqalarni uyushtirdi. Aynan uning qo‗llab-quvvatlashlari 

tufayli Georgiy A‘zamov (1954-1986) O‗rta Osiyoda birinchi bo‗lib, xalqaro 

grossmeyster unvoniga erishdi. 

Biz O‗zbekistonimizni qudratli shaxmat mamlakatlari qatorida ko‗rishni orzu 

qilib yashadik. Orzularimiz mustaqillik yillarida ro‗yobga chiqdi. 1992-yil 

Manilada o‗tkazilgan 30-Butunjahon shaxmat olimpiadasida ilk bor qatnashgan 

O‗zbekiston terma jamoasi faxrli ikkinchi o‗rindan joy oldi. 1994 yilda yosh 

iqtidorli shaxmatchimiz Rustam Qosimjonov Osiyo birinchiligida g‗alaba qozondi, 

jahon birinchiligida bronza medalini qo‗lga kiritdi. 1996 yilda Erevanda 

uyushtirilgan Butunjahon shaxmat olimpiadasida Saydali Yo‗ldoshev uchinchi 

taxtada oltin medal bilan taqdirlandi va xalqaro grossmeyster unvoniga munosib 

ko‗rildi. 1997 yilda Rustam Qosimjonov ham xalqaro grossmeyster talabini bajardi 

va u 1998 yilda ilk bor o‗tkazilgan Osiyo chempionatida g‗olib chiqdi. 1999 yilda 

O‗zbekiston shaxmat terma jamoasi Osiyo chempioni bo‗ldi. 

Quyida, xalqimiz suygan shoirlar Erkin Vohidov, Abdulla Oripov, iste‘dodli 

yozuvchi O‗tkir Hoshimov va Mirzo Ulug‗bek nomidagi O‗zbekiston Milliy 

Universitetining professor o‗qituvchilari benazir va ardoqli ustozlar O. Tog‗aev, 
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I. Qo‗chqortoev, J. Musaev, A. Qayumov, U. Normatov, B. Qosimov, S. Umirov, 

T. Dalimov, Azimboy Sa‘dullaev, Anatoliy Sa‗dullaev, R. Inog‗omov, akademik 

S. Sirojiddinov, Y. To‗raqulov, O. Sodiqov, T. Azlarov, T. Sarimsoqov, 

M. Salohiddinov, A. Abduazizov, Sh. Rahmatullaev, T. Sirliboev, K. Muqimov, 

N. Ibragimov, T. Ernazarov, taniqli yozuvchi X. Do‗stmuhammad ishtirokidagi 

o‗yinlar chog‗ida tarixiy mahorabalar, badiiy asarlarning yorqin syujetlari katakka 

ko‗chib, bamisoli o‗tmish jonlangan. Bu esa shu atrofda yig‗ilgan yoshlar, ayniqsa, 

talabalar uchun o‗ziga xos saboq, yosh shaxmatchilar uchun mahorat darsiga 

aylanib ketgan. 

Erkin Vohidov shunday degan shaxmat menga ko‗p narsa bergan. 

Shaxmat va adabiyot, shaxmat va ijod. Shaxmat jangidagi xayolingizga 

kelgan kutilmagan yurishni, chiroyli kombinatsiyani betakror tashbehga yoki 

obrazga o‗xshatish mumkin.  

Shaxmat, birinchi navbatda, insondagi kurashchanlik va   g‗alabaga ishonch 

ruhini tarbiyalaydi. Undan keyin bu aql gimnastikasi xatoni kechirmaydi. Bir joyda 

yanglishsang, mana   g‗alabaga yetdim deb turganingda ham ozgina beparvolik 

mag‗lubiyatga olib keladi. Shuning uchun shaxmat judayam adolatli o‗yin. 

Aniqrog‗i, adolatning o‗zi. 

Mutaxassislarning ayrimlari uning sport tomonini, birovlari san‘at tomonini, 

boshqalari ilm tomonini bo‗rttiradi. Shaxmatda bularning bari mujassam. Fikrlarni 

umumlashtirib, men shaxmatni inson tafakkuri yaratgan mo‗jiza, deb bilaman. 

Birinchi navbatda, Sharq donishmandligi yaratgan mo‗jiza bu. 

Shaxmat menga ko‗p narsa bergan. Avvalo ijodiy ishda. Kattaroq bir narsa 

yozganda, tarjima qilganda miya xuddi toqqa chiqqan mashinaning motoriday 

qizib ketadi. Shunda na dam olib bo‗ladi, na ko‗zga bir uyqu keladi. Miya 

beixtiyor o‗zi ishlayveradi. Ana shunaqa vaqtda boshni chalg‗itish kerak. Shunda 

menga shaxmat yordam berardi. Biror pozitsiyani, masalan, shaxmat masalasi yoki 

etyudni olib shunga berilsam, miyam dam oladi. Ijodkor hayotida muvaffaqiyatli 

paytlari bo‗ladi, chetga surilib qolgan vaqtlari ham. Shunda shaxmat – tengsiz 

«daf‘i xumor»dir. Shu sabab shaxmatdan minnatdorman. Shaxmatni yaxshi 

ko‗rgan o‗rtoqlarim davrasiga kirganimda butun dardu g‗amimni unutardim. 

Shaxmat shunday narsaki, unda g‗alabaga ishonch, qat‘iy maqsad bo‗lishi kerak. 

Shaxmat o‗ynagan odam bilan shaxmat o‗ynamagan odamning farqini ajratish 

qiyin emas. Shaxmat o‗ynagan odam bir narsani gapirishdan oldin o‗ylab, 

mulohaza qilib keyin gapiradi. Shaxmat o‗ynamagan odam ba‘zan oqibatini 

o‗ylamay gapirib yuboradi. Shaxmat insonni mana shu jihatdan ham tarbiyalaydi. 

Haqiqatdan ham, she‘r va shaxmat bir-biriga uyqash. Hazrat Navoiy haqida 

o‗ylaganimda gohida aqlim bovar qilmaydi. Inson bolasi yozishi mumkinmi 

shunday baytlarni! O‗ylaymanki, bu ulug‗ zot o‗ynagan shatranj yurishlari ham 

go‗zal bo‗lgan. Bu endi alohida ilhom talab qiladi. Shaxmatda ham ilhom bor, 

xuddi she‘rda bo‗lganidek. 

Agar shaxmat o‘ynaganimda 

O‘ylagandek o‘ylaganimda, 

Etti o‘lchab bir sursaydim ot, 

Bo‘lmas edim har qadamda mot. 
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O‗zbekiston xalq shoiri Erkin Vohidovning shaxmatga bag‗ishlangan ―She‘r 

va shaxmat‖ she‘ri ham o‗sha qizg‗in va samimiy kechgan shaxmat 

uchrashuvlarida tug‗ilgan. Mana, qalbimizga yaqin b o‗lgan o‗sha, mashhur satrlar:  

 Katak qog‗ozdagi to‗rt yo‗l she‘r kabi 

 Shaxmat donalari saf chekkan qator. 

 Nayzador fili-u shoh suvoraspi, 

Tug‗bardor farzini hujumga tayyor. 

Shaxmatni she‘r bilan qiyos ayladim, 

Bilimdon o‗quvchim, qilma e‘tiroz. 

She‘r axir emasmi, shaxmatdek qadim, 

Shaxmatda yo‗qmi yo she‘riy ehtiros. 

 Har holda shaxmat va adabiyot o‗rtasida juda ko‗p umumiy tomonlar bor. 

Quyida mana shunaqa xos tomonlardan bir qanchasini misol keltiramiz: 

1. Shaxmat o‗yinidan oladigan barcha qanoat va zavq xuddi musiqa yoki qiziq 

she‘r tinglagandagi zavq bilan teng keladi. O‗yinimizdagi xatolarimiz esa 

kompozitor yoki shoirning xatolarini eslatadi. 

 2. Poeziyadagi kabi, shaxmatda ham eng muhim narsa ritm, o‗lchovidir. 

Shaxmatdagi barcha donalar juft-juftdir. She‘rda buni qofiya deyiladi. Bunday 

qofiyalanishni o‗zbekchada musamman usuli deb ataladi. 

 3. She‘rning jon joyi bo‗ladi, shaxmat ham hal qiluvchi bitta yurish uchun 

o‗ynaladi. Hikoyada kutilmagan yakun, shaxmatda esa kutilmagan yurish 

qadrlanadi. 

 4. Xonasini topib qilish shaxmatchilardagina emas, balki adabiyotchilarda 

ham bordir. 

 5. Siz ―debyut‖, ―mitelshpil‖, ―endishplis‖ desangiz, adabiyotchilar ―tugun‖, 

―kulminatsiya‖, ―yechim‖, ―final‖ deydi. 

 6. Seytnotga tushmagan yozuvchi bo‗lmasa kerak. Hayot kishini doimo 

shoshirgani-shoshirgan. Shaxmatda esa har bir daqiqa qimmatlidir. 

 7. Hayotdagi qarama-qarshiliklarni badiiy adabiyotda tasvirlash konflikt 

deyiladi. Bir o‗ylab ko‗ringa shaxmat ham xuddi yaxshi drama asari singari 

konfliktga asoslangan emasmi? Konfliktsizlik nazariyasi shaxmatga yot. Darvoqe, 

u adabiyotga ham bo‗lmasligi kerak. 

 8. Shaxmat ham odamlar, ularning qo‗shiqlari, ijodlari singari qadimiydir. 

Biroq mana shu qadimiy tarix mobaynida shaxmatchilar ham, shoirlar ham doimo 

shohlarga hujum qilib kelishgan. To‗g‗ri, bu hujum badiiy obrazda yoki shaxmat 

donasida in‘ikos etilgan hayotiy voqelikning simvolik hujumidir. 

 9. Piyodalarning o‗yin davomida farzinga chiqishini ko‗ra turib, mening 

hayqirgim keladi: 

– Yoshlar tirishavering! Maqsad sari dadil intiluvchi bo‗ling! General 

bo‗lishni orzu qilmaydigan askar yomon askardir! Pushkin ham gimnazist edi. 

Alisher esa Navoiy bo‗lib tug‗ilmagan. 

 10. Shaxmat taxtasidagi 64 ta xona behisob kombinatsiya uchun imkoniyat 

beradi. Bu kabi cheksiz imkoniyat shaxmat va ijod uchun umumiy xislatdir. 

Adabiyotda biz o‗tmishning eng yaxshi an‘analarini davom ettiramiz, deymiz. 
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Shaxmatda ham shunday: Karokaning himoyasini, yana bir talay narsalarni bilmay 

turib, ulardan ilgariga o‗tib bo‗lmaydi. 

 11. Do‗stim hatto bolalarcha motni ham inson uzoq muddat mobaynida kashf 

etgan. Sen bu sodda o‗yinni bilib, tezroq undan oshib ketgin, deb uni yaratgan. 

 12. Urush qurbonsiz bo‗lmaydi. Shaxmat ham shunday. Ammo qurbon 

berishni bilmoq kerak. Nodonlar qurbon berib yutqizadilar, donolar esa, qurbon 

bera turib ham yutadilar. 

 13. Shaxmatning tomoshabopligini men kino yoki teleko‗rsatuv bilan 

taqqoslayman. Adabiyotdan farqli o‗laroq, shaxmat tarjima talab qilmaydi. 

Shaxmat ham xuddi qo‗shiqlar kabi har qanaqa chegaralarni beruxsat oshib, yangi-

yangi dillarni zabt etaveradi. 

 Xulosa o‗rnida shuni aytib o‗tish kerakki, shaxmat haqida ko‗p gapirishimiz 

mumkin. Lekin uni bir bora o‗ynamagan, his qilmagan kishi uchun bu gaplar 

ahamiyatsizdek. Bu sport turiga kirishib ketish qiyin, kirishib ketgandan keyin 

chiqib ketish undan-da qiyin. G‗alabaga bo‗lgan ishtiyoq odamni yana va yana 

shaxmat taxtasi hamda oq va qora donalar sari yetaklayveradi. Shaxmat o‗yinlarida 

nafaqat sport va san‗at, balki falsafa, mantiq, hisob ilmlari ham o‗zaro jamlanib, 

ajib uyg‗unlik kasb etishini ta‗kidlash joiz. Davomli mantiqiy fikrlashni 

rivojlantiruvchi aqliy o‗yinlar ichida eng asosiysi va murakkabi, mukammali 

bo‗lgan shaxmat bilan bugungi kunda dunyoda 800 milliondan ortiq kishi 

shug‗ullanayotgani ham bejiz emas, albatta. 

Shaxmatda inson qalbidan qaynab chiqqan tuyg‗ular, to‗g‗risidagi masala 

inson madaniyati tarixidan qiziqarli o‗rin olgan. Eng muhim xulosa shuki, shaxmat 

– jahon xalqlari jamoaviy ijodining mevasi bo‗lib, bunda o‗rta osiyoliklarning 

xizmati alohida o‗rin tutishi endilikda har taraflama e‘tirof etilmoqda. Shaxmat 

insonda aqliy musobaqalarning qiziqarliroq shakllariga ehtiyoj tug‗ilishi oqibatida 

paydo bo‗lgan desak, yanglishmaymiz.  
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Annotatsiya. Kashtachilik sanʼati juda katta tarix va oʻtmishga ega 

sanʼatlardan biri hisoblanadi. Yurtimizda ham kashtachilik sanʼati qadim 

zamonlardan yaxshi rivojlangan va oʻz ravnaqini topgan. Kashtachilik sanʼati 

barcha xalqlarni qadimiyligini, sanʼatini, madaniyatini, urf odatlarini oʻzida 

mujasamlashtiradi. 

Kalit so„zlar: kashtachilik, kashtachilik sanʼatining ahamiyati, kashtachilik 

turlari, kashtachilikning rivojlanishi, kashtachilik naqshlari, kashtachilik ramzlari. 

Kashtachilik amaliy sanʼatning qadimiy sohalaridan biri boʻlib kelgan. 

Arxeologik topilmalar shuni koʻrsatadiki, kashtachilik qadimgi davrlarda ham 

rivojlangan va oʻz ravnaqini topgan. Kashtachilik bir millatning iqlimini, tabiiy 

sharoitini, muhiti bilan bogʻliq holda har bir xalqning madaniyatini, sanʼatini, 

yashash tarzini, ifoda etib keladi. Kashtachilik sanʼatini paydo boʻlishi juda qadim 

zamonlarga borib taqaladi. Kashtachilikni paydo boʻlishi teridan qilingan 

kiyimlarda bogʻlam va choklarni yuzaga kelishi bilan bogʻliq. 

Kashtachilik taraqqiyotini Qadimgi Osiyo, Europa, Amerika madaniy 

yodgirliklari va adabiy manbalardagi kashtalar tasviridan, shuningdek saqlanib 

qolgan kashtachilik na‘munalaridan kuzatish mumkin. 

Kashtachilik sanʼati chet ellarda ham oʻz ravnaqini topgan. Masalan XI-asrga 

oid ingliz kashtalarida jang lavhalari aks ettirilgan, XII-asrga mansub rus 

kashtalarida Vizantiya ikona sanʼatining ta‘siri koʻzga tashlanadi. Oʻrta Osiyo 

kashtachilik sanʼatining qadimiy xillari deyarli saqlanmagan. Muzeylardagi ipak, 

soʻzana, choyshab, kirpach, zardevor singari badiiy buyumlar va kashtali buyumlar 

esa faqat XIX-asrga mansubdir. XIV-XV-asrlarga oid kitoblardagi miniatyuralar 

Oʻrta Osiyo hududida kashtachilik qadimdan keng rivojlanganligini koʻrsatadi. 

Jumladan, Amir Temur saroyida yashagan Ispan elchisi Rui Gonzales de Klavixo 

oʻz estaliklarida saroyda kashta bezaklarini tomosha qilganini yozgan edi. 

Kamoliddin Bekzod ―Zafarnoma‖ qoʻlyozmasida ishlagan ―Temur taxtda‖ 

miniatyurasida 1467-yil kashtali chodirni ham aks ettirgan. 

Oʻrta Osiyo xususan Oʻzbekiston Respublikasida ham qadimdan kashtachilik 

sanʼati rivojlangan va shuni aytish lozimki hozirgi kunda ham Oʻzbekiston 

hududida kashtachilik sanʼatiga katta eʼtibor berilmoqda. Kashtachilik sanʼatini 

rivojlanishi va xalq oʻrtasida yoʻqolib ketmasligi uchun amaliy ishlar olib 

borilmoqda. Masalan, Oʻzbekiston hududida kashtachilik 6 ta shaharida oʻz 

ravnaqinitopgan.  
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mailto:madinaurazova3@gmail.com


463 

 

Ular Nurotа, Samarqand, Shahrisabz, Toshkent, Buxoro, va Fargʻona 

shaharlari boʻlib, bu shaharlarda kashtachilik rivojlanishi XVIII asr oxiri – XIX asr 

boshlariga borib taqaladi. 

Zardevor, soʻzana, joypoʻsh, takiyapoʻsh kabi qadimgi kashtachilik buyumlari 

Buxoro Amirligining Shofirkon, Gʻijduvon, Shaxrisabz, Nurota hududlarida turli 

naqshlarda barpo etilgan. Har bir hudud aholisining kashtachilik uslubi bir biridan 

farq qilgan va quyidagi nomlar bilan atalgan, oʻzbek-doʻzi,  

bigiz-doʻzi, zanjir-doʻzi, iroqi-doʻzi, kast-doʻzi, zamin-doʻzi va hokazo. 

Kashtachilik uchun qoʻldan toʻqilgan adras, boʻz, shoyi matolari tanlangan. Ushbu 

matolarga solingan naqsh boʻyicha xotin-qizlar ipak iplar bilan qoʻlda kashta 

tikilgan. Bir kishi bir dona soʻzana tikish uchun oʻrtacha 4 oy vaqt sarflangan. 

Buxoro hunarmand ayollar oʻz mahsulotlarida ―boʻsma‖, ―dol‖, ―iroki‖, deb 

atalgan tikuvlardan foydalanishni afzal koʻradilar. 

Jadval 1  
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Kashta tikishdan oldin rassomlar naqshlarni chizib olishadi. Maʼlumki 

kashtachilikda har bir belgini oʻz maʼnosi bor.misol uchun, soʻzana naqshidagi 
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qushlar yangi oila barpo etish orzusini bildirgan. Pichoq va tumor naqshi esa oila 

oʻchogʻini qorongʻu kuchlardan va yomon nazardan asrashni bildiradi, qushlar 

tinch va osuda hayotni, anor rizq roʻzi va kelajak avlod ramzidir, doyra - quyosh va 

iliqlik ramzi, bodom - ser farzandlik, qalampir yomn koʻzlardan asrashni bildiradi. 

Har bir kashtadozni oʻz sirlari va belgilari bor. (1-jadval) Misol uchun kashta 

tikishni tugatayotganda albatta tugallanmagan bitta jingalak qilish lozim. Bu 

kashtadozni koʻplab mahsulotlar yaratish, uzoq va baxtli umr kechirishini anglatib 

turadi. 
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Abstract. This article offers a comprehensive examination of the impact 

of artificial intelligence (AI) on English proficiency, leveraging tools such as 

ChatGPT, Twee, and Grammarly to enrich the discussion. It traces the historical 

evolution of AI technology, illustrating its progression from performing 

rudimentary tasks to executing complex cognitive functions. The article elucidates 

how AI, through innovative algorithms and machine learning techniques, has 

transcended traditional boundaries, now rivaling human capabilities in information 

processing and knowledge dissemination. Furthermore, it investigates the pivotal 

role of AI in education, elucidating how platforms like ChatGPT and Twee 

facilitate interactive language learning experiences. Additionally, the article 

explores the synergistic relationship between AI and language acquisition, 

demonstrating how Grammarly and similar tools enhance writing proficiency 

through real-time feedback and error correction. By delineating the multifaceted 

applications of AI in English proficiency, this article underscores the 

transformative potential of technology in shaping the future of language education 

and communication. 

Keywords: Artificial intelligence, English proficiency, language learning, 

education, technology, machine learning, cognitive tasks, language acquisition. 

  

Artificial intelligence (AI) is a field that typically performs tasks requiring 

human intelligence. A hundred years ago, it was believed that information 
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processing and its application, conducting such complex mental work as writing 

books and research, were inherent only in human consciousness. However, due 

to the development of new technologies and artificial intelligence, machine 

competence achieves the execution of these algorithms. Additionally, the actual 

role of artificial intelligence in the field of education is emphasized. So, what is 

artificial intelligence (AI) and how is it used in the field of knowledge?  

Big data processing, auto-control systems, sound assistants, etc. are products 

of the artificial intelligence industry. What is the beginning? If we focus 

on the history of artificial intelligence (AI), its first appearance will be reflected 

in an article by McCulloch and Pitts published in 1943. They explain the artificial 

intelligence (AI) model from the point of view of a human neuron. [1] 

The genesis of artificial intelligence (AI) can be traced back to the seminal 

work of McCulloch and Pitts, whose groundbreaking article in 1943 laid the 

foundation for this burgeoning field. Their elucidation of the AI model, inspired by 

the intricate workings of the human neuron, marked a pivotal moment in the 

history of technology. This milestone publication provided a theoretical framework 

for understanding how machines could replicate cognitive processes akin to human 

thought, setting the stage for subsequent advancements in big data processing, 

auto-control systems, and sound assistants. McCulloch and Pitts' visionary insights 

not only heralded the birth of AI but also ignited a revolution that continues to 

shape the landscape of innovation and discovery in the modern era. 

Intensive development and study of artificial intelligence began in the second 

half of the 20th century. A young British polymath, Alan Turing, studying 

the mathematical possibilities of artificial intelligence, was looking for an answer 

to the question of whether machines can develop the ability to process information 

and solve problems. This was the basis of the 1950 article ―Computing Machinery 

and Intelligence,‖ which discussed the issue of creating intelligent machines and 

testing their intelligence. Currently, the artificial intelligence test is called 

the "Turing Test" [2]. 

By the 1970s, artificial intelligence (AI) was being used for the first time 

in the field of education, but it was aimed only at students. Over the years, 

algorithms such as information analysis and sorting, planning, and data processing 

have expanded the scope of artificial intelligence (AI). Now artificial intelligence 

has facilitated the work of not only teachers but also administration. [3] 

Today, artificial intelligence (AI) is an assistant in solving the problems faced 

by English teachers. The work of teachers has been greatly simplified thanks 

to intelligent technologies such as Google Translator, machine translation tools 

like Translator Online, and chatbots. English teaching has been significantly 

transformed by the integration of artificial intelligence (AI) technologies, which 

serve as invaluable assistants in tackling various challenges faced by educators. 

Intelligent tools such as Google Translator, machine translation platforms like 

Translator Online, and interactive chatbots have revolutionized the teaching 

process, streamlining tasks and enhancing efficiency. 

Google Translator, a widely used AI-powered tool, facilitates seamless 

communication by instantly translating text between different languages. English 
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teachers leverage this technology to overcome language barriers and provide 

students with access to a vast array of educational resources in their native 

language. 

Machine translation tools like Translator Online offer advanced features 

tailored specifically for language educators. These platforms utilize sophisticated 

algorithms to accurately translate complex texts, enabling teachers to generate 

multilingual materials, assess student work, and create interactive learning 

experiences. Moreover, chatbots equipped with natural language processing 

capabilities serve as virtual assistants, providing real-time support and personalized 

feedback to students. These AI-driven chatbots engage learners in interactive 

conversations, offering language practice opportunities and reinforcing lesson 

concepts in a dynamic learning environment. 

By harnessing the power of AI technologies, English teachers can optimize 

their instructional practices, customize learning experiences, and empower students 

to achieve proficiency in the English language. As these intelligent tools continue 

to evolve, they promise to further enhance the effectiveness and accessibility 

of English language education on a global scale. 

The proof of this is the concept of linguist and researcher Silvia 

Pokrovchakova that a teacher does not have the opportunity to constantly evaluate 

the results of each student. It is physically impossible for a teacher to identify the 

unique learning characteristics of students, change the teaching material 

accordingly, and give them detailed feedback within a few seconds. Silvia was 

convinced in her research that teachers can consider programs and applications 

using artificial intelligence as useful aids. These tools allow teachers in English 

language teaching to quickly prepare tasks that require a lot of time and energy, 

such as grammar or pronunciation exercises. In addition, it has been established 

that artificial intelligence (AI) is an indispensable technology that helps students 

develop English or oral language skills. [4] According to research conducted by the 

Quizlet platform, more than 50% of teachers look well at using applications such 

as ChatGPT and Quizlet, and students report that AI tools help them better 

perceive information. In addition, the Quizlet platform is used by more than 60 

million teachers and students every month in the United States alone. [5] 

Types of AI that can become auxiliary tools in teaching English: 

ChatbotChatGPT. ChatGPT is a chatbot controlled by generative artificial 

intelligence. Artificial intelligence (AI) can answer various questions and help 

complete tasks such as email, essays, and writing code. The bot is used by teachers 

for a variety of purposes. For example, teachers can develop an individual 

curriculum for each child. If students of different levels are in the same class at the 

same time, the bot helps the teacher make an individual plan and develop tasks to 

improve the vulnerability of students. Again, the bot can check students' 

assignments by subscription, create assignments for them, etc. It can be used for 

many jobs. 

Twee. Twee is an auxiliary platform for teachers equipped with artificial 

intelligence. On the Twee platform, you will find tools for creating various tasks 

for developing speaking, writing, reading, and listening skills. For example, you 



467 

 

can instantly get the text of the video you need on YouTube. Then you can create 

audio-related listening tasks in the same way. You can also prepare a multi-level 

text for a specific topic and tasks related to that text. 

Grammarly. Grammarly is an artificial intelligence platform for working 

with text. Students check their written essay or any text in English from the point 

of view of grammar and receive feedback. A teacher can even give students a task 

to check their work without checking dozens of essays by hand. This platform also 

works well with academic subscriptions. 

In conclusion, the advent of AI tools has revolutionized the landscape 

of education, particularly for English teachers. These tools offer invaluable 

assistance in crafting individualized learning plans and delivering prompt 

feedback, thereby optimizing the learning experience for each student. By 

leveraging AI, teachers can tailor assignments and learning materials to target 

specific areas of improvement, taking into account the unique strengths and 

weaknesses of each learner. This personalized approach not only enhances student 

engagement but also fosters more effective skill development. 

Moreover, AI tools alleviate the administrative burden on teachers, allowing 

them to devote more time and attention to instructional delivery and student 

support. Tasks such as grading assignments, assessing student progress, and 

generating personalized recommendations are automated, enabling teachers to 

focus on more meaningful interactions with their students. 

AI-powered tools facilitate continuous improvement by providing teachers 

with valuable insights and analytics. By analyzing student performance data, 

teachers can identify trends, adjust teaching strategies, and refine their instructional 

approaches to better meet the needs of their students. 

Overall, the integration of AI in education holds tremendous promise for 

enhancing learning outcomes and empowering both teachers and students. 

As technology continues to evolve, educators must embrace these innovative tools 

as indispensable allies in their quest to nurture the next generation of learners. 
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Аннотация. Данная статья посвящена размышлениям о времени. В этой 

статье на примерах объясняется, что наши ученые-победители продуктивно 

использовали свое время и благодаря этому написали огромные труды. 

Данная статья призывает студента с пользой использовать свое время, 

заниматься полезным трудом для жены, семьи, страны и Родины. В этом 

смысле я надеюсь, что эта статья станет важным ресурсом, который 

послужит дальнейшему повышению духовности нашего народа. 

 Ключевые слова: время, важность времени, дни проходят очень 

быстро, жизнь размеренна, рамки времени, послание Сунны о ценности 

времени, несоблюдение времени – это неудача в глазах вечного и мудрого 

человек, потеря блага от времени никогда не теряется, не имея возможности 

наполнить урну, Зная цену времени и украшая его лучшими поступками. 

Лучшее, что можно потратить время и принести с собой к Аллаху – это поиск 

знаний. Описание самых важных вещей, которые помогут вам познать тайны 

времени. Время – это жизнь. 

Да, если мы глубоко задумаемся о времени, мы почувствуем, что каждая 

потраченная нами минута на самом деле является драгоценным моментом 

нашей драгоценной жизни. Поэтому мы должны проводить свободное время 

запланированным образом для нашей религии или мира. 

Важность времени: когда человек каждое утро встречает новый день, 

в его распоряжении 24 часа. Это 1440 минут или 86400 секунд возможностей, 

предоставляемых ему каждый день. Если мы думаем о времени, которое 

уходим, мы чувствуем, что тиканье часов – это на самом деле моменты 

нашей дорогой жизни, которые постоянно распадаются. Эти люди становятся 

свидетелями наших хороших или плохих поступков. Из-за важности 

внимания ко времени в нашей религии многие молитвы посвящены 

определенному времени. Пять ежедневных молитв, которые необходимо 

совершать в один день, назначаются отдельно. Невозможно выполнить их 

все сразу. Потому что оплатить их в назначенное время обязательно. 

Это означает, что время очень важно. 

Дни летят очень быстро: Дни летят очень быстро, что означает, что мы 

быстро уходим из мимолетного мира с каждой минутой. В стрессовые 

времена дни кажутся летящими медленно, но на самом деле они проходят 
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очень быстро. Ее быстрый прогресс ясен и ясен во времена радости и 

счастья, свободные от болезней и забот. По этому поводу в мудром 

стихотворении говорится: 

    В это время короткий день не побеждает, 

    Счастье длится недолго. 

Умар бин Абдель Азиз, да благословит его Аллах и дарует ему мир, 

объяснил влияние ночи и дня на человеческое тело момент за моментом и 

сказал: «День и ночь делают за вас свою работу, вы также должны делать 

за них свою работу! 

Один из старых ученых посоветовал своему молодому ученику: 

«Работай, пока не потеряешь трудоспособность, потому что я хочу работать 

сегодня, но не могу». 

Жизнь размеренна: Жизнь каждого человека, приходящего в мир, 

проходит без остановки в форме времени. Когда придет время покинуть этот 

мир, у него не будет другого выбора, кроме как подчиниться ему и покинуть 

мир. Неизвестно, когда наступит время отъезда сегодня или завтра. Почти 

каждый день мы слышим новость о том, что «умер такой-то». Однажды 

скажут: «Такой-то умер». В тот день люди спросили: «Что сделал такой-то?» 

и ангелы сказали: «Что принес такой-то?» они говорят В то время мир 

покинет нас, и начнѐтся наш конец. Да, каждый проходящий час, каждая 

минута – это время, когда может случиться смерть. Потерянные дни – знак 

того, что о нем помнят. Поэтому опозоренный призывает его каждый день 

к действию и познанию житейских превратностей, как бы восклицая: «О сын 

человеческий! Вы состоите из дней, и каждый день приходит часть вас. Если 

вы не знаете, потеряна ли часть вас, то маловероятно, что вы уйдете 

полностью. Ты знаешь, что сегодня дело – это бремя, завтра – расчет, дело – 

это бремя». Жизнь Дюны проходит как один день. Потому что вчера уже 

прошло, а завтра еще не наступило. Сегодня главный день для действий 

людей. Об этом говорится в мудром стихотворении: 

             Прошлое потеряно, будущее – мечта, 

             Нанесите помаду на лицо. 

Время: фактически, простое слово «время», содержащее множество 

значений, имеет уникальную ценность и важность для философов, 

бизнесменов, фермеров, ремесленников, солдат, политиков, молодых и 

старых, студентов науки и людей науки. Говоря о важности времени, меня 

в основном интересуют наука и умы науки. 

Зная цену времени и украшая его лучшими действиями: Мы 

представляем картину его жизни, чтобы вы могли знать, насколько он ценил 

свое время, как он тратил время, когда приходили гости или когда он 

тусовался с глупыми людьми. Его слова приводятся в книгах «Сайдуль 

Хатир» и «Одабуш шариат» Ибн Муфлида Ханбали: «Каждому человеку 

необходимо знать цену своему времени. Нельзя упустить ни минуты 

без лучшей воды и развлечений. Человек всегда должен быть уверен в том, 

что он может сделать. Ведь в хадисе сказано: «Намерение верующего лучше, 

чем его действие». Предшественники спешили воспользоваться любой 
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возможностью. Передано от Амира ибн Абду Кайса, одного из аскетических 

и стойких последователей, что когда кто-то попросил его поговорить 

со мной, он ответил: «Останови солнце». Большинство людей тратят время 

на бесполезные вещи. Я был свидетелем того, как люди тратили свое время 

впустую. Даже если ночь длинная, они проводят ее в праздных разговорах 

или за чтением какой-нибудь книги газелей или рассказов. Если день 

длинный, они пропускают его со сном. Днем они гуляют по реке Тигр или 

по рынкам (Ибн Джавзи жил в Багдаде). Я сравнил их с теми, кто, сам того 

не зная, разговаривал на корабле, а корабль тонул. Я встречал очень мало 

людей, понимающих смысл существования. Лишь небольшое количество 

людей готовится к концентрации и силе. Бойтесь Аллаха, проходя времена 

жизни, торопитесь, прежде чем они пройдут, соревнуйтесь со временем. 

 Убежище Ибн Джавзи от разговоров с бездельниками Я ищу убежища 

от Бога от разговоров с бездельниками! Я видел большинство людей, 

которые сопровождали меня во многих паломничествах, к которым люди 

привыкли. Они называют это службой задержки! Они проводят много 

времени в разговорах и несут ерунду. В их словах смешаны сплетни. Именно 

этим занимаются многие наши современники. Иногда это продиктовано 

желанием посещающего человека. Не облегчает одиночество. В частности, 

вы увидите, что они ходят друг к другу в гости во время свадеб и праздников 

и вместо того, чтобы насытиться радостью и счастьем, зря тратят время 

между ними. 

Поиск знаний – лучший способ провести время и заслужить этим 

Аллаха. 

 В начале первой части изданной книги «Фунун» Всевышний сказал 

следующие слова: «Но лучшее из дел, которые тратят время, занимают душу 

и затрудняют жизнь великому Господу, — это поиск знаний». который ведет 

из тьмы невежества к свету Шариата. Это то, чем я занимаю свою душу и 

трачу свое время. Я всегда писал то, что использовал, исходя из слов, 

страниц и вдохновения ученых. Вот то, что я написал на собраниях ученых и 

в беседах праведников. Когда я пишу это, я надеюсь, что я привязан к одному 

концу благодати. Я далеко не в неведении об этом. Возможно, я добьюсь 

чего-то из того, чего добились мои предшественники». 

 Когда Ибн Акиль умирал, он сказал: «Похороните меня с миром, я рад 

поклоняться Аллаху». 

Ибн Джавзи говорит: «Перед смертью имама Абул Вафы ибн Адила 

женщины плакали, пока я лежал на своей кровати! Тогда Абул Вафа сказал: 

«Пятьдесят лет я подписал во имя Аллаха, позволь мне покоиться с миром, 

мне приятно поклоняться тебе». (То есть этот человек подписывал фетвы, 

в которых излагаются суждения Аллаха о событиях и происшествиях, 

происходящих среди людей). У этого великого имама нет никакого богатства 

в мире, кроме его книг и одежды. Оставалось только покрыть саваном и 

выплатить долги. Да благословит его Всевышний Аллах и дарует ему 

великую награду за заслуги в области науки! Дорогой спящий, пусть Аллах 

хранит тебя и нас в Своем прибежище, обрати внимание на эффект 
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правильного использования своего ума, эффективного использования своего 

времени и приучения своей души к добру и знаниям. Эти работы дали 

заслуживающие доверия результаты. Все это правда, а не преувеличение. 

В результате была написана самая большая книга в мире, насчитывающая 

восемьсот томов. Эта книга и некоторые из других двадцати книг в десяти 

томах были написаны одним человеком, Абул Вафой ибн Акылем, 

да благословит его Аллах и дарует ему мир. Список вещей, которые 

помогают выиграть время и использовать его: Чтобы беречь время и 

использовать его, студент, которому предстоит занять высокие посты 

в науке, упоминал следующие качества: таким учеником знаний должен быть 

тот, кто быстро пишет, быстро спит и быстро ходит. Если он идет быстро, 

чтобы за короткое время оказаться в присутствии многих шейхов, то он 

быстро пишет и быстро спит, чтобы успеть за делами и увеличить свои 

знания. Нет сомнения, что эти качества приводят к приобретению большого 

количества знаний за короткий период времени и наслаждению знаниями 

многих шейхов. К этим качествам я добавил четвертое качество. Это 

фаст-фуд. Потому что, если искатель знаний не найдет его так, то из-за своей 

медлительности он будет тратить много времени на еду! Поскольку для того, 

чтобы еда пришла и вышла, требуется много времени, вы теряете время, 

потраченное на быстрый сон, быстрое письмо и быструю ходьбу! 

В результате: он плохо распорядится своим временем и не получит никакой 

пользы от данных ему советов. 

Время – это жизнь: Хасан, рахматуллахи алейх, наставник и проводник 

на правильный путь, сказал: «Кто знает вкус времени, тот понял жизнь. 

Время – это жизнь». Книга Кози Ибн Халликона «Вафаятуль Аян» содержит 

биографии правоведа, поэта, писателя Уморы Ямани 17 рахматуллахи алейх. 

В этой биографии на одном из них также написана ода поэта. 

Не тратьте свою жизнь зря, обратите внимание. 

Не тратьте деньги зря. 

Дневные и ночные бои не прекращаются, они наносят нам тяжелый 

удар. 

Поэт и писатель Мисри Ахмад Шауки сказал:  

«Биение сердца человека говорит ему, 

Война человеческого сердца говорит ему, 

Жизнь быстротечна, нужны мгновения. 

Напоминание – это напоминание тебе, напоминание – это вторая жизнь 

для человека. Поступок Хафсы бинт Сиирин заключался в женитьбе 

в юности. 

Настоящий возраст подвигов – это возраст молодости. Потому что 

молодость – это поле работы и пользы, а также поле действия и обучения. 

В юноше есть сила, и смелость высока. Он далек от халяльных 

правонарушителей, поскольку у него мало болезней и внешних контактов. 

Хафса бинт Сиирин, одна из великих женщин Тобейна, сказала: 

«О сообщество молодых людей, берите то, что получаете в молодости». 

Я считаю поступок молодости поступком». 
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Имам Навави, рахматуллахи алейх, в предисловии к своей знаменитой 

книге «Маджму‘» сказал следующее: «Учащийся должен быть молодым и 

энергичным, молодым и физически сильным, его память полна и у него мало 

времени на обучение, прежде чем он получит участие в вредных факторах». 

Вывод: Дорогой спящий, пусть Всевышний Аллах сделает нас с вами 

успешными в соблюдении времени и наполнении его праведными делами и 

полезными знаниями. Пусть все мы будем среди тех, кто создает рамки 

времени и жизни. В конце концов, те, кто откладывает деньги на жизнь, 

не лишают себя, своего народа или своей страны благ. Это те, кто ходят 

в праведности. 
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Аннотация. В рассматриваемой статье автор обращает внимание 

на управление качеством образования в вузах страны. Kратко 

проанализировано подходы к организации систем управления качеством 

образования. Названы основные принципы, положенные в основу 

управления качеством образования. 

Ключевые слова: качество, система непрерывного образования, 

управление, вуз, преподаватель, процесс обучения и воспитания. 

Формирование профессиональной направленности и развитие 

познавательной активности тесно связаны между собой и выступают как 

единая линия всего учебно-воспитательного процесса. Педагогическая 

деятельность предполагает высочайшую познавательную активность 

человека (комплексное усвоение, переработка, применение и передача 

знаний) с конкретной целью:  

подготовить подрастающее поколение к активной и всесторонней 

деятельности в постоянно развивающемся мире. Повышение эффективности 

учебного процесса в ВУЗе предполагает создание таких условий, в которых 

студенты получили бы возможность самостоятельно анализировать 

изучаемые явления и педагогические процессы, устанавливать связи между 

явлениями, педагогическим воздействием и ответной реакцией, осознавать 

логику, последовательность педагогических действий, сопоставлять ранее 

изученное с новыми знаниями и использовать это для решения практических 

задач в процессе прохождения практики.  

Специалиста формирует не только предметное содержание основ наук, 

но и постоянное развитие, совершенствование его профессиональных 

умений, навыков, качеств. Чтобы научиться руководить учебной 

познавательной деятельностью студентов, необходимо хорошо представлять 

основные этапы овладения учеником знаниями. Первым этапом является 

восприятие. Это целенаправленный познавательный процесс. Второй этап – 

осмысление учебного материала. Оно заключается в выделении и анализе 

теоретического аспекта в знаниях. Нужно найти главную мысль, выделить 

понятия, обосновать их признаки, уяснить характер поясняющего материала, 

изучить совокупность примеров и разъясняющих фактов. Третий этап– 

запоминание и закрепление, задача которого состоит в том, чтобы сохранить 

на длительное время полученные знания. Для творческой подготовки 

студентов общепризнанно значение их включения в научно-

исследовательскую работу и овладения на этой основе методами 
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педагогического исследования. Под исследованием в области педагогики 

понимается процесс и результат научной деятельности, направленной 

на приобретение новых знаний о закономерностях образования, его 

структуре и механизмах, содержании, принципах и технологиях. 

В мировом масштабе усиление информатизации общества во многих 

странах наряду с углублением демократических реформ, повышением 

социальной активности каждого гражданина создает условия для развития 

теоретических взглядов на эти процессы и практического опыта в этой сфере.  

Опыт развитых стран мира показывает, что развитие самостоятельности, 

саморазвития, постоянное выдвижение новых идей в процессе подготовки 

будущих специалистов к профессиональной деятельности в высших 

образовательных учреждениях, проведение занятий на дидактических 

основах, совершенствование всей деятельности образовательно-

воспитательной системы в соответствии с требованиями времени требуют 

информатизации образовательного процесса, формирования 

информационной культуры у каждого студента. Это связано с тем, что 

информационная культура дает возможность отбирать из мира информации 

сведения, служащие социальному развитию.  

В развитых странах мира интенсивное развитие информационной 

системы и телекоммуникационных технологий оказывает положительное 

влияние на повышение качества и эффективности образования, расширяя 

возможности использования цифровыми образовательными ресурсами, 

интерактивными программными средствами. Внедрение инновационных 

идей в сфере образования становится толчком достижения высоких 

результатов в и области образования. 

В условиях адаптации мировой образовательной системы к тенденциям 

стабильного развития приоритетными являются задачи совершенствования 

интерактивных образовательных стратегий и механизмов в области 

образования на основе принципов современного развития, подготовки 

способных проектировать свою деятельность, дивергентно мыслить 

творческих специалистов Это, в свою очередь, значимо направленностью 

на психолого-педагогическое решение задач эффективного использования 

электронных образовательных ресурсов, качественной реализации 

интерактивных образовательных услуг, интеграции педагогического 

процесса и образовательной среды с процессами активного обмена 

информацией.  

В Республике Узбекистан в рамках реформирования по коренному 

обновлению системы подготовки педагогических кадров, развитию 

электронных учебно-методических ресурсов образовательных учреждений, 

совершенствованию механизмов эффективного пользования интерактивными 

программными средствами на основе инновационных подходов, укрепление 

материально-технической базы повысился уровень внедрения в учебный 

процесс и поддержки современных информационных технологий и 

программных средств. Созданные условия диктуют необходимость 

повышения качества образования через совершенствование технологий 
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эффективного использования интерактивных программных средств и 

подготовки студентов к профессиональной деятельности на основе 

компетентностного подхода. В стратегии дальнейшего развития Республики 

Узбекистан в качестве приоритетных определена задача повышение качества 

и эффективности деятельности высших образовательных учреждений 

на основе внедрения международных стандартов обучения и оценки качества 

преподавания, в связи с чем обретает большое значение совершенствование 

технологии, методического обеспечения организации учебного процесса 

на основе интерактивных программных средств в системе подготовки 

будущих учителей, системы профессиональных компетенций и механизмов 

циклической диагностики. 

Развитие системы непрерывного образования – одно из важных 

направлений инновационной образовательной деятельности, 

предполагающее непрерывность процессов в системах общего среднего, 

высшего, послевузовского и дополнительного профессионального 

образования. Его эффективность заключается в том, что 

конкурентоспособный учащийся или специалист готовится поэтапно 

по видам образования. Непрерывное образование должно рассматриваться 

как составная часть структуры так называемого «обучения в течение всей 

жизни» и является одним из важных условий инновационной 

образовательной деятельности. 

Эффективность государственной системы непрерывного образования 

в Республике Узбекистан напрямую связана с его экономическим и 

культурным потенциалом, со значением и ролью в мировом сообществе.  

Стратегия реализации целей, которые наша страна поставила перед 

собой на среднесрочную и долгосрочную перспективы, представлена 

в концепции дальнейшего углубления демократических реформ и 

формирования гражданского общества в стране [4, с. 101-105].  

Роль педагога в обеспечении качества образования является 

определяющей.  

Одним из критериев оценки качества образования является определение 

уровня квалификации учащихся, который оценивается на основе результатов 

опросов среди работодателей, достижений студентами призовых мест 

на международных и республиканских олимпиадах, престижных конкурсах, 

по трудоустройству выпускников в течение шести месяцев после окончания 

учебы. 

Значит, качество образования определяется уровнем подготовленности 

будущих учителей. Поэтому в педагогическом контексте эталоном выступает 

достойная жизнь людей, обеспеченная высоким качеством образования. 

Идеалом для достижения такого качества являются успешный учащийся и 

успешный преподаватель. Их взаимный успех зависит, прежде всего, 

от развития педагогического мышления и будущих педагогов. Если оно 

активно, то процесс подготовки будущих специалистов будет достаточным 

для вхождения страны в мировое образовательное пространство и занятие 

республикой одной из лидирующих позиций на планете. 
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Научный потенциал профессиональных учебных заведений сегодня 

определяется по показателям уровня цитируемости опубликованных научных 

трудов профессорско-преподавательского состава; статьям, напечатанным 

в журналах, сборниках, материалах конференций; сертификатам, патентам, 

полученным на объекты интеллектуальной собственности; защищенным 

докторским диссертациям; по средствам, поступившим по всем другим 

источникам за научно-исследовательские работы. Такой широкий спектр 

оценки качества образования в каждой стране позволяет добиться значимых 

результатов в подготовке конкурентоспособных специалистов 

на современном рынке труда [4, с. 101-105]. 

 «Наука и образование – важнейшее из земных благ, если они 

наивысшего качества. В противном случае оно совершенно бесполезно», –

писал Р. Киплинг. Значит, качество образования имеет определяющее 

значение для успешного развития каждой страны. К тому же, в рамках 

программ международной интеграции, растущее внимание уделяется обмену 

опытом в области контроля качества образования. Отсюда возрастающее 

значение уделяется гармонизации отечественной и зарубежной практики 

управления качеством образования [2, с. 67]. 

 Определение позитивных организационных и содержательных 

аспектов зарубежных систем управления качеством образования позволило 

понять, какое значение имеют используемые процедуры в процессе 

оценивания, каковы показатели, отражающее качество образования на основе 

проведения процедур оценки, конкретные методы их определения, 

надежность и достоверность этих методов. 

 Разные страны существенно различаются подходами к логанизации 

органов управления качеством образования. В Конституции США 

не предусмотрена ответственность правительства за качество образования 

в стране. Исторически сложилось, что за него отвечают администрация 

штатов, органы местного самоуправления, религиозные общины и частные 

лица. 

В Великобритании государственное управление контрольными 

функциями в сфере образования осуществляется Королевской инспекцией и 

является строго централизованным. Это позволяет проводить сравнительные 

оценочные мероприятия и в зависимости от рейтинга, который 

присваивается учебным заведениям, регулировать государственное 

финансирование образовательных учреждений [3, с. 48]. 

Успешное решение образовательными учреждениями задач повышения 

качества деятельности зависит от ряда факторов, важнейшим из которых 

является внедрение современных принципов управления качеством. 

Основные принципы, на которых должна строиться система качества 

образовательных учреждений совпадает с базовыми принципами управления 

качеством. Так как, формирование профессиональной направленности и 

развитие познавательной активности тесно связаны с управлением качества 

образования и выступают как единая линия всего учебно-воспитательного 

процесса. Педагогическая деятельность предполагает высочайшую 
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познавательную активность человека (комплексное усвоение, переработка, 

применение и передача знаний) с конкретной целью: 

подготовить подрастающее поколение к активной и всесторонней 

деятельности в постоянно развивающемся мире. 
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Annotation. As reading is one of the most important means of obtaining 

information and it has a significant place in the life of an educated person, this 

article deals with the role of reading skill in learning a foreign language. This 

article delves into the multifaceted role of reading skills in the process of mastering 

a second language. Reading enhances vocabulary acquisition by exposing learners 

to a wide array of words and phrases in context. Through encountering these 

linguistic elements repeatedly in different contexts, learners solidify their 

understanding and usage, thereby expanding their lexicon. 

It comprehension exercises stimulate critical thinking and analytical skills. As 

learners engage with various texts, they are prompted to decipher meanings, infer 

intentions, and evaluate arguments, thus honing their cognitive abilities. Moreover, 

reading serves as a gateway to cultural understanding. By exploring literature, 

news articles, and other written materials in the target language, learners gain 

insights into the customs, traditions, and societal norms of the culture associated 

with that language. Reading fosters language fluency by providing exposure to 

authentic language usage and structure. Through repeated exposure to grammatical 

structures, sentence patterns, and idiomatic expressions, learners internalize the 

language's nuances and develop a natural flow in their speech and writing. 
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The role of reading in learning a foreign language cannot be overstated. 

It serves as a cornerstone for vocabulary expansion, critical thinking development, 

cultural awareness, and language fluency, making it an indispensable tool 

for language learners worldwide. 

Keywords: reading, reading skills, method, activity, strategy, skills, test, 

communication, foreign language. 

Reading is an integral part of our life. It is done both for pleasure and for data. 

Reading skills are important for people because they help them understand what 

they have read. If they have reading skills, they cannot be expected to be 

successful readers. The aim of this study is to explore how the students can 

develop their reading skills by using effective reading approaches. Comprehension 

skills are essential if learners are to assimilate the meaning of the text and 

understand the content. Learners can be assisted in the development of 

comprehension skills in various ways, including the development of background 

knowledge, helping them to ask pertinent questions of the text, making predictions, 

interpreting charts and other illustrations contained in the text.  

Reading is an interactive process consisting of inferring, knowing correct 

sounds and comprehension. The effective use of these skills in a reading 

environment enables the reader to comprehend the text. The success of the reading 

process is determined by variables such as reading attitude, reading purpose, prior 

knowledge about the text, textual structure, vocabulary knowledge; comprehension 

is determined by the interaction of the reader with the text.Reading as one of the 

critical skills in academics, is used to acquire new information, and labeled as one 

of the essential skills in English as a second or foreign language. Many high stakes 

exams (e.g. IELTS, TOEFL, TOEIC) give high importance to reading 

comprehension ability. Reading is an interactive process that includes activation of 

different abilities simultaneously [1]. 

Teaching and learning are the two main processes that underlie the activities 

of students and teachers today. The learning process brings both sides closer 

to each other, to what it teaches and what it requires, the teacher and the student. 

Today, great importance is attached to teaching students self-education, their 

education, equipping them with the skills of independent work using the most 

advanced teaching methods, conscious, sustainable, active and creative. 

The teacher is free to use different teaching / learning methods and strategies 

according to the needs of students in different grades. He combines these methods 

in the learning process and adapts in accordance with the increasing development 

of language competence and the independence of the student's development, 

the sequence of this process. At the heart of the training is the communication 

method, task-based methods, functional methods and situations as in real life, etc. 

These methods are implemented using different strategies and techniques 

depending on language skills (listening, speaking, reading, writing). Teacher and 

students collaborate to organize teaching/learning. To facilitate teaching/learning, 

the teacher finds effective ways to organize communication activities, provides and 

offers source materials for the students. In modern teaching, the teacher not only 
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plays the role of a teacher, but also plays the role of a leader. Together they 

establish collaborative relationships in the learning process. Teachers should work 

to create the necessary condition for students to learn effectively and reach the 

desired outcome. For the teaching of English to be successful, the four skills, 

reading, listening, speaking and writing, should be integrated in an effective way. 

These skills should be addressed in a way that helps students meet the standards 

you set for them and develop their communicative competence gradually.  

This encompasses:  

Listening and speaking: these two skills are highly interrelated and work 

simultaneously in real life situations. So, the integration of the two aims 

at fostering effective oral communication. This integration will assure real-life and 

purposeful communication.  

Reading and writing: they form a strong relationship with each other 

as skills. They are tools for achieving an effective written communication. 

Students need opportunities to develop their reading and writing skills. Developing 

students‘ competencies in reading and writing requires exposing students 

to gradually challenging reading materials and writing tasks. The aim is making 

students read and write effectively. 

Why are four skills activities useful? 
Four skills activities in the language classroom serve many valuable purposes: 

they give learners scaffold support, opportunities to create, contexts in which 

to use the language for exchanges of real information, evidence of their own ability 

and, most important, confidence.  

Reading is fun-way to knowledge hunt. We read or see innumerable quotes 

and proverbs on reading. How far is it true? It is true indeed-reading brings 

wisdom. Through reading, we learn a lot and it is the most prominent language 

skill. But the fact of making a reading habit or being good at it is the question here. 

For now, students, adults and even educators read very less. It is a well-known fact 

that when there were no televisions or computers or other forms of entertainment, 

reading was a primary leisure activity among the educated lot. People would spend 

hours reading books and travel to lands far away or enjoy love, cherish victorious 

moments and live history-in their minds. The tragedy is that, with time, people 

have lost their skill and passion to read. Reading has declined among every group 

of people in today‘s world of technology and entertainment. There are many other 

exciting and thrilling options available, aside from books. And that is a shame 

because reading offers a productive approach to improving language- vocabulary 

and word power for example. When you possess rich vocabulary, you listen better 

as you understand more; then you can write better with more words to choose 

from; obviously you can speak better because of your intense word power. 

It is advisable to indulge in at least half an hour of reading a day to keep abreast 

of the various styles of writing and new vocabulary. Thus, the need to develop 

a habit to read is very important. Well, the skills will hopefully jump 

in automatically once the strong genuine habit has been established. The best and 

easiest approach is however, to make a small effort to read a piece a day you will 

surely succeed. 
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Reading skills is linguistic phenomena with their meaning, automated actions 

of sound-letter correspondence. The possession of various reading strategies and 

the extraction of information from the text are called reading skills. The formation 

of the reading technique is based on the correlation of the graphic image 

of the speech unit with its hearing - speech-motor images (sound – letter 

correspondence), the correlation of the motor image with their meaning. The rate 

of speech, speed, adherence to the norms of stress will be the parameters for 

assessing the reading technique. (2 p 134) 

The focus of the reader‘s efforts on understanding the content of the text 

in the reading process plays an important role. When studying a foreign language, 

it is often underestimated that there is some certain independence between reading 

the text and understanding it. The student can read the text fluently, accurately, but 

with control, show a minimum of understanding of the content of the read text. 

This situation is volatile. Pupils understand the content of the text read well, but 

read in slow motion, not observing stress, pause, while making mistakes 

in pronouncing words in the text. It can be concluded that teaching to read 

in a foreign language, in contrast to reading in a native language, has its own 

special, specific features that require a foreign language teacher to deeply 

understand and comprehend them. In the school curriculum, the main task 

is to master the ability to understand what is being read [3]. 

Mainly there are two contrastive views on reading comprehension skills i.e. 

reading as a unitary skill, and reading as a multi-divisible skill. The former view 

implies that reading abilities have not separate sub-components or sub skills [4]. 

Basically, reading is characterized by two integrated components namely: 

word recognition (decoding); and comprehension. Hughes (2003) explains issues 

regarding sub skills in developing reading skills, while in testing reading 

comprehension; it must include skills that are intended to be tested. He further 

maintains that testing reading skills should be followed by clear theory of reading 

that clearly defines the reading abilities, and helps measure and interpret student‘s 

performance accurately. [5] 

The later view of reading (multi-divisibility) explicates that a particular skill 

of reading has identifiable and separate sub skills. As it is evidenced greatly in the 

previous studies that one particular reading skill can be divided into different sub 

skills. [6] In this respect, the relationship between high and low order thinking 

skills in testing reading and distinction between them is necessary to understand 

better about the nature of reading abilities, moreover, for valid test item 

development to assess reading abilities and also for syllabus planning [7]. 

Control in teaching foreign languages takes a significant place. The most 

effective means of monitoring reading skills is a test. The test always involves 

measurement and this is the main difference from the traditional test work. Test 

items can be presented in various forms and types. As you know, the test is the 

most correct, suitable qualitative and objective way of assessing various types 

of speech activity in a foreign language. Objectivity, regularity, differentiated 

nature, as well as the clarity and clarity of the formulation of control tasks 

are the main requirements for control. To what extent the test control meets 
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the requirements of didactics and methods of teaching foreign languages and 

the effectiveness of the test control depends. Reading in a foreign language takes 

a significant place in the life of a modern person. Reading is a receptive form 

of verbal communication and consists of two interrelated and indivisible processes: 

reading technique and reading comprehension. This involves visual and auditory 

analyzers. It should also be noted that a number of difficulties arise during 

the auditory reception of information, since, in contrast to the visual system, 

the auditory system uses fewer analyzers when reading. 

Reading also influences the development of other types of speech activities 

that is, speaking, writing, listening, therefore, is a very important type of speech 

activity. It is necessary to enrich vocabulary in the process of constant reading 

of books in a foreign language, as well as in the course of reading such books, new 

words are fixed, the sphere of their use expands. Intensive reading of foreign 

language literature contributes to the development of oral speech skills. As you 

know, different types of reading exist, but their use depends on the stage 

of learning to read in a foreign language. For example, the initial stage 

is characterized mainly by controlled reading aloud, while the middle stage 

is characterized by reading aloud, to oneself, with the extraction of specific, basic 

information from the text. The necessary conditions for stimulating interest 

in the study of this subject at school are created by the use of reading as a source 

of information. 

Mastering the ability to read in a foreign language makes it real and possible 

to achieve the educational, educational and developmental goals of learning 

English. Control of reading skills is required. With this control, tests must be used. 

During the test control the student must demonstrate how much he can express 

thoughts in a foreign language, operate and use the means of language. The test 

can check how well the student achieves the desired results during reading. 

The main goal in teaching foreign languages at the present stage is the formation 

of communicative – cognitive competence, since language is a means 

o communication. As practice shows, it is impossible to teach full-fledged 

communication in a foreign language without teaching reading. 
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Аннотация: в данной статье освещена практическая значимость, роль и 

место игровых технологий при формировании фонетических навыков 

у младших школьников. 

Ключевые слова: игровые технологии, фонетические навыки, 

активизация учебного процесса, фонетический аспект, фонетические 

упражнения, дидактическое взаимодействие, средство развития, учебный 

процесс. 

Обучение фонетике на раннем этапе , в основном, должно проводиться 

на практике, так как обучать фонетике чисто теоретически не даѐт видимого 

эффекта, так как очень сложно школьникам младшего возраста понять 

теорию произношения звука, не произнеся его вслух. Но сами по себе 

фонетические упражнения могут быть неинтересны и недостаточно 

занимательны для младших школьников и поэтому учитель должен найти 

интересные и увлекательные способы выполнения фонетических заданий, 

чтобы у учеников появился интерес к изучению фонетического аспекта и 

чтобы у них повышалась мотивация. 

Наиболее эффективным методом изучения русского языка на начальном 

этапе являются игровые технологии. Игровые технологии – это совокупность 

разнообразных методов, средств и приѐмов организации педагогического 

процесса в форме различных педагогических игр. Использование игровых 

технологий в образовании способствует расширению кругозора учащихся, 

развитию познавательной активности, формированию разнообразных умений 

и навыков практической деятельности, а также является эффективным 

средством мотивации и стимулирования учащихся на обучение, так как эти 

технологии создают благоприятную и радостную атмосферу. Именно игра 

является универсальной формой дидактического взаимодействия с учеником, 

она не знает возрастных границ и позволяет играющим чувствовать себя 

свободно. Игровая форма занятий выступает как средство побуждения, 

стимулирования учащихся к учебной деятельности. 

Использование игры как одного из приемов обучения русскому языку 

значительно облегчает учебный процесс, делает его ближе и доступнее 

детям. Игра позволяет разнообразить урок, сделать его увлекательным, 

живым, весѐлым. Использование различных игр на уроках русского языка 
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способствуют овладению языком в занимательной форме, развивает 

сообразительность, поддерживает интерес к изучаемому языку. 

Игра подключает все каналы восприятия информации, а не опирается 

на одну лишь память и воспроизведение и поэтому является более надежным 

способом усвоения и применения знаний.  

При работе с младшими школьниками не следует заострять внимание 

детей на фонетике. Если они только начинают изучать язык, учителю следует 

подавать материал без использования сложных терминов, начать обучение 

следует в понятной детям форме- можно им рассказать о звуках в форме 

сказки, а затем повторять эти звуки посредством игры.  

Для уточнения и закрепления правильного произношения звуков можно 

предложить несколько простых игр: 

Звук а: Покажи, как плачет Ляля. Учитель показывает ученикам, как 

плачет кукла Ляля: протяжно, громко и отчѐтливо произносит звук (а-а-а…). 

Затем плачь куклы должны воспроизвести ученики. При произнесении звука 

учитель должен следить за тем, чтобы ученики достаточно широко 

открывали рот, чѐтко и ясно произносили звук. 

Звук у: Самолѐт. Учитель предлагает ребенку послушать, как гудит 

самолет: произносит отчетливо и протяжно звук «у». Затем просит учеников 

воспроизвести гул самолета и следит за тем, чтобы он правильно вытягивал 

губы вперед, отчетливо, протяжно и достаточно громко произносили звук 

«У» 

При произнесении этих звуков в изолированном виде или в слогах 

ученики не только закрепляют правильное их произношение, но и укрепляют 

мышцы артикуляционного аппарата. Ученикам необходимо через зрительное 

восприятие обрести автоматизм артикуляции, постоянно упражняясь. 

Игра «Веселый зоопарк» 

Рыбка: Рыбка ротик открывает, 

Говорить она желает 

(Дети широко открывают и закрывают рот) 

Обезьянка: Обезьянка-озорница, 

Может целый день дразниться. 

(Дети, улыбаясь, произносят «пя-пя-пя», зажимая губами кончик языка. 

Панда: Эта пандочка-толстушка, 

Настоящая болтушка. 

(Дети, открыв рот, выполняют вибрирующие движения языком, касаясь 

верхней губы. 

Игра «Скажи наоборот» 

Кран поднял груз, а потом…. 

Самолѐт прилетел, а потом…. 

Заяц прискакал в огород, а потом…. 

Саша надел пальто, а потом…. 

Дедушка сел на диван, а потом…. 

Петя снял сапоги, а потом…. 
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Игра «Эхо». 

Работа ведется следующим образом; учитель читает сам текст, а ребѐнок 

произносит только слоги 

Например: учитель – «Кукушка кукушонку купила капюшон», ученик – 

ку-ку-ку 

Таким образом в увлекательной форме можно проговаривать слоги 

различной конфигурации довольно долгое время и ребѐнку это не надоедает. 

Так же в процессе многократного проговаривания чистоговорки ребѐнок еѐ 

запоминает и потом может еѐ рассказать на конкурсе чтецов. 

Игра «Кто быстрее?» 

В этой игре участвуют 2-3 ученика, учитель называет какой-либо слог, 

например, «КА», а ученики должны вспомнить и сказать на этот слог 

чистоговорку. Кто первый скажет, тот получает жетон. В конце игры 

по количеству жетонов определяется победитель. В этой игре важно не 

только рассказать чистоговорку, а главное произнести правильно звук. 

Скороговорки 

Дятел долбил, долбил и выдолбил дупло. В нѐм было сухо и тепло. 

Маланья-болтунья молока болтала, болтала, да и выболтала. 

Сказки. 

Внимательно послушай рассказ. Вспомни и назови слова из рассказа 

со звуком «Л» 

Кот Нил. 

Кот Нил любил поспать. Вот он вошѐл и пошѐл под лавку. Растянулся, 

укрылся лапой и уснул. Поспал всласть. Встал кот Нил, зевнул и потянулся. 

А потом стал умываться лапкой. 

Слоны. 

На свободе слоны живут в джунглях. В Индии люди ездят на слонах. 

А у нас слонов можно увидеть только в слоновнике. На следующий день 

Слава увидел в слоновнике больших сильных слонов со своими слонятами. 

Слава любовался могучими слонами и весѐлыми слонятами. Он подошѐл 

совсем близко к слонам и увидел их бивни. Дома Слава написал сказку 

о слонах. 

Хотела галка пить. 

Хотела галка пить. Увидела: стоит кувшин с водой. А вода в нѐм была 

на самом дне. Галка скакала, скакала – всѐ без толку. Никак не могла галка 

достать воду. И стала галка кидать в кувшин камешки. Кидала, кидала и 

накидала столько, что вода поднялась, и галка смогла напиться. 

Игра «Какой звук я задумала?» 

Учитель называет цепочку слов, в которых встречается один и тот же 

звук. Отгадавший первым этот звук, получает право загадать загадку. 

Игра «Назови слово». 

Например, учитель бросает клубок участникам игры по очереди, 

называя звук, ученики возвращают клубок учителю, называя слово, 

в котором слышится этот звук. 
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Игра «Волшебные картинки» 

Учитель показывает картинки, а задача учеников найти и произнести 

букву с которого начинается это слово. 

Также можно использовать игры, подразумевающие разнообразные 

движения, например, учитель произносит звук, а затем называет слова, если 

в словах присутствует заданный звук ученики хлопают в ладоши, прыгают 

или приседают, если они не слышат заданного звука, то они не выполняют 

данных движений. 

Из вышесказанного следует, что применение игровых технологий 

в учебном процессе способствует активизации познавательной и творческой 

деятельности учащихся, развивает и совершенствует речемыслительную 

деятельность детей, воспитывает инициативность, развивает организаторские 

способности, положительно влияет на качество обучения, повышают его 

эффективность. Достоинство этого метода в том, что в процессе игры 

учащиеся изучают новое, порой сами того не осознавая, у них не возникают 

ощущения отторжения учебного процесса. Игровая деятельность является 

эффективным методом обучения и, в то же время, интересным и 

занимательным перерывом от учебного процесса.  
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Аннотация. Вы узнаете, что такое познавательные компоненты 

способностей как сложное психическое образование. Исследователи 

выделяют несколько видов языковых способностей: фонетические 

способности, лексические способности, грамматические способности, 

стилистические способности. 

 Ключевые слова: лингвистические способности, психическое 

образование, иностранный язык, морфологические особенности, мышление, 

память, восприятие, способность имитировать звуки. 

Мы рассматриваем познавательные компоненты лингвистических 

способностей как сложное психическое образование, которое 

характеризуется устойчивой динамичной структурой, объединяющей 
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взаимопроникающие мнемические, мыслительные и перцептивные 

компоненты, достигшие определенного уровня развития в студенческом 

возрасте. 

Лингвистические способности рассматриваются в качестве основного 

индивидуально-психологического фактора, способствующего усвоению 

иностранного языка. В отечественной психологии обучения иностранным 

языкам первые попытки выделить лингвистические способности относятся 

к шестидесятым годам [1, 2, 9].  

Исследователи выделяют несколько видов языковых способностей. 

Фонетические способности, которые характеризуются успешностью 

овладения фонетикой иностранного языка. Лексические способности, 

которые в большей мере определяются развитием словесно-образной 

(слуховой, зрительной) и двигательной памяти, способствующей прочному 

запоминанию чувственной основы слова. Различение слов, сходных в каких-

либо отношениях, улавливание семантических различий между словами 

иностранного языка, а также родного и иностранного языка, быстрое 

узнавание и понимание слов при восприятии речи на иностранном языке, 

быстрый поиск нужных иноязычных слов для выражения собственных 

мыслей – также сфера ответственности лексических способностей. 

Грамматические способности связаны с распознаванием различных 

частей речи и членов предложений, улавливанием этимологической 

структуры иноязычных слов и их морфологических особенностей, 

способностью изменять слова и структуру фразы согласно правилам 

грамматики и др.  

К стилистическим способностям относится правильное и быстрое 

обобщение лексических и грамматических особенностей того или иного 

языкового стиля, а затем и способность распознавания различных стилей и 

их воспроизведения в собственной устной и письменной речи и др. [2]. 

Итак, зарубежные исследователи выделяют следующие параметры, 

способствующие овладению иностранным языком: мотивация, объѐм памяти, 

количество материала, которое необходимо изучить; необходимое 

для изучения время, способность имитировать звуки, общительность, 

индивидуально-типологические особенности личности, интеллект, методы 

преподавания, возраст учащихся, отношение к изучаемому языку, 

психологическая установка. 

Наиболее продуктивным направлением исследования лингвистических 

способностей в психологии и методике обучения иностранным языкам 

исследователи считают установление способностей к изучению 

иностранного языка, исходя из качеств протекания взаимообусловленных 

психических процессов: мышления, памяти, воображения, восприятия и т. д. 

Основу способностей составляют качества психических процессов, 

дости-гающих высокого уровня развития и являющихся относительно 

устойчивыми свойствами личности. Отдельные психические познавательные 

процессы в реальной деятельности выступают совокупно, как 

функциональный орган. 
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Учебные способности, являясь одним из примеров взаимодействия 

общих и специальных способностей, рассматриваются как общие 

умственные способности к усвоению знаний. Под этими способностями 

понимается система интеллект дуальных свойств личности, формирующихся 

качеств ума, от которых зависит продуктивность учебной деятельности. 

Отечественные ученые вводят понятие «обучаемости», в качестве 

суммарного показателя которой выступает «экономичность мышления», 

являющаяся результатом уровня развития таких интеллектуальных свойств, 

как обобщенность мыслительной деятельности, еѐ осознанность, гибкость, 

устойчивость и самостоятельность. Перечисленные выше свойства 

обусловливают темп продвижения при овладении учебной деятельностью.  

Известия ЮФУ. Технические науки Тематический выпуск И. А. Зимняя 

выделяет три уровня в изучении языковой способности (или индивидуально-

психологических факторов): на физиологическом уровне, на уровне 

результатов выполнения деятельности и на психологическом уровне, причем 

последний рассматривается как наиболее перспективный и плодотворный, 

так как он связан с изучением психических процессов (мышления, памяти, 

восприятия и т.д.) и особенностей их протекания [6]. 

А. А. Леонтьев считает, что за выражением «способности 

к иностранному языку» стоит группа следующих факторов: различия в типе 

высшей нервной деятельности и особенностях протекания психических 

процессов; различия в памяти, восприятии, мышлении и т.п.; различия 

в особенностях личности, связанных с общением [8]. 

Под лингвистическим мышлением подразумевается способ 

ориентировки в вербальном материале на основе лингвистических образов – 

понятий. Лингвистическое мышление и чувство языка основываются 

на различных видах языкового обобщения. Уровень развития 

лингвистического мышления связан с теоретическим обобщением, чувство 

языка с эмпирическим обобщением [3]. 

Помимо психических процессов, в структуру способностей нередко 

включают и личностные качества человека. На необходимость изучения 

способностей в широком личностном аспекте указывается в работах 

Б. Г. Ананьева, А. Г. Ковалева, Б. Н. Мясищева, К. К. Платонова и других 

исследователей. Личностные качества человека, которые способствуют 

успешности деятельности (в нашем случае усвоению иностранного языка), 

могут считаться компонентами способностей, но не основными, 

а факультативными. Психологами было установлено, что общительные и 

эмоциональные студенты легче овладеют иностранным языком. 

Следовательно, в структуру иноязычных способностей правомерно 

включение эмоциональных и коммуникативных качеств обучающихся. 

Однако, следует принимать во внимание тот факт, что способности как 

психические качества личности, являются довольно консервативным 

образованием – их развитие происходит медленно, требует терпения, 

больших усилий и согласованных действий со стороны преподавателя и 
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студента. К тому же уровень развития способностей зависит от задатков – 

природно-обусловленных особенностей нервной системы и мозга.  

Их роль состоит в том, что «во-первых, они обусловливают разные пути 

и способы формирования способностей. Во-вторых, они влияют как 

на уровень достижений человека в какой-либо области, так и на быстроту 

развития способностей» [2]. 

В структуре специальных способностей важное место должна занимать 

и соответствующая мотивация, направленность на овладение искомой 

профессией.  

Совершенно очевидно, что без надлежащего мотива чрезвычайно трудно 

реализовать даже очень богатый потенциал памяти, внимания и 

психомоторики. 

Развивая иноязычные способности, совершенствуя их, следует уделять 

необходимое внимание и целенаправленному формированию мотивации 

к овладению лингвистической деятельностью.  

Говоря о структурной организации речевой деятельности, прежде всего, 

следует отметить, что всякая деятельность, в том числе и речевая, обладает 

трехуровневостью своей структуры. В нее входят побудительно-

мотивационная, ориентировочно-исследовательская и исполнительная фазы. 

Первая фаза реализуется сложным взаимодействием потребностей, мотивов и 

цели действия как желаемого результата. Источником речевой деятельности 

во всех еѐ видах является коммуникативно-познавательная потребность и, 

соответственно, коммуникативно-познавательный мотив. Мотив определяет 

динамику и характер всех видов речевой деятельности.  
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УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ СОДЕРЖАНИЯ ЭКОЛОГИЧЕСКИХ 

КОМПЕТЕНЦИЙ В ОБУЧЕНИИ БИОЛОГИИ СО СРЕДСТВАМИ 

ИННОВАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

Рахманова М. A., научный исследователь, Каракалпакский филиал 

научно-исследовательского института педагогических наук Республики 

Узбекистан 

 Аннотация. В статье рассматриваются вопросы обеспечения 

межпредметной связи учебно-когнитивной деятельности, направленной 

на формирование экологической компетентности на основе интегративного 

подхода в процессе профессиональной подготовки будущих педагогов 

биологии. 

Ключевые слова: интеграция, экологическое образование, 

экологическая культура, образование, воспитательная деятельность, 

межпредметная гармония, интегративный подход, мировоззрение, 

общечеловеческая ценность, светское и историко-культурное мышление, 

знание, убеждение и деятельность. 

Основным из средств решения данных проблем мне видится создание 

системы методических рекомендаций, направленных на формирование 

экологической компетенции студентов, повышение уровня мотивации 

обучения, развитие творческих способностей через гармоничное сочетание 

традиционной и нетрадиционной формы учебной и внеурочной работы . 

Целью исследования: Разработка методических рекомендаций по 

формированию экологической компетенции студентов средствами биологии. 
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Указанная цель реализуется решением следующих задач: 

1. Уточнить сущность компетентностного подхода, специфику 

экологической компетенции. 

2. Обосновать возможности биологии при формировании 

экологической компетенции. 

3. Разработать модель формирования экологической компетенции и 

экспериментально еѐ проверить. 

4. Продолжить реализацию программы дополнительного образования 

«Фитодизайн: в гармонии с природой». 

5. Определить выбор приемов и методов, эффективных 

для формирования экологической компетенции. 

Формирование экологической компетенции обеспечивается за счет ряда 

технологий, реализация которых происходит в ходе проведения 

нетрадиционных уроков. 

Уроки с измененными способами организации: лекции-визуализации, 

проблемные лекции. Проблемный метод позволяет не только отойти 

от декларативного подхода к изучению географии, но и развить среди 

учеников дискуссию, дать возможность им свободно выражать и отстаивать 

в полемике свою точку зрения, в том числе по вопросам экологии. 

Уроки, имитирующие какие-либо занятия или виды работ (уроки – 

экскурсии, уроки – экспедиции). Например, урок-экскурсия «Осенние 

явления в жизни растений. Подготовка растений к зиме». Целью этих уроков 

является установление связей теории с практикой, с жизненными явлениями 

и процессами, обогащение знаний студентов, развитие наблюдательности, 

оценивание роли знаний о природе для жизни и успешной деятельности 

человека. 

Уроки с игровой состязательной основой (мини – диспут, мозговой 

штурм, викторины, «лото», соревнования, турниры, игры – обобщения, 

«восхождение», «счастливый промысел», уроки- конкурсы). Урок – 

обобщение по теме «Класс Рыбы» я провожу в форме соревнования. Урок по 

теме «Железы внутренней секреции. Нервная система» провожу в форме 

игры-восхождения к вершине знаний, проводя на каждом этапе 

промежуточный контроль, и в конце урока предлагаю обучающимся 

провести самооценку. Данная форма способствует пробуждению, и 

активизации интереса к процессу обучения и учебному предмету, 

углублению и повышению оперативности их знаний, привлечения студентов 

к проблемам охраны природы. 

Уроки по аналогии с организационными могут служить итогом по 

изучению крупного раздела. Например, в 8 классе урок «Гигиена сердечно-

сосудистой системы» провожу в форме пресс-конференции. Подобную 

форму я применяю для обобщения знаний, развития познавательной 

активности, актуализации нравственных аспектов отношения студентов 

к проблемам окружающей среды и своему здоровью. 

На всех этапах развития студентов я использую уроки – 

исследования, т. к. большинство физиологических процессов живого 
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организма, его строение изучаются с помощью проведения различных 

лабораторных опытов и практических работ. Уроки биологии дают широкую 

возможность для применения практической формы обучения. Учащиеся 

решают проблемный вопрос и добывают новые знания в ходе 

самостоятельного выполнения и обсуждения предложенной лабораторной 

работы (9 класс, Жизненные формы). 

►В течение года планируется создание и проведение защиты 

творческих проектов, реализация которых осуществлялась в течение всего 

года или определенного отрезка времени (по индивидуально выбранной 

школьниками теме). Защита подразумевает под собой не просто публичное 

выступление студентов в форме доклада, бюллетеня или слайдовой 

презентации, но и активное обсуждение результатов с выявлением сильных и 

слабых сторон выполненной работы. 

►Я по-разному применяю компьютер в работе: на уроках, на занятиях 

курса, при подготовке и проведении внеклассных мероприятий, 

в исследовательской работе, при обмене информацией с учащимися 

с помощью электронных сервисов, обмен информацией с коллегами 

посредством Интернет-сайтов. 

Компьютер в урочной деятельности я использую на всех этапах 

обучения: при объяснении нового материала (мультимедийные презентации, 

слайд-шоу, иллюстрирующие изучаемый материал, фотографии изучаемых 

природных объектов; Интерактивный курс «Биология», серии «Школа»); 

закреплении; повторении (мультимедийные тренировочные задания 

по биологии); контроле знаний, умений и навыков (электронные тесты, 

разработанные в программах Microsoft Office и на онлайн платформах). 

Обязательным условием положительного результата моей работы 

считаю применение методов эмоционального воздействия, которые нацелены 

на развитие этических отношений и чувств, формирование у ребѐнка 

приемлемых типов поведения и деятельности в окружающей природной 

среде. 

С целью формирования экологической компетенции используется целый 

ряд методов и форм занятий, ведущими из которых являются экскурсия 

(на Галичью гору с целью знакомства с видами охраняемых животных и 

растений), походы, творческие задания, городские, Всероссийские 

экологические акции (День птиц, День Земли и т.д.). 

 В частности, содержание проблемного обучения организуется 

преподавателем таким образом, чтобы управлять познавательной 

деятельностью учащихся таким образом, чтобы они могли освоить новые 

знания путем создания проблемной ситуации в процессе обучения, решения 

своих проблем и вопросов в учебных задачах. Это создает новые научно-

исследовательские методы получения знаний. Выделяют 3 типа научно-

методических аспектов проблемного обучения: 

1. Создание и развитие проблемной ситуации. 

2. Установление причины проблемы. 

3. Определение решения проблемы. 
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Успешное проблемное обучение зависит от: 

1. Более совершенная проблематизация учебного материала; 

2. Развитие познавательной активности учащихся; 

3. Подведение итогов учебного процесса игровой и трудовой 

деятельностью; 

4. Преподаватель должен иметь возможность правильно и эффективно 

использовать проблемные методы и технологии; 

5. Уметь создавать цепочку проблемных вопросов с целью найти 

решение проблемной ситуации и в логической последовательности 

объяснить ее учащимся. 

Она требует познавательной деятельности, основанной на активации 

умений и знаний анализа конкретного объекта, явления и закономерностей 

в процессе создания проблемных ситуаций и поиска ответов на сложные 

вопросы. Проблемная ситуация может возникнуть во всех видах учебной 

деятельности. Насколько использовать его в ходе урока, зависит 

от мастерства преподавателя. Значение проблемной ситуации состоит в том, 

что она концентрирует внимание учащихся на одном месте (проблеме) и 

побуждает учащихся к поиску и размышлению [8]. 

Инновационные и интеграционные процессы в образовании занимают 

все более важное место в стратегии его развития. 

Интеграция – важнейший принцип развития современных 

образовательных систем. При этом содержание образования, его структура, 

принципы и технологии являются единственной совокупностью мер, 

позволяющих сформировать у студентов определенный уровень 

компетентности помимо знаний, умений и квалификации в соответствующей 

образовательной среде. 

Например, концепция И. П. Шутовой «образование, ориентированное 

на развитие личностной компетентности» подчеркивает особое значение 

интеграции для процесса формирования компетентности учащихся. 

Известно, что в высших учебных заведениях наряду с профессиональной 

подготовкой особое значение придается развитию компетентности, 

основанной на общечеловеческих ценностях. То есть в этом общем взгляде 

на мир в связи с научной и культурологической теорией достигается 

формирование целостного образа компетентности. Интеграция знаний 

в энциклопедиях, отражающих содержание образования, характеризуется 

гуманизмом и тенденцией к эстетической направленности. Он также 

охватывает область естественнонаучных знаний. Особое внимание уместно 

обратить на интеграцию знаний в целостную систему при формировании 

светского и историко-культурного мышления студентов. 

Данная концептуальная позиция позволяет студентам реализовать 

экологическую культуру на основе интегративного подхода. Иными словами, 

формирование экологической компетентности учащихся достигается как 

единое сочетание знаний, убеждений и деятельности. 

 Здесь следует отметить, что вопрос формирования экологической 

культуры студентов на основе интегративного подхода является одним 
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из наиболее важных и перспективных методических направлений, 

определяемых широким научным сообществом. 

 Понятие интеграция произошло от латинского слова, означающего 

«восстановление, наполнение», и вошло в область педагогики как 

философское явление. То есть «интеграция» означает объединение 

различных элементов и частей процесса разработки в единое целое. 

На сессии, организованной ЮНЕСКО в 1993 году, было определено, что 

интеграция знаний должна вступать во взаимные органические связи и это 

должно привести учащегося к пониманию единой научной картины мира. 

На наш взгляд, наиболее полное понятие интеграции представляется как 

«результат процесса взаимодействия отдельных дифференциальных 

элементов и функций системы». Это, в свою очередь, целая система. 

Механизм интеграции экологических знаний представляет собой 

совокупность необходимых элементов, которые должны взаимодействовать 

согласованно и упорядоченно, не нарушая целостности системы. Обычно 

такими «основаниями» являются фундаментальные понятия, идеи, теории и 

законы, отражающие явления и процессы неизменного научного знания 

в различных областях, основанные на обобщенных когнитивных моделях 

точных наук. 

 В данном случае компонентом экологической компетентности является 

целостный научно-светский и экологический взгляд на окружающую среду. 

Для этого необходима универсальная теория, объясняющая эволюцию и ее 

общие механизмы. 

 В большинстве случаев системы социальных и естественных наук 

находят основания для объединения интеллектуального и эмоционального 

опыта экологических проблем, что способствует формированию 

современной экологической компетентности и здорового образа жизни 

в деятельности человека. 

Но основной проблемой в обеспечении уровня интеграции 

экологических знаний в профессиональную подготовку студентов является 

не только необходимость объединения естественнонаучных и гуманитарных 

знаний, но и включение важного пласта ненаучных знаний, связанных 

с интуитивным мышлением. Например: важную роль играет философская, 

религиозная, художественная, легендарная информация. Их целесообразно 

сочетать с научными и мировыми знаниями при формировании 

экологической компетентности студентов, используя интегративный подход. 

 Построенное таким образом образовательное содержание позволяет 

сочетать естественнонаучное мышление, включающее не только 

рациональную, но и эмоционально-эмоциональную сферу, с гуманитарным 

мышлением. 

 Гуманизация и интеграция экологического образования подтверждает 

основные показатели формирования экологической компетентности 

учащихся, то есть уровень знаний, проявление экологического мышления, 

мотивы, выражающие отношение к природе. 
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 Подводя итог вышесказанному, можно сказать, что организация уроков 

биологии посредством дидактических игр не только повышает 

эффективность урока, но и вызывает интерес учащихся к уроку. Именно 

благодаря широкому использованию этих дидактических средств учитель 

может создать благоприятные условия для усвоения учащимися 

необходимых знаний по предмету. 
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IMPROVING THE SPEAKING SKILS OF ADULT EFL STUDENTS 

Kodirova Lola Muzafarovna, Senior lecturer, Gulistan State University 
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Abstract. In order to better support adult learners in acquiring the skills 

necessary to communicate in the target language, this article addresses 

the characteristics such as factors affecting adult learners‘ oral communication, 

components underlying speaking proficiency, and specific skills or strategies used 

in communication. 

Keywords: Interpreted, presumptions, grasp, considerations, explicit, target, 

failure, interact, frequently, determinants.  

Knowing a language's grammatical and semantic rules alone won't help you 

learn how to communicate in that language. Additionally, students must learn how 

native speakers engage with one another in an organized setting when a variety 

of circumstances are at play. As a result, it is challenging for EFL students, 

especially adults, to speak the target language effectively and fluently. Foreign 

language learners find speaking to be particularly challenging since good oral 

communication involves the ability to use the language effectively in social 

situations. In addition to verbal communication, diverse interactions also entail 

paralinguistic speech components like pitch, stress, and intonation. Additionally, 

non-linguistic speech components like gestures, body language, posture, facial 

expression, and others may be used to supplement speech or stand alone to convey 

ideas. Additionally, there are huge differences in how gestures and body language 

are specifically interpreted between languages and cultures Brown [2, p. 241]. 

Communication is also impacted by various cultural presumptions regarding the 

goals of certain contacts and anticipated results of encounters. Consequently, adult 

EFL learners generally do poorly in spoken English, notably in terms of fluency, 

control of idiomatic expressions, and grasp of cultural pragmatics, as a result 

of little exposure to the target language and contact with native speakers. Few 

people can master oral communication to the level of a native. Speaking is a skill 

that EFL students need explicit training in, much like any other language skill, 

which often requires learning and practice. In reality, though, it's far too common 

to think that teaching kids to speak on certain themes or giving them generic 

assignments will automatically improve their spoken-language abilities. Evidently, 

the elements that hinder or support the formation of spoken language are not given 

enough consideration. Therefore, EFL instructors should bear the following 

considerations in mind as they guide the development of competent English 

speakers: What influences the oral communication of adult EFL learners? What 

elements support the effectiveness of speaking? How can speaking skills for adult 

EFL learners be improved?  

Challenges affecting oral communication among adult EFL learners.  

A variety of factors affect how EFL learners interact with others. One of the 

most frequently mentioned determinants of success or failure in L2 or foreign 

language learning may be age. Krashen, Long, and Scarcella [4, p.175] contend 
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that people who start learning a second language early on through exposure 

to native speakers become more proficient over time than those who start later. 

According to Oyama's 1976 study, many adults struggle to become fluent 

in a second language. At some point, their progress seems to plateau, a condition 

known as "fossilization" - the permanent cessation of second language 

development. This demonstrates how aging itself may decrease an adult learner's 

capacity to pronounce the target language fluently and in a manner similar 

to a native speaker Scarcella and Oxford [6, p-56]. Even when speakers can 

pronounce words and sentences accurately, issues with intonation, stress, and other 

phonological details still generate misconceptions or break down communication. 

Adult learners don't appear to have the same innate endowment or predisposition 

to acquire fluency and naturalness in spoken language as youngsters do. It is now 

widely acknowledged that listening comprehension plays a crucial part in the 

process of learning a second language. Furthermore, there is no denying that 

listening is crucial for the growth of speaking skills. Listening comes before 

speaking, which feeds off of it. Usually, one person speaks, while the other one 

attends by actively listening to what was said. Every speaker actually serves as 

both a listener and a speaker during conversation. According to Mendelsohn and 

Rubin [5, p-68], "students must comprehend the text while listening by retaining 

information in memory, integrating it with what follows, and continuously 

adjusting their understanding of what they hear in light of prior knowledge and 

of incoming information." One cannot possibly answer if they cannot grasp what 

is being stated. Speaking and hearing are thus closely tied to or entwined, because 

listening is the fundamental process by which language norms are internalized. 

It is undeniable that the brevity of speech, along with the characteristics of spoken 

English – loosely ordered grammar, incomplete forms, incorrect starts, and the use 

of fillers – hinder EFL learners' comprehension and have an impact on the growth 

of their speaking abilities. Numerous cultural aspects of a language have an impact 

on L2 or foreign language learning as well. From a pragmatic standpoint, language 

is a type of social action since it is used to govern meaning in the context 

of structured interpersonal interaction. According to this definition, "shared values 

and beliefs create the traditions and social structures that bind a community 

together and are expressed in their language." So, in order to speak a language, one 

needs understand how it is used in social settings. Every language has specific use 

rules that dictate when, how, and how much a speaker can impose a particular 

verbal conduct on their conversation partner. It might be challenging for non-

native speakers to select the forms that are appropriate for particular circumstances 

because of the influence or interference of their own cultural standards. 

Additionally, as was already indicated, oral communication makes use of a potent 

nonverbal communication system that occasionally overrides the information 

conveyed through the verbal listening channel. Because they are unfamiliar with 

the target language's system of nonverbal communication, Most EFL students 

struggle to recognize nonverbal clues. As a result, misunderstandings frequently 

come from not comprehending nonverbal cues. One of the most significant factors 

determining whether language learning is successful or unsuccessful is likely 
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the learner's affective side. Emotions, self-worth, empathy, anxiety, altitude, and 

motivation are the affective elements associated with L2 or foreign language 

acquisition. Learning a second language, or learning a foreign language, 

is a difficult endeavor that is prone to human anxiety, which is characterized 

by feelings of unease, dissatisfaction, self-doubt, and worry. It might be 

frightening to speak in public in a foreign language, especially in front of native 

speakers. When EFL students find themselves tongue-tied or speechless 

in an unexpected scenario, significant anxiety can sometimes result, which 

frequently causes discouragement and an overall sense of failure. Adults, 

as opposed to children, are focused on how others see them. They are very careful 

not to say something incorrectly because doing so would be a public display 

of ignorance and in some cultures that would be an obvious occasion of "losing 

face." Adult learners' seeming sensitivity to error or fear of "losing face" has been 

the explanation for their difficulty to speak English confidently. 
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DEVELOPMENT OF MODELS OF COMMUNICATIVE COMPETENCE 

IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS 

Khidirbaev Sherali Yeraliyevich, Gulistan State University; 

Yusufaliyeva Gulnora Abduraxmanovna, Gulistan State Pedagogical Institute 

Abstract. The article examines the concept of ―communicative competence‖ 

and traces the history of its various models. Despite the lack of a generally 

accepted view of this term, when creating models of communicative competence, 

scientists referred to existing ones, since communicative competence is defined 

as the ability of a speaker to use the appropriate level or form of language 

for appropriate purposes in the correct context. 

Keywords: communication, competence, sociolinguistics, language context, 
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pragmatics, concept. 

Language is more a social unit than a biological one, and our society cannot 

exist without communication. During communication, it is important to know 

when to say something or keep silent. The famous philosopher, originally from 

England, but more active in America, Paul Grice, in his theory related to the 

influence of communication on our lives, noted the fundamental mechanisms 

necessary for communication. In his opinion, successful communication, first 

of all, should be necessary and purposeful. In his theory, P. Grice identifies four 

aspects of communication: 

1) quantitative: talking more than the norm or the required volume damages 

communication and creates an image of an incompetent speaker; 

2) quality: the truth of speech during communication and its importance. 

A speaker who makes false or unrealistic judgments in his speech can never be 

called competent; 

3) speech connections: deviating from a topic or answering a question can 

lead to ineffective communication and distraction for the listener; 

4) style and manner of speech, successful elimination of misunderstandings 

during communication. 

According to P. Grice, in addition, a competent speaker should take into 

account the social environment and its culture. Christina Bratt Paulston wrote in 

her famous book ―Language and communicative competence‖ that if a speaker 

uses the same phrases when informing a professor and then a close friend about 

a situation, then they cannot be considered competent. Choosing the appropriate 

social status, age and position in the life of the listener conversation style, the 

speaker creates the conditions for successful communication [5, 1989, p. 45; 4, 

1992, p. 38]. 

Taking into consideration these components, effective communication 

requires a good knowledge of the linguistic, sociolinguistic, and socio-cultural 

aspects of the language. This knowledge will allow the user to choose the 

appropriate language conditions correctly and make their communication 

competent and complete. Communicative competence as a social concept was first 

put forward in 1972 by Dell Hymes against Noam Chomsky‘s concept of linguistic 

competence. N. Chomsky‘s theory, based on the formal structure of language, 

rejects all socio-cultural features of the language [2, 1980, p. 1-47].  

While not agreeing with this, D. Hines notes that the use of a language can be 

competent when the user pays more attention to choosing the appropriate form 

of the language in the appropriate circumstances and time than to the correct use 

of grammatical forms. 

The purpose of the article is to trace the development of models 

of communicative competence. 

The term ―competence‖ in the philological plane was first taken from 

the concept of language ability, put forward by N. Chomsky in 1960. Thanks to 

this concept, N. Chomsky defined the mastered knowledge and skill of language 

users, without knowing anything about the special system that controls the 
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language. According to N. Chomsky, this special system, covering the grammatical 

knowledge of the user, forms his linguistic competence (1965). However, even 

later, Campbell and Wales came to the conclusion that when speaking about 

language competence, N. Chomsky did not mention the most important nuance 

[1, 1990, p. 84-87]. 

In his books ―communicative competence in the curriculum‖ Kemple and 

Wales noted that in order to communicate and understand a thought, matching 

speech to context is more important than grammatical accuracy of sentences. 

In 1970, criticizing N. Chomsky for this idea, Habermas created his own model 

of language competence. In his opinion, to achieve effective communication, 

the user, along with language knowledge, must have competence in the form 

of a complete communication system, including behavior, interaction rules, 

gestures and facial expressions [3, 1982, p. 31-36]. 

Despite the fact that the concept of competence was put forward 

by N. Chomsky, this term is associated with the name of D. Himes, who noted that 

it is more important to be able to use the language in the correct time and form than 

to know the grammatical and syntactic rules of the language. He also believed that 

during communication it is important to take into account the place, behavior, 

continuity and logical sequence of speech, social status, cultural and religious 

values of the listener. 

According to D. Himes, communicative competence, covering four different 

areas (grammatical, sociolinguistic, psycholinguistic and probabilistic), 

is manifested in the connection of these systems with each other. These thoughts 

of D. Hymes about the formation and implementation of language competence 

became the foundation for Leo van Lier, who began working in this direction thirty 

years later. Leo van Lier (2000) compared language to a jungle. In his opinion, 

animals, not knowing what the jungle is, skillfully use them and live in them, 

without encountering any obstacles. And why does a person think more about 

the features of the language and its grammar than about how to use it? For the 

correct formation of the language, it is necessary to master its competent use [7, 

2000, p. 253; 6, 1972, p. 269-293]. 

Later in 1980, D. Hymes‘ theory of communicative competence was 

developed by Canale and Swain and developed in 1982. The model 

of communicative competence created by them under the name Coco 

(Communicative Competence) includes grammatical competence (or knowledge of 

the grammatical rules of the language), as well as sociolinguistic competence 

(knowledge of the rules of using the language) [6, 1972, p.6]. 

The above-mentioned Canale and Swain model of 1980 includes three main 

knowledge and skills-grammatical, sociolinguistic, and strategic competence. 

The concept of ―grammatical competence‖ means the ability to correctly 

construct a sentence, read, write, speak and listen in this language, 

and the presence of a vocabulary. Sociolinguistic competence involves the ability 

of a language user to communicate and understand the appropriate language 

in accordance with various social contexts. Strategic competence includes the 

ability to achieve communication goals and use a specific language to improve 
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communication efficiency. Currently, this model, which already covers four 

competencies, is considered the most frequently used and in demand [2, 1980, 

p. 28-31]. 

The term ―grammatical competence―, without changing the content, was 

replaced by the term ―linguistic competence‖. The second component is strategic 

competence, which includes the ability to fill in speech voids during 

communication, plan and evaluate the effectiveness of communication, achieve 

speech purity, knowledge of bringing speech to listeners and techniques for 

adapting speech to the intended goals. By calling the third competence speech 

competence, Canale and Swain talk about the ability to connect parts of the text in 

a logical sequence. Noting sociolinguistic competence, scientists included social 

rules of language (formality, refinement, sincerity, etc.), gestures and facial 

expressions, and information about cultural values [3, 1982, p. 37]. 

The complex model of ―communicative competence‖ was developed in 1990 

due to the concept of ―communicative language ability‖, introduced by Bachman. 

This term includes both concepts: language knowledge, or language competence, 

and the ability to implement this language in accordance with the con - texted 

communication. Within the framework of communicative language ability, 

Bachman included three components in this model: language competence, strategic 

competence, and psychological mechanisms [1, 1990, p. 84-107]. 

Additionally, Bachman presented language competence in two forms: 

organizational competence and pragmatic competence. Linguistic competence 

includes grammatical and textual competence. These two competencies combine 

the ability to manage the formal structure of the language in order to use grammar-

correct sentences, understand and combine different meanings. Bachman defined 

pragmatic competence as sentence competence and sociolinguistic competence 

to distinguish it from other models. In other words, Bachman attributed 

sociolinguistic competence to language competence. The main distinguishing 

feature of the theory of ―communicative language competence‖, according 

to Bachmann, is the addition (for the first time in the history of language) to the 

model of communicative competence of neurological and psychological factors 

of language use [1, 1990, p. 87]. 

In 1997, Macaro identified four major provisions to facilitate 

the implementation of communicative competence: the focus on ability to hear 

the application during the communication, the new information is already known 

to displace passive learning even more to bring to the communication of the user 

language, instead of properly formed sentences or individual words more to say 

on the ability to use appropriate form of language in real situations than the ability 

to read and write. 

Many philologists, who do not agree with this opinion, noted that 

it is impractical and inefficient to develop the communicative competence of any 

user, paying attention only to the ability to listen and speak. Research has shown 

that a user can be considered competent in the field of language when they possess 

such knowledge and skills as reading, writing, speaking and listening, and are able 

to perceive and use them equally [4, 1992, p. 37-42]. 
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The most recent version of the model of communicative competence 

for the purpose of language learning, as well as their assessment, is put forward by 

the common European Framework for languages Reference (CEFR). In this 

program, communication competence is presented only from the position 

of knowledge and includes three competencies: language, sociolinguistic and 

pragmatic. As we can see, strategic competence is excluded from a number 

of components. Interestingly, in this model, each component is shown separately 

in the form of knowledge and its application. For example, language and linguistic 

competencies include knowledge of language resources and rules for their use. 

Lexical, grammatical, semantic, spelling, and orthoepic competencies are 

considered subcomponents of language competence. CEFR model includes 

knowledge and skills of using language in various social contexts in accordance 

with sociolinguistic competence. More attention is paid to certain aspects of this 

competence, such as elements of language that reflect social connections, rules 

of appropriate behavior, different expressions of people, dialects and accents. The 

last component in this model, the pragmatic component, combines two sub-

components: textual competence and functional competence. In General, both 

components consist of scheduling messages in accordance with the interaction 

system [7, 2000, p. 253]. 

Conclusions. Communication competence currently plays the role 

of a fundamental basis for a successful career and success in personal life, as it 

covers various areas of our life. 

Despite the fact that there are many disagreements about this concept, 

in a wide sense, this term means the ability to choose speakers in various linguistic, 

sociolinguistic contexts of the appropriate level of language. 

Implementing a language at this level requires a good command of all four 

language abilities. In the concept of a foreign language, it is advisable for users 

of this language to create a model of communicative competence that would take 

into account all the special social and linguistic factors associated with the concept. 

Therefore, in order to increase the competence of language users, local experts 

should be involved in the preparation of materials for its study [6, 1972, p. 294]. 
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МАКТАБГАЧА ТАЪЛИМНИ РИВОЖЛАНТИРИШДА ИНТЕРАКТИВ 

МЕТОДЛАРДАН ФОЙДАЛАНИШНИНГ АҲАМИЯТИ 

Нурматова Саодат Баходировна, ўқитувчи, Сирдарѐ педагогика коллежи 

Аннотация. Мақолада мактабгача таълим муассасаларида тарбиячилар 

томонидан педагогик жараѐнни ташкил этишда интерактив методлардан 

фойдаланишнинг самарали усуллари кўрсатилган.  

Таянч сўз ва тушунчалар: машғулот, таълим, тадқиқот, инновация, 

интерактив, рефлексия, энержайзер. 

Сўнгги йиллардаги таълим-тарбия мазмуни, шакли, восита ва 

методларини янгилашга эътибор бериш, мактабгача таълимга оид 

инновацияларни излаш, уни таълим-тарбия жараѐнига, тарбиячиларнинг 

педагогик фаолиятига киритиб боришда малака ошириш тизимининг 

аҳамияти каттадир. Айниқса, педагогик жараѐнга илғор педагогик 

технологияларни татбиқ этиш, инновацияларни жорий этиш, ўқитувчи ва 

тарбиячиларни замонавий усуллардан фойдаланиш, кўникма ва малакалари 

билан қуроллантириш малака ошириш тизими олдига қўйилган вазифалар 

замирида амалга оширилмоқда. Педагогика йўналишида татбиқ қилиниши 

лозим бўлган муҳим масала борки, у ҳам бўлса тарбиячиларнинг педагогик 

жараѐнни замонавий усуллар асосида мақсадли, тизимли ва натижаларни 

башорат қила олиш орқали методик жиҳатдан тўғри ташкил этишларини 

таъминлашдир. Интерфаол усуллар ҳозирги кунда таълим ислоҳотларидаги 

устувор жиҳати ва педагогик муаммоларни ҳал этишдаги роли, таълим 
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самарадорлигини таъминловчи муҳим омиллардан эканлигини эътироф этиш 

жоиздир. Педагогик технология назариясининг муҳим жиҳати ҳар бир 

педагогнинг ўз имконияти даражасида, шунингдек, турли ѐшдаги таълим 

олувчиларнинг ўзига хос хусусиятларини инобатга олган ҳолда, ўқув 

фаоллигини ошириш мақсадида таълим жараѐнида интерфаол методлардан 

самарали фойдалана олиш билан белгиланади. Ҳозирги вақтда дунѐ 

психологлари таъкидлаганидек, «индиго» болалар дунѐда содир бўлаѐтган 

воқеа-ҳодисаларни катталарданда тез сезмоқдалар. Шунинг учун бугунги кун 

тарбиячилари олдида бир қатор долзарб вазифалар турибди. Шулардан бири 

таълим жараѐнида интерактив усуллардан фойдаланишдир. «МТМ 

тарбиячилари қайси интерактив усул лардан қандай фойдалана олади?» деган 

ҳақли савол туғилади. «...Педагог болаларимизга замонавий билим берсин 

деб талаб қиламиз. Аммо замонавий билим бериш учун, аввало, 

мураббийнинг ўзи ана шундай билимга эга бўлиши керак».  

Тарбиячиларни интерактив усуллардан оқилона, мақсад ва шароитга 

мувофиқ тарзда дидактик тамойилларга асосланган ҳолда фойдаланишга 

ўргатиш бугунги кунда замонавий педагогиканинг муҳим масалаларидан 

бири ҳисобланади. МТМ тарбиячилари ўз фаолиятларига замонавий 

усулларни мактабгача таълимга оид илмий мақолалар, рисолалар, маҳаллий 

илғор тажрибаларни ўрганиш орқали татбиқ этиб келмоқдалар. Баъзан, 

интерактив усулларнинг моҳияти ва мақсадини тўлиқ англамаган ҳолда 

қўлламоқдалар. Шунинг учун малака ошириш жараѐнининг ўзида интерактив 

ўқув муҳити яратилиб, тарбиячилар унинг бевосита иштирокчисига 

айлансалар, яъни ҳар бир интерфаол усулни бевосита ўзларидан ўтказиб 

ўзлаштирсалар, ушбу усулларни мактабгача таълимга мослаштириб, 

амалиѐтга татбиқ этишлари шунчалик осон ва қулай кечади. Мактабгача 

таълим муассасаларида интерактив усуллардан «Ақлий ҳужум», «Ролли 

ўйин», «Кичик гуруҳларда ишлаш», «Баҳс-мунозара», «Галереяга сайр», 

«Кластер», «Бумеранг», «Энержайзерлар»дан фойдаланиш мумкин. Тарбиячи 

машғулот ўтказиш жараѐнида машғулотнинг боши ва охирида мавзу 

юзасидан болаларнинг тушунчаларини аниқлаш ҳамда олган билимларини 

мустаҳкамлаш учун ақлий ҳужум усулидан фойдаланиши мақсадга мувофиқ. 

«Кичик гуруҳларда ишлаш» болаларнинг ўзаро мулоқот ва фикр алмашувига 

асосланади. Бунда гуруҳда таҳлил қилиш, текшириш асосида берилган мавзу 

ишлаб чиқилади. «Ролли ўйинлар»да болаларга бирор муаммо Ҳозирги кунда 

педагогик технология ҳақидаги аниқ тушунча ва тасаввурлар бор бўлсада, 

мактабгача таълим муассасалари педагогларида технологияни методикадан 

фарқлай олмаслик каби муаммолар учрайди. Ваҳоланки, улар орасида 

жиддий фарқлар мавжуд бўлиб, қуйида улар ҳақида назарий маълумотлар 

берилган. Педагогик технология – болани мустақил ижод қилиш, билим 

олиш, фикрлашга ўргатишни кафолатлайдиган жараѐндир. Методика – 

педагогнинг билими, кўникмаси, маҳорати, шахсий сифатлари, 

темпераментига боғлиқ бўлиб, маълум шахс, педагог учун қулай бўлган 

ўқитиш усуллари ва йўллари мажмуидир. У алоҳида методикаларга 

ажратилади. Педагогика фани маълум ўқув фанларини ўқитиш 
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қонуниятларини тадқиқ қилади. Масалан, тиллар методикаси, арифметика 

методикаси ва шу кабилар. Методиканинг педагогик технологиядан фарқини 

тушуниш ва амалда ҳар иккисидан унумли фойдалана билиш талаб этилади.  

«Педагогик технология» тушунчаси хусусий фанлар ва маҳаллий 

даражалардаги ўқитиш методикалари тушунчаси билан мос келадиган ҳоллар 

хусусий даражадаги педагогик технологияларга тегишли. Технологияларда 

кўпроқ процессуал, миқдорий ва ҳисоб-китоб компонентлари ифодаланса, 

методикаларда мақсад, мазмун, сифат ва вариантли йўналтирувчи томонлари 

кўпроқ ифодаланади. Технология методикалардан ўзининг қайта 

тикланувчанлиги, натижаларининг турғунлиги, кўплаб «агар»лар (агар 

тарбиячи истеъдодли, агар болалар қобилиятли бўлса, агар яхши ота-оналар 

бўлса...) йўқлиги билан фарқ қилади. Яъни, технология тегишли 

тайѐргарликка эга бўлган ҳамма мутахассислар томонидан қайта тиклаш ва 

қўллаш мумкинлиги билан жуда ҳам индивидуал бўлган методдан фарқ 

қилади. Метод – бирор ҳаракатни амалга ошириш йўли, усули ѐки кўриниши. 

Педагогик технология ўқув жараѐни (яъни, тарбиячининг боланинг фаолияти 

билан), унинг таркиби, воситалари, усуллари ва шакллари билан энг кўп 

даражада боғланган. Педагогик технология давлат талабларини тўла 

ўзлаштириш, сифат даражасининг кафолатидир. Педагогик технология ўқув 

жараѐнининг шундай лойиҳасики, у бир киши ѐки бирор ижодий гуруҳ 

томонидан ишлаб чиқилади, ундан барча тарбиячилар фойдалана оладилар. 

Болага билимлар тайѐр ҳолда берилмайди, у келгусида билимларни 

манбалардан мустақил ола билиш, фикрлай олиш, мустақил позицияда тура 

олишга ўргатилади. Барча болаларни ўз қобилиятлари эҳтиѐжлари 

даражасида албатта ўзлаштириб олишлари кафолатланади. Юқорида 

келтирилган интерактив усуллар ва методлардан фойдаланиш мактабгача 

таълим сифати ва самарадорлигига эришишда муҳим аҳамият касб этади. 

Узлуксиз таълим тизимининг дастлабки босқичи бўлган ва унинг 

пойдеворини ташкил қилувчи мактабгача таълим ҳозирги кунда таълим 

сифати ва самарадорлигини белгилашда асосий ўрин эгаллайди.  

Шу сабабли мактабгача таълим замонавий талаблар асосида бўлиши 

жиддий аҳамиятга эга. Демак, малака ошириш курсларида тингловчиларни 

ўқитишда таълим жараѐнида тарбия чининг машғулотга тайѐргарлик 

модулини қўллаш усуллари билан таништириш муҳим аҳамият касб этади. 

Айтиш жоизки, ҳар бир машғулот аввалида тарбиячи «бугунги педагогик 

вақтда болаларга нималарни ўргата оламан?» деган саволни ўз олдига 

қўйиши ва аниқ мақсадни белгилаб олиши зарур. Шунинг учун ҳар бир 

тарбиячи тайѐргарлик модулини яратишида педагогик вазият учун кетадиган 

тахминий вақтни аниқ белгилаши лозим. Юқоридагилардан келиб чиққан 

ҳолда, интерактив усулларни қўллаб тайѐрлов гуруҳида тажриба-тадқиқот 

машғулотининг тарбиячи томонидан тайѐргарлик модули ва машғулот 

ишланмасидан намуна келтирамиз (2-жадвал). Мавзу: Ҳаво билан 

таништириш. Машғулотнинг бориши: Тарбиячи: Болалар бугун мен сизларга 

тадқиқот билан шуғулланадиган олимлар ролини бажариш имкониятини 

бераман. Ҳозир мен сизларга бир топишмоқни айтаман. Топишмоқнинг 
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жавобини топсангиз, тадқиқот нима билан ўтказилишини билиб оласиз. 

Болалар: Ҳаво. Тарбиячи: Айтинг-чи, атрофимиздаги ҳавони кўрамизми? 

Болалар Йўқ, кўрмаймиз. Тарбиячи: Болалар ҳавони кўриш учун биз 

лабораторияга борамиз (болалар оқ фартукни тақиб стол атрофига 

турадилар). Ҳавони билиш учун уни тутишимиз керак. Тажриба  

1. «Кўринмасни тут». Тарбиячи: Ҳаммангиз стол устидаги полиэтилен 

халтани қўлингизга олинг, унда нима бор? Болалар: У бўш Интерактив 

методлар:  

● Танишув, «Музѐрар» ўйин.  

● Давра суҳбати.  

● Ақлий ҳужум.  

● Ролли ўйинлар.  

● Кичик гуруҳларда ишлаш.  

● Жуфтликда ишлаш.  

● Баҳс-мунозара.  

● Галереяга сайр.  

● Энержайзерлар.  

Ушбу интерфаол усуллардан фойдаланган ҳолда турли қизиқарли 

машғулотларни ташкил қилиш ва ўтказиш болаларнинг таълим олишга 

бўлган қизиқишларини ошириб, ижодий қобилиятларини ривожлантиради, 

интерфаол усулларни амалда қўллаш натижасида болалар бу усулларни 

ўзидан ўтказиб, кўпроқ амалий билим ва кўникмаларни эгаллайдилар. 

Юқоридаги фикрлардан хулоса қилиб қуйидагиларни айтиш жоиз:  

● мактабгача ѐшдаги болалар қизиқувчан, ҳаракатчан, ташаббускор, 

эркин фикрловчи, кузатувчан, соғлом бўлиши керак. Ҳозирда ҳар бир бола 

эркин ижод қилиши ва ўзининг қобилиятини кўрсата олиш ҳуқуқига эга. 

Ноанъанавий машғулотларда илғор педагогик технологияларга асосланган 

ҳолда меҳр билан болаларга иқтидорини намоѐн қилишига шароит яратиб 

беришимиз зарур. Тарбиячиларнинг ўтаѐтган машғулотлари замон талаблари 

асосида бўлибгина қолмасдан, тарбияланувчининг ўзи ҳам бу машғулотдан 

завқ олсин;  

● мактабгача таълим муассасаларида мактабга тайѐрлашда болаларни 

ҳар томонлама фаоллаштирувчи усуллар-интерактив методлардан 

фойдаланиш зарурдир, чунки илғор педагогик технологиялар, ноанъанавий 

усуллар билан таълим-тарбия бериш ҳозирги даврда жуда яхши самара 

беради, таълим сифатини оширади;  

● мактабгача таълим муассасаси тарбиячилари методика ва педагогик 

технологияларни бир-биридан ажратишда қийналади ва хатоликларга йўл 

қўяди. Шунинг учун ушбу мақолада уларнинг бир-биридан фарқли 

жиҳатлари кўрсатиб ўтилди;  

● мақолада мактабгача таълим муассасаларида тарбиячилар белгиланган 

педагогик вазият учун кетадиган тахминий вақтни аниқ белгилаб олишлари, 

машғулотни интерфаол усуллардан фойдаланиб, технологик харита асосида 

кетма-кетликни тўғри белгилашлари даркорлиги кўрсатиб ўтилди. Тарбиячи 

томонидан қўлланиладиган интерактив усуллар болаларнинг қизиқиши ва 



506 

 

эҳтиѐжларини қондирадиган даражада ташкил этилиши мактабгача 

таълимнинг сифатини оширувчи муҳим омил ҳисобланади. 
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MAKTABGACHA TA‟LIM YOSHIDAGI BOLALARNI 

MUVAFFAQIYATLI QILIB RIVOJLANTIRISHDA KITOBLARNING 

O„RNI 

Tadjibayeva Xolidaxon Muzafarovna, o‗qituvchi, Sirdaryo pedagogika kolleji 

xoli_13@mail.ru  

 Annotatsiya. ushbu maqolada bolalarni muvaffaqiyatli qilib rivojlantirishda 

kitoblarning o‗rni haqida ma‘lumotlar berilgan. Bolalarni yoshligidan kitobga 

muhabbatli shaxs qilib tarbiyalashimiz kerak. Shundagina bizning 

mamlakatimizdan ham jahonga mashhur buyuk shaxslar, Alisher Navoiy, Bobur, 

Ibn Sino, al-Beruniy, al-Xorazmiy ajdodlarimizga mos avlodlarni yetishtiramiz.  

Kalit so„zlar: maktabgacha ta‘lim, bolaning muvaffaqiyati, kitoblarning 

o‗rni, kutubxona, so‗z boyligi, tadqiqotlar. 

Kirish. Hozirgi kunda mamlakatimizda maktabgacha ta‘lim tizimini 

yuksaltirish, respublikamizdagi maktabgacha ta‘lim tashkilotlarining moddiy- 

texnik bazasini mustahkamlash, ularni mohir tarbiyachi va pedagoglar bilan 

ta‘minlash va bolalarnimaktabga sifatli tayyorlash masalasiga alohida e‘tibor 

qaratilmoqda. 

Yurtboshimiz Sh. Mirziyoyev so‗nggi yillarda sohaga katta e‘tibor 

qaratmoqdalar. Undan tashqari yosh avlodni yanada bilimli va yetukli qilib 

tarbiyalashda kitoblar ularning hayotida juda ahamiyatga egaligini doimo 

ta‘kidlaydilar. ―Kitob o‗qigan, o‗zini ustida ishlagan odamda qanot bo‗ladi. 

U befarq bo‗lmaydi. Uning kuchi bilimida bo‗ladi. Shuning uchun hech kimni 

pisand qilmaydi. ―Kattalar‖ga xushomad qilmaydi. Uning bilimi bor, ilmi bor. 

Mana nima uchun kitob o‗qinglar deymiz. Kitob o‗qisangiz savol berishni bilasiz‖, 

degan edilar. 

Maktabgacha ta‘lim tizimini takomillashtirishning asosiy yo‗nalishlaridan biri 

bolaning xususiyatlari, imkoniyatlari, layoqati va qobiliyatini e‘tiborga olgan holda 
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uni shaxs sifatida mukammal rivojlantirishga qaratilgan ta‘limdir. Bolaning 

dunyoga moslashishi uchun maktabgacha bo‗lgan davr juda muhimdir.  

Maktabgacha ta‘lim yoshidagi bolalarni muvaffaqiyatli qilib rivojlantirishda 

kitoblarning o‗rni yuqoridir. Bola miyasiga imkon qadar tezroq uning 

rivojlanishini rag‘batlantiruvchi va qobiliyatini ochib beruvchi turli ma‘lumotlar 

berilishi kerak. Ko‗pchilik psixologlar va miya fiziologiyasi bo‗yicha 

mutaxasisslarning fikriga ko‗ra, go‗daklikdan miyaga keluvchi foydali 

ma‘lumotlar bolaning qobiliyatlarini ochadi va unda mustaqillikni rivojlantiradi.  

Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy hazratlari yozganidek, ―Kitob – 

beminnat ustoz, bilim va maʼnaviy yuksalishga erishishning eng asosiy manbai‖. 

Necha ming yillardan buyon insonlarga to‗gʻri yoʻlni koʻrsatib kelayotgan, 

ularning bilimli, tarbiyali, kasb-hunarli va albatta baxtli boʻlishining muhim omili 

– bu kitobga doʻst boʻlish, va kitob oʻqishni kanda qilmaslikdir. Ayniqsa, 

yoshlarning hayotida kitobning alohida oʻrni bor. Chunki yaxshi kitob insonda 

Vatanga muhabbat, milliy va umuminsoniy qadriyatlarga hurmat tuygʻularini 

yuksaltirib, yaxshilik hamda ezgulikka undaydi. 

Donishmandlardan biriga: ―Inson kitob oʻqish orqali saodatga erishishi 

mumkinmi?‖deb savol berishganda, u: ―Kitob oʻqishning oʻzi saodatdir‖, deya 

javob bergan ekan. Biz ham tarbiyalanuvchilarimizga ana shu saodatni tilaymiz.  

Muqaddas bitiklarda ham avvalo soʻz bino boʻlgan, deb aytiladi. Soʻz bu ilm 

olmoq, umrning mazmuni-mohiyatini, dunyoning sir-asrorini maʼrifat bilan 

anglashni bildiradi. Ayniqsa, yosh bolalar uchun kitob mutolaasi oʻta muhimdir. 

Chunki, kitob orqaligina insonda badiiy tafakkur, did va dunyo qarash shakllanadi. 

Haqiqiy adabiyot toʻgʻrisida mutolaa tasavvuriga ega boʻlmay turib, hayotning 

mazmunini, qadr-qimmatini anglab boʻlmaydi. 

Kitob mutolaasi inson tafakkurini oshiradi, hayotga teran koʻz bilan qarashga 

undaydi. Eʼtibor bergan boʻlsak, soʻnggi vaqtlarda yosh bolalar internet va turli 

ijtimoiy tarmoqlarga yoshligidan qiziqib ketib, kitobga qiziqmay qo‗yishmoqda. 

Bu bilimsizlikdan darak beradi. Shuning uchun prezidentimiz kitob mutolaasi va 

kitobxonlik madaniyatini shakllantirishga boʻlgan eʼtiborni davlat siyosati 

darajasiga koʻtardi.Ayniqsa yosh avlodning maʼnaviy-intellektual salohiyati, ong-u 

tafakkuri va dunyo qarashini yuksaltirishda ona Vatani va xalqiga muhabbat va 

sadoqat tuygʻusi bilan yashaydigan barkamol shaxsni tarbiyalashda beqiyos 

ahamiyatga ega kitobxonlik madaniyatini oshirishga alohida eʼtibor qaratilmoqda. 

Jumladan, beshta tashabbus yoʻnalishi asnosida kitobga mehr-muhabbat 

kuchaytirildi. Natijalar samarasi oʻlaroq bolalar oʻrtasida turli tadbirlar kitobxonlik 

kechalarida bellashuvlar oʻtkazilib ijobiy natijalarga erishilmoqda. Koʻp kitob 

oʻqigan kitobxon turli yoʻnalishlarda moddiy va maʼnaviy ragʻbatlantirilmoqda, 

jumladan qimmatbaho buyumlar, hatto, mashinalar sovgʻa qilinmoqda. 

Taʼlim muassasalarida bu jarayon oʻquvchilarning bilim darajasini oshirishga, 

aql-zakovatini kuchaytirishga yordam bermoqda. Shuning uchun ham yoshlarni 

har tomonlama fikrlaydigan, maʼnan yetuk, har qanday axborotlarni aql bilan tahlil 

eta oladigan, barkamol inson qilib tarbiyalash bizlarning asosiy vazifamizdir. 
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Ushbu maqolani yozishdan oldin kitob va kitobxonlikka oid xorijiy 

olimlarning ilmiy tadqiqotlarini o‗qib chiqdim. Quyida ulardan ba‘zilarini keltirib 

o‗tmoqchiman. 

Bolaning muvaffaqiyati ko„proq nimaga bog„liq? Qanday qilib taniqli 

odamlar muvaffaqiyatga erishdilar? 10000 soatlik qoida va ―Daholar va begonalar‖ 

kitobi muallifi Malkolm Gladvell muvaffaqiyatni bir qator omillar bilan belgilab 

olishiga amin. Bu nafaqat mashaqqatli mehnat, balki juda ko‗p tashqi sharoitlar, 

iste'dod, xohish va, albatta, omad. Hatto salbiy omillar (moliyaviy cheklovlar yoki 

tajovuzkor muhit) rivojlanishni rag'batlantirsa, foyda keltirishi mumkin. 

Biroq, asosiy omillar bolaning istaklari va manfaatlaridir. Bolaga 

yo‗naltirilgan ta‘lim-tarbiya orqali siz juda ko‗plab natijalarga erishishingiz 

mumkin. 

Kaliforniya universiteti tadqiqotchilari bu savolga javob topishga qiziqdilar. 

Ular ushbu mavzu bo‗yicha eng keng qamrovli ilmiy tadqiqotlarni ishlab chiqdilar. 

Tadqiqot 20 yil davom etdi. Ishtirokchi davlatlar soni 27 ta, ishtirokchilar soni esa 

70000 dan ortiq. Natijalar 2010 yilda nashr etilgan. 

Savolning javobi – uyda kitoblarning ko‗pligi! Uyida kitobi ko‗p bo‗lgan 

oilalarning farzandlari ham ko‗proq ta‘lim oladi, ham ko‗proq daromad 

topadi.Yaxshi kutubxona aql hamda pul olib keladi!  

Gigant tadqiqotining eng hayajonli natijasi bu: ma‘lum bo‗lishicha, uydagi 

kitoblar soni qaysi diyorda tug‘ilganingizdan, oilangizning ta‘lim darajasidan, 

mamlakat faravonligidan, kasbingizdan va mamlakatdagi siyosiy tuzumdan ko‗ra 

muhimroq ekan! Bu, albatta, juda yaxshi yangilik. Chunki kitob o‗qish 

qo‗limizdan keladigan va qimmatbaho bo‗lmagan bir vositadir. Yaxshi kutubxona 

ayni paytda ―imkoniyatlar tengligi‖ degan ma‘noni ham anglatadi. Dunyodan 

armonsiz ketishni istagan har bir ota- ona farzandlari uchun yaxshi kutubxona 

qoldiradi. 

Kitobsiz uy bilan 500 dan ortiq kitobi bo‗lgan uy o‗rtasidagi farq ota- onaning 

o‗qimagan, past ma‘lumotli (maktab) yoki oliy ma‘lumotli (15-16 yillik ta‘lim) 

o‗rtasidagi farq kabi katta. Ota- onasi oliy ma‘lumotli bo‗lganlar o‗rtacha 3, 2 yil 

ko‗proq ta‘lim oladilar. Agar siz oliy ma‘lumotli bo‗lmasangiz, tashvishlanishga 

hojat yo‗q. Kamida 500 ta kitob bo‗lgan uyda ham huddi shunday natija beradi. 

Faqat bunda kitoblarning soni emas, mazmuni muhim! Ushbu kitoblarni xarid 

qilgan ekansiz, siz foydali bilim kuchiga ishonadigan, ongli muvaffaqiyatga 

e‘tiborli va farzandingizning muvaffaqiyati haqida qayg‘uradigan insonsiz.  Endi 

siz farzandingizga qoldirishingiz mumkin bo‗lgan eng katta meros nima ekanini 

bilasiz. Bizning zamonda kuch bilimdan keladi, kitob esa bilimlar jamg‘armasidir. 

Kitoblar teng imkoniyatlar vositasidir. 

 Farzandlaringizga qoldiradigan oxirgi moddiy meros sizning mulkingizdir. 

O‗rtacha meros – bu sizning kutubxonangiz. Birinchi meros esa bu sizning so‗z 

boyligingizdir. 

Farzandlaringizga qoldiradigan birinchi meros – bu sizning so‗z boyligingiz. 

Ular sizdan o‗rganadigan narsalar – ularning hayotdagi boshlang‘ich sarmoyasi. 

Hech o‗ylab ko‗rganmisiz: farzandingiz 3 yoshga to‗lguncha, u bilan 

gaplashayotganda hammasi bo‗lib nechta so‗z qo‗llardingiz? Go‗dakligida unga 
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murojaat qiladigan so‗zlaringiz uning maktabdagi muvaffaqiyatga qanchalik ta‘sir 

qilishini taxmin qilaolasizmi? 

Kanzas universitetidan Betti Xartva Todd Risli 1960- yillarda ta‘lim sohasida 

keng ko‗lamli tadqiqotlar olib borishdi. Ular 42 nafar oila ishtirok etgan tadqiqotni 

ishlab chiqishdi. Ular oilalar bilan tanishib, xonadonlardagi 7 oylikdan 

3 yoshgacha bo‗lgan bolalarni kuzatib borishdi. 

Natijalar qiziqarli: 

Bola uch yoshga to‗lgunga qadar ishlatadigan so‗zlarining 86 foizdan 

98 foizgacha ota- onasining til havzasidan keladi. 

Bola nafaqat oilada qo‗llaniladigan so‗zlarni ishlatadi, balki foydalanadigan 

so‗zlarining soni, suhbatining uzunligi va nutqi ham ota- onasiga juda o‗xshaydi. 

Uch yoshgacha shakllangan poydevor keyingi yillarda maktab 

muvaffaqiyatiga kuchli ta‘sir qilishi isbotlandi. Til va o‗qishni tushunish 

ko‗nikmalarini o‗lchaydigan imtihonlarda 3 yoshdagi muvaffaqiyat bilan 9 va 

10 yoshdagi muvaffaqiyat o‗rtasida sezilarli bog‘liqlik mavjud. 

Biz bu borada atrofimizdagi odamlargagina tobe emasmiz. Hayriyatki, 

dunyoda kitoblar bor! Kitoblar shuning uchun mavjud! Tadqiqotga ko‗ra bolalarga 

kitob o‗qib berish suhbatdan ko‗ra ko‗proq ularning so‗z boyligini oshiradi. 

Qo‗llaniladigan so‗zlar soni kabi muhim bo‗lgan yana bir jihat – suhbat 

mazmunida qancha maqtov va qancha tanbeh borligidir. Dashnomli va qo‗llab- 

quvvatlovchi til ―tig‖i bolalarning muvaffaqiyatiga katta ta‘sir o‗tkazadi. 

Shuningdek, oilada qo‗llaniladigan so‗zlarning ijobiy yoki salbiy ekanligi 

o‗rganildi. 

Tadqiqot natijalariga ko‗ra: 

Obro‗li oilalarda 6 ta ijobiy so‗zga 1 ta salbiy so‗z to‗g‘ri keladi. 

Kam ta‘minlangan oilalar farzandlari uchun bu ko‗rsatkich 2 ta ijobiy so‗zga 

1 ta salbiy so‗z to‗g‘ri keladi. Bu ko‗rsatkich ―til jarohati‖ning yuqorida rajasini 

bildiradi. 

Bolalarga taqdim etadiganimiz ijtimoiy muvaffaqiyatning ―boshlang‘ich 

sarmoyasi‖ bizning so‗zlarimizdir. Birinchidan, ular bizning so‗zlarimizni qabul 

qiladilar, keyin ular maktabdagi darslarni shu so‗zlar orqali tushunishadi, bu 

tushuncha ularda o‗ziga ishonch bag‘ishlaydi, o‗zlariga bo‗lgan ishonchning 

ortishi esa ularning yanada ishtiyoq bilan o‗rganishlariga sabab bo‗ladi, so‗ngra 

ular hayotlarida muvaffaqiyatga erishadilar. Chunki ular bundan saboq oladilar. 

Ularning ichki dunyosini tashkil etuvchi so‗z boyligi qanchalik chuqur, boy va 

keng bo‗lsa, ular tashqi dunyoda ham shunchalik hukmronlik qila oladi. 

Xulosa qilib aytadigan bo‗lsak, biz uch yoshgacha, bola miyasi nodir 

qobiliyatlarga ega bo‗lganida unga e‘tibor berishimiz maqsadga muvofiqdir. Nima 

bo‗lganda ham, qaysi davlat ilg‗or tajribasidan foydalanmaylik, maktabgacha 

ta‘lim tashkilotlari faoliyatini rivojlantirish masalasi bolalarni tarbiyalashda, ularni 

maktabga tayyorlashda va Vatanimiz ravnaqi uchun hizmat qiladigan bo‗lajak 

kadrlar tayyorlashda muhim hisoblanadi.  

Kitob bizning hozirgi hayotimizdir. Hamma gap ular uchun kitob tanlashda, 

nomunosib tanlangan kitoblarni oʻqish hech narsa oʻqimagandan koʻra yomonroq 

va zararliroqdir, degan fikrga qoʻshilaman. Kitoblarning tanlanishi odamning fikr 
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dunyosini, uning hayotiy qadriyatlarini ochib beradi. Bizning oliy maqsadimiz: 

kelajagimiz boʻlmish yosh avlodni taʼlim-tarbiya olishlari uchun shart-sharoit 

yaratish, sogʻ-salomat ulgʻaytirish, ularga ota- ona kabi mehr berishdir. 

Bolalarning barkamol shaxs boʻlib ulgʻayishida ularning hayotida kitobning roli 

beqiyosdir. Ular qachon kitobga mehr beradi degan savolga yagona javob bor. 

Qachonki bolalarga oʻzlarining dunyo qarashi va yoshiga mos kitob tanlay olsak, 

bolada kitobga muhabbat uygʻonadi. Bizning vazifamiz esa bunga 

koʻmaklashishdir. 
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ФОРМИРОВАНИЕ УСТНОЙ МОНОЛОГИЧЕСКОЙ РЕЧИ 

НА КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКЕ У УЧАЩИХСЯ СРЕДНИХ КЛАССОВ 

СРЕДСТВАМИ ЛИНГВОСТРАНОВЕДЧЕСКОГО АСПЕКТА 

Икромжонова Д. З., Ташкентский государственный педагогический 

университет имени Низами 

 Аннотация. Статья содержит теоретические основы применения 

лингвострановедческого аспекта в процессе обучения, в частности принципы 

отбора и использования лингвострановедческих текстов как средство 

формирования устной монологической речи у учащихся средних классов, 

на материале преподавания корейского языка.  

Ключевые слова: лингвострановедение, коммуникативная 

компетенция, лингвострановедческий текст, речевая деятельность, 

лингвострановедческий аспект, средства обучения, речь, классификация 

тестов, устная монологическая речь. 

Обучение корейскому языку строится на концепции коммуникативного 

обучения, конечной целью которого, является владение им на уровне 

средства общения. Выбор в качестве основной цели обучения формирования 

коммуникативной компетенции обучаемых, является общепризнанным. 

В контексте обучения иностранным языкам, понятие коммуникативной 

компетенции определяется как способность выполнять различные виды 
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деятельности, включая профессиональную, на основе усвоенных знаний, 

умений, навыков и опыта [4].  

В современных условиях, в связи с изменением цели изучения 

корейского языка, потребностей учащихся и условий обучения произошел 

переход количественных изменений в качественные. Во внимание равным 

образом принимается не только языковая, но и национально культурная 

составляющая процесса обучения, являющаяся основой коммуникативной 

компетенции.  

Успешное овладение коммуникативной компетенцией невозможно 

без владения знаниями о стране изучаемого языка и ее культуре, 

без лингвострановедческой компетенции, то есть определенной суммой 

сведений языкового материала, умение соотносить языковые средства 

с задачами и условиями общения, а также способность организовать речевое 

общение с учетом социальных норм поведения и коммуникативной 

целесообразности высказывания.  

Основными исследователями в данной области являются 

Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров, которые впервые использовали термин 

«лингвострановедение» в своей работе «Лингвистическая проблема 

страноведения в преподавании русского языка иностранцам» в 1971 году. 

Авторы считают, что «под этим термином следует понимать такую 

организацию изучения языка, благодаря которой школьники знакомятся 

с настоящим и прошлым народа, с его национальной культурой через 

посредство языка и в процессе овладения им» [1]. 

Так, в 1996 году появляется дисциплина «Лингвострановедение». 

Рассмотрим подробнее связь между страноведением и изучаемым языком. 

Лингвострановедение представляет собой дисциплину, которая 

отличается от страноведения и имеет свой собственный объект исследования. 

Оно охватывает не только культурные, исторические и географические 

аспекты страны, язык которой изучается, но также включает в себя анализ 

лингвистических явлений. Это позволяет учащимся понять особенности 

языковой и культурной общности, а также национально-исторические 

контексты, влияющие на языковые явления. В свою очередь, язык является 

ключевым источником информации о культуре страны, еѐ традициях, 

истории и географии. 

По мнению О. А. Ужовой, главной целью лингвострановедения является 

обеспечение коммуникативной компетенции в актах межкультурной 

коммуникации, прежде всего через адекватное восприятие речи собеседника 

и понимание оригинальных текстов [7]. Далее рассмотрим определение 

термина «аспект». 

Аспект (от лат. aspectus – вид, облик, взгляд, точка зрения) – это 

многозначное понятие, имеет отношение к видам (аспектам) человеческой 

деятельности, в данном случае лингвострановедению. В общем случае под 

этим следует понимать точку зрения, с которой рассматривается предмет, 

понятие или явление. Также это может являться стороной предмета, 

изучаемого какой-либо наукой. 
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Лингвострановедческий аспект – направление, с одной стороны, 

включающее в себя обучение языку, а с другой, дающее определѐнные 

сведения о стране изучаемого языка [5]. 

Лингвострановедческий аспект «способствует обогащению предметно-

содержательного плана и служит для фиксации страноведческих сведений 

в единицах языка. Его более основательный подбор и более раннее 

использование в школьном обучении – один из резервов повышения его 

активности.» [3].  

Лингвострановедение, как аспект в методике, исследует приемы 

ознакомления с новой для обучающихся культурой. Лингвострановедческий 

аспект имеет значительное место в содержании обучения корейскому языку, 

что без него невозможно представить овладение учениками 

коммуникативной компетенцией в полной мере. 

Эффективность самостоятельной речевой деятельности учащихся, как 

известно, во многом определяется наличием у школьников интереса и 

мотивов к изучению иностранного языка. Лингвострановедческий подход, 

как известно, удовлетворяет этим потребностям, при этом формируя 

у учащихся необходимые речевые компетенции.  

Лингвострановедческий аспект может быть ценным средством 

для развития устной речи на корейском языке. Применение 

лингвострановедческой методики позволяет создать в аудитории атмосферу 

языковой среды, адекватно организовать материал, что, в свою очередь, 

повышает уровень владения языком. [8] Как мы отметили ранее, этот аспект 

включает в себя знание о культуре, традициях, обычаях, истории и 

особенностях страны, где используется данный язык. Следовательно, 

лингвострановедческий материал – это средство повышения мотивации 

к изучению корейского языка; обладает огромной эффективностью, так как 

имеет познавательную и творческую направленность.  

Лингвострановедческий материал, используемый на уроках корейского 

языка должен быть тщательно отобран и содержащиеся в нем задания 

соответствовать следующим критериям: 

1. Типичность. 

2. Аутентичность. 

3. Актуальность. 

Типичность проявляется в стандартизированных речевых 

произведениях, регулярно воспроизводимых в повторяющихся ситуациях 

общения. 

Аутентичный материал представляет собой речевые произведения, 

порождѐнные в реальных ситуациях общения. «Аутентичные средства 

обучения (газеты, журналы, буклеты, календари, аудиозаписи, видеозаписи и 

другие), содержащие сведения о различных областях жизни и сферах 

деятельности в стране изучаемого языка, создают иллюзию присутствия 

в ней и несут дополнительные сведения о еѐ культуре, делают общение 

аутентичным» [2]. 
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Актуальный материал отражает современную стадию социально-

речевого взаимодействия коммуникантов.  

Лингвострановедческий материал может успешно проявляться во всех 

средствах развития устной речи, а также в ролевых и проблемных играх, при 

отборе материала стоит выбирать темы, которые будут интересны учащимся 

средних классов. 

Например, на уроке корейского языка можно воспроизвести мультфильм 

на тему «미세먼지» (мелкая жѐлтая пыль). Перед просмотром необходимо 

предоставить учащимся несколько опорных слов или терминов. После 

просмотра попросить учащихся простыми словами описать сюжет, используя 

опорные слова. По причине того, что на сегодняшний день проблема 

загрязнения воздуха из- за желтой пыли актуальна для корейцев, данная тема 

может заинтересовать и подростков, так как содержит в себе новизну, и 

позволяет окунуться в атмосферу страны корейского языка. 

Еще одним примером может послужить изучение символики 

Республики Корея «한반도의 상징». Изучив флаг и герб можно перейти 

к прослушиванию аудиофайла с гимном, при этом предоставив текст гимна 

учащимся и попробовать воспроизвести гимн, одновременно подпевая 

аудиозаписи. В этот список можно внести дополнительные материалы, 

с которыми реально в повседневной жизни сталкивается кореец в своей 

стране: афиши, объявления, программы кино или телевидения, названия 

улиц, станций метро, магазинов, схемы, карты, меню ресторанов, кафе. 

Также еще одним эффективным средством развития устной речи может 

послужить лингвострановедческий текст. При обучении корейскому языку 

фоновые знания ученики получают из лингвострановедческих текстов и 

видеоматериалов. Работа с текстами является одним из приемов в обучении 

корейскому языку с применением лингвострановедческого аспекта. 

В методике обучения выделяют два основных пути формирования 

навыков говорения: 

«сверху вниз», «снизу, вверх».  

Первый путь предполагает развитие монологических навыков на основе 

прочитанного текста. Второй путь связан с развитием этих навыков 

без опоры на текст, отталкиваясь лишь от тематики и проблематики 

обсуждаемых вопросов, изученной лексики и грамматики, а также речевых 

структур. Рассмотрим первый путь более подробно. 

Формирование монологических навыков на основе работы с текстом 

обладает рядом преимуществ. 

 Тексты достаточно полно представляют речевую ситуацию, что 

освобождает учителя от необходимости создавать еѐ искусственно на уроке. 

Это позволяет использовать тексты для стимулирования учащихся к речевой 

активности с небольшими модификациями и дополнениями. На этапе 

предварительного анализа текста ученики формулируют свои мысли, 

комментируя заголовок и другие элементы. Задания после прочтения текста 
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требуют более развернутых высказываний, способствуя анализу содержания, 

выразительности, аргументации и логических связей. Эти задания могут 

включать ответы на вопросы, согласие или опровержение утверждений, 

анализ языковых средств и т. д. 

Также хорошо подобранные тексты обладают высокой 

информативностью, что способствует качественной речевой активности 

учащихся и достижению образовательных целей. 

Аутентичные тексты различных жанров предоставляют языковую и 

речевую базу для обучения, а также служат образцом для создания 

собственных высказываний. 

Обращение к лингвострановедческим текстам в процессе обучения 

вызвано несколькими причинами:  

Во-первых, лингвострановедческие тексты формируют и развивают 

познавательную активность учащихся, являясь богатым источником 

страноведческой, культурологической и социокультурной информации. 

Посредством лингвострановедческого текста происходит знакомство 

учащихся с культурой народа, язык которого они изучают, с современной 

жизнью и историческим прошлым страны, с его образом жизни и 

традициями. 

 Во-вторых, лингвострановедческие тексты стимулируют мыслительную 

деятельность учащихся, учат их сравнивать и сопоставлять реалии своей и 

чужой культуры.  

В-третьих, на основе лингвострановедческих текстов эффективно 

осуществляется формирование речевых навыков и совершенствование 

умений, особенно в таких видах речевой деятельности, как чтение и 

говорение. Изучение языка становится осознанным, если через 

экстралингвистическое содержание слова происходит ознакомление 

с национальной культурой. [9, 10]. 

Одними из источников дополнительного лингвострановедческого 

материала могут послужить аутентичные тексты.  

При обучении учащихся средней школы чтению на материале 

аутентичных текстов следует учитывать такие факторы, как тщательный 

подбор материала; его дозировка. Тематика текстов должна напрямую 

соответствовать темам, прописанным в программе учебно-методических 

комплексов. 

При отборе лингвострановедческих текстов монологического характера, 

которые направлены на систематизацию и расширение знаний, учащихся 

о языке и культуре страны, а также на усвоение языкового материала, 

важным инструментом является процесс сравнения схожих семантических 

аспектов фоновых слов в корейском и русском языках. Этот подход 

позволяет сочетать содержательное наполнение текстов с целью 

эффективной семантизации культурных аспектов, внедренных 

в семантическую структуру фоновых слов. 

Для того, чтобы раскрыть лингвострановедческий потенциал, 

заложенный в тексте, необходимо использование определенной системы 
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заданий и упражнений. Нам представляется целесообразным создание 

технологии обучения учащихся средней школы чтению 

в лингвострановедческом аспекте, что позволит не только способствовать 

развитию умений чтения, но и формированию и совершенствованию 

элементарной лингвострановедческой компетенции обучающихся, что, 

в свою очередь, способствует формированию навыков монологического 

высказывания. 

Рассмотрим характеристику лингвострановедческого текста подробнее. 

Лингвострановедческая лексика делится на эквивалентную, 

безэквивалентную и фоновую. Две последние группы можно разделить 

на несколько подгрупп: 

а) новообразования и слова нового быта; 

б) названия процессов и явлений традиционного быта; 

в) историзмы; 

г) лексика фразеологических единиц; 

д) фольклорные слова; 

е) слова иноязычного происхождения.  

С. Флорин и С. Влахов разработали классификацию реалий, основанную 

на местном и историческом контексте. 

1. Предметное деление: географические реалии; этнографические 

реалии; общественно-политические реалии (административно-

территориальное устройство, органы и представители власти, общественно-

политическую жизнь, военные реалии). 

2. Местные реалии: реалии в пределах одного языка, либо реалии 

в пределах двух языков. 

3. Часовое деление: современные реалии; исторические реалии.  

Совершенствование навыков разговорной речи на основе 

лингвострановедческих текстов происходит намного эффективнее, поскольку 

информационная насыщенность текстов побуждает к высказыванию и 

дискуссии. Работа с лингвострановедческими текстами призвана помочь 

сформировать речевые навыки, закрепить полученные 

лингвострановедческие сведения и развить у студентов умение пользоваться 

ими в новых речевых ситуациях. 

Методический аппарат лингвострановедческого текста должен носить 

комплексный характер: обучение фоновым знаниям, осознание структуры 

текста, владение достаточным запасом слов, усвоение грамматической 

системы русского языка. Чтобы работа с лингвострановедческими текстами 

проходила удачно, студенту нужно научиться вычленять главную и 

второстепенную информации, находить в тексте опорные слова, понимать 

структуру текста и устанавливать пространственную, временную и 

причинно-следственные связи в тексте.  

Знакомясь с лингвострановедческими текстами, получая из них 

интересную информацию, подкрепленную наглядными образцами 

(фотографии, картины, слайды, видео), учащиеся постепенно приходят 

к пониманию содержания текста.  
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Ученики должны понимать структуру того, что они изучают. Если 

структура текста нечеткая, встречаются «лирические отступления» или идет 

ненужная детализация, текст перегружен языковыми единицами 

с национально-культурным компонентом семантики (безэквивалентной 

лексикой, словами с коннотативными и фоновыми значениями, топонимами, 

антропонимами), то ученики не только испытывают большие трудности 

при чтении, но и просто перестают понимать текст. 

 В этом случае ученики не станут выражать недовольство или требовать 

у преподавателя объяснений, а просто «уйдут в себя», испытывая состояние 

лингвистического шока. Именно поэтому изучение учебных 

лингвострановедческих текстов проходит в классе гораздо успешнее, чем 

обращение к художественным текстам, даже адаптированным. [6]  

Таким образом, учитывая классификации текстов и ряд факторов 

применения текстов в процессе обучения учитель может подобрать текст, 

содержащий лингвострановедческую информацию и соответствующий 

темам, прописанным в учебной программе. 
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THE MAIN PROBLEMS OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES 

Naimqulov Nurzod Abbos oʻgʻli, talaba, Guliston davlat pedagogika instituti 

  Annotation. The topic discusses the importance of teaching English to 

young children, emphasizing the benefits of starting language education at an early 

age. It covers various aspects such as the demand for foreign language education, 

societal significance, objectives of teaching English to children, advantages of 

early language learning, and the role of age in language acquisition. Additionally, 

it highlights the ease of learning languages at a young age and the diminishing 

linguistic abilities as children grow older. 

Key words: Uzbekistan, Education system, Ministry, Elementary and 

Secondary Education, Administrative reforms, State policy, Constitutional rights, 

Cins, Cabinet of Ministers, Education reform. 

 Introduction. This article discusses methods of teaching English to primary 

school children, emphasizing the importance of starting language education from 

an early age. Key words include language, words, phonetics, rules, dog, rabbit, 

rhythmic music, methodology. The article also highlights the increasing demand 

for foreign language education in various educational institutions, not only 

in schools and universities but also in additional educational centers. Furthermore, 

it mentions the societal importance of language proficiency, both for personal 

development and for social and economic advantages. The age of the learner is 

identified as a primary factor in language acquisition, with younger learners being 

more receptive. The article outlines the main objectives of teaching English 

to young children, such as developing basic communication skills, expressing 

thoughts and emotions in daily life situations, fostering positive attitudes towards 

language learning, and promoting curiosity about other countries' lifestyles and 

cultures. It also acknowledges the ease of learning at a young age due to children's 

natural curiosity and their ability to grasp the "secrets" of language. Finally, 

it mentions the advantage of starting language learning early, as children's 

linguistic abilities decrease with age. "One of the main problems of teaching 

foreign languages is the lack of time allocated for language instruction." [1, p. 13] 

When learning a foreign language, children may not perceive the significant 

difference between their native language and the target language, making it even 

more challenging for them to tackle complex language issues. Teaching children 

differs greatly from teaching adolescents and adults, demanding a completely 

different approach. If adults speak in a foreign language, it doesn't necessarily 

mean they can teach it to others. When inexperienced teaching methods are 

employed, children may develop aversions to the foreign language and lose 

confidence in their abilities over time. Teaching young children requires 

experienced professionals. In primary school, English language instruction focuses 
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on gradually developing children's communicative competencies, encompassing 

aspects such as phonetic perception, word acquisition, and basic grammar 

structures. Methodology should involve tailored teaching strategies based on 

children's age and individual characteristics, fostering motivation and engagement 

through positive psychological approaches. Games offer an effective means 

to enhance language skills and foster a positive attitude towards language learning. 

Game-based learning creates favorable conditions for improving language skills 

and speech abilities. It's not just an add-on to teaching; it's organically intertwined 

with it. Games in language learning should be episodic and diverse to complement 

other instructional activities. The use of game techniques is essential until the age 

of three, as it contributes to the creation of a imaginary situation and the 

acceptance of a certain role by the child or the teacher. Rhythmic music games aid 

not only in developing communication skills but also in refining phonetic and 

rhythmic-melodic aspects of speech and enhancing the language spirit. ―The main 

challenge in teaching foreign languages is striking a balance between explicit 

grammar instruction and meaningful communication practice." [2, p. 33]. Badiiy 

yoki ijodiy o'yinlar is a type of activity that lies between games and creative 

activities, providing a way for a child to be correct through a game. They can be 

divided into subcategories. One unique aspect of teaching English to primary 

school children is that they don't necessarily sit at a desk and write in books and 

notebooks. The process should be interactive, and children should be encouraged 

to discover knowledge on their own. Children think clearly; they understand 

everything without words, they speak simple sentences... If a teacher explains 

something, they need clarity, they need examples. That's why English language for 

primary school children is a game. Only through this form can you achieve 

positive results and shape a positive attitude towards the foreign language in the 

child. "An ongoing issue in teaching foreign languages is the development and 

implementation of effective assessment strategies that accurately measure students' 

language proficiency." [3, p. 49]. 

 Teaching methods should not only focus on memorizing more lexical units 

but also on fostering curiosity in the subject, developing children's communication 

skills, and encouraging them to express their thoughts. Providing a child with 

minimal material that allows them to take the next step in their competency 

in language units and using the material's inherent advantages is important for 

them to engage with situations and content. At the beginning of the training, it is 

necessary to develop a certain approach to working in English with children, and to 

implement procedures that correspond to the most common situations in 

communication. Such procedures (greetings, farewells, short exercises, using 

English-language polite formulas) enable children to establish a connection to the 

foreign language, simplify the transition to English, indicate the beginning of 

a lesson for children, and show the completion of a certain stage of the lesson. The 

success of training is crucially dependent on stimulating the speech-thinking 

activity of children and attracting them to the conversation in a foreign language. 

Children need to change the order of speech movements (question order, addresses, 

names of objects, and others) in a constant manner to avoid a mechanical repetition 
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of speech movements. It is necessary for all children to perform the speech 

movements outlined in the teaching task at least once, even if the Talqin va 

tadqiqotlar respublika ilmiy-uslubiy jurnali is not present. Initial school students 

in rural areas usually grow up in conditions quite far from an English-speaking 

environment and their thinking remains in a vague form, the process of mastering 

new knowledge by children always goes through emotional experiences. 

Therefore, English language teachers in primary schools use easy methods to teach 

through visual aids, cards, and other teaching materials. Teachers can also 

introduce new words that indicate color suddenly by showing fruits such 

as "banana" and "apple". Teachers guide children to use items in the classroom to 

organize their learning activities in the target language. "One of the main problems 

of teaching foreign languages is understanding and addressing individual students' 

motivational factors that influence their language learning journey" [4, p. 21]. 
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Annotation. This article deals with phrase logical units connected with nature 

from the point of view of "Linguistic map of the world" theory. Bases of "the cult 

concept" in Turkic languages, including Kazakh, Kyrgyz and Uzbek are shown 

their ethno linguistic and ethno cultural feature of the use. In any people, the "cult" 

concept in system of the spiritual and cultural concept takes the place. The spiritual 

culture is a view of people of world around, religious knowledge, character, 

believing, and ability to learn through other concepts. By itself, a word cult 

according to the abstract description is very difficult. The lexeme of the word 

"cult" is grouped in wide group of such concepts as, "to trust", "to pray", 

"to admire", and «to respect". The cult is a part of traditional religion, religious 

trust, customs and traditions. The meaning of the lexeme the cult is abstract, not 

material, respect for any subject, worship of holy things, and worship of saints, 

prayer, relationships, and the ability to offer information parts. 

Keywords: Linguistic map of the world, the structure of frame, phrase logical 

units, "Cult" concepts, Cult of the Fire, Cult of the Water, Cult of Tree, Cult of the 

Moon, Cult of the Sun. 

 At present, the consideration of the linguistic picture of the world in general 

human cognition in the unity of the world model and with the same conceptual 

view of the world is a philosophical and philological concept. The study 

of the "Language world" and the "Language map of the world" in the trinity 

"language-thought-world" is one of the pressing problems of modern linguistics. 

The language of the world is a specific method for the language of reflection and 

representation of reality in linguistic forms and structures in its relation 

to the person who is the central figure of the language. Every person has a picture 

of the world, because language is not only a means of thinking and 

communication, it is also a reflection of the culture and spirit of the whole ethnos. 

Therefore, the study of cult phrases of logical units, created based on ethno cultural 

heritage and national knowledge from the ethno linguistic point of view. 

The history of the Turkic people, the historical and spiritual interlacing, each 

nation on culture of the turkic people expresses symbols of of linguistic and 

cultural unity, exploring ethno linguistic aspects. 

 The history, culture, similarity of the Kazakh, Kyrgyz, Uzbek languages were 

generalized by the notions of cults that seemed similar and peculiar. The concept 

of a lexeme "cult" phrase logical, paremiological conceptual unit, as part 
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of a frame, is shown in the form of a scheme, an ethno-cultural table of contents. 

The sun, the moon, the water, the fire, the mother Umay, cult of spirits and 

the conceptual phraseology, proverbs-sayings, folk expressions, legends, tales, 

artistic compositions, are considered a richness of language, the above associative 

functions of concepts, all this proves that it is possible to distinguish the 

characteristics of linguistic images in the world and the universe. 

During the research it was shown that the word "cult" and its names, stable 

combinations, its understanding and the main pattern, the cult "is a cognitive model 

of the ethno cultural concept." "Cult" - an abstract category - worship - respect - 

prayer, tried to distinguish with the above-mentioned mayhem. Analyze the 

appropriate elements of the lingvosemeotic units of the cult. 

There are a lot of phrase logical units connected with the traditions and 

ceremonies of the cult. They are:"Cult of the Moon","Cult of the Sun","Cult of the 

Sky","Cult of the Stars","Cult of worship the Nature","Cult of the Fire","Cult 

of the Water","Cult of Trees" and"Cult of Worship the statues", etc.  

Cult of the Fire is considered to be the most important one among all other 

cults. Most Turkic people evaluated the fire, respected and worshipped it. The fire 

is called "ot (от)" in Kyrgyz, Uyghur, Kara kalpak, Karachai-Balkar languages; 

"Ut (Ут)" in Uzbek, Tatar languages; "Od (Од)" – in Azerbaijan language. Fire has 

been an important factor, occupying almost all aspects of life. 

The wide usage of fire for domestic, technical, religious and other secular 

purposes shows is ready availability i.e. The word "fire" is highly appreciated, and 

it is seen from the phrase "ot-ana"; this word is equivalent to the word "kudai"- 

god. The woman god of fire in kakas language is called "ot atan", and 

it is explained in the dictionary by Butanayev as "pochtitelnoe obrascheniye 

k bogine ognya» (an honorable address to the woman god of fire)" [1, p. 75]. 

Having the same meaning there are more phrases like "От ине"- "Ot ine", 

"От инезі" - "Ot inezi" which mean in Kazakh "Mother of the Fire, The host of the 

Fire". The word combination "Ot iesi (От иесі) – The host of Fire" is left from the 

times of matriarchy. 

According to the Kazakhs traditions God of Fire "Ot ine – Ot ene", could 

supply with light and warmth. It was believed that it could protect the family from 

all evils, bring wealth and happiness. The Kakas thought that fire had some kind of 

relation to the family members. It helped the host of the family that‘s why it was 

also called as "Zhurttin iesi, zhurttin kuzetshisi, adamdi saktaushi, maldi 

korgaushi".  

The Kazakhs also worshipped and appreciated it like their neighbors – 

the Turkish people. Fire worshipping had been handed down since ancient times. 

It is considered to be the basis of Zorooastrism. The fire is merciful god as one part 

of the sun on the earth. At the background of fire worshipping lies sun 

worshipping. Ancient people understood the benefit of the sunlight and warmth 

and as a symbol of the sun they made a fire on the earth. The people who lived 

in northern parts of the planet valued the fire more than anybody else, as winter 

came here earlier and the weather was too cold. That‘s why they constantly kept 
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the fire as a symbol of the sun to get warmer. Hence, they celebrated the fire 

holiday not in summer but in winter.  

In the main book of Zorooastrism religion "Avesta" the god of fire 

is described as merciful, supporting, goodwill and considered to be the greatest 

among all other gods. "Yasna" is the biggest part in the book of "Avesta". There is 

a prayer glorifying the fire at the beginning of the Zorooastrism religion 

development, the god of fire was the basement of it and it was the first step 

in the formation of the religion [2, p. 114]. Some instances relating to the fire 

in the book of "Avesta" are traced in Kazakh beliefs as well. For instance, there 

are songs sung during the wedding fire worshipping: 

Ottai ystyk dostyk ber, 

Zhubyn zhazbai uzak ber 

Zholdaryn zharyk, zharkyn et, 

Ot-ana zharylka! 

saying these lines the Kazakhs beg the fire mother to protect the young 

couple. Consequently, asking for help and begging the fire is the tradition 

of the Kazakh people coming down from ancient times and it is still kept alive.  

It was identified that the fire place of the "eternal fire" is situated in central 

Asia, Khoresm. All the scientists who were investigating Khoresm and central 

Asia on the whole assumed that was where the fire was born. S.P. Tolstoy said that 

the saint fire of Zorooastrism started at this place and he writes in his work: 

"in ancient times there was exactly here, as academician V.V.Struve justly stated, 

the main center of the sak-massaget tribes settlement who were persistent 

adversaries of ancient conquerors kir and dariay [3, p. 11-15].  

At the places of Khorezm there were found some fireplaces of local people 

called Alaukhana. There was also a temple "Dashly - 3" in the xvii century b.c. All 

three temples were like circles, without ceilings having nine domes. Ancient 

people came here to pray to the fire [4, p. 30-31]. Topyrakkala situated 

on the territory of Khorezm was the oldest castle. There are fire houses 

for sermons. The palace of Khorezm kings is situated in Kara kalpak Biruny 

region. It is surrounded by the walls of towers. From the right-side wall gates there 

is a street till the sermon fire houses.  

In ancient times Khorezm had a holiday called Adzhgar. A.Biruni says 

that this holiday was celebrated when there began agricultural works in this area 

and it was when Akhmed Ibn Mohammed took part in completing the calendar 

in 959. Adzhgar means "wood" and "flame" [5, p. 256]. It is connected with 

the Kazakh word "ot zhagar - firing". Y.G.Gulyamov in his work about the history 

of watering Khorezm lands wrote: "in ancient times there was a calendar of rivers 

flooding in Khorezm and it had some types as the first one, which is "Kok kamysh 

tashuvi – flood of blue reed", - it was when the blue reed was growing. 

Approximately it was on the 20
th

 of march. 

The second one is "Ak balyk - tashuvi" – "The flood of white fish", the time 

of white fish which went along the river Amudaria from the Aral sea in April and 

spawned. The third one is "Yulduz - tashavi" – "the flood of stars" – taking place 

in the middle of may, the fourth is "Khyrk – chilgav tashavi" – "the flood 
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of 40 days heat", took place from the second half of June till the first half of august 

and lasted for forty days [6, p. 237]. It is similar to "40 days of heat" in Kazakh 

language. This means that this concept existed long times ago as well. 

S. P. Tolstov said: "the complex in Tashkent helped to find out the key, elements 

of the sak culture who inhabited the down region of the Syrdaria river in the first 

half of 1000 bc. The town of slaughtered sheep is a fabulous monument 

to the classical blood shedding culture (the khanha tribe) in Khorezm [7, p. 86-

117]. At that time when there began agricultural works near this temple, i.e. During 

the flood of yulduz tashuvi people celebrated the holiday Adzhgar. It coincides 

with the 8, 9 may by our calendar. 

Traditions, customs, beliefs relating to the fire have been existing since 

the ancient times. It played an essential role in people‘s life. First, it was used 

in cooking, keeping warm, lightening the darkness. There is a proverb in this 

connection: "If you are cold, make a fire; if you are afraid, make a fire; if you 

are hungry make a fire".  

Second, the fire has a feature of getting rid of bad. People think that it can 

protect from evil and clear up from the sins. According to it, when people moved 

to a new place, they made a fire there and made the people and the cattle pass 

between two fires. This custom of getting rid of bad is called "alas". During this 

process people used to say: "Alas, alas, ar paleden khalas, Ot, ot tazart bizdi ar 

paleden". And saying "alas, alas, keep us from every evil; fire-fire, get us cleaned 

from everything bad," they get rid of the bad from the sick man‘s bed, the pram 

of a baby with the fire smoke. At the beginning of the new year, 

it is the 22
nd

 of March, people made fire and divided into separate groups 

according to their ages kept in hands the sticks with fire and passed between two 

fires. They sang songs in chorus. "Alas, alas, keep us from every evil" and cleaned 

the surroundings with fire and young people jumped over it. As for the last action 

it also had its own meaning. It was done for cleaning from different kinds of evil. 

There was also a custom to make a fire in the middle and dance, entertain around 

it. Such holidays were celebrated during the longest days in June. They are similar 

to those ones of the Russians "Ivan cupola", the Belarusian's "Yanka cupola", 

the French "the St. Sean". Following two words in – n – "young" n-iu "new" are 

met in the German language and iung (young) in English. In Turkish languages 

there is added an affix "i" to these words and having new ones in Uzbek as "aingi – 

new, eni – new in Turkish. And in the Kazakh language ian-a means new as well. 

It could have been the reason of only the youth taking part in this holiday. 

Third, the fire has a feature of clearing. The Kazakhs, the Kyrgyz worshipped 

fire and considered it a safeguard against evil. According to the animistic beliefs 

a mortal body is scared of fire, and the fire is afraid of candle. 

Fire can both support the person and be an enemy as well because it is dumb, 

merciless enemy. It makes people scared and frighten, that‘s why a dead body was 

guarded and a fire was put above his head not to have him come back home. Our 

ancestors believed that the soul didn‘t go out from the body for 40 days after death, 

so making the place lighter they put a fire for 40 days every day. This custom 

appeared due to the belief of worshipping fire and that is had the features 
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of keeping warm and clean. Sh.Ualikhanov said: "The Kazakhs passed between 

two fires when they made a promise, swore and to clear themselves from sins… 

at the same time they worshipped the fire and were frightened of it, and swore 

having it (Sh.Ualikhanov). At first it was necessary to clear up with fire before 

swearing. The ancient custom of the Turks began during Avesta. About fire 

worshipping much is said in a mythology about siyauish, that is common for the 

people of central Asia and Parsi. Professor S.P.Tolstov says about this story: 

"Siyawish, who was wearing a golden helmet and riding a black horse, to try 

himself in the fire clearing had to pass between two flames". The process 

of passing it is described in the work of Firdausi called "Shakhnama" in detail as 

well. Burning a mortal body is based on the belief of clearing by fire. The ancient 

people thought that this way would help the mortal body to get rid of sins. Gordizi 

who lived in the xi century wrote about the following: the Kazakhs like the Indians 

burnt a mortal body anal said at the same time: "Fire is the cleanest thing, 

everything that is put into fire can be cleared, and mortal body can also get rid 

of sins"[8, p. 11]. 

In conclusion, we found out the symbolic and cognitive properties 

of the creation of concepts, discovered the past history of strong concepts of gods 

and the meaning of symbolic (semiotic) signs, superstitions and rituals 

of the whole Turkic the Cult of the Fire. During the research it was shown that 

the word "cult" and its names, stable combinations, its understanding and basic 

pattern, the cult "is a cognitive model of the ethno cultural concept." Cult" – 

an abstract category - worship - respect - worship, tried to distinguish with 

the above-mentioned mythemes. Analyze the appropriate elements 

of the lingvosemeotic units of the cult. 
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O„ZBEK VA QOZOQ TILLARIDA ZARGARLIK  BUYUMLARI 

NOMLARINING IFODALANISHI 

Pardayevа Izzat Xolbo‗tayevna, filologiya fanlari nomzodi, dotsent, Guliston 

davlat pedagogika instituti 

Annotatsiya. Maqolada o‗zbek va qozoq tillarida zeb-ziynat nomlarini 

ifodalovchi terminlarning ishlatilishi va ularning nomlanishi haqida fikr yuritilgan. 

Turkiy xalqlar, jumladan O‗zbek va Qozoq xalqi qadim-qadimdan qardosh, 

qo‗shni xalq hisoblanadi. Ularning urf-odatlari, kiyim-kechaklari bir-biriga 

o‗xshash va yaqin. Shu jumladan, zargarlik zeb-ziynat buyumlari ham bir-biriga 

juda o‗xshash. 

Zargarlik zeb-ziynat buyumlari miqdori unchalik ko‗p emas, lekin ularning 

har birining o‗nlab turlari, xillari mavjud. Hozirgi O‗zbekiston hududida zeb-

ziynat buyumlari, taqinchoqlar qachon kelib chiqqanligini aniqlashning imkoni 

yo‗q. Ma‘lum bo‗lishicha, neolit davridayoq (miloddan avvalgi IV asr oxiri, III asr 

boshi) tosh va chig‗anoqlardan turli shakldagi munchoq va shokilalar tayyorlash 

keng tarqalganligi haqida ma‘lumotlar bor [1, 143-b.].  

Zargarlik san‘ati milliy – nafis madaniyat tarixining ajralmas qismi bo‗lib, 

u xalqning olis o‗tmishdagi oliy maqsadlarini o‗rganishga yordam beradi. 

Zargarlik ziynat buyumlari hunar egalarining mahoratidan, ma‘lum davr 

iqtisodiy va ijtimoiy shart-sharoitlardan, ma‘dan va toshlarga ishlov berish 

texnikasidan hikoya qiladi. Zargarlar  yasagan buyumlar ular yashagan davr 

zargarlik san‘atining uslubiy xususiyatlarini o‗zlarida namoyon etadi. 

Zargarlik zeb-ziynat buyumlari nomlarining tematik guruhini ko‗rib 

chiqishdan avval,  zargarlik zeb-ziynat buyumlarining jamini ifodalovchi, ya‘ni 

umumiy nomi haqida fikr yuritmoqchimiz. Zargarlik zeb-ziynat buyumlari 

majmuini ifodalovchi umumiy nomlar xalq tilida zeb-ziynat buyumlari, bezak 

buyumlari, taqinchoq, ziynat, zevar terminlari bilan yuritiladi. Shuni aytib o‗tish 

kerakki, bu terminlar faqat insonni go‗zal qilib ko‗rsatish maqsadida qo‗llanadigan 

buyumlarni anglatadi. Masalan, uy-ro‗zg‗orni bezash uchun zardo‗zlar tikadagan 

zardevor, sandalpo‗sh, gulko‗rpa kabi terminlar bezak buyumlariga va o‗sha 

narsalarni bezash uchun tikilgan turli xil naqsh, kashta,  gul turlariga nisbatan ham 

ishlatiladi. Zargarlik zeb-ziynat buyumlari umumiy nomini ifodalovchi bunday 

terminlar o‗zbek tili zargarlik terminologiyasida sinonimik qator hosil qilgan.  

 Yuqorida ta‘kidlaganimizdek, zargarlik zeb-ziynat buyumlari inson (asosan 

xotin-qizlar)ni xusndor, chiroyli qilib ko‗rsatishga xizmat qiladi. Mana shu maqsad 

uchun bunday buyumlar kishilarning turli tana a‘zolariga taqiladi. Zargarlik zeb-

ziynat buyumlari kishilarning masalan, barmog‗i, qulog‗i, bo‗yni, peshonasi, 

chakkasi, sochi, qo‗ltig‗i, ensasi, burni, beli, oyog‗i kabi tana a‘zolarini bezash 

uchun «xizmat qiladi». Tabiiyki, har qaysi tana a‘zolariga taqiladigan zeb-ziynat 

buyumlari o‗zlarining maxsus atamalariga egadir. Mana shu asnoda zargarlik zeb-

ziynat buyumlari nomlarini yana qo‗l, barmoq, qo‗ltiq, chakka va hokazo tana 

a‘zolariga taqiladigan buyum nomlari tarzida yana kichikroq guruhlariga ajratish 
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mumkin. Shunga ko‘ra, quyida mana shu kichik guruhlarga kiradigan terminlar 

haqida fikr yutirishni lozim deb topdik. 

Qo‗l, barmoq va qo‗ltiqqa taqiladigan zargarlik zeb-ziynat buyumlari 

nomlari. Qo‗lga taqiladigan zargarlik zeb-ziynat buyumlari ikkita, ya‘ni bilak va 

barmoqqa taqiladigan bezak buyumlaridan iboratdir. 

Hozirgi o‗zbek tilida bezak uchun barmoqqa taqiladigan halqasimon metall 

buyum uzuk deb ataladi (Hoji xola uzukni etdor sinchalog‗iga o‗tkaza turib, 

xiringladi. M.Ismoiliy, Farg‗ona tong otguncha). Undan bir necha barobar katta 

halqasimon metall buyum bilakka taqiladigan va shuning uchun ham bilakuzuk  

deb nom olgan. (Soy bo‗yida yo turgan yigit, qosh ko‗zini yo suzgan yigit, 

Bilakuzugimni  yo olgan yigit o, olsang bergin o bilakuzugimni. Xalq qo‗sh). 

Bu zargarlik zeb-ziynat buyumlari (ya‘ni uzuk, bilakuzuk va boshqalari)ning 

paydo bo‗lishi uzoq tarixga borib taqaladi. Masalan, ilk o‗rta asr (V asr oxiri VI asr 

boshi) tarixiy yodgorliklari saqlanib shimoliy To‗xaristondagi Bolaliktepa qishloq 

qasri zargarlik san‘ati namunalarining bizgacha etib kelishi muhim rol o‗ynaydi. 

«Taqinchoqlarning ijtimoiy-iqtisodiy marosimiy va nafosatlik axamiyatini o‘zida 

namayon etishi aynan shu davrga mansubdir. Haykallarda aks ettirilgan zargarlik 

buyumlari, asosan, to‗qima yoki naqshindor zebigordonlari, munchoq va tumor 

shodalaridan, bilakuzuk va yarimoy hamda halqa shaklidagi uzuklardan, yirik tosh 

ko‗zli, tuxumsimon chiroyli qalqon (ko‗z) qo‗ndirilgan baland gardishli 

uzuklardan iborat. Ko‗zsiz uzuklar haqida rivoyat ham bor. U asrda 

Farg‗onaliklarning ajoyib odati bo‗lgan. To‗yona sifatida kelinga «birdamlik 

ma‘nosini bildiruvchi tilla uzuk hadya qilingan. Bu odat bir oz boshqacharoq 

qiyofada bizning davragacha saqlanib qolgan. Bu yodgorlikdagi zargarlik 

buyumlarining badiiy uslubi o‗zining hajmi va shakli jihatidan g‗oyat nafisligi, 

chiziqlarning nozikligi, ansambilda odatdan tashqari ravon, tekis joy olishi ajralib 

turadi» [1, 143-b.]. 

 Demak, uzuk va bilakuzuk juda qadimiy zargarlik buyumlaridan sanaladi. 

Shuning uchun ham bu predmetlarning nomlari yozma yodgorliklarda o‗z aksini 

topgan. Masalan, ―Devon‖da bu nomlar jo‗zo‗k, bilazuk  tarzida [2] o‗z ifodasini 

topgan. Shuningdek bu buyumlar ―Attuhfa‖da juzuk, jo‗zo‗k, bilazo‗k, bilazuk 

shaklida, E.V.Sevortyan asarida yuzuk, bilezik shaklida, A.Navoiy asarlarida esa 

uzuk, qo‗lbog‗ tarzida qayd etilgan. Qozoq tilida esa сақина, білезік deb 

nomlanadi. 

 Shuni qayd etish lozimki, uzuk ham, bilaguzuk ham turli metallardan, xilma-

xil shaklda, qaerda yasalganligi va boshqalar sabablar, xossalar, xususiyatlarga 

ko‗ra tayyorlanadi. Ana shu hol bunday buyumlarning o‗nlab atamalari mavjud 

bo‗lishini taqozo etadi. Fikrimizni quyidagi misollar bilan tasdiqlashga urinamiz. 

 Ma‘lumki, uzuk va bilaguzuk boshqa bezak buyumlari ham asosan 

metallardan yasaladi. Shunga ko‗ra, ular tilla, oltin, uzuk balaguzuk (Dasturxon 

yonida  Kumushbibining latif bilagiga Otabek oltin uzuk solur ekan, u erga qaragan 

holda edi. A. Qodiriy), kumush uzuk, qozoq tilida күміс сақина, bilakuzuk, 

(qozoq tilida білезік) mis uzuk, bilaguzuk, qalayi uzuk, bilaguzuk, jez uzuk, 

bilaguzuk kabi terminlar bilan ifodalangan.  



527 

 

Mazkur kichik tematik guruhda, shuningdek, o‗simlik va hayvonot olami 

yoxud ularning biror qismi, tanasi va a‘zolariga o‗xshatib yasalgan bezak 

buyumlari ham mavjud bo‗lib, ular quyidagicha atalgan: shohanak uzuk: 

(Qo‗llarimga yarashadi yor bergan shohanak, Shohanakning shohlari tilla uzukga 

bog‗ bo‗lur Xalq qo‗shg‗i). Bu uzukning bandi ikki tomondan shox singari 

qayrilib, bir – biri bilan birikkanidan shoxanak deb nomlangan bo‗lsa kerak. Ayrim 

shevalarda shoxanak, shoqiyna deb nomlanadi. Qo‗chqorboshi bilaguzuk baqabosh 

bilaguzuk, ilonbosh uzuk; (Ko‗ylak engi tirsakka qadar shimarilgan: 

tiqmachoqday bilaklarida ilon boshili bilaguzuklar yonadi. Oybek, Qutlug‗ qon).  

Quloqqa taqiladigan zargarlik zeb-ziynat buyumlari nomlari 

Ma‘lumki, turkey xalqlarninig barchasida quloqqa faqat bitta zargarlik 

buyumi taqiladi. Biroq ona tilimizda, xususan, shevalarda bu buyum xilma-xil nom 

bilan yuritiladi. Sirg‗a, zirak, zira, boldoq, halqa shular jumlasidandir. Tilimiz 

tarixiga murojaat qilinar ekan, unda sirg‗a ma‘nosida ko‗pa  «Devon»da, sizg‗a – 

sizqa «Attuhfa»da  qo‗llanganligiga ishonch hosil qilish mumkin. A. Navoiy 

asarlarida esa isirg‗a (Oltun isirg‗aki, quloq og‗ritur, Zarhal o‘tikdurki oyog‗ 

og‗ritur. «Hayratul abror», 40-bet,  zirix (Ujb ila qoshi uchida girix, O‗ylaki, har 

yon qulog‗ida zirix. Hayratul abror), oviza, go‗shvora, halqa singari sinonimlar 

bilan ham ifodalangan. Ma‘lum bo‗ladiki, sirg‗a ham boshqa zargarlik zeb – ziynat 

buyumlari kabi juda qadimdan bezak sifatida ishlatilgan ekan. 

Mazkur kichik tematik guruhga kiruvchi sirg‗a o‗zining rang-barangligi, 

shaklining xilma-xilligi bilan ajralib turadi. Tabiiyki, bularnning barchasi maxsus 

terminlarda o‗z ifodasini topgandir. Bunday terminlar qatoriga sirg‗a tayyorlangan 

joy, uni yasash uchun asos bo‗lgan material nomlari ham kiradi. Masalan, 

toshkanboldoq ,rang-barang toshlar, yaltiroq shishalar va sadaf bilan bezatilgan 

bo‗ladi, turkistonboldoq, bunday nuxsani avval Turkiston zargarlari yasab urf 

qilgan, qashqarboldoq  (aslida Qashqar zargarlari tomonidan g‗oyat hashamdor, 

nozik qilib yasalgan) kabilar joyga nisbatan berish orqali ifodalangan. Kumush 

sirg‗a, tilla sirg‗a singarilarni ifodalash uchun esa sirg‗ani yasashga asos bo‗lgan 

material nomidan foydalanilgan. 

Mana shu tahlitda yaratilgan va mazkur kichik tematik guruhga yana quyidagi 

nomlar kiradi: uchkokilli sirg‗a –  ikki chetida bittadan ikkita qisqa, o‗rtasida bitta 

uzun kokili bo‗ladi, kokillari mayda g‗uppachalarni nozik simlar bilan tutashtirib 

yasaladi, etti kokilli sirg‗a – tanasida  ettita kokili bor, aravaboldoq (XIX asrda urf 

bo‘lgan sirg‗a turi) – qismlari band, shaldiroqdan, shildirog‗i shishadan, tanasi 

panjara va g‗uppachadan iborat, anjirboldoq  – tanasi bir necha mayda 

bo‗laklardan, huddi ochilib turgan konvert shaklida, ammo panjara – panjara qilib 

yasaldi. Panjaraning yuzida anjir tahlit donachalar o‗rnatilganidan shu nomni 

olgan,  zulukzirak – zuluk formasida yasalgan zirak. Buning yangi chiqqan oy 

nusxasida ishlangan yana bir turi oyboldoq deb ataladi. Kanazirak – tanasi 

ko‗zxonali bo‗lib, unga kattaroq rangli tosh yoki shishadan ko‗z o‗rnatilgan, 

shokilasiz, jiydali boldoq, jiydasiz boldoq, kokilli zulukzirak, kokilsiz boldoq yoki 

quruq boldoq, uy zirak, qoziq sirg‗a, shibirma, yulduzli sirg‗a, qo‘ng‗iroqli sirg‗a, 

g‗alvirak zirak va boshqalar. 
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Xulosa qilib aytganda o‗zbek va qozoq tillarida zeb-ziynat nomlarini 

ifodalovchi terminlar ham katta bir qismni tashkil qiladi. 
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ПОНЯТИЕ АСПЕКТУАЛЬНОГО КОНТЕКСТА В ПРИМЕНЕНИИ 

К СПОСОБАМ ГЛАГОЛЬНОГО ДЕЙСТВИЯ 

Нурмухамедова Дильбар Фарруховна, кандидат филологических наук, 

Гулистанский государственный университет; 

 Буриев Ильхом Эргашевич, старший преподаватель, Гулистанский 

государственный университет 

Одна из основных задач функционально-грамматических исследований 

– раскрыть широкое многообразие типов и способов взаимодействия 

семантики грамматической формы и контекста – процесса, в результате 

которого создается новое в содержании высказывания.  

Следовательно, к этому кругу проблем относится анализ аспектуальных 

функций и аспектуальных ситуаций. В «Русской грамматике» указывается, 

что категориальные грамматические значения реализуются в разных 

условиях контекста. В зависимости от этих условий различается 

определенные типы употребления видов. Они группируются на основании 

типов ситуаций, которые передаются при участии глагольного вида. 

Нельзя не заметить, что при многоаспектности и обширности 

исследований еще многие свойства и механизмы данного исследования 

недостаточно познаны, так как они еще познаются и требуют 

дополнительного рассмотрения. 

«Русская грамматика» выделяет 4 типа ситуаций: ситуация единичного 

(неповторяющегося) конкретного действия, ситуация повторяющегося 

действия, ситуация повторяющегося отношения и ситуация обобщенного 

факта. В соответствии с этой классификацией выделяются конкретно-

фактическое, наглядно-примерное значения совершенного вида и конкретно-

процессное, неограниченно-кратное, обобщенно-фактические значения 

несовершенного вида. В дальнейшем изложении типы ситуаций и оттенки 

употребления детализируются, рассматриваются тончайшие оттенки, 

включая модальные, временные и др. значения. 

В итоге совершенный тип связывается с потенциальной, перфектной, 

ограничительно-длительной, суммарной разновидностями конкретно-

фактического типа и потенциальной и перфектной разновидностями 

наглядно-примерного типа, а несовершенный тип – с конативной, 
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подчеркнуто-длительной разновидностями конкретно-процессуального типа, 

потенциальной и наглядно-примерной разновидностями неограниченно-

кратного типа, негативной, ограниченно-кратной, перфектной, со значением 

«аннулированного результата», разновидностями обобщенно-фактического 

типа. Языковая ситуация рассматривается как отражение внеязыковой, 

а формируемый контекст – как отражение ситуации. Сами типы контекстов 

с точки зрения формального строения можно поделить на три типа: 

1) Ситуация передается единичным глаголом, например, Замолчите! Нашел? 

Приняли? или глаголом во взаимодействии со всеми элементами 

предложения, например, ситуация постоянного отношения: Сумма углов 

треугольника равняется 180. 2) Ситуация передается сочетанием глагольных 

форм, например: Он читал, когда он вошѐл (конкретно-процессное 

употребление) или Астреин молча надел пальто, взял шапку и ушел 

(последовательность фактов как разновидность конкретно-фактического 

употребления сов. вида при отражении ситуации единичного конкретного 

действия). 3) Ситуация подчѐркивается определенными актуализаторами 

в составе контекста, например: Шар медленно поднимался (конкретно-

процессное значение несов. вида); Каждый вечер приходил домой… (несов. 

вид при обозначении повторяющихся действий). 

Контексты и ситуации со СГД в ―Русской грамматике‖ специально 

не выделяются, хотя отмечается, что в упомянутых типах употребления 

видов и их разновидностей представлены значения, выражаемые глагольным 

видом в сочетании с контекстом (в части случаев – также в сочетании 

со способом действия и их лексическим значением... Такое употребление 

характерно, в частности, для глаголов ограничительного и начинательного 

способов действия: Они посидели, поговорили, посмеялись; Все зашумели, 

задвигались, заговорили‖. 

Весьма полезными для нас оказались результаты исследований 

А. В. Бондарко, который дает следующее определение аспектуальной 

ситуации: «Аспектуальная ситуация – это выражаемая в высказывании в том 

или ином варианте типовая содержательная структура, базирующаяся 

на функционально-семантическом поле аспектуальности и представляющая 

собой ту сторону выражаемой в высказывании общей сигнификационной 

ситуации, которая связана с выражением характера протекания и 

распределения действия во времени».  

Таким образом, аспектуальная ситуация – не изолированное понятие. 

Оно включено в тот ряд, к которому относятся и другие типовые ситуации: 

темпоральные, модальные, экзистенциальные, персональные, залоговые, 

компаративные и т.п. Родовое понятие, которое объединяет подобные 

типовые ситуации может быть обозначено термином «категориальная 

ситуация». 

Категориальной ситуации дается следующее определение: 

«Категориальная ситуация – это выражаемая в высказывании типовая 

содержательная структура, базирующаяся на определенном функционально-

семантическом поле данного языка, представляющая собой (в том или ином 
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конкретно-речевом варианте) один из аспектов передаваемой высказыванием 

общей сигнификативной ситуации» . Аспектуальный контекст ориентирован 

на поле аспектуальности в целом и его репрезентации в конкретном 

высказывании. Аспектуальные свойства контекста ориентируются именно 

на грамматическое значение формы как основного выразителя действия. 

Аспектуальные признаки, заключенные в контексте, накладываются на ту 

базисную характеристику действия, которая определяется видовой формой и 

способом действия глагола. Среди типовых аспектуальных ситуаций 

А. В. Бондарко выделяет аспектуальные ситуации, связанные с контекстом 

локализованности / нелокализованности действия во времени и 

количественной характеристики действия, например, делимитативные, 

например, Досидели пять минут, пердуративные, например, Проболел целый 

месяц, интенсивные, например, Я уже совсем заждался. 

Итак, грамматически значимый контекст, связанный с отражением 

семантики видов и способов глагольного действия, сотражением 

определенных аспектуальных ситуаций, может бить назван аспектуальным 

контекстом. Функционирование способов глагольного действия формирует 

контексты особого типа, ярко выраженными отличительными особенностями 

протекания действия, благодаря компонентам значения, характерным 

для СД. Эти компоненты значения часто поддерживаются определенными 

элементами контекста – спецификаторами, семантически согласующимися 

с глаголом или контрастирующими с ним, что дает эффект согласования или 

рассогласования. 

В результате изучения был получен материал, анализ которого позволил 

заключить, что рассмотрение СГД как производных глаголов создает еще 

один план анализа: исследование контекстов, в которых производный глагол 

употреблен совместно со своим производящим. Такой контекст также можно 

считать аспектуальным, однако он отличается от других аспектуальных 

контекстов и имеет общие черты со всеми контекстами, в которых 

употребляются производные и производящие или однокоренные слова. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ МОЛОДЁЖНОГО СЛЕНГА 
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Аннотация. В статье рассмотрена сущность молодежного сленга, 

соотношение понятий «молодежный» и «школьный» сленг, определены 

возрастные границы; изучены лексические и словообразовательные 

особенности сленгизмов, источники их пополнения. Актуальность данного 

статья заключается в том, что его проблематика связана с разработкой теории 

речевой деятельности и проблем речевой коммуникации современного 

школьника как основы перспективного развития языковой системы русского 

языка. В статье выявлено особенности молодежного сленга в речи 

современного школьника, определить степень его воздействия на языковую 

культуру.  

Ключевые слова: молодежный сленг, речь студентов, лексика, 

компьютерный игровой сленг, сленгизмы, лексико-тематические группы, 

способы пополнения, оценочная лексика, вокативы, языковая культура. 

В последнее время особо остро ощущается проблема современного 

состояния языковой культуры школьника. Большую часть разговорной речи 

школьников составляет молодежный сленг, который позволяет подросткам 

проявлять самовыражение, делает их речь уникальной, понятной не всем. 

Молодежный сленг имеет ряд особенностей. Он отличается краткостью, 

эмоционально-экспрессивной окраской, изменчивостью. Сленг находится 

в постоянном движении, все время обновляется. Например, сленгизмы 

шнурки (родители), мочалка (девушка), употреблявшиеся около тридцати лет 

назад, не используются в речи современной молодежи, являются 

непонятными для них Во все времена молодое поколение имело свои взгляды 

на жизнь, своих кумиров, свое понимание мира и, бесспорно, собственные 

языковые средства, с помощью которых можно выразить всю эту 

уникальность. Язык, на котором общается современная молодежь, поражает 

уже не столько количеством слов, хотя с каждым новым поколением 

сленговых единиц становится больше, сколько разнообразием новых 

языковых средств. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности 

общества, особенно это отражается на пополнении лексического запаса, что 

ярко можно проследить на таком его нелитературном варианте, как сленг. 

Молодежный жаргон представляет собой ряд слов и выражений, 

свойственных и часто употребляемых молодыми людьми среди «своих», но 

не воспринимаемых «взрослыми» в качестве «хороших», 

общеупотребительных или литературных. Эти слова и выражения становятся 

сленговыми не только благодаря их порой нетрадиционному написанию или 

словообразованию, но, прежде всего, потому что, во-первых, их употребляет 

более или менее ограниченный круг людей и, во-вторых, эти слова и 

выражения вносят в язык особый смысловой оттенок. Автор работы, 
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посвященной самой концепции «сленга», Г. А. Судзиловский отмечает, что 

термин «сленг» обычно объединяет самые разные понятия. Среди наиболее 

значимых отличительных особенностей сленга он выделяет следующие:  

1) сленг – лексическое явление;  

2) сленг относится к нелитературной лексике; 

3) сленг – это словарь, характерный для устной речи;  

4) сленг – это словарь, который имеет эмоциональную окраску; 

5) сленг характеризуется определенным знакомым цветом;  

6) сленг обычно называют всевозможными шутливыми, ироническими и 

другими выражениями. 

«У выраженного эмоционального, оценочного выразительного 

характера есть особый, генетически гетерогенный слой лексики и 

фразеологии, называемый сленгом, который используется в разговорной речи 

и выходит за рамки литературной нормы». «Сленг наполнен грубыми или 

комическими, чисто разговорными словами и выражениями, которые 

требуют новизны и оригинальности». По мнению Ф. В. Снегирева, 

под молодежным сленгом подразумевается набор постоянно 

трансформирующихся лингвистических средств высокой выразительной 

силы, которые используются в общении молодых людей, состоящих 

из знакомых, дружеских отношений. 

Методология. Методы: научно-теоретический анализ литературы 

по проблематике исследования, лингвистический анализ полученных в ходе 

наблюдения данных, лингвистический эксперимент. Характер языкового 

материала определил выбор методов. Помимо анализа научной литературы, 

посвященной проблемам молодежного сленга, проводился лингвистический 

анализ языкового материала, полученного в ходе наблюдения за речью 

носителей молодежного сленга (школьников), лингвистический эксперимент. 

В нашем исследовании мы попытаемся определить. Нами был проведен 

лингвистический эксперимент, направленный на анализ сленгизмов в речи 

школьников. Всего было опрошено 40 человека. Возраст респондентов – 

13 15 лет. Респондентам было предложено заменить сленговые лексемы 

няшный, ок, прикольно, сорян, бомбит, агриться общеупотребительными 

синонимами. 86,5 % школьников справились с заданием. Исследование 

жаргонной лексики – интересный и противоречивый вопрос для современной 

лингвистики. Путем формирования уважительного отношения молодых 

людей к своей речи и к родному языку, можно бороться за сохранение 

родного литературного языка. На мой взгляд, в учебных заведениях нужно 

чаще обсуждать вопросы культуры речи и экологии языка, анализировать 

подобную речь молодого поколения, указывая не только отрицательные 

моменты, но и находя положительные: творчество, выразительность и 

краткость, присущие сленгу. Наиболее удачным нам представляется 

определение сленга, сформулированное известным российским лингвистом 

В. А. Хомяковым: «Сленг – это относительно устойчивый для определенного 

периода, широкоупотребительный, стилистически маркированный 

(сниженный) лексический пласт, компонент экспрессивного просторечия, 
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входящего в литературный язык, весьма неоднородный по своим истокам, 

степени приближения к литературному стандарту, обладающий 

пейоративной экспрессией» [1, с. 111]. Мы будем говорить о сленге как 

о разговорном варианте речи какой-либо профессиональной или социальной 

группы. 

Результаты. В статье рассмотрена сущность молодежного сленга, 

соотношение понятий «молодежный» и «школьный» сленг, определены 

возрастные границы; изучены лексические и словообразовательные 

особенности сленгизмов, источники их пополнения; представлено несколько 

лексико-тематических групп данных лексических единиц, используемых 

в лексиконе школьников наиболее часто, раскрыты причины использования 

сленговых выражений в разговорной речи, распространения сленга в другие 

виды дискурса, проанализированы сленгизмы, употребляемые в разговорной 

речи учащихся, в том числе в активном и пассивном лексиконе. Внимание 

автора также сосредоточено на компьютерно-игровом сленге, занимающим 

важное место в лексиконе современных школьников, являющихся геймерами 

в большинстве случаев.В современной лингвистике выделяют несколько 

видов сленга: молодежный, компьютерный, профессиональный, уголовный и 

т.д. К первой группе относится большое количество лексем. Это столовка, 

тубзик, пара, трояк, классуха, контроша, лаба, домашка, шпоры, физра, 

литра, инглиш, классуха, математичка, географичка, училка, тича, школота, 

ботаник, халява, шарить и др. Отметим, что микрополе «Номинации 

учителей» в основном содержит общие обозначения учителей 

по преподаваемым предметам (физичка, технологичка) или лексемы 

с русским корнем уч- (училка), а также аналогичным ему английским teach- 

(тича). Можно заметить, что сленгизмы, относящиеся к данной группе, 

в основном имеют негативную (презрительную) коннотацию. 

Вторая группа – сленгизмы интернет-пространства,они связаны 

с влиянием информационных технологий на коммуникацию школьников. 

Например:комп, клава – компьютер и его составляющие; виснуть, глючить – 

работа компьютера; инет (нет), мемы, комменты, бан, ава, лайк, репост, 

блогер, стример, загриферить - интернет-пространство, его реалии; 

«Жаргонные слова – распространѐнное явление в любом языке. Как 

правило, жаргонизмы живут недолго и широко не употребляются. Но в речи 

молодѐжи они всегда существовали, существуют и будут существовать. 

Поэтому, на мой взгляд, вряд ли стоит сурово осуждать подобные слова» 

[6, c.237]. Жаргонизмы не наносят вреда языку, если они в нѐм лишь 

вкрапления, элементы стилевого разнообразия, средства, создающие шутку, 

иронию. Но когда вся речь человека напичкана жаргонизмами, когда 

молодой человек или девушка практически начинают терять возможность и 

способность выразить по-другому свою мысль, положение складывается 

весьма удручающее. Причины появления сленга: мода, ѐмкость смысла и 

передача эмоций. Возможно, это объясняется тем, что молодые люди 

находятся в поиске не только своей дальнейшей сферы деятельности, но и 

в определении социума, в котором им комфортно общаться, отсюда и 
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желание быть модным, крутым, своим. В это же время на первом месте 

находится такая причина, как емкость смысла. Это подтверждается и 

примерами сленга, пояснением к сленгу через разнообразные 

синонимические ряды: деньги – кэш, сабжи, питик (пятьсот рублей), полтос 

(пятьдесят рублей), бабки, бобы, бабосики; любить, строить отношения – 

тащиться, мутить, западать, залипать, втюриться; смешно – прикольно, 

угарно, лол, ржака, ржамба, орово; плохо – беспонтово, стремно, тупо; 

дискотека, сборище молодежи – пати, дискач, туса, вписка, тусаджуса, 

тусовка. Кроме того, при подаче сленговых единиц подразумевается 

смысловое описание (перевод на литературный язык) через синонимы и 

словосочетания, которые в целом можно оценить как разнообразные и 

выразительные варианты русского нормированного языка. Также следует 

отметить, что использование сленга в большей степени для экономии 

речевых усилий, так как с его помощью можно передать при минимуме слов 

максимум информации. Сленг частотен по причине маленького словарного 

запаса говорящего. К сожалению, этот факт отмечается преподавателями и 

учителями как причина, указывающая на низкую речевую культуру 

некоторых представителей молодого поколения.  

На сегодняшний день, динамика употребления сленгизмов 

положительная, причем в сознании четко фиксируется утверждение: чем 

эмоциональнее слово, тем больше в нем смысла. Активность процесса 

формирования языковой личности подчеркивается влиянием социальных 

сетей, обособленностью от старшего поколения и быстрой запоминаемостью. 

Таким образом, сленг – это возможность модно, эмоционально ярко и ѐмко 

в смысловом отношении излагать свои мысли. В любой молодежной 

субкультуре сленг — один из способов самовыражения, яркий, 

экспрессивный слой нелитературной лексики, стиль языка, занимающий 

место, прямо противоположное крайне формальной речи: не «замечательно», 

а «прикольно», не «хороший», а «классный». Невозможно найти молодого 

человека, который не пользовался бы сленговыми выражениями, даже среди 

тех, кто утверждает, что в своей речи их не использует (значение многих 

из них им все равно известно). Произнося их, говорящий чувствует, что 

выбрал не обычное, а более резкое, более выразительное, шутливое или 

грубое слово. Сленг был, есть и будет. Хорошо это или плохо? Вопрос, 

по-видимому, неправомерный. Сленг нельзя ни запретить, ни отменить. 

Он меняется с течением времени, одни слова умирают, другие – появляются, 

точно так же, как и в любом другом языке. Конечно, плохо, если сленг 

полностью заменяет нормальную речь, но представить современного 

молодого человека совсем без сленга невозможно. Главные достоинства – 

выразительность и краткость, поэтому в настоящее время сленг 

употребляется в прессе и даже в литературе для придания речи живости. 

Несмотря на все плюсы употребления сленга, выделяемые молодежью, и 

минусы, отмечаемые лингвистами, молодежный жаргон интересен и тем, и 

другим с точки зрения наполнения как емкого смыслового, так и творческого 

языкового.  
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Сленг-это особая исторически сложившаяся нестандартная (вторичная) 

подсистема русского языка, реализующаяся главным образом на лексическом 

уровне, бытующая в основном в сфере устной речи городского населения и 

генетически и функционально отличная от жаргонных и профессиональных 

элементов языка.  «Сленговые единицы более или менее общеизвестны. 

В настоящее время их можно встретить в речи не только молодежи, но и 

среднего поколения, в среде людей не только с криминальным прошлым, 

но и вполне благопристойных, не только у малообразованных 

коммуникантов, но и у вполне интеллигентных» [4,c.329]. В стихии 

разговорной речи, в которой сленг развивается особенно плодотворно, 

трудно строго дифференцировать этот слой слов и пограничные с ним слои 

профессионализмов, диалектизмов, жаргонизмов, арготизмов. Однако эти 

трудности свидетельствуют о постоянных процессах движения и 

взаимодействия названных лексических пластов. Следует отметить, что 

сленг, жаргоны, профессиональная лексика и другие социолекты, бытуя 

в языке, по необходимости входят в его систему, в ткань языка и нередко 

сами образуют более или менее системные микроструктуры. Причиной 

дифференциации сленга и профессиональной речи является их номинативная 

мотивация. Отличительной особенностью профессиональной лексики 

является то, что она всегда возникает под давлением определенной 

практической необходимости. Чем больше человеку приходится 

сталкиваться с конкретным участком или областью действительности, тем 

интенсивнее номинируются реалии этой сферы жизни cленговые 

наименования создаются, главным образом, в среде людей с общими 

интересами как проявление сплоченности. Употребление сленгизмов вызвано 

стремлением говорящего передать социальную роль, в которой он выступает 

в данной группе в данный момент. В этом смысле выразительные средства 

сленга намного интенсивнее выполняют социально репрезентативную 

функцию, чем выразительные средства в профессиональной речи. Сленговые 

наименования при этом возникают как синонимы по отношению 

к выражениям нейтральным, литературным и соотносятся с качествами 

исключительности, неофициальности, экспрессивности, остроумия и 

языковой игры.В молодѐжном жаргоне прослеживаются черты 

интернационального характера, однако очевидна и определѐнная специфика 

развития и функционирования в различных языках. Также в ходе 

исследования было выявлено, что в сленге учащихся можно выделить пять 

больших лексических групп, связанных с реалиями данного социального 

сообщества. Причем оценочная лексика используется наиболее активно. 

Новые сленгизмы школьники усваивают из интернет-пространства. Между 

тем, из источников пополнения сленга главным является заимствование 

из английского языка. Ярким примером тому служит геймерский 

молодежный сленг. 

Выводы. Действительно, в наше время, «время полного раскрепощения 

языка», отмечается актуализация молодежного сленга, который проникает 

в СМИ, в публицистическую речь и т.д., что явно противоречит нормам 
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литературного языка, препятствует развитию языковой культуры личности 

школьника. Это дает возможность говорить о трансформациях, 

происходящих в речи, которая становится не богатой и выразительной, 

а грубой и «резко контрастирующей с традициями речевого общения 

в культурной языковой среде» [2, с. 83]. Чрезмерное употребление 

сленгизмов негативно отражается на языке, поэтому вопрос о регулировании 

сленга, о его уместности остается открытым. Частотность употребления 

некоторых сленгизмов в разговорной речи приводит к их проникновению 

в те сферы общественной жизни школьников, которые требуют употребление 

исключительно лексики литературного языка. 
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TILSHUNOSLIKNING DOLZARB MUAMMOLARI 

Boxodirova Niluzar Sherzodovna, talaba, Alfraganus Universiteti 

e-mail: Niluzar26@gmail.com   

 Annotatsiya. Tilshunoslikning keyingi rivojlanishini belgilaydigan to‗rtta 

asosiy muammoni aniqlash taklif etiladi. Bu 1) lingvistik xilma-xillik muammosi; 

2) tilni "matn sifatida" yoki "tizim sifatida" tushunish; 3) miqdoriy usullarning roli 

va 4)fdiaxronik tahlilning roli. Bu tillarning cheklangan doiradagi qaratilgan 

tizimli, statik, sinxron, sifatli tilshunoslik, diaxronlik o‗rganish va maksimal 

lingvistik xilma-xilligi haqida, miqdoriy yondashuvlar qaratilgan matn 

o‗zgaruvchanlik, non-tizimli (yoki asystemik) tilshunoslik bilan almashtiriladi, 

degan xulosaga keldi. 

Kalit so„zlar: lingvistik xilma-xillik, miqdoriy usullar, matnning asistemik 

tilshunosligi, korpus lingvistikasi, ishlatilish lingvistikasi. 

 Kirish. Tilshunoslik bugungi kunda chorrahada joylashgan to‗rtta asosiy 

nuqta mavjud: lingvistik xilma-xillik muammosi; tilni "matn sifatida" yoki "tizim 

sifatida" tushunish; miqdoriy usullarning roli (va kengroq ma‘noda miqdoriy 
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yondashuvlar) va tilni o‗rganishda diaxronik tahlilning roli. XX asrda ushbu 

savollarga ba‘zi javoblar berildi, yendi fanda tez- tez uchraydigan kabi bir nechta 

javoblar mavjud: ma‘lum bir vektor ko‗rsatilgan, fan bu yo‗nalishda harakat 

qilmoqda, ammo bir nuqtada bu yo‗l o‗zini charchatayotgani aniq bo‗ladi. Ilm-fan 

tanlov qilingan nuqtaga qaytadi va boshqa tanlov qiladi. Endi gapirishga 

arziydigan to‗rtta yo‗nalishlar bor.  

Tadqiqot metodologiyasi va empirik tahlil. Lingvistik xilma-xillik 

muammosi ikki jihatga ega. Bir tomondan, lingvistik xilma-xillikning ahamiyati 

hamma tomonidan tan olinadi. Masalan, bugungi kunda rus tilini nazariy 

tilshunoslikning zamonaviy darajasi talab qilganidek tasvirlash uchun nafaqat rus 

tilining o‗zi, balki boshqa slavyan tillarini ham, "qo‗shni" tillarni ham bilish kerak, 

ular bilan rus o‗zaro aloqada bo‗lgan va ularga ta‘sir ko‗rsatgan (Turkiy va Finno-

Ugrik kabi), lekin, umuman olganda, insoniyatning barcha boshqa tillari, shu 

jumladan butunlay boshqa turlari va rus tilidan uzoqda bo‗lgan tillar. 

Tilshunoslikda, ehtimol boshqa hech bir fanda bo‗lgani kabi, tadqiqotchining 

konseptual apparati va uning ona tili yoki u gapiradigan tillar o‗rtasida juda yaqin 

bog‗liqlik mavjud. Kimyo, biologiya yoki hatto, masalan, tarixda (gumanitar 

sohani olsak) bunday bog‗liqlik yo‗q. Ehtimol, falsafada biroz o‗xshash muammo 

mavjud. Ammo tilshunoslikda bu aloqa shartdir. Bu muammo bir necha asrlar 

ilgari amalga oshirilgan, deklaratsiyalar darajasida ular uni har doim yengib 

o‗tishni xohlashdi, ammo amaliy sohada ozgina o‗zgarishlar. Ko‗plab zamonaviy 

til nazariyalari anglotsentrik ekanligi yaxshi ma‘lum. Ammo boshqa xususiy 

an‘analarda vaziyat yaxshi emas: romanistika, germanistika, slavistika va 

boshqalar - ularning barchasi o‗rganilgan tillar ichida rivojlangan. Va yigirmanchi 

asr e‘lon qilgan universalizm (tipologiyada ham, universal grammatikada ham), 

agar shunday desak, biroz shoshqaloq edi. Ko‗pincha bu inson tillarining 

xususiyatlarini haqiqiy umumlashtirish emas, balki cheklangan tillarning 

xususiyatlarini universal standart sifatida taqdim etishga urinish edi. Ko‗rinib 

turibdiki, tilshunoslik bu muammo haqida atroflicha mulohaza yuritishga muhtoj. 

Boshqa tomondan, bugungi kunda kichik tillarning ommaviy ravishda yo‗q 

bo‗lib ketishi kuzatilmoqda va katta tillarga dunyo tillari kuchli ta‘sir 

ko‗rsatmoqda. 

XXI asrda biz jonli tillarning tez yo‗qolib borayotganiga guvoh 

bo‗lmoqdamiz. Bundan tashqari, tillar nafaqat yo‗qoladi (bu kichik tillarga tegishli, 

bu tilda gapiradigan avlod chiqib ketganda va yangi avlodlar allaqachon boshqa 

keng tarqalgan tillarni tanlaganlarida), balki katta dunyo tillaridan katta bosimni 

boshdan kechirmoqda (til tahdid qilinmasligi mumkin) zudlik bilan yo‗qolish 

bilan, lekin u ko‗plab tillarni yo‗qotadi, uning o‗ziga xos xususiyatlari). Qarz olish, 

aralashish, kuzatuv qog‗ozi, tarkibiy yaqinlashish – bu hodisalar tilshunoslarga 

yaxshi ma‘lum, ammo ularning ko‗lami doimiy ravishda o‗sib bormoqda, chunki 

bizning yerimiz kichrayib bormoqda. Lingvistik manzara doimo o‗zgarib turadi. 

Bizning vazifamiz esa lisoniy xilma-xillikning yo‗qolib ketishini boy bermaslikdir. 

Ikkinchi muammo-tilni ―matn sifatida‖ yoki ―tizim sifatida‖ tushunish. 

Yigirmanchi asrning boshlarida de Sossyur til g‗oyasini tizim sifatida 
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kanonizatsiya qildi: u til (qoidalarning mavhum tizimi) va nutqni (tildan 

foydalanishning individual va o‗ziga xos holatlari)qarama- qarshi qo‗ydi [3]. 

XXI asr tilshunosligi diaxronik, sinxronik emas. Bu Sossyurning eng muhim 

fikrlaridan biri edi-sinxronizatsiya diaxroniyadan ko‗ra muhimroqdir. Hozirda u 

ko‗rib chiqilmoqda: aksincha, diaxroniya sinxronlikdan ko‗ra muhimroqdir, chunki 

vaqt o‗tishi bilan til doimo o‗zgarib turadi, bu uning eng muhim xususiyatlaridan 

biridir. Uning bu xususiyatini e‘tibordan chetda qoldirib, biror tilni ta‘riflab 

bo‗lmaydi. Sinxroniya (shuningdek, tizim) – bu qandaydir mavhumlik, hatto uni 

yanada kuchliroq aytish mumkin-bu qandaydir illuziya. Til o‗zgarishlarining 

to‗xtovsiz jarayonlaridan faqat shartli ravishda mavhumlashtirish va tilning biror 

davr uchun barqaror ekanligini taxmin qilish mumkin. Lekin bu har doim ham 

foydali emas. Ko‗p sonli lingvistik hodisalar diaxronik tushuntirishga ega. 

Funksional-kognitiv tilshunoslik bunga boshidanoq e‘tibor berib kelgan, ammo 

zamonaviy rasmiy maktablar (strukturalizm bilan ko‗proq mafkuraviy bog‗liq) bu 

qiyinchilikni qabul qilishgan va hozirgi vaqtda, masalan, generativ sintaksis ichida 

ham diaxronik modellar mavjud. Tilning har qanday jiddiy nazariyasi til o‗zgarishi 

nazariyasi bo‗lishi kerak, chunki bu ma‘lum ma‘noda tildagi asosiy narsa. 

Shunday qilib, tilning mashhur ―ijodiy komponenti‖ Gumboldtning energeia 

aslida ona tilida so‗zlashuvchining kundalik nutq amaliyotida juda kichik o‗rin 

egallaydi. Ya‘ni, bizning nutq faoliyatimiz u yoki bu darajada turli xil nutqlarni 

doimiy ravishda takrorlashdir. Va faqat biron sababga ko‗ra imkonsiz bo‗lgan 

taqdirda, inson shunday vaqtda nutq harakatlari, qoidalar asosida, 

"grammatika"asosida bayonotlarni tuzishda foydalanadi.  

Xulosa va munozara. Shunday qilib, barcha til o‗zgarishlari statistika bilan 

ham doimiyligi bilan ham bir-biriga bog‗liq. Yetakchi zamonaviy funksional 

tilshunoslardan biri bo‗lgan Joan Beybi konsepsiyasida frequency – til 

o‗zgarishining asosiy rivojlanish omili [4]. Barcha diaxronik jarayonlar doimiy 

shakllari atrofida aylanadi: innovatsion hodisalar ham, avvalgi firlarni yurituvchilar 

ham qandaydir tarzda doimiyligi bilan bog‗liq. Statistikasiz biz til tizimida 

umuman ko‗p narsani tushuna olmaymiz. Bu ham XX asr uchun juda g‗ayrioddiy 

nuqtai nazardir. 
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TERMIN, TERMINOLOGIYA VA TERMINOSISTEMANING ILMIY 

TAVSIFI 

Ayaqulova Aziza Ismatulla qizi, Guliston davlat universiteti  

2-bosqich tayanch doktoranti доктор филологических наук, профессор, 

email: azizaayaqulova@gmail.com   

Annotatsiya. Terminologiyaning kommunikativ nazariyasi doirasida maxsus 

bilimlarning turli sohalarini lingvistik, ijtimoiy va kognitiv pozitsiyalardan ko‗rib 

chiqish nazarda tutilgan. Ushbu kontseptsiyaga ko‗ra, MMT(maxsus maqsadlar 

uchun til) birliklari lingvistik, kognitiv va ijtimoiy-kommunikativ komponentlarni 

o‗z ichiga olgan ko‗p o‗lchovli shakllanishlar sifatida qabul qilinadi. 

Tilshunoslikda ilmiy paradigmaning kognitiv tilshunoslikka oʻzgarishi 

sotsiokognitiv terminologiya tushunchasining paydo boʻlishiga xizmat qildi. Bu 

kontseptsiyaga ko‗ra, toifalarni kontseptuallashtirishda aynan til hal qiluvchi rol 

o‗ynaydi, u tushuncha va terminlar bilan bir qatorda diaxronik kontekstda 

rivojlanadi va o‗rganilishi kerak. Yangi g‗oyalarni ishlab chiqishda kontseptual 

tasavvurlar shaklini oladigan kognitiv modellar muhim rol o‗ynaydi. 

Kalit so„zlar: terminologiya, terminosistema, termin, so‗z, matnning 

asistemik tilshunosligi, korpus lingvistikasi, ishlatilish lingvistikasi. 

 Kirish. 1990-yillarda chet tilshunosligida sotsioterminologiya termini paydo 

bo‗lib, bu terminlarni sotsiolingvistik pozitsiyalardan kelib chiqib, kontekstga 

qarab terminlar o‗zgarishini hisobga olgan holda o‗rganish deb tushunilishi kerak. 

Kasbiy muloqot jarayonida terminlarning variantlari paydo bo‗ladi va bir xil 

tushuncha bilan bog‗lanishi mumkin. Agar bitta terminologik birlik bir nechta 

tushunchalarga mos kelsa, qarama-qarshi vaziyatda ham  ishlatilishi mumkin . 

Terminologiyaning kommunikativ nazariyasi doirasida maxsus bilimlarning 

turli sohalarini lingvistik, ijtimoiy va kognitiv pozitsiyalardan ko‗rib chiqish 

nazarda tutilgan. Ushbu kontseptsiyaga ko‗ra, MMT(maxsus maqsadlar uchun til) 

birliklari lingvistik, kognitiv va ijtimoiy-kommunikativ komponentlarni o‗z ichiga 

olgan ko‗p o‗lchovli shakllanishlar sifatida qabul qilinadi. 

Tilshunoslikda ilmiy paradigmaning kognitiv tilshunoslikka oʻzgarishi 

sotsiokognitiv terminologiya tushunchasining paydo boʻlishiga xizmat qildi. Bu 

kontseptsiyaga ko‗ra, toifalarni kontseptuallashtirishda aynan til hal qiluvchi rol 

o‗ynaydi, u tushuncha va terminlar bilan bir qatorda diaxronik kontekstda 

rivojlanadi va o‗rganilishi kerak. Yangi g‗oyalarni ishlab chiqishda kontseptual 

tasavvurlar shaklini oladigan kognitiv modellar muhim rol o‗ynaydi 

Terminologiyaga eng so‗nggi yondashuvlardan biri bu Frame-based 

Terminology (Faber P. - Frame terminology), deb ataladigan bo‗lib, unga ko‗ra 

maxsus matnlarni tahlil qilish MMTni o‗rganishning eng yaxshi usuli hisoblanadi. 

Terminologik birliklarning boyligi tufayli ushbu matnlar turli xil 

konstruktsiyalarning cheksiz xilma-xilligidagi terminlarni tushunishni 

osonlashtiradi[1].  

Tadqiqot metodologiyasi va empirik tahlil.  

Terminologiyaning zamonaviy tilshunoslik tarkibidagi munozarali o‗rniga 

qaramay, mahalliy fanda unga qiziqish ortib bormoqda. Buyanova L.Yu haqli 
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ravishda ta'kidlaganidek, Rossiyada mantiq, tilshunoslik va fan bilimlarining 

birligini ifodalovchi maxsus fan sifatida terminologiyaga an'anaviy yondashuv 

mavjud[2]. 

Hozirgi vaqtda ―termin‖ tushunchasi uning mohiyatini to‗liq aks ettira 

oladigan umume‘tirof etilgan, standartlashtirilgan ta‘rifni hali olmagan. Alekseeva 

L.M.ning fikriga ko‗ra, zamonaviy terminologiya nazariyasining eng zaif bo‗g‗ini - 

bu munozarali va ko‗p qirrali obyekt bo‗lgan terminning noaniq tabiati[3]. 

Leichik V.M. terminning mavjud ta‘riflarining aksariyati 

muvaffaqiyatsizlikka uchraganligining sababi, terminning ko‗p o‗lchovli 

xususiyatini hisobga olgan holda, nafaqat imkonsiz, balki mantiqiy jihatdan ham 

ma'lum leksik birlikning xilma-xil xususiyatlarini birlashtirishga noqonuniy 

urinishdir, deb hisoblaydi[4].  

Bu termin ko‗p qirrali hodisa bo‗lib, ko‗p sonli ta‘riflarning paydo bo‗lishi 

uni turli pozitsiyalardan o‗rganish va tadqiqotchining vazifalariga qarab eng yorqin 

xususiyatlarni ajratib ko‗rsatishning tabiiy natijasiga aylanadi. Mahalliy va xorijiy 

olimlar tomonidan terminning tabiati bo‗yicha turli xil nuqtai nazarlarni ifodalash 

uchun biz 1-jadvalda keltirilgan ushbu tushunchaning ba'zi ta‘riflarini taqdim 

etamiz. 

1-jadval - Rus va o‗zbek tillarida termin ta‘riflari 

 

Nashr 

qilingan yili 
Дефиниция  
 

1977 Слово (или словосочетание) специальной сферы 

употребления, являющееся  наименованием  специального  

понятия  и  требующее дефиниции. 

 Maxsus foydalanish sohasidagi so‗z (yoki ibora), bu maxsus 

tushunchaning nomi va ta‘rifni talab qiladi. 

1993 Номинативная специальная лексическая единица 

(слово или словосочетание)  специального  языка, 

принимаемая для точного наименования специальных 

понятий. 

 Maxsus tushuncha(so‗z yoki ibora)larning aniq nomi uchun 

qabul qilingan maxsus tilning nominativ maxsus leksik birligi. 

1996 Языковой  знак  (слово  или  словосочетание),  соотнесенный  

со специальным  понятием,  явлением  или  предметом. 

 Maxsus tushuncha(so‗z yoki ibora), hodisa yoki obyekt bilan 

bog‗liq bo‗lgan til belgisi. 

2004 Элемент   терминологии   (терминосистемы),   

представляющий собой совокупность всех вариантов 

неязыкового знака или устойчиво воспроизводимой синтагмы, 

выражающих специальное понятие определенной области 

знания. 

 Terminologiya elementi (terminologik tizim), bu ma‘lum bir 

bilim sohasining maxsus kontseptsiyasini ifodalovchi, til 
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bo‗lmagan belgining barcha variantlari yoki barqaror 

takrorlanadigan sintagmadir. 

1982  ―Termin‖ bilim yoki faoliyatning maxsus sohasiga doir 

tushunchani ifodalovchi so‗z yoxud so‗z birikmasidir‖. 

2009 ―Biror predmet yoki voqelikka qo‗yilgan termin, avvalo, shu 

predmet yoki voqelikka ta‘rif va tasnif beradi.  

2016 ―... terminlar aslida leksik-semantik jiqatdan umumadabiy 

qolipga ega boʻlib, ular umumxalq tiliga muayyan terminologiya 

tizimi orqali oʻtadi. Zero, terminlar va umumistemoldagi so‗zlar 

bir-birini to‗ldiradigan leksik birliklardir‖. 

2018 ―Termin‖ keng qamrovli tushuncha bo‗lib, unda terminologiyaga 

umuman tegishli bo‗lmagan toponimiya, antroponomiya, 

oykonimiya, ya‘ni onomastikaga aloqador leksik birliklar ham 

tushunilishi qayd etilgan. 

 

Xulosa va munozara. Mahalliy va xorijiy tilshunoslarning fikr-

mulohazalarini, shuningdek, lug‗at ta‘riflarini hisobga olgan holda, terminning 

ishchi ta‘rifi sifatida quyidagilarni taklif qilamiz: "Termin - bu ma'lum bir ilmiy, 

texnik yoki ishlab chiqarish sohasida faoliyat yuritadigan, rasmiy manbalarda qayd 

etilgan va aniq ta‘rifga ega bo‗lgan tor doiradagi ma'lum bir soha mutaxassislari 

tomonidan qo`llaniladigan so‗z yoki iboradir. 
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 Аннотация. Проявления прозаическое явление в казахской поэзии 
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 Прозаическое явление в стихе рассматривалось нами не в отрыве 

от литературного процесса, но в его русле. Безусловно, в данной статье 

не были затронуты все поэты или «пласты» современной казахской поэзии, 

поскольку целью исследования были постановка проблемы и выделение этой 

лирики в единое течение, базирующееся на сходных мировоззренческих 

принципах. Именно жизненная установка поэтов влияет на художественный 

мир и форму стихов. При этом мы избегали подмены анализа поэтики 

произведений анализом внепоэтических убеждений их авторов. Этот важный 

для понимания уникальности художественного мировидения принцип 

является лишь одним из способов постижения художественной 

действительности, но ни в коем случае не доминирующим и единственно 

верным. Как будто современная казахская поэзия бросает вызов новым 

измерениям. В первую очередь, мы замечаем прорыв в поиске пробок, 

отличающихся от стиха. Новая попытка передать содержание стихотворения 

без отрыва имеет глубокое содержание в его когнитивном и философском 

контексте. 

Анализ процесса написания современных поэтических произведений 

показывает на наличие качественных изменений. В казахском 

литературоведении такие изменения в поэзии рассматриваются как 

актуальная проблема, соответственно уделяется большое внимание 

направлениям развития и методам усовершенствования структуры и 

размеров поэтических произведений. Например, З. Ахметов отмечает, что 

наблюдается тенденция соответствия современной казахской поэзии в прозе 

закономерностям традиционного казахского стихосложения. На грани 

между прозой и поэзией расположился промежуточный стиль написания 

стихотворных произведений, а именно стихи в прозе, исследованный 

в русской литературе. Однако, в казахской литературе эта тема еще далека 

от полного раскрытия. Практически отсутствуют исследования по данной 

проблеме за исключением весьма поверхностного упоминания лишь 

некоторых работах (К. Жумалиев, [1], З. Ахметов [2], К. Омиралиев [3], 

А. Исмакова [4], В. Н. Топоров [5], М. Л. Гаспаров [6]. 

mailto:esb72@mail.ru
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Проза в стихе для европейской литературы – явление не новое. Особое 

внимание уделяется содержанию стихов, и в первую очередь, лирическому 

настроению автора. Проза в стихе – лирическое произведение в прозаической 

форме; обладает такими признаками лирического 

стихотворения, как небольшой объѐм, повышенная эмоциональность, обычно 

бессюжетная композиция, общая установка на выражение субъективного 

впечатления или переживания, но не такими средствами, как метр, ритм, 

рифма. Поэтому не следует путать прозайческое явление в стихе с формами, 

промежуточными между поэзией и прозой именно по метрическому 

признаку, – с ритмической прозой и свободным стихом. Форма 

проза в стихе в европейской поэзии сложилась в эпоху романтизма, 

опираясь на библейскую традицию религиозной лирики в прозе и 

на французский обычай прозаического перевода иноязычных стихов; первым 

образцом прозе в стихе принято считать книгу А. Бертрана «Гаспар 

из тьмы» (изд. 1842); термин «Проза стихотворение» введен Ш. Бодлером 

в «Цветах зла»; в русскую литературу вошел у И. С. Тургенева в цикле 

произведений 1878-1882», – говорится в Литературном энциклопедическом 

словаре [7]. 

В мировой литературе никогда не угасал интерес к стихам в прозе. 

Например, Даниил Хармс является автором прекрасных сонетов, написанных 

в форме проза в стихе. Передача сонета в форме проза в стихотворения, 

несомненно, требует от автора поиска и мастерстства. А. А. Добрицын 

в своем «Сонет» в прозе: Случай Хармса» анализирует содержание и 

художественные особенности этого «нового» жанра. 

Природа поэзии и прозы, их взаимоотношения всегда были объектом 

споров в литературной среде. Знаток русской поэзии М. Л. Гаспаров в своем 

труде «Русская поэзия начала ХХ века в комментариях» писал, что 

стихосложение требует ответа на три вопроса, «самый главным и самым 

трудным вопросом является: в чем различие стихотворения от стихов 

в прозе?» [6, с. 197]. «Есть два типа художественного слова – проза и поэзия. 

В литературоведении до сих продолжаются споры о различиях между ними», 

– пишет Э. Я. Фесенко [8, с. 174]. 

В творчестве казахского поэта Магжана Жумабаева есть произведения, 

написанные в стиле проза в стихах. Его прозаическое стихотворения 

«Балапан қанат қақты», «Домбыра» [9, с. 36, 60] отличаются своеобразием 

тематического развертывания, глубоким лиризмом. 

«Балапан қанат қақты. Жас еді. Қанаты да қатып жеткен жоқ еді. 

Амалсыз қақты. Солтүстіктің суығына шыдай алмады. Суық жел сүйегніне 

жетті. Ызғар өкпесіне өтті. Ұшып орманға барып еді, күні кеше күбірлесіп, 

күлімдесіп, жылы құшағын ашып тұрған ағаштар бұған мойнын бұрмады. 

Ұшып тоғайға барып еді, қанша айналып жүрсе де, қалың ақ кебінін 

жамылып, тоғай тұрмады». «Птенец взмахнул крыльями. Он был юн. Его 

крылья еще не совсемокрепли.Он вынужден был взлететь. Было очень 

холодно на севере. Холодный ветер пронзил его тело. Полетел он в лес, но 

вчерашние ласковые деревья не повернули даже головы в его сторону. 
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Полетел он в рощу, но роща, покрытая тяжелом снежным одеялом, 

не проснулась». 

В этом стихотворении в прозе М. Жумабаева красной линией проходит 

мечта о свободе пространста, мысль о вечности духа. 

Проза в стихотворениях Е. Раушанова по своему содержанию и 

художественной образности достойны отдельного рассмотрения для его 

прозайческое стихотворения «Ымырт» («Сумерки») характерна тематика, 

актуальная для данного исторического периода, отражающая внутренний, 

субъективный опыт автора и эмоциональное отношение к миру, а также 

полнота и цельность впечатления, образность, концентрация и игра смыслов, 

особая роль означающего; краткость и завершенность формы, 

бессюжетность, своеобразие тематического развертывания, приемы 

экспрессивного синтаксиса; структурная и ритмическая упорядоченность 

за счет использования параллелизмов и повторов на разных языковых 

уровнях, специфика отражения времени. В основе стихотворения выступают 

ожившие древнетюркские буквы. Буквы путешествуют по ночному городу. 

Автор в параллели с древнетюркскими ожившими буквами-

путешественниками ищет гармонию между прошлым и настоящим. 

На первый взгляд в этом произведении рассказывается об одном 

происшествии, имевшее место в сумерках, но это персонификация мыслей 

в сознании является образцом поэтических возможностей «синкретного 

жанра». Мы можем с уверенностью сказать, что в современной казахской 

литературе появился новый жанр, жанр стихов в прозе, в истоке которого 

стоял Жумекен Нажимеденов. Его первые лирические шаги были 

восприняты критически как «поэзия в прозе». Однако, сейчас этот вид поэзии 

становится все популярнее. Ведь стихотворения в прозе – это небольшие 

прозаические произведения, напоминающие по своему характеру лирические 

стихотворения, но лишенные стихотворной организации речи и поэтому 

точнее характеризуемые термином «лирика в прозе».  

На грани между прозойи поэзией расположился промежуточный стиль 

написания стихотворных произведений. Стихи в прозе занимают 

пограничное положение. Этот жанр характеризуется поэтическим 

содержанием, часто выдержанным размером, однако сам способ их 

написания крайне близок к прозаической манере изложения – здесь нет ни 

рифмы, ни ритма, ни четкого деления на строфы. Безусловно, это новое 

явление для казахской поэзии, где наблюдается процесс сближения поэзии 

с прозой. 

Необходимо отметить, что в стихах в прозе сталкиваемся 

с характерными чертами лирики. Действительность в нем отражается 

не столько путем непосредственного изображения объективных явлений, как 

в эпосе, сколько путем изображения субъективного переживания, вызванного 

тем или иным явлением жизни. Эта черта лирики присутствует в стихах 

в прозе. Отсюда и вытекают такие структурно родственные лирике его 

особенности, как показ характера в его отдельном состоянии, а не в цепи их, 

краткость и, наконец, специфическая лиричность авторской речи, ее 
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индивидуально-эмоциональная окраска. Речь произведения такого типа 

характеризуется обилием и эмоциональностью пауз, относительной 

самостоятельностью слова, зачастую интонационно равного целому 

предложению. Стих является лишь одной из форм такого рода поэтической 

речи, формой, в которой указанные особенности сочетаются с ритмом 

в точном смысле этого слова. Сама же лирически окрашенная поэтическая 

речь распространена и в прозе, где она дает весьма разнообразные виды, 

подчас очень близкие к стиху, но не имеющие стиховой ритмической 

организации и связанных с ней явлений. 

Так, организованная проза может быть вкраплена в общее 

повествование, но может иметь и самостоятельное значение. 

Итак, прозаическое стихотворение, которое на самом деле представляет 

собой не что иное, как лирическую прозу, лирику в прозе, явление 

в известной мере переходное, как форма развертывания образов, и 

организации художественной речи в литературе. Нельзя сказать, что 

прозаическое явление в стихе часто встречается в казахской литературе, 

но тем не менее, нельзя умалять роль данного явления в создании новых 

образцов художественного слова. 
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